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¥ 


Fe 


UNITED KINGDOM. 
OF GREAT BRITAIN AND 
IRELAND AND PALESTINE 


Agreement for the Exchange of 
Money Orders, signed at London, 
January 10, 1922, and at Jerusa- 
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342. — AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND 
THE POST OFFICE OF PALESTINE FOR THE EXCHANGE O 
MONEY ORDERS, SIGNED AT LONDON, JANUARY 10, 192 
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ur Fach 


qe 
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Px 


S sax < 


exte officiel anglais communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannique 
_ L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 5 octobre 1922. ; eee 


~ 


; Pre 


3 à Article 1. | 548 


There shall be a regular exchange of Money Orders between the UNITED KINGDOM OF. 
AT BRITAIN AND IRELAND and PALESTINE. Veo a 
: à à à er a 


rf F 


| PAP Article AO pe ae 
de The Money Order Service between the contracting countries shall be performed exclusively 
ne agency of Offices of Exchange. On the part of the United Kingdom the Office of Exchange — 
be that of London, and on the part of Palestine that of Jerusalem. ay 


À Article 3. FN 
_ Money Orders in both directions shall be expressed in British currency. The Post Office 
ulestine shall convert into British currency the amounts of Orders issued in Palestine and i 

he currency of Palestine the amounts of Orders issued in the United Kingdom. In the prepara 
of an Order fractional parts of a’ penny shall be ignored. leah: . ae 
_ The rate of conversion shall be in accordance with the rate of exchange current at Jerusal 
on the date of the despatch of the Advice Lists from the Office of Exchange of Jerusalem in the 
Money Orders issued in Palestine, and on the date of the receipt of the Advice Lists in the’ 

Orders issued in the United Kingdom. . SS 


Article 4. 


The Post Offices of the two contracting countries shall have power to fix, by mutual agreement, 
the maximum amount for single Money Orders issued in their respective countries. The maxim 
amount, however, shall not exceed £40 sterling or the nearest equivalent of that sum in the money 
of the country of issue. SES 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


| DE L'ÉCHANCE DES MANDATS POSTAUX. SIGNÉ A LOND 
__ LE x0 JANVIER 1922 ET A ensue Sag, LE 23 JANVIER 1922. 


English official text communicated by His Britannic Majesty s Foreign QE The regist aie 
_ of this agreement took place on October 5, 1922. Dies 


Article x. 


¥ Il est institué un service régulier a échange de mandats-poste entre le ROYAUME-UNI 
D PRETAGNE ET D'IRLANDE et la PALESTINE. 


no. ‘ til 


Article 2. 


i Le service des mandats-poste entre les Parties contractantes s’effectuera exclusivemen 
in ermédiaire des bureaux d’échange : pour le Royaume-Uni, celui de Londres et pour la 1e 
mi de Jérusalem. 


Article 3. 


2 mandats émis dans les deux sens seront établis en monnaie britannique. L’ Administ n 
Postes de Palestine convertira en monnaie britannique le montant des mandats émis en  Pales 
t en monnaie palestinienne le montant des mañdats émis dans le Royaume-Uni. Il ne sera 
nu compte, dans l'établissement d’un mandat} des fractions de penny. ine 

e taux de conversion se conformera au taux courant du change à Jérusalem à la date d’expé- 
des listes d’avis par le bureau d’échange de Jérusalem, dans le cas de mandats émis en Pales- 
t à la date de réception des listes d’ avis, dans le cas de mandats émis dans le oe ay 


Article 4. 


Ne Bond le montant maximum des nr Spies émis d 1s leurs pays respestifs 
is, le montant maximum ne devra pas dépasser 40 livres oe ou le plus proche er 
t de cette somme dans la monnaie du pays d'émission. 


1 dus _par le Sérétariat de la Société des. 3 Translate by the Secretariat of the. League 2 Py 


tions. of Nations. 
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Article 5. 


The British Post Office and the Post Office of Palestine shall each havé the power to fix, from 
time to time, the rates of commission to be charged on the Money Orders they may respectively 
issue ; but each Office shall communicate to the other the rates of commission so fixed and also 
any modifications of them. The commission shall belong to the Issuing Office ; but the British 
Post Office shall pay to the Post Office of Palestine one half of one per cent. (72 per cent.) on the 
amount of Money Orders issued in the United Kingdom and payable in Palestine, and the Post 
Office of Palestine shall make a like payment to the British Post Office for Money Orders issued 


_ in Palestine and payable in the United Kingdom. 4 


Money Orders intended for or sent by Prisoners of War shall be exempt from all charges. q 


Article 6. | 
The applicant for a Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname 
and Christian (or personal) name, or at least the initial of one Christian (or personal) name, both, 
of the remitter and of the payee, or the name of the firm or company who are the remitters or 


the payees, and the address of the remitter and payee. If, however, a Christian (or personal} 
name or an initial cannot be given, an Order may nevertheless be issued at the remitter’s risk. 


i 


Article 7. 

Duplicate Orders shall be issued only by the Postal Administration of the country of payment 

and in conformity with the regulations established or to be established in that country. | 
Article 8. 

When it is desired that an error in the name of the payee shall be corrected, or that the amount 
of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made by the remitter to the. 
Chief Office of the country in which the Order was issued. | 

Article 9. 


Repayment of an Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained, through 
the Chief Office of the country where such Order is payable, that the Order has not been paid and 


that the said Office authorizes the repayment. 
Article To. 
‘Orders shall remain payable in each country for twelve months after the expiration of the: 
month of issue ; and the amounts of all Money Orders not paid within that period shall revert to 
and remain the property of the Administration of the country of issue. 1 


Article 11. 


The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the Order re 
paying in advance, to the exclusive profit.of the Administration of the country of issue, 4 


N° 342 | 
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qi 
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!_ Article 5. 


L’Administration des Postes du Royaume-Uni et l'Administration des Postes de Palestine 
auront chacune le pouvoir de fixer de temps à autre, les taux de commissions à percevoir sur les 
mandats-poste qu'elles pourront respectivement émettre, mais chaque administration communi- 
quera à l'autre le tarif ainsi fixé, ainsi que les modifications qui y seraient apportées. La commis- 


sion sera acquise au bureau d'émission, mais l'Administration des Postes britannique versera à 


l'Administration des Postes de Palestine 14 % du montant des mandats-poste émis dans le Royaume- 
Uni et payables en Palestine et l'Administration des Postes de Palestine effectuera un versement 
analogue à l'Administration des Postes du Royaume-Uni, pour les mandats-poste émis en Pales- 
tine et payables dans le Royaume-Uni. 

Les mandats-poste adressés à des prisonniers de guerre ou expédiés par ceux-ci sont exempts 
de tous frais. 


Article 6. 

Toute personne demandant l'établissement d’un mandat-poste sera invitée à fournir, si possible, 
les noms et prénoms ou au moins l’initiale d’un prénom tant de l'expéditeur que du destinataire 
ou le nom de la maison ou de la société expéditrice ou destinataire ainsi que l'adresse de l’expédi- 
teur et du destinataire. Toutefois, s’il ne peut être donné ni prénom, ni initiale, le mandat pourra 
néanmoins être émis mais aux risques et périls de l’expéditeur. 

Article 7. 

Les duplicata des mandats-poste ne seront émis que par l'Administration postale du pays où 

le mandat doit être payé et en conformité du règlement établi ou à établir dans ce pays. 


Article 8. 


Toute demande de rectification d’une erreur dans le nom du destinataire ou de remboursement 
à l'expéditeur du montant d’un mandat, devra être adressée par l'expéditeur, au bureau principal 
du pays d'émission. 

Article 9. 

Aucun remboursement de mandat ne pourra avoir lieu tant qu'il n’aura pas été établi, par les 
soins du bureau principal du pays où le mandat en question est payable, que ce mandat n’a pas été 
payé et que ledit bureau en autorise le remboursement. 

Article 10. 

Les mandats seront payables dans chaque pays pendant une période de douze mois, à dater 
de la fin du mois d'émission et le montant de tous les mandats impayés à l'expiration de cette période 
fera retour à l'administration du pays d'émission et restera sa propriété. 


Article 11. 


L’expéditeur d’un mandat-poste peut se faire délivrer un avis de paiement du mandat en 
acquittant, à l'avance, au bénéfice exclusif de l'Administration du pays d'émission, une taxe fixe, 
) 


No. 342 


istered ee 
_ The advice of payment shall be on a form in accordance a or analogous : to hes ae 


men (Appendix A). 
The advice of payment shall be prepared by the Paying Office, and shall be transmitted direct 
e Office of Issue either by the Office of Payment or by the Exchange Office of the country 


yment. 
és of payment of “ Through ” Orders shall be sent through the Exchange Offices. of; 


me countries, and all applications for advices of payment made Fe to the issue of 


rders must be sent in the : same manner. È 


Article 12. 


| ach Office of Exchange shall communicate to the other by every mail the sums ee 
country for payment in the other, and the annexed forms ‘“‘ B ” and “ C”’ shall be used f VA 


this urpose. 
order to prevent inconvenience in the event of an original list being lost, each Office shall 
rward ay every mail a duplicate of the list sent by the preceding mail. | CE À 


Article 13. 


us Money Order entered upon the lists shall bear a number (to be known as the sk Inter- 14 
mal Number ”’} commencing each month with number tr. ys 


larly, each list shall bear a serial number commencing every year with number I. 
Bree 14. 
oney fgets sent from one country to the other shall be subject, as regards issue and payme at 


rules in force in the country of origin or in the country of destination, as the case ve 
CES to the issue and payment of internal Money Orders. SE 


Article 15. 


ide y missing lists shall be immediately applied for by the Office of Exchange to which | 
should have been sent. The despatching Office of Exchange shall, in such cases, transmit withor 
to the receiving Office of Exchange a GORY: of the list duly certified as such. | 


Article 16. 


lists shall be carefully verified by the Office of Exchange to which they are sent and « 
when they contain manifest errors. The corrections shall be communicated to the cars ch- 
ffice of Exchange. Saeed 
When the lists are found to contain errors or irregularities which cannot be rechtieds with: 
ommunication with the despatching Office, the receiving Office shall at once send such i 
m, and, pending the receipt of a reply, the issue of internal Money Orders rue to 


LE entries shall be suspended. 


MA x ra 


e Dosée dans ce pays aux accusés de réception de la correspondance re 


A Le ie 


4 


is de paiement sera établi sur un formulaire conforme ou analogue au spécimen 


exe A.) ! STONE Raabe 3 ù | 
_ L'avis de paiement sera établi par le bureau payeur et sera transmis directement au, bi 
’émission soit par le bureau payeur, soit par le bureau d'échange du pays où s’effectue le pai 


annexé. 


_ 


Les avis de paiement des mandats «en transmission » seront adressés par l'intermédiaire 
ureaux d'échange des deux pays et toute demande d’avis de paiement faite postérieurem 
mission des mandats devra étre envoyée de la méme maniére. 


{ 


Article 12. 
Te 5 apn : Ais 
Chaque bureau d'échange communiquera à l’autre, à chaque courrier, le montant des son mes 
ecues dans un pays pour être payé dans l’autre ; les formulaires B et C ci-annexés seront utilisés 
t effet. | w Maha (i a 
Pour remédier aux inconvénients que pourrait causer la perte éventuelle d’une liste origin: 
que bureau adressera également, par chaque courrier, un duplicata de la liste envoyée pa Je 
# [4 
Article 13. 
Tout mandat-poste figurant sur les listes portera un numéro d’ordre (dénommé numéro 1 
tional) qui commencera chaque mois par le chiffre 1. mo Mn 
_ De même chaque liste portera un numéro de série commençant chaque année par le chiffre I 


Article 14. 


es mandats-poste envoyés d’un pays à l'autre seront soumis en ce qui concerne leur é 
de aii roples cn sienc os dane paye d'odeme où dans le pays de destinatio 
le cas, à l'égard de l’émission et du paiement des mandats-poste intérieurs. 


Article 15. 


mute te manquante sera immédiatement réclamée par le bureau d'échange qui aurait d 
roir. Le bureau d'échange expéditeur transmettra alors, sans retard, au bureau d’échang 
tinataire une copie de la liste dûment certifiée conforme. | 


4 


Article 16. 


s listes seront soigneusement vérifiées par le bureau d'échange auquel elles sont adressées 
fiées lorsqu'elles apte des erreurs manifestes. Les rectifications seront commun 
u bt ’échange expéditeur. fo Lh Ae oe 
nu due ie listes contiennent des erreurs ou des sip were qui ne pue 
être rectifiées sans en communiquer avec le bureau expéditeur, le bureau en se nes 
1édiatement en communication avec ce dernier et, en attendant sa réponse, suspendra l'émi eZ 
les mandats-poste intérieurs relatifs aux inscriptions irrégulières. | 


Wy 


A D D TE NUE TETE EME ee 
Cote or: oe eae eA 
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Article 17. 


As soon as the lists shall have reached the receiving Office of Exchange, that Office shall! 
prepare internal Money Orders in favour of the payees for the amounts specified in the list or for: 
the equivalents thereof in the money of the country of payment, and shall then forward such in- 
ternal Money Orders to the payees or to the paying Offices, according to the arrangements existing; 
in the country of payment. 


Article 18. 


At the end of every month each Office of Exchange shall prepare and forward to the other il 
| 7 
(x) A list showing the particulars of all Orders which it has authorized the other 


Office to repay to the original remitters (see Appendix D). | 

(2) A list showing the particulars of all Orders issued by the other Office which 

have not been paid within twelve months after the end of the month of issue, and have} 

therefore become forfeited to the country of issue (see Appendix-E). 

The receiving Office of Exchange shall verify the statements of Repaid Orders (Appendix D}) 

and Void Orders (Appendix E), and, if necessary, shall communicate to the despatching Office: 
any alterations or corrections which it may be found necessary to make. 


\ 


Article 19. 


At the end of each month the Administration of Palestine shall include the following parti-. 
culars in the monthly General Account furnished to London : a | 


To the credit of the United Kingdom. : 


The totals of the lists despatched to the United Kingdom during the month. | 
The amount of the reciprocal allowance (see Article 5). 
The total amount of British Orders (a) authorized to be repaid, and (b) which have: 
become void, during the month. | 


To the credit of Palestine. 


The totals of the lists received in Palestine during the month. * 

The amount of the reciprocal allowance. | 

The total amount of the Orders issued in Palestine (a) authorized to be repaid, and! 
(b) which have become void, during the month. 


i 
Article 20. 


If at any time either Administration owes to the other on Money Order account a balance! 
exceeding one thousand pounds sterling, the indebted Administration shall promptly remit to the: 
other the approximate amount of such balance. Any amount remaining due from one Adminis- - 
tration to the other at the expiration of six months following the period covered by the relative: 
General Account shall thenceforth be subject to interest at the rate of 7 per cent. per annum. 


Article 21. 


If the Post Office of Palestine should desire to send Money Order remittances, through the} 
medium of the British Post Office, to any of the British Colonies, Foreign Countries, etc., with : 


N° 342 } 


i 
i) 


rae gy ot ee 


meres) Fs ESS, | me Article 17. 
i aah 1 F 1 1 he: ue AU HA 
ee Aussitôt que les listes seront parvenues au bureau d’échange destinataire, celui-ci établir 
au bénéfice des destinataires, des mandats-poste intérieurs portant les montants spécifiés | 

liste ou leur équivalent dans la monnaie du pays où s'effectuera le paiement. Il transmettta en: 


ces mandats-poste intérieurs aux destinataires ou aux bureaux payeurs, conformément aux règ 
ments en vigueur dans le pays où s'effectuera le paiement. Riva 
i 


Article 18. 4 | 


A la fin de chaque mois chaque bureau d’échange établira et transmettra à l’autre les 


: B 


1. Une liste donnant le détail de tous les mandats qu’il a autorisé l’autre bure 
à rembourser aux expéditeurs originaires (voir annexe D). 


2. Une liste donnant le détail de tous les mandats émis par l’autre bureau qui s 
| restés impayés pendant une période de douze mois à dater de l’expiration du mois d’émis 
4 sion et qui restent, par conséquent, acquis au pays d’émission (voir annexe E). 

Le bureau d’échange destinataire vérifiera les relevés des mandats remboursés (annexe D 
des mandats périmés (annexe E) et communiquera s’il y a lieu au bureau expéditeur les modifica- 
. tions ou rectifications qui seraient reconnues nécessaires. 2 


Article 19. 


_ A la fin de chaque mois, l’Administration de la Palestine joindra au compte général men 
adressé à Londres, les renseignements suivants : À 


Au crédit du Royaume-Uni : 


le total des listes adressées au Royaume-Uni au cours du mois ; 

le montant de la ristourne réciproque (voir article 5) ; 

le montant total des mandats britanniques (a) dont le remboursement a é 
autorisé et (b) celui des mandats périmés durant le mois. | 


Au crédit de la Palestine : 


le total des listes reçues par la Palestine au cours du mois ; 

le montant de la ristourne réciproque ; ee 
à le montant total des mandats de la Palestine (a) dont le remboursement a été 
ae, autorisé et (b) celui des mandats périmés durant le mois. ; 


Article 20. 


_ Si, à un moment donné, l’une des deux administrations est débitrice vis-a-vis de l’autre p 

e compte des mandats postaux, d’un solde dépassant 1.000 livres sterling, l’administration déb 
ce fera parvenir dans le plus bref délai à l’autre partie le montant approximatif de ce solde, Il 
era prélevé à partir de ce moment un intérêt annuel de 7 % sur toute somme restant due par l’une 
des administrations à l’autre, à l’expiration des six mois qui suivront la période arrêtée par le compte 
néral qui s’y rapporte. 


Article 21. 


aa Si l’Administration des Postes de la Palestine désire envoyer, par l'intermédiaire de l’Admi- Cte 
nistration des Postes britannique, des fonds par mandat-poste a une colonie anglaise, ou a un pays a 


18 Société des Nations — Recueil des Traités. 1922 


PE  É 


which the British Post Office transacts Money Order business, it shall be at liberty to do so 
provided that the following conditions are fulfilled : 
(a) The Post Office of Palestine shall advise the amounts of such “ Through ” Orders 
to the Money Order Department, General Post Office, London, which will re-advise 
them to the Exchange Offices of the countries of payment. 


(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed for Money Orders issued 
in the United Kingdom on the country of destination. 


| 


i 
i 
i 


| 
| 
Î 


(c) The particulars of “ Through ” Orders shall be entered either in red ink at the end 1 


of the ordinary Advice Lists despatched to London or on separate sheets, the total 
amount of the “ Through ” Orders being included in the totals of such Lists. 


(d) The names and addresses of the payees, including the names of the towns and coun- . 


tries of payment, must be given as fully as possible. 


(e) The Post Office of Palestine shall allow. to the London Office the same percentage ~ 


(see Article 5) on “ Through ” Orders as on Orders payable in the United Kingdom, 
the London Office crediting the Office of the country of payment with the same 


percentage for the ‘‘ Through ” Orders as for Orders issued in the United « 


Kingdom, and, for its intermediary services, deducting from the amount of each 
re-advised Order a special commission to be fixed by the British Post Office. 


({) When the amount of a ‘‘ Through ” Order is repaid to the remitter, the commission 
charged for the intermediary service is not refunded. 


_ The British Post Office shall communicate to the Administration of Palestine the names of 
the countries with which it transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each, 
and the rates of commission deducted for its intermediary services. 


Article 22. 
The British Post Office and the Post Office of Palestine shall each be authorized to adopt 


any additional rules (if not contrary to the regulations of this Agreement) for the greater security _ 
against fraud or for the better working of the system generally. All such additional rules, however, 


must be reciprocally communicated. 


Article 23. 


Each Administration is authorized, in extraordinary circumstances that would justify such 
a measure, temporarily to suspend the Money Order service wholly or in part, upon condition that 
notice of such be given immediately to the other Administration ; and, if deemed necessary, the 
notice of suspension shall be communicated by telegraph. 


Article 24. 


This Agreement shall be deemed to have come into force on the first day of December 1921, : 


and shall be terminable on a notice, by either party, of six calendar months. 


Done in duplicate at London the tenth day of January, 1922, and at Jerusalem the twenty-* 


third day of January 1922. 


F. G. KELLAWAY, W. HUDSON, 
His Majesty’s Postmaster- General. Postmaster- General, Jerusalem. 
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er, etc., avec lequel l'Administration postale britannique effectue des opérations par m 

elle aura la faculté de le faire en remplissant les conditions suivantes : ES 

a) L’Administration des Postes de la Palestine notifiera les montants de ces man 

| «en transmission » au service des mandats-poste, Direction générale des Poste 

1 Londres, qui en transmettra à son tour la notification au bureau d’échange | 

pays où-doit s'effectuer le paiement. ae 

3 b) Les mandats de cette sorte ne devront pas dépasser le montant maximum fix 

les mandats-poste émis dans le Royaume-Uni sur le pays destinataire. 

4 _ ¢) Les indications relatives aux mandats-poste «en transmission » ssront portées 

À à l'encre rouge à la fin des feuilles ordinaires d’avis envoyées à Londres, soit s 

feuilles séparées ; le montant total des mandats «en transmission » étant com: 

dans le total de ces listes. _ 

d) Les noms et adresses des destinataires, ainsi que les noms des villes et pays où d 

2 s’ Sie le paiement devront être indiqués d’une manière aussi complète que pos - 

Bec sible. | | | FE 

| e) L’Administration des Postes de la Palestine accordera au bureau de Londres le même 

pourcentage (voir article 5) sur les mandats « en transmission » que sur les mandats 

payables dans le Royaume-Uni. Le bureau de Londres créditera l’administra 

du pays du paiement d’un même pourcentage pour les mandats « en transmissio 

que pour les mandats émis dans le Royaume-Uni et déduira en compensation 

| ses services d'intermédiaire, du montant de chaque mandat notifié à nouveau, 

a commission spéciale dont le montant sera fixé par l'Administration des Post 

Re. : Royaume-Uni. NN 
f) Lorsque le montant du mandat «en transmission » est remboursé à l’expédite 

commission perçue pour le.service intermédiaire ne donne pas lieu à remboursemer 


_ L’Administration des Postes britannique communiquera à l'Administration des Postes 
Palestine l'indication des pays avec. lesquels elle effectue des opérations de mandats poste, le r 
tant maximum fixé pour chacun d’eux et le taux des commissions à déduire en compensatio 
‘ses services d’intermédiaire. . 
a 


Na 


Ze at 


où Article 22. D 
L'administration des postes britannique et l'administration des postes de Palestine sont cha- 


cune autorisées 4 adopterdes règlements additionnels (pourvu qu’ils ne soient pas contraires au 
spositions du présent Accord) en vue de déjouer plus sûrement la fraude ou en vue d’améli 


e fonctionnement général du régime ; toutefois, ces règlements additionnels devront faire l'objet ? 
4 


3 


r e communications réciproques. eas 
ee ; : z x 
: i Article 23. 


Article 24. 


| Le présent Accord sera considéré comme entrant en vigueur à la date du rer décembre 102: 
pourra prendre fin sur préavis de six mois donné par l’une des deux parties. | nF 


Si Fait en double expédition à Londres, le 10 janvier 1922, et à Jérusalem le 23 janvier 1922. 4 À 


DU LE Go KELLAWAY, | : W. HUDSON, 
__ -His Majesty’s Postmaster- General. Postmaster-General, Jérusalem. 


APPENDICE A. 
APPENDIX A. 


ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE. 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN-AND IRELAND. 


At de Pacte din Mandat-Poste. 
Advice of Payment of a Money Order. 


émis par le ! 
issued by the 


au profit de | 
in favour of 


dûment payée le) 
been duly paid on the J 


41 


i imbre du Bureau payeur 
Stamp of Paying Office 


Signature 


set avis doit étre signé par le bénéficiaire, ou, si les réglements du pays de destinat 
Chis advice must be signed by the payee, or, if the regulations of the country of desti: 
j comportent, par l'agent du bureau payeur, puis être mis sous enveloppe et envoyé, : 
À allow at, by the officer of the Office of payment, then be placed in an snveloe and sone 
remier courrier, au bureau d’origine du mandat qu’il concerne. ‘ 

t post, to the Ojfice of issue of the Money Order to which it relates. 
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APPENDIX D. 


List of Money Orders issued in Palestine in respect of which authority has been given to 
the Country of Issue to effect repayment to the senders. 


Inter- 
national 
Number 


Original 
Number 
of Order 


No. of 
List 


Date of 
List 


Office of 
Issue 


Egyptian Currency | British Currency Remarks 


List of Money Orders issued in the United Kingdom repayment of which has been author- 


ied jpy. the Office'of Palestine during the month of... 192 
parctnational Original Pe Office of Issue Amount Remarks 
No. of Order No. of Order Issue 
£ Gs d 


APPENDICE D. 


Liste des mandats-poste émis en Palestine et dont le remboursement aux expéditeurs a 
a été autorisé par le pays d’émission. 


Ne inter- | N° d’ori- 
national gine du 
du mandat| mandat 


Monnaie 
britannique 


Monnaie 
égyptienne 


Bureau 
d'émission 


N° de la | Date dela 
liste 


Remarques 


Liste des mandats-poste émis dans le Royaume-Uni dont le remboursement a été autorisé 
par le Bureau des Postes de Palestine pendant le mois ................................. 192 


Date 
d'émission 


N° d’origine 
du mandat 


N° international 
du mandat 


Bureau d'émission Montant Remarques 


_ No. 342 
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APPENDIX E. 


List of Money Orders issued in Palestine which have become void. 


| Inter- Original i 
ne ‘ eS of | national | Number Oe Egyptian Currency | British Currency Remarks 
List List Number | of Order Issue 


ge aa coe sb Seep senna 


| 
| 
| 


en se dreams 192 


International Original Date of, 


Office of Issue Amount Remarks 
No. of Order No. of Order Issue 


APPENDICE E. 
Liste des mandats-poste émis en Palestine qui sont devenus périmés. 


N° inter- | N° d’ori- 
goo | Date dela national gine du 


liste liste du mandat} mandat 


Bureau | Monnaie Monnaie 


LS À : : : Remarques 
d’émission é tienne britannique 
| q 


REM AMIE £ sr ds 


Liste des mandats-poste émis dans le Royaume-Uni qui sont devenus périmés pendant le 
LCL ae ra RES RES 192 


N° international N° d’origine Date 
du mandat du mandat d'émission 


Bureau d'émission Montant Remarques 
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ROYAUME-UNI] 
DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE ET LITUANIE 


Accord concernant les relations com- 
merciales. Riga et Kovno, le 6 mai 
1922. 


UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND 
IRELAND AND LITHUANIA 


Agreement respecting Commercial 
relations. Riga and Kovno, May 6, 


1922. 


ES 
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No. 343. — AGREEMENT BETWEEN THE BRITISH AND LITHUANIAN 


GOVERNMENTS RESPECTING COMMERCIAL RELATIONS. RIGA : 


AND KOVNO, MAY 6, 1922. 


Texte officiel anglais communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannique. 
L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 5 octobre 1922. 


No. I. 
Mr. WILTON TO THE LITHUANIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS. 


Rica, May 6, 1922. 
SIR, 

It being the desire of our respective Governments to establish close commercial relations 
between the United Kingdom and Lithuania, I have the honour to inform you that my Govern- 
ment is prepared to undertake, on condition of reciprocity, that Lithuanian nationals and goods 
the produce or manufacture of Lithuania shall enjoy in the United Kingdom treatment which, 
subject to the special reservations referred to in paragraph 5 of this Note, shall be at least as favour- 
able in all respects as that accorded to the nationals’ of and goods the produce or manufacture 
of the most-favoured foreign country. This treatment shall be accorded in all matters of com- 
merce and navigation and as regards importation, exportation and transit, and in general in all 
that concerns customs duties and formalities and commercial operations, the establishment of - 
Lithuanian citizens in the United Kingdom, the exercise of commerce, industries and professions, 
and the payment of taxes. 


(2) Lithuanian vessels shall enjoy in the ports, rivers and ter:itorial waters of the United 
Kingdom treatment not less favourable than that accorded to British vessels or the vessels of the 
most-favoured foreign country, subject, however, to the right of His Britannic Majesty’s Govern- 
ment to reserve the coasting trade to British vessels. sari. 


_ (3) His Britannic Majesty’s Government further undertakes, on condition of reciprocity, 
to accord freedom of transit to persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails in transit to 
or from Lithuania over the United Kingdom, including territorial waters, and to treat them at 
least as favourably as British persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails respectively, 
or those of any other more-favoured nationality, origin, importation or ownership as regards faci- 
lities, charges, restrictions and all other matters. 


_ (4) , The foregoing stipulations will not be applicable to India or to any of His Britannic 
Majesty’s dominions, colonies, possessions or protectorates beyond the seas, unless notice of acces- 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. ER 


0. 343. — ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE 
__ ET LITUANIEN, CONCERNANT LES RELATIONS COMMERCIALES. - 
_ RIGA ET KOVNO, LE 6 MAI 1922. : ee 


nglish official text communicated by His Britannic: Majesty’s Foreign Office. The registratic 1 
of this Agreement took place on October 5, 1922. A 


I. 


M. WILTON AU MINISTRE LITUANIEN DES AFFAIRES ETRANGERES. 


a RiGA, le 6 mai 1922. _ 
JNSIEUR LE MINISTRE, CA rete | 
: Nos Gouvernements respectifs étant animés du désir d'établir d’étroites relations commerciales _ 
re le Royaume-Uni et la Lituanie, j'ai l'honneur de vous informer que mon Gouverneme 
t prêt à s’engager, sous condition de réciprocité, à ce que les ressortissants lituaniens et les 
idises produites ou manufacturées en Lituanie, jouissent dans le Royaume-Uni d’un traitem 


ai, sous les réserves spéciales mentionnées au § 5 de la présente note, devra être au moins aus 
vorable, à tous égards, que le traitement accordé aux nationaux et aux marchandises produites 
‘manufacturées du pays étranger le plus favorisé. Ce traitement sera accordé en toutes matière 
commerce et de navigation, quant à l'importation, l'exportation et le transit, et en tout ce qui 
rait aux droits et formalités de douane et aux opérations commerciales en général, à l’établis 


ment de citoyens lituaniens dans le Royaume-Uni, à l'exercice du commerce, des industr 


des professions, et au paiement des impôts. 
2. Les bâtiments lituaniens jouiront dans les ports, rivières et eaux territoriales du Royaume 
ni, d’un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accordé aux bâtiments britanni 
ues ou aux bâtiments de la nation étrangère la plus favorisée, sous réserve toutefois du droit, 
our le Gouvernement de Sa Majesté Britannique, de réserver le cabotage aux bâtiments britan- 


‘ues. aie 

| 3. Le Gouvernement de Sa Majesté Britannique s’engage en outre, sous condition de réci 
rocité, à accorder la liberté de transit à travers le Royaume-Uni, y compris ses eaux territoriales, 
ux voyageurs, marchandises, bâtiments, voitures, wagons et courriers en provenance ou à desti- 
ition de la Lituanie, et de les traiter, en ce qui concerne les facilités, charges, restrictions ou sous . 
1s autres rapports, au moins aussi favorablement que les voyageurs, marchandises, bâtiments, % 
ïtures, wagons et courriers britanniques, respectivement, ou que ceux qui seraient plus favo- — 
“de toute autre nationalité, origine, importation ou propriété. er 
D 4. Les stipulations précédentes ne s’appliqueront ni à I’ Inde) ni a aucun des dominions, colo- 
jes, possessions ou protectorats d'outre-mer de Sa Majesté Britannique, à moins que l'accession 


rT 


du par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League _ 
on of Nations. ; 7 
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. . , : AE lony, | 
sion to this arrangement shall have been given on behalf of India or any such dominion, co à 
possession or protectorate by His Britannic Majesty’s representative in the Baltic States before: 


the expiration of twelve months from this date. Nevertheless, goods the produce or TS 
of India or of any of His Britannic Majesty’s dominions, colonies, possessions and protectorates 


-will enjoy in Lithuania complete and unconditional most-favoured-nation treatment, so long; 


as India or such dominion, colony, possession or protectorate accords to goods the produce or: 
manufacture of Lithuania treatment as favourable as that accorded to the produce of the soil 
or industry of any other foreign country. 


_ (5) It is understood that nothing in this agreement shall he held to confer any right or impose: 
any obligation upon either party which might be in conflict with any general international com. 
vention to which the Lithuanian or His Britannic Majesty’s Government is, or hereafter may be,, 
a party. d 
(6) Effect will be given immediately to the undertaking contained in this Note, and will! 
continue to be so given until the conclusion of a definitive treaty of commerce and navigation) 
between the two countries, subject, however, to the right of either party at any time to give notice: 


_ to the other to terminate the arrangement, which shall then remain in force until the expiration) 


of three months from the date on which such notice is given. à Ae 

As regards India and the British dominions, colonies, possessions and protectorates which} 
may have acceded to this arrangement in virtue of the provisions of paragraph 4, either of our: 
respective Governments shall have the right to terminate it separately on giving three months’ 
notice to that effect. 


I have, etc. 
E. C. WILTON, 
British Commissioner for Lithuania. 
No. 2. 
LITHUANIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO MR. WILTON. 
Kovno, May 6, 1922. 
SIR, 


It being the desire of oy respective Governments to establish close commercial relations: 
between Lithuania and the United Kingdom, I have the honour to inform you that my Govern- 
ment is prepared to undertake, on condition of reciprocity, that British subjects and goods the 
produce or manufacture of the United Kingdom shall enjoy in Lithuania treatment which, subject 
to the special reservations referred to in paragraph 5 of this Note, shall be at least as favourable 
in all respects as that accorded to the nationals of and goods the produce or manufacture of the 
most-favoured foreign country. This treatment shall be accorded in all matters of commerce and! 
navigation and as regards importation, exportation and transit, and in gener<] in all that concerns 
customs duties and formalities and commercial operations, the establishment of British subjects 
in Lithuania, the exercise of commerce, industries and professions, and the payment of taxes. 


(2) British vessels shall enjoy in the ports, rivers and territorial waters of Lithuania treat- 
ment not less favourable than that accorded to Lithuanian vessels or the vessels of the most-favoured 
foreign country, subject, however, to the right of the Lithuanian Government to reserve the coast- 
ing and internal trade to Lithuanian vessels. sy 


(3) The Lithuanian Government further undertakes, on condition of reciprocity, to accord. 
freedom of transit to persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails in transit to or from the 
United Kingdom over Lithuanian territory, including territorial waters, and to treat them at least 
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à cet Accord n'ait été, avant l'expiration d’un délai de douze mois à dater de ce jour, notifiée au nom 
t L J . . . . 
de l'Inde ou de l’un quelconque de ces dominions, colonies, possessions ou protectorats, par le 


représentant de Sa Majesté Britannique dans les Etats baltiques. Néanmoins, les marchandises, 


produites ou fabriquées dans l’Inde ou dans l’un quelconque des dominions, colonies, possessions 
et protectorats de Sa Majesté Britannique, jouiront en Lituanie, pleinement et sans condition, 
du traitement de la nation la plus favorisée, tant que l'Inde ou un dominion, colonie, possession 
ou protectorat mentionné accordera aux marchandises pioduites ou manufacturées en Lituanie 
un traitement aussi favorable que le traitement accordé aux produits du sol ou de l’industrie de tout 
autre pays étranger. 


5. Il est bien entendu que rien, dans cet Accord, ne pourra être considéré comme conférant 
à l'une des deux parties un droit quelconque, ou comme lui imposant une obligation quelconque 
qui puisse être en opposition avec une convention internationale générale, à laquelle les Gouverne- 
ments de Lituanie et de Sa Majesté Britannique sont ou pourraient être parties à l'avenir. 


Les obligations énoncées dans la présente note prendront immédiatement effet et resteront: 


en vigueur jusqu'à la conclusion d’un traité définitif de commerce et de navigation entre les deux 
pays, sous réserve toutefois du droit pour chaque partie de donner, à un moment quelconque, 
notification à l’autre de la dénonciation de l’Accord qui, dans ce cas, restera valable jusqu’à l’expi- 
ration d’un délai de trois mois à dater de ladite notification. 

En ce qui concerne l'Inde et les dominions, colonies, possessions et protectorats britanniques 
qui auraient pu accéder à cet Accord en vertu des dispositions du $4, chacun de nos Gouvernements 
-aura le droit d’en faire une dénonciation distincte, moyennant un préavis de trois mois. 

Veuillez agréer, etc. 

E. C. WILTON, 


Commissaire britannique pour la Lituanie. 


II. 
LE MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE LITUANIE A M. WILTON. 


Kovno, le 6 mai 1922. 
MONSIEUR, 
Nos Gouvernements respectifs étant animés du désir d’établir d’étroites relations commer- 
ciales entre la Lituanie et le Royaume-Uni, j’ai l’honneur de vous informer que mon Gouvernement 
est prêt à s’engager, sous condition de réciprocité, à ce que les ressortissants britanniques et les 
marchandises produites ou manufacturées dans le Royaume-Uni jouissent en Lituanie d'un traite- 
ment qui, sous les réserves spéciales mentionnées au § 5 de la présente note, devra être au moins 
aussi favorable, à tous égards, que le traitement accordé aux nationaux et aux marchandises pro- 
duites ou manufacturées du pays étranger le plus favorisé. Ce traitement sera accordé en toutes 
matières de commerce et de navigation, quant à l'importation, l'exportation ec le transit, et en tout 
ce qui a trait aux droits et formalités de douane et aux opérations commerciales en général, à l'éta- 
blissement de citoyens britanniques en Lituanie, à l'exercice du commerce, des industries ou des 
professions et à l’acquittement des impôts. | haps : 
2. Les bâtiments britanniques jouiront dans les ports, rivières et eaux territoriales de Lituanie 
d’un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accordé aux bâtiments lituaniens ou 
aux bâtiments de la nation étrangère la plus favorisée, sous réserve toutefois du droit pour le Gou- 
vernement lituanien de réserver le cabotage et la navigation intérieure aux bâtiments lituaniens. 


3. Le Gouvernement lituanien s'engage en outre, sous condition de réciprocité, à accorder 


la liberté de transit à travers la Lituanie, y compris ses eaux territoriales, aux voyageurs, mar- 
chandises, bâtiments, voitures, wagons et courriers en provenance ou à destination du Royaume- 


SN SAONE 7 TRS AN Sica eet st 
_as favourably as Lithuanian persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails respectix 
se of any other more-favoured nationality, origin, importation or ownership as regards fac 
_ charges, restrictions and all other matters. < es 


(4) The foregoing stipulations will not be applicable to India or to any of His Britanni 
jesty’s dominions, colonies, possessions or protectorates beyond the seas, unless notice of acce 

ion to this arrangement shall have been given on behalf of India or any such dominion, colony, 
ossession or protectorate by His Britannic Majesty’s representative in the Baltic States befo: 24 
the expiration of twelve months from this date. Nevertheless, goods the produce or manufacture; 


ndia or of any of His Britannic Majesty’s dominions, colonies, possessions and protectorates: 
enjoy in Lithuania complete and unconditional most-favoured-nation treatment, so long as 
India or such dominion, colony, possession or protectorate accords to goods the produce or manu- 
facture of Lithuania treatment as favourable as that accorded to the produce of the soil or industry: 


(6) Effect will be given immediately to the undertaking contained in this note, and wil 
inue to be so given until the conclusion of a definitive treaty of commerce and navigatio: 
een the two countries, subject, however, to the right of either party at any time to give noti 
ie other to terminate the arrangement, which shall then remain in force until the expiration 
ree months from the date on which such notice is given. +104 
As regards India and the British dominions, colonies, posses: 


ad lomit sions and protectorates which. 
have acceded to this arrangement in virtue of the provisions of paragraph 4, either of o 


“ espective Governments shall have the right to terminate it separately on giving three month ; 
notice to that effect. 
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t de les traiter, en ce qui concerne les facilités, charges, restrictions ou sous tous autres rap: 0! 
moins aussi favorablement que les voyageurs, marchandises, bâtiments, voitures, wagons et 
urriers lituaniens, respectivement, ou que ceux qui seraient plus favorisés de toute autre natio- 
alité, origine, importation ou propriété. à a 

. 4. Les stipulations précédentes ne s’appliqueront ni à l'Inde, ni à aucun des dominions, 


: . 


jes, possessions ou protectorats d’outre-mer de Sa Majesté Britannique, à moins que l’accessic 


à cet Accord n'ait été, avant l'expiration d’un délai de douze mois à dater de ce jour, notif 
nom de l’Inde ou de l’un quelconque de ses dominions, colonies, possessions ou protectorats, par le 
représentant de Sa Majesté Britannique dans les Etats baltiques. Néanmoins, les marchan 
produites ou fabriquées dans l’Inde ou dans l’un quelconque des dominions, colonies, posse 
et protectorats de Sa Majesté Britannique, jouiront en Lituanie, pleinement et sans cond 
du traitement de la nation la plus favorisée, tant que l'Inde ou un dominion, colonie, posses 
u protectorat mentionné accordera aux marchandises produites ou manufacturées en Lit 
‘un traitement aussi favorable que le traitement accordé aux produits du sol ou de l’industrie 
tout autre pays étranger. 


5. Il est bien entendu que rien dans le présent Accord ne pourra étre considéré comme con 
ant à l’une des deux parties un droit quelconque, ou comme lui imposant une obligation | 
onque qui puisse étre en opposition avec une convention internationale générale, a laquell 
Gouvernements de Lituanie et de Sa Majesté Britannique sont ou pourraient être parties à l’ave 


; Les obligations énoncées dans la présente Note prendront immédiatement effet et resteront 
n vigueur jusqu'à la conclusion d’un traité définitif de commerce et de navigation entre les dev 
pays, sous réserve toutefois du droit de chaque partie de donner, à un moment quelconque, no 
fication à l’autre de la dénonciation de l'accord, qui, dans ce cas, restera valable jusqu’à l’e 
ion d’un délai de trois mois à dater de cette notification. on 
En ce qui concerne l'Inde et les dominions, colonies, possessions et protectorats britann 


ey 
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qui auraient pu accéder à cet Accord, en vertu des dispositions du § 4, chacun de nos Gouverneme: 
Dons aura le droit d’en faire une dénonciation distincte, moyennant un préavis de trois m 
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ROYAUME-UNI. 
DE GRANDE-BRETAGNE ET 
 D'IRLANDE ET ESTHONIE 


Echange de notes relatif au retrait 
du protectorat du Nyassaland de 
l'accord commercial anglo-estho- 
nien du 20 juillet 1920. Londres, 
les 12 et 22 mai 1922. 


UNITED KINGDOM _ 
OF GREAT BRITAIN AND 
IRELAND AND ESTHONIA 


Exchange of Notes relating to the 
withdrawal of Nyasaland Protec- 
torate from the Anglo-Esthonian 
Commercial Agreement of July 20, 
1920. London, May 12 and 22, 
1922. | 


La 


j TE 


No. 344. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND 


ESTHONIAN GOVERNMENTS RELATING. TO THE WITH- 
DRAWAL OF NYASALAND PROTECTORATE FROM THE ANGLO- 
ESTHONIAN COMMERCIAL AGREEMENT?! OF JULY 20, 1920. 
LONDON, MAY 12 AND 22, 1922. | 


_ Texte officiel anglais communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannique. 


L'enregistrement de cet échange de Notes a eu lieu le 5 octobre 1922. 


No. N. 3099/3999 /59. FOREIGN OFFICE, S.W.1. 


May 12, 1922. 
SIR, 
I have the honour to inform you that the Governor of Nyasaland has submitted a recommen- 
dation to the competent authorities of His Majesty’s Government that the accession of the pro- 


_  tectorate to the Anglo-Esthonian agreement should be withdrawn as it has been of no practical 


importance: 

(2) I therefore have the honour to request that you will be so good as to notify the Estho- 
nian Government of the withdrawal of this protectorate from the agreement as from six months 
from the date of this Note, in accordance with the provisions of clause 5 of the Notes exchanged 
between the two Governments on July 20, 1920. 

I have the honour to be, with the highest consideration, 

Sir, Your obedient servant, 


Monsieur Oscar KALLAS, For the Secretary of State: 
ete., etc., etc. (Signed) Esmonp OVEY. 
EsTHONIAN LEGATION, 
167, Queen’s Gate, LONDON, S.W.7. 
Ref. 13/1724. May 22, 1922. 
SIR, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 12th instant, No. N. 3999/3999 /50, 


tequesting me to notify the Esthonian Government that the Nyasaland Protectorate is withdrawn 
_ from the Anglo-Esthonian agreement as from six months from the date of the Foreign Office letter, 


May 12, 1922, in accordance with the provisions of clause 5 of the Notes exchanged between Great 
Britain and Esthonia on July 20, 1920, and have the honour to state that I have notified my Govern- 
ment accordingly. ; 


I have the honour to be, 
With the highest consideration, Sir, 
Your most obedient Servant, 


The Secretary of State for Foreign Affairs, (Signed) O. KALLAS, 


as are Esthonian Minister. 


SN se 


1 Vol. I, page 295, et III, page 260, de ce Recueil. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


0. 344. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS : 
BRITANNIQUE ET ESTHONIEN RELATIF AU RETRAIT DU 


PROTECTORAT DE NYASSALAND DE L’ACCORD ? ANGLO- 


ESTHONIEN DU 20 JUILLET 1920 RELATIF AUX RELATIONS 


- COMMERCIALES. LONDRES, LES 12 ET 22 MAI 1022. 


nglish official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration 
of this exchange of Notes took place on October 5, 1922. 


° 3999/3999 /59- FOREIGN OFFICE, S.W.I. 


le 12 mat 1922. | 
[ONSIEUR, 


J'ai l'honneur de vous faire savoir que le gouverneur du Nyassaland a proposé aux autorités 


mnpétentes du Gouvernement de Sa Majesté que l’adhésion du Protectorat à l’accord anglo-estho- 
en soit annulée, cette adhésion n’ayant comporté aucune conséquence pratique. 


2. En conséquence j’ai l’honneur de vous inviter à bien vouloir notifier au Gouvernement 
thonien le retrait de l'adhésion de ce Protectorat au dit accord, à l’expiration d’un délai de six 


ois, à dater de la présente note, conformément aux dispositions de l’Art. 5 des notes échangées — 


itre les deux gouvernements, le 20 juillet 1920. 
Veuillez agréer, Monsieur, l’assurance de ma haute considération. 


onsieur Oscar KALLAS. Pour le Secrétaire d Etat, 
ete. etc. etc. (Signé) Esmonp OVEY. 


EGATION D’ESTHONIE. 
167, Queen’s Gate. Lonvon, S.W. 7. 
[0 13/1724. le 22 mat 1922. 


[ONSIEUR LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre note N° 399y/3999 /59, en date du 12 courant 
’invitant à notifier au Gouvernement esthonien le retrait de l’adhésion du Protectorat de Nyassa- 
nd à l’Accord anglo-esthonien, à l'expiration d’un délai de six mois, à partir du 12 mai 1922, 
ate de la lettre du Foreign Office, conformément aux dispositions de l’Article 5 des notes échangées 
itre la Grande-Bretagne et l’Esthonie le 20 juillet 1920. J'ai donc l'honneur de vous. informer 
le j'ai transmis cette notification à mon Gouvernement. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considération. 


onsieur le Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères, Le Ministre d Esthome, 
Foreign Office, (Signé) O. KALLAS. 
S.W.1. 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations. ~ ; of Nations. 


2 Vol. I, page 295, and III, page 260, of this Series. 


TETE 


DE GRANDE-BRETAGNE ET 


SOCIALISTE FÉDÉRATIVE 


ROYAUME-UNI 
D'IRLANDE ET REPUBLIQUE 


DES SOVIETS DE RUSSIE nee, 


Echange de notes relatif à l'exten- 
sion au Canada de l'Accord com- 
mercial anglo-russe du 16 mars 
1921. Londres, le 3 juillet 1922. 


UNITED KINGDOM | 
OF GREAT BRITAIN AND 
IRELAND AND RUSSIAN 
SOCIALIST FEDERAL SOVIET 
REPUBLIC | 


Exchange of Notes relating to the 
application to Canada of the 
Anglo-Russian Trade Agreement 
of March 16, 1921. London, July 
143022; | 


No. 345. —EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH GOVERN- | 
| MENT AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN SOCIALIST 
FEDERAL SOVIET REPUBLIC RELATING TO THE APPLICATION. 
TO CANADA OF THE ANGLO-RUSSIAN TRADE AGREEMENT? OF 
MARCH 16, 1921. LONDON, JULY 3, 1922. «| 


Texte officiel anglais communiqué par le Ministère des Affarres étrangères de Sa Majesté Britan- 
nique. L'enregistrement de cet échange de Notes a eu lieu le 5 octobre 1922. 1 


FOREIGN OFFICE TO M. BERZIN (RUSSIAN TRADE DELEGATION). 
FOREIGN OFFICE. 


July 3, 1922. 
SIR, 

I am directed. by the Earl of Balfour to inform you that the Government of the Dominion of 
Canada, having expressed their desire that the provisions of the agreement between the Government 
of the United Kingdom and the Russian Soviet Government for the resumption of trade and com- 
merce between the two countries, which was signed at London on the 16th day of March 1921, shouid - 
apply also to Canada, and to merchandise the produce and manufacture of Canada, it is proposed 
that the provisions of that agreement shall be held to apply to the Dominion of Canada and to 
govern the relations between Canada and Russia. 

2. Should your Government agree to this proposal, I am to request that you will address 
to me a Note in confirmation of this arrangement, which may then be regarded as being completed 
and having full effect as from the date of the present exchange of Notes. 


Tran, ete: _ Esmonp OVEY. 


M. BERZIN TO THE EARL OF BALFOUR. 
(Received July 4.) 
~ Russian TRADE DELEGATION. 


LONDON. July 3, 1922. 


SIR, 


Lam directed by M. Chicherin, the People’s Commissar for Foreign Affairs, to acknowledge 
the receipt of your note of to-day’s date, informing me that the Government of the Dominion 
~ of Canada, having expressed their desire that the provisions of the’ agreement between the Gov- 
ernment of the United Kingdom and the Russian Soviet Government for the resumption of trade 

and commerce between the two countries, which was signed at London on the 16th day of March, 
1921, should also apply to Canada and to merchandise the produce and manufacture of Canada, 
it is proposed that the provisions of that agreement shall be held to apply to the Dominion of Canada 
and to govern the relations between Canada and Russia. 


I am to inform you in reply that my Government agree to this arrangement, which is regarded 
as being completed and having full effect as from to-day’s date. 


I have, etc., : I. BERZIN, ; 
Assistant Official Agent. 
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1 Vol. IV, page 127, de ce Recueil. 
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i TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 345. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT > 
BRITANNIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
SOCIALISTE FEDERATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE, RELATIF 

à A L’EXTENSION AU CANADA DE L’ACCORD COMMERCIAL? … 

ANGLO-RUSSE DU 16 MARS 1921. LONDRES, LE 3 JUILLET 1922. 


English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration 
of this exchange of Notes took place October 5, 1922. 


LE FOREIGN OFFICE à M. BERZIN (DELEGATION COMMERCIALE RUSSE). 


FOREIGN OFFICE WA 
Le 3 juillet 1922. 

MONSIEUR, 

Je suis chargé par Son Excellence le comte Balfour de vous informer que le Gouvernement 
du Dominion du Canada ayant exprimé le désir de voir étendre au Canada et aux marchandises 
produites et manufacturées au Canada les dispositions de 1l’Accord conclu à Londres le 16 mars 
1921, entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Russie des Soviets, en vue > 
de la reprise des affaires et du commerce entre les deux pays, propose que les dispositions dudit . 
Accord soient considérées comme s’appliquant désormais au Dominion du Canada, et comme régis- _ 
sant les rapports entre le Canada et la Russie. ; | 

2. Si votre Gouvernement agrée cette proposition, je suis chargé de vous prier de me faire 
tenir une note pour confirmer cet Accord, lequel sera considéré dès lors comme définitif et entrant 
en vigueur à dater du présent échange de Notes. 

Veuillez agréer, etc... Esmonp OVEY. 


.M. BERZIN AU COMTE BALFOUR. 
(Lettre reçue le 4 juillet). 
DÉLÉGATION COMMERCIALE RUSSE. ; 
LONDRES. Le 3 juillet 1922. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Je suis chargé par M. Tchitchérine, commissaire du peuple aux Affaires étrangères, de vous 
accuser réception de votre lettre de ce jour, m’informant que le Gouvernement du Dominion du 
Canada ayant exprimé le désir de voir étendre au Canada et aux marchandises produites et manu- 
facturées au Canada les dispositions de l’Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni 
et le Gouvernement de la Russie des Soviets, en vue de la reprise des affaireset du commerce entre ~ 
les deux pays, signé à Londres le 16 mars 1921, propose que les dispositions dudit Accord soient 
considérées comme s’appliquant désormais au Dominion du Canada, et comme régissant les rapports | 
entre le Canada et la Russie. ; 

Je suis chargé de vous informer, en réponse, que mon Gouvernement donne son assentiment 
_ à cet Accord, lequel doit désormais être considéré comme définitif et entrant en vigueur a partir 


de ce jour. en 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, etc.... I. BERZIN. 
Agent officiel adjoint. 
nt 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 Vol. IV, page 127, of this Series. 
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N° 346. 


ALLEMAGNE ET PAYS-BAS 


Traité au sujet de l’exhaussement de 
l'ancienne embouchure du Rhin 


près de Lobith, signé à Berlin le 
D} 29 août, 1918, avec Protocole 
“4 additionnel, signé à Berlin le 5 


mo _ juillet 1921. 


GERMANY > 
AND THE NETHERLANDS. 


Treaty regarding the raising of the 
former mouth of the Rhine near 
Lobith, signed at Berlin, August 
29, 1918, with Additional Proto- 
col, signed at Berlin, July 5, 1921. 
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- TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 346. — STAATSVERTRAG! ZWI- 
-  SCHEN DEM KONIGREICH DER 
NIEDERLANDE UND DEM 
DEUTSCHEN REICH UBER DIE 
ERHOHUNG DER EHEMALIGEN 
MUNDUNG DES ALTEN RHEINS 
BEI LOBITH, GEZEICHNET IN 
BERLIN DEN 209. AUGUST 1918, 
MIT ZUSATZPROTOKOLL GE- 
ZEICHNET IN BERLIN, DEN 5. 
JULI 1927. 


_ Textes officiels allemand et néerlandais communt- 
qués par le Ministre des Pays-Bas à Berne. 
L'enregistrement de ce Traité a eu lieu le 
9 octobre 1922. 


IHRE MAJESTÂT DIE KÔNIGIN DER NIEDER- 
LANDE einerseits und SEINE MAJESTÂT DER 
DEUTSCHE KAISER, KONIG VON PREUSSEN, 
im Namen des Deutschen Reichs, das hierbei 
das Kônigreich Preussen auf dessen Antrag 
vertritt, andererseits, von dem Wunsche ge- 
leitet, die Wasserverhältnisse des Rheins zu 
verbessern, sind übereingekommen, die in 
dem Grenz-Traktat ? vom 7. Oktober 1816 

* enthaltenen Bestimmungen über die ehemalige 
Miindung des alten Rheins bei Lobith abzu- 
andern, und haben zu diesem Zwecke zu 
Bevollmachtigten ernannt : 


THRE MAJESTAT DIE KÔNIGIN DER NIEDER- 
LANDE : 


Allerhéchstihren  ausserordentlichen Ge- 
sandten und bevollmächtigten Minister 


1 L’échange des ratifications a eu lieu a Berlin, 
le 28 août 1922. 

2 De Martens, Nouveau Recueil 
{ome III, page 45. 


de Traités, 


. page 736. 


TEXTE NÉERLANDAIS. — DUTCH TEXT, 


No: 346) = VERDRAG# TUSSCHEN 
HET KONINKRIJK DER NE: 
DERLANDEN EN HET DUIT: 
SCHE RIJK BETREFFENDE DE 
OPHOOGING VAN DEN OUDEN 
RIJNMOND BIJ LOBITH, GE: 
TEEKEND TE BERLIJN DEN 
29 AUGUSTUS 1918 MET ADD 
TIONEEL PROTOCOL GETEE+ 
KEND TE BERLIJN DEN 5 JULIE 
1921. | 
5} 


Official German and Duich texts communicated 
by the Netherlands Minister at Berne. Tha 
registration of this Treaty took place October 


9, 1922. | 


n 


HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER+ 
LANDEN eeuerzijds en ZIJNE MAJESTEIT DE 
DuITSCHE KEIZER, KONING VAN PRUISEN; 
namens het Duitsche Rijk, dat ten deze het 
Koninkrijk Pruisen ingevelge deszelfs opdrach 
vertegenwoordigt, anderzijds, geleid door der 
wensch om de afstrooming van den Rijn t 
verbeteren, zijn overeengekomen de in he 
Grenstractaat ? van 7 October 1816 voor: 
komende bepalingen over den Ouden Rijn 
mond bij Lobith te wijzigen, en hebben’ te 
dien einde tot gevolmachtigden benoemd ; 

“ae 

. 

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER- 
LANDEN : à 


Den Heer W. A. F. Baron GEVERS, 
Hoogst Derzelver Buitengewoon Gezant 


1 The exchange of ratifications took 
Berlin, August 28, 1922. 


? British and Foreign State Papers, 


place a 


Vol. 3. 


oz 


in Berlin, Herrn W. A. F. Baron Grvers, 

und ; 

SEINE MAJESTAT DER DEUTSCHE KAISER, 
KONIG VON PREUSSEN : 


Allerhéchstihren Staatssekretär des Aus- 
wärtigen Amtes Herrn Paul von HINTZE, 


_ welche, nach gegenseitiger Mitteilung ihrer 
in guter und gehôriger Form befundenen 
Vollmachten, die nachstehenden Bestimmungen 
vereinbart haben : 


ours 


_ Die Kôniglich Niederländische Regierung 
_ erhält das Recht, die alte Rheinmiindung bei 
Lobith hochwasserfrei abzuschliessen. 


S 72. 


Alle zu einem gänzlichen oder teilweisen 
Abschluss der alten Rheinmiindung auf Kônig- 
lich Niederländischem Gebiete erforderlichen 
Arbeiten werden von der Kôniglich Nieder- 
Jändischen Regierung nach ihrem alleinigen 
Ermessen und auf ihre alleinigen Kosten 
ausgeführt. 


§ 3. 


Die Kôniglich Niederländische Regierung 
ist verpflichtet, innerhalb zweier Jahre nach 
, der Bestatigung dieses Vertrages die alte Rhein- 
» miindung (Ouden Rijnmond) derart zu erhôhen, 
» dass das Rheinwasser bei Wasserständen von 
niedriger als 15 Meter über dem Amster- 
damer Pegel (N. A. P.) in der Mitte der alten 
. Rheinmündung, das ist also etwa 6 Meter 
über dem Emmericher Pegel nicht durch den 

alten Rhein abfliessen kann. 
| Der hochwasserfreie Abschluss darf frühestens 
5 Jahre nach der Bestätigung dieses Vertrages 
| in Angriff genommen werden. 


$ 4. 


| Wenn im Kônigreich Preussen die Deich- 
_ecke bei Bimmen zuriickverlegt wird, ist die 
Kôniglich Niederlandische Regierung in Ab- 
weichung von der Bestimmung im Artikel 11 
| des Grenztraktats vom 7. Oktober 1816 ver- 
pflichtet, zu den dadurch entstehenden Kosten 
ein Drittel, hôchstens jedoch 100.000 Mark 
| beizutragen und diese je nach Fortschreiten 
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en Gevolmachtigd Minister te Berlijn; : 


en 


ZIJNE MAJESTEIT DE DuitscHe Keizer, Ko- 
NING VAN PRUISEN : . 


Den Heer Paul von Hintze, Hoogst Des-. ae 


zelfs Staatssecretaris van het Ministerie 
van Buitenlandsche Zaken ; 


die, na wederkeerige overlegging hunner in 2 
goeden en behoorlijken vorm bevonden vol- — 
machten, omtrent de navolgende bepalingen — 


zijn overeengekomen : 


§ I. . | 
De Nederlandsche Regeering verkrijgt het 


recht den Ouden Rijnmond bij Lobith hoog-. 


watervrij af te sluiten. 


$22: 


Alle voor eene geheele of gedeeltelijke af- 


sluiting van den Ouden Rijnmond op Neder- 


landsch grondgebied noodige werken zullen 
door de Nederlandsche Regeering uitsluitend 


volgens haar eigen inzicht en uitsluitend voor … 


hare rekening worden uitgevoerd. 


$ 3. | 
De Nederlandsche Regeering is verplicht, 


binnen 2 jaren na de bekrachtiging van dit . 
verdrag, den Ouden Rijnmond zoodanig op — 


te hoogen dat het Rijnwater niet door den 


Ouden Rijn kan afvloeien bij waterstanden 
lager dan 15 M. boven Amsterdamsch peil 


(N. A. P.) in het midden van den Ouden Rijn- 
mond, dat is dus ongeveer 6 M. boven Emme- 


riksch peil. 


Met de hoogwatervrije afsluiting mag op 
zijn vroegst 5 jaar na de bekrachtiging van 
dit verdrag worden begonnen. 


§ 4. 


Wanneer in het Koninkrijk Pruisen de 
dijkbocht bij Bimmen achteruitgelegd wordt, 
is de Nederlandsche Regeering, in afwijking 
van de bepaling vervat in Artikel 11 van het 
Grenstractaat van 7 October 1816 verplicht 
in de daardoor ontstaande kosten één derde — 
tot een maximum van 100.000 Mark — bij 
te dragen, en dat bedrag, naar gelang van den 


8 


der Arbeiten auf Ersuchen des Kôniglich 


Preussischen Ministers Tit andwirtschaft, Do- 
mänen und Forsten, an eine von diesem zu 
bezeichnende Stelle abzuführen ; jedoch sollen 
Zahlungen — abgesehen von der Schlusszahlung 
—nicht unter 20.000 Mark verlangt werden 
dürfen. 


$ 5. 
Kein Staat hat zur Unterhaltung der auf 


à .Grund dieses Vertrages im Gebiete des anderen 


Staates ausgeführten Arbeiten, beizutragen. 


§ 6. 
Mit der Ausführung der im $ 3 bezeich- 


_ neten Erhéhung treten die Bestimmungen in 


den Artikeln 17 und 19 des Grenztraktats vom 
7. Oktober 1816 ausser Kraft. Im übrigen wer- 


den die Bestimmungen dieses Grenz-Traktats 
durch den vorliegenden Vertrag nicht berührt. 


$ 7- 


_ Der gegenwärtige Vertrag soll bestätigt 
und die Bestätigungsurkunden sollen, sobald 
als môglich, in Berlin ausgewechselt werden. 


ee Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten 


den gegenwärtigen Vertrag unterschrieben und 
mit ihren Siegeln versehen. 


So geschehen in zweifacher Ausfertigung 


in Berlin, am 29. August 1918. 


(L. S.) GEVERS. 
(L. S.) v. HINTZE. 


ZUSATZPROTOKOLL 


ZU DEM AM 29. AUGUST 1918 ZWISCHEN HOLLAND 
UND DEUTSCHLAND ABGESCHLOSSENEN VER- 
TRAGE, DIE ERHOHUNG DER ALTEN RHEIN- 
MUNDUNG BEI LOBITH BETREFFEND. 


__ Zwischen der NIEDERLANDISCHEN und der 


DEUTSCHEN REGIERUNG, die zu dem Zweck ihre 
Bevollmachtigten ernannt haben: 
Die NIEDERLANDISCHE REGIERUNG : 


Herrn W. A. F. Baron GEVERS, ausser- 
ordentlicher Gesandter und bevollmäch- 
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Lu 


voortgang van het werk, op aanvraag van den. 
Koninklijk Pruisischen Minister fuer Land- 
wirtschaft, Domænen und Forsten, op een door 
dezen aan te geven plaats te storten ; evenwel 
zullen — met uitzondering van de eindbe- 
taling — betalingen van minder dan 20.000 
Mark niet gevorderd kunnen worden. 


$ 5. 


De eene Staat behoeft in het onderhoud van | 
werken, op grond van dit verdrag op het grond- — 
gebied van den anderen Staat uitgevoerd, :! 
niet bij te dragen. | 
§ 6. | 

È 

Met de voltooiing van de in § 3 omschreven, © 
ophooging treden de bepalingen, in de Artikelen ~ 
17 en 19 van het Grenstractaat van 7 October | 
1816 vervat, buiten werking. Overigens blijven 


de bapalingen van dat Grenstractaat door — 
het onderwerpelijke verdrag ongewijzigd. 


$ 7. à 
Dit verdrag zal worden bekrachtigd en de » 


acten van bekrachtiging zullen, zoo spoedig 
mogelijk, te Berlijn worden uitgewisseld. | 


Ter oorkonde waarvan de gevolmachtigden — 
dit verdrag hebben onderteekend en van | 
hunne zegels hebben voorzien. {| 


.Aldus gedaan, in tweevoud, te Berlijn, den i 
29 Augustus 1918. | 


+ 


ADDITIONEEL PROTOCOL 


TOT HET VERDRAG VAN 29 AUGUSTUS 1918, 4 
GESLOTEN TUSSCHEN NEDERLAND EN DUITSCH- © 
LAND, BETREFFENDE DE OPHOOGING VAN DEN _ 
OUDEN RIJNMOND Bry LositH. 24 


Tusschen de NEDERLANDSCHE en DUITSCHE | 
REGEERING, die daartoe tot hunne gevolmach- M 
tigden hebben benoemd : ‘à 
DE NEDERLANDSCHE REGEERING : 

Den Heer W. A. F. Baron GEVERS, Buiten- + 
gewoon Gezant en Gevolmachtigd Mi- 
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tigter Minister Ihrer Majestät der 
A Kônigin der Niederlande, in Berlin : 
Dre DEUTSCHE REGIERUNG : 


_Herm Dr. Ernst von SIMSON, Wirklicher 
Geheimer Legationsrat und Direktor im 
Auswartigen Amt ; 


wurde vereinbart, § 4 des Vertrages 
zwischen Holland und Deutschland vom 20. 
August 1918, die Erhéhung der Alten Rhein- 
mündung bei Lobith betreffend, wie folgt 
zu fassen : 


4 
_ Wenn in Preussen die Deich-Ecke bei Bimmen 


x egierung in Abweichung-von der im Artikel 
tI des Grenzvertrages vom 7. Oktober 1816 vor- 
gesehenen Bestimmung verpflichtet, zu den 
hierdurch entstehenden Kosten einen Betrag 
von 2.000.000 Mark beizutragen und diesen 
Betrag, je nachdem die Arbeit fortschreitet, auf 
rsuchen des Preussischen Ministers fiir Land- 
wirtschaft, Domänen und Forsten auf eine von 
diesem zu bezeichnende Stelle anzuweisen ; 
edoch sollen — abgesehen von der Schluss- 
summe — Zahlungen von weniger als 200.000 
Mark nicht gefordert werden diirfen. 


; BERLIN, den 5. Juli 1921. 


urückverlegt wird, ist die Niederländische 


nister van Hare Majesteit de 
der Nederlanden, te Berlijn ; 


DE DuitscHE REGEERING : eh 


Den Heer Dr. Ernst von Simson, Werkelijk 
Geheim Gezantschapsraad en Directeu: 
in het Ministerie van Buitenla 
Zaken ; J 


is overeengekomen, § 4 
tusschen Nederland en Duitschland 
Augustus 1918, betreffende de ophooging var 
den Ouden Rijnmond bij Lobith, als volgt : 


redigeeren : es 
$ 4. ee 
Wanneer in Pruisen de dijkbocht bij Bimn 
achteruit gelegd wordt, is de Nederlandsc 
Regeering, in‘afwijking van de bepaling, : 
vat in Artikel 11 van het Grenstractaat van 
7 Oktober 1816, verplicht, in de daardoor ont- 
staande kosten voor een bedrag van. 2.000.001 
Mark bij te dragen, en dat bedrag, naar. 
van den voortgang van het werk, op aan 
van den Pruisischen Minister fuer I 
wirtschaft, Domænen und Forsten, op een do 
dezen aan te geven plaats te storten ; we 
zullen — met uitzondering van. de eindbe 
taling — bctalingen van minder dan 200.000 1 
niet gevorderd kunnen worden. 


BERLIJN, 5 Juli 1921 


GEVERS. 
v. SIMSON. 
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1 TRADUCTION. 


No. 346. — TRAITÉ ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE REICH 

ALLEMAND AU SUJET DE L’EXHAUSSEMENT DE L’ANCIENNE 
EMBOUCHURE DU RHIN PRÈS DE LOBITH, SIGNÉ A BERLIN 
LE 29 AOÛT 1918, AVEC PROTOCOLE ADDITIONNEL SIGNÉ 
BERLIN LE 5 JUILLET xo27. | 


SA MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas, d’une part, et SA MAJESTÉ l'EMPEREUR D'ALLEMAGNE, 


ROI DE PRUSSE, au nom de l'Empire allemand, qui représente dans la circonstance le Royaume 

de Prusse à la requête de ce dernier, d’autre part, animés du désir d'améliorer le régime des eaux 

du Rhin, ont convenu de modifier les dispositions contenues dans le Traité de frontières du 7 octobre 

1816 relatif à l’ancienne embouchure du Vieux-Rhin à Lobith et ont, à cet effet, désigné comme 

plénipotentiaires :. 

à Sa: MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas : 

Son Excellence Monsieur le baron W. A, F. GEVERS, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire à Berlin; et 

SA MAJESTÉ | EMPEREUR D'ALLEMAGNE, ROI DE PRUSSE : 

Son Excellence Monsieur Paul von HINTZE, Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères ; 


qui, après s'être réciproquement communiqué leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Satz 


Le Gouvernement royal néerlandais aura le droit de fermer l’embouchure du Vieux-Rhin_ 


près de Lobith, de façon à empêcher l'écoulement des hautes eaux. 


$22, 


Tous les travaux entrepris pour fermer, en totalité ou en partie, l’embouchure du Vieux-Rhin 


Sur le territoire néerlandais seront exécutés par le Gouvernement royal néerlandais entièrement 


_à sa discrétion et à ses frais. 


$ 3. 


Le Gouvernement royal néerlandais s'engage à exhausser, dans le délai de deux années à 
dater de la ratification du présent Traité, l’embouchure-du Vieux-Rhin (Ouden Rijnmond) de telle 


_ façon que les eaux ne puissent emprunter le lit du Vieux-Rhin tant que le niveau n’atteindra 


pas 15 mètres au-dessus de l’étiage d'Amsterdam au milieu de l'embouchure du lit du Vieux-Rhin, 
RAR D Than eg ee a ne a 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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No. 346. — TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER- 


OF THE FORMER MOUTH OF THE OLD RHINE NEAR LOBITH, 
SIGNED AT BERLIN, AUGUST 29, 1918, TOGETHER WITH 
ADDITIONAL PROTOCOL, SIGNED AT BERLIN JULY 5, ro2r. 


HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, of the one part, and His MAJESTY THE 
GERMAN Emperor, KING OF PRUSSIA, in the name of the German Empire which, for the present 
urpose, represents the Kingdom of Prussia at its request, of the other part, being desirous of 
mproving the hydraulic system of the Rhine, have agreed to alter the provisions regarding the 
ind for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries : 


(ER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : 


Plenipotentiary at Berlin, and 


His MAJESTY THE GERMAN EMPEROR, KING OF PRUSSIA : 1 : 
His Excellency M. Paul von Hintze, His Majesty’s Secretary of State for Foreign Affairs, 


Who, having communicated their full powers found in good and due form, have respectively 
greed to the following provisions : | 


I 4 Article I. 


Rhine near Lobith above high-water mark. 


Article 2. 


| All works undertaken upon the territory of the Netherlands for the purpose of the total or 
bartial closing of the mouth of the Old Rhine shall be carried out by the Royal Netherlands Go- 
ernment at its own discretion and expense. 


Article 3. 


| The Royal Netherlands Government shall undertake to raise the mouth of the Old Rhine 
lOuden Rijnmond) within two years of the date of ratification of this Treaty in such a way that 
Ihe waters of the Rhine at levels not above 15 metres above the New Amsterdam water mark — 
N. A. P.) in the centre of the mouth of the Old Rhine, £. e. at about 6 metres above the water 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


F h 


LANDS AND THE GERMAN REICH REGARDING THE RAISING ~ 


former mouth of the Old Rhine near Lobith, contained in the Frontier Treaty of October 7, 1816, __ 


His Excellency Baron W. A. F. GEVERS, Her Majesty’s Envoy Extraordinary and Minister 


™ l ‘ 


7 


… The Royal Netherlands Government shall have the right to bank up the mouth of the Old 


pa 
ti: 


_ sible à Berlin. | 
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c'est-à-dire environ 6 mètres au-dessus de l’étiage d’Emmerich. La fermeture destinée à Ms à. 
l'écoulement des hautes eaux ne pourra être entamée que cinq ans au plus tôt après la ratifica-: 
tion du présent Traité. | 


§ 4. 


. Quand la digue de Bimmen qui se trouve dans le Royaume de Prusse sera reculée, le Gouver= 
nement royal néerlandais devra, contrairement a la disposition de l’article 11 du Traité de frontière 
du 7 octobre 1816, participer aux frais causés par cette opération pour un tiers sans que sa parts 
cipation puisse toutefois dépasser 100.000 marks. Les remises s’effectueront suivant le progrès 
des travaux, sur la demande du Ministre royal prussien de l’agriculture, des domaines et des forêts, 
entre les mains des autorités déterminées par ce dernier ; toutefois, les versements demandés, à 
l'exception du versement final, ne pourront être inférieurs à 20.000 marks. 


§ 5. 


Aucun des deux Etats ne doit participer à l’entretien des travaux effectués sur le territoir 
de tre Etat en vertu du présent Traité. 


§ 6. 


L’exécution de l’exhaussement mentionné au $ 3 en-raine l'annulation des dispositions coms 
tenues dans les articles 17 et 19 du Traité de frontières du 7 octobre 1816. Les autres disposition 
dudit Traité ne sont pas touchées par la présente Convention. 


§ 7. ; 
. Le présent Traité doit être ratifié et les instruments de ratification échangés aussitôt que pos: 


___ En foi de quoi, les, plénipotentiaires ont apposé, sur le présent Traité, leurs signatures et leurs! 
sceaux. 


Fait en double expédition à Berlin, le 29 août 1918. 7 
: (L. S.) GEVERS. Ë 
(L.S.) v. HINTZE. 7 


PROTOCOLE ADDITIONN EL AU TRAITE CONCEU LE 29 AOÛT 1918 ENTRE LES PAYS: 
BAS ET L’ALLEMAGNE AU SUJET DE L’EXHAUSSEMENT DE L’EMBOUCHURE | 
DU VIEUX-RHIN PRES DE LOBITH. 4 

Fi 
| 

Entre les GOUVERNEMENTS NEERLANDAIS et ALLEMAND, qui ont, a cet effet, désigné comme 

plénipotentiaires : (A 

ae | 

; LE GOUVERNEMENT NÉERLANDAIS : | L 


Monsieur le baron W. A. F. GEVERS, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire: 
de Sa Majesté la Reine des Pays-Bas à Berlin, et i 


f on | 
LE GOUVERNEMENT ALLEMAND : \ | 


‘ Monsieur le docteur Ernest von Simson, Conseiller intime réel de Légation et Directeur ) 
au Ministére des Affaires étrangéres ; me) | 


N°. 346. 


arcs 


: ow h ey ola Rhine Gena The bank 
gh water mark shall not be commenced until at least five years after the ratif 


Article 4. 


i | When the Bimmen Dyke in the Kingdom of Prussia is moved further back, the Royal Ne 
lands Government shall, contrary to the provisions of Article rr of the Frontier Treaty of Octol 
1816, contribute a third. of the expenditure involved thereby, to an amount however not excet 
[00,000 marks. Remittances shall be paid as the work progresses, at the request of the Royal Prus 

ister for Agriculture, Domains and Forests to an authority appointed by him ; with the. 
seption of the final instalment, each sum paid shall not be less than 20,000 marks. JR 


Article 5. 


_ Neither State shall be called upon to contribute to the maintenance of work executor ol 
Bory of the other State in pursuance of this Treaty. 


Article 6. 


ip Upon the Le of the raising operations reterred to in Da iat 3, the provisions On 
tained in Articles 17 and 19 of the Frontier Treaty of October 7, 1816, shall cease to have e 
The other provisions of the said Frontier Treaty shall not be affected by the present Treaty. 


Article a 


The present Treaty shall be ratified and the instruments of ji UE shall be exchang ge À 
om as soon as See | 


Done in | duplicate at Berlin, on August 29, 1918. 
(Es, S.) (GEV ERS 2 hia 
(Li:S.) vo HIN TZ 
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ADDITIONAL PROTOCOL “TO THE TREATY CONCLUDED ON AUGUST 29, rc 
_ BETWEEN THE NETHERLANDS AND GERMANY REGARDING THE RAISING 
THE MOUTH OF THE OLD RHINE NEAR LOBITH. 


The NETHERLANDS GOVERNMENT and the GERMAN GOVERNMENT having for this pur: 
pointed as their Plenipotentiaries, 


iE NETHERLANDS GOVERNMENT : 


Baron W. A. F. GEVERS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Berli 
of Her Majesty, the Ore of the Netherlands ; : 


il a été seen d' Noes, oar lé § 4d 
ë& sujet de eae ue de l’embouchure du Vieux Rhin - pres | de 


$ 4. 


Ba la digue de Bimmen qui se trouve dans le royaume de Prusse sera reculée, le Gc 
rnement néerlandais, contrairement à la disposition prévue à l’article 11 du Traité de fronti 
u 7 octobre 1816, devra participer aux frais causés par cette opération pour une somme de 2 m 
ons de marks, et cette somme, suivant les progrès des travaux, sera remise, sur demande di 
inistre prussien de l'agriculture, des domaïnes et des forêts, entre les mains des aut 
terminées par ce dernier. Toutefois, les versements demandés, à l'exception du versement f 


ourrent étre inférieurs a 200.000 marks. 
a 


GEVERS. 
v. SIMSON. 


Het Holland ‘aad Gecpany of ve u 
Rhine near Lobith the following text : 


SR 4: 


3 When the Bimmen Dyke in the Kingdom of Prussia is moved back, the Netherlands ¢ 
ment shall, contrary to the provisions of Article 1x of the Frontier Treaty of October 7, 1816, c 
ribute a sum of 2,000,000 marks towards the expenditure involved thereby, and shall at the re ues 
f the Prussian Minister for Agriculture Domains and Forests pay this sum, in instalments =! 
work progresses, to any authority appointed by him. With the exception of the final insta’ 
however, each sum paid shail not be less than 200,000 marks. eh hd 


BERLIN, July 5, 1921. 
Be July 5, 19 GEVERS. 


rs | VA SIMSON. 


ALLEMAGNE, BELGIQUE, 
_ GRANDE-BRETAGNE, 
FRANCE, ITALIE, PAYS-BAS 
ET SUISSE 


(Commission centrale 
pour la Navigation sur le Rhin.) 


Règlement de police (annexé au Pro- — 
tocole N° 9) relatif à la présence 


a 


_ de réservoirs à eau potable à bord 
des bâtiments et radeaux se trou- 
vant sur le Rhin, signé le 16 de- 

cembre 1921. 


GERMANY, BELGIUM, 
GREAT BRITAIN, FRANCE, 
ITALY, THE NETHERLANDS 
AND SWITZERLAND 
(Central Commission 
for the Navigation on the Rhine.) 


) 


Police regulations (annexed to Pro- 
tocol No. 9) concerning the carry- 
ing of drinking water on board 
of vessels and rafts on the Rhine, 
signed December 16, 1921. 
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No. 347. — REGLEMENT DE POLICE (ANNEXE AU PROTOCOLE N° 0) — 
RELATIF A LA PRESENCE DE RÉSERVOIRS A EAU POTABLE | 
A BORD DES BATIMENTS ET RADEAUX SE TROUVANT SUR 
LE RHIN, SIGNÉ LE 16-DECEMBRE 10921. 4 


Texte officiel français communiqué par le Ministre des Pays-Bas à Berne. L'enregistrement de ce | 
Règlement a eu lieu le 9 octobre 1922. i 


Article 1. 


Tout radeau sera muni d’un ou de plusieurs réservoirs 4 eau potable dont la contenance minimum 
sera calculée à raison de 100 litres pour toute personne faisant partie du personnel de bord régle- 


mentaire, ainsi que pour toute autre personne pour laquelle une place permanente est prévue a 
bord. 


. Article 2. 


1. Les bâtiments non pourvus de force de propulsion autonome, ainsi que les bâtiments à. | 
moteur seront munis, pour autant que leur capacité de chargement atteigne 15 tonnes, d’un ou. 
de plusieurs réservoirs d’eau potable dont la contenance minimum sera calculée comme suit : 


100 litres pour tout bâtiment d’une capacité de chargement de 50 tonnes au maximum. “! 
150 litres pour tout bâtiment d’une capacité de chargement de roo tonnes au maximum. 
200 litres pour tout bâtiment d’une capacité de chargement de 200 tonnes au maxi- w! 
mum 


300 litres pour tout bâtiment d’une capacité de chargement de 300 tonnes au maxi- | 
mum, | 


500 litres pour tout bâtiment d’une capacité de chargement de 500 tonnes au maxi- 4 
mum. : | 


2. En ce qui concerne les bâtiments dont la capacité de chargement dépasse 500 tonnes, 
la contenance sera basée sur le nombre des personnes faisant partie du. personnel de bord prévu, — 
pour les bâtiments des divers ordres de grandeur, par les « Instructions aux Commissions d’inspec- _ 
tion relatives à la composition du personnel de bord ». La contenance minimum des réservoirs — 
d'eau potable sera calculée à raison de roo litres, pour toute personne faisant partie du personnel — 


de bord ainsi déterminé, ainsi que pour toute autre personne pour laquelle une place permanente 
est prévue a bord. 


Article 3. 


I. Quant aux bâtiments à vapeur autres que les bâtiments à passagers, la contenance mini- i 
mum des réservoirs à eau potable sera calculée à raison de 100 litres pour toute personne faisant — 
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No. 347. — POLICE REGULATIONS (ANNEXED TO PROTOCOL No. 9), 
CONCERNING THE CARRYING OF TANKS OF DRINKING WATER 


ON BOARD VESSELS AND RAFTS ON THE RHINE. SIGNED 
DECEMBER 16, 1921. 


/ 


French official text communicated by the Minister for the Netherlands at Berne. The registration of - 


these Regulations took place October 9, 1922. 


Article i. 


Every raft shall be furnished with one or more tanks of drinking water, the minimum capacity 
of which shall be calculated at the rate of roo litres per head of the regulation crew, and of any other 
person for whom a permanent place is provided on board. 


Article 2. 


(x) Motor vessels and vessels which are not mechanically propelled, if of 15 tons burden and 
upwards, shall be furnished with one or more tanks of drinking water, the minimum capacity of 
which shall be calculated as follows : 


100 litres for every vessel not above 50 tons burden, 
150 litres for every vessel » » 100 tons burden, 
200 litres for every vessel » » 200 tons burden, 


300 litres for every vessel » » 300 tons burden, 

500 litres for every vessel » » 500 tons burden. 
(2) In the case of vessels of over 500 tons burden, the capacity of the tanks shall be caicu- 
lated according to the number of the crew as laid down for vessels of various sizes by the “ In- 
structions to Commissions of Inspection concerning the composition of crews ”. The minimum 


capacity of the tanks for drinking water shall be calculated at the rate of 100 litres per head of the 
crew thus determined, and of any other person for whom a permanent place is provided on board. 


Article 3. 


- (r) In the case of steam boats, other than passenger steamers, the minimum capacity of 
he drinking water tanks shall be calculated at the rate of 100 litres per head of the crew as deter- 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


du personnel de bord déterminé conformément au 2° alinéa de l’article 2, ainsi que pou 

e autre personne pour laquelle une place permanente est prévue a bord. - De | 
_ 2. Toutefois, les bâtiments à vapeur exclusivement affectés à des services dans les ports ou À! 
t le personnel n’est ni logé ni nourri à bord sont assimilés, pour l'application du présent règle- 
nt, aux bâtiments non pourvus de force de propulsion autonome. MENT 


4 


Article 4. 


Quant aux batiments à vapeur à passagers, la contenance minimum des réservoirs à eau | 

le sera calculée à raison de 50 litres pour toute personne faisant partie de personnel de bord » 
rminé conformément au 2° alinéa de l’article 2, ainsi que pour toute autre personne pour | 
elle une place permanente est prévue à bord. Toutefois, cette contenance minimum ne dépassera i 


DER 


)O 


750 litres. 


ig 


Article 5. 


Au cas où il existe à bord d’un bâtiment plusieurs logements pour une famille, un ou plusieurs ~ 


réservoirs à eau potable seront aménagés auprès de chaque logement. La contenance totale de ces © 
réservoirs sera conforme aux prescriptions des articles précédents. 


(UE 


Article 6. 


yer en tout temps avec facilité. Les réservoirs fixes d’une contenance de plus de 2000 litres seront. 
inis d’un trou d'homme à couvercle, d'une prise d’air, d’un robinet ou d’une pompe et d’un 


¥ 


_ Les réservoirs seront établis de manière que l’on puisse s’en servir commodément et les net- | 


Article 7. EY 
Les dispositions du présent réglement ne seront pas applicables : 
Pe 1. Aux bacs de passage d’eau ; 


2. En amont de Spijksche Veer, aux bâtiments qui, ayant une capacité de moins | 
de 500 tonnes, n’effectuent que des voyages à courte distance (moins de 50 kilomètres). 


in 


: 


Article 8. 


, Les contraventions aux prescriptions édictées ci-dessus seront puniés ainsi qu’il est prévt 
article 32 de la Convention revisée relative à la navigation du Rhin! du 17 octobre 1868. _ 


Article 9. 


} Le présent règlement de police entrera en vigueur le 1er octobre 1922, à l’ égard des nouveau: 
timents et des nouvelles installations sur les bâtiments en service ; il sera applicable pou 
rplus à partir du 1 octobre 1923. ay 


j ii * De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, tome XX, page 355. 
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ined by article 2, paragra h (2 , as well as ob any other erson for whom a perman nt la. 
provided on board. ) ef : per ; P 


: (2) Steam boats, however, used solely for harbour service, or of which the crews are neïthe 
lodged nor fed on board, shall be classed for the purpose of these regulations with Me 
ent propelled. | 


Article 4. 


In the case of passenger steamers, the minimum capacity of the drinking water tanks sh 
be calculated at the rate of 50 litres per head of the crew as determined by article 2 paragraph ( 
as well as for any other person for whom a permanent place is provided on board. The vers 

capacity shall, however, not exceed 750 Le ‘ | 


de Article 5. 


Should any vessel be fitted with more than one set of quarters for a family, one or more t 
of drinking water shall be fixed near each set of quarters. The total capacity of these tanks 
e in conformity with the regulations laid down in the preceding articles. *) 


0 


D PT AN 


‘Tanks shall be fitted in such a manner as to be easy of access baud capable of bee! e 
leaned at all times. Fixed reservoirs of a capacity exceeding 2,000 litres shall be furnished 


a pe manhole, an airshaft, a tap or pump and a watergauge. 


Article 7. 


The provisions of the present regulations shall not be applicable : 
.(x) to ferry boats, 


(2) above the Spijksche Veer, to vessels of less than 500 tons burden undertaking 
only shortdistance voyages. (Less than 50 eon cha à 


Article 8. 
vee breach of the, above regulations shall be D in accordance with article 32 of the 


Bed Convention concerning the navigation of the Rhine!, dated October 17, 1868. 


Article 9. 


, The present police regulations shall come into force on October 1, 1922, in the case of new 
vessels or new installations on board vessels already in service. It shall be applicable to th 
remainder as from October 1, 1923. 


N° 348. 


= 
~ 


ESTHONIE ET FINLANDE 


Traité de commerce et de navigation 

entre I’Esthonie et la Finlande, 
signé à Helsingfors le 29 octobre 
1921. | peste 


ESTHONIA AND FINLAND 


Treaty of commerce and ete: 
between Esthonia _ and Finland, 
signed at : lelsingfors, Ga. 


29, 1921. 
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TEXTE FINNOIS. -— FINNISH TEXT. 


No. 348. — KAUPPA- JA MERENKULKUSOPIMUS SUOMEN JA EESTIN 
VALILLA. . a 


Textes officiels esthonien, finnois et suédois, Esthonian Finnish and Swedish official texts 


communiqués par le Ministre des Affaires communicated by the Finnish Minister for 
étrangères de Finlande. L'enregistrement de ce Foreign Affairs. The registration of this treaty 
Traité a eu lieu le 4 novembre 1922. took place November 4 1922. 


SUOMEN TASAVALLAN HALLITUES ja EESTIN TASAVALLAN HALLITUS ovat, haluten edistaa | 
keskinäisiä kaupallisia ja taloudellisia suhteitaan, päättäneet solmia sitä tarkoittavan sopimuksen, 
ja ovat valtuutetuikseen nimittäneet, 


SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS : ‘ 
Johtaja, insinôôri Väinô Matti Juho VILJASEN ja Ulkoasiainministeriôn kauppapoliittisen 
osaston v- {. päällikôn Lauri Ilmari SAAREN, 


EESTIN TASAVALLAN HALLITUS : : | 
Filologiankandidaatti Max Hurtin ja Ylimääräisen lahettilaan ja täysivaltaisen minis- 
terin, tohtori Oskar Philipp KALAKSEN, É 


jotka toisilleen esitettyään hyvässä ja asianmukaisessa muodossa oleviksi havaitut valtakirjansa 
ovat sopineet seuraavista artikloista : 


1 arttkia. 


Kummankin sopimuspuolen kansalaiset nauttikoot, ellei tama sopimus sisalla poikkeuksia, | 
toisen sopimuspuolen alueella kauppaan ja muihin ammatteihin nahden samoja oikeuksia ja etuja, ! 
olkootpa ne mitä laatua tahansa, jotka suosituimman valtion kansalaisilla nyt tai vastedes on. __ 

Toisen sopimuspuolen kansalaiset ovat toisen sopimuspuolen alueella, sikäli ja siinä määrässää \ 
kuin viimeksimainitun kansalaisille edellisen alueella myônnetään samat oikeudet, oikeutetut © 
samalla tavalla kuin minkä kolmannen valtion kansalaiset tahansa hankkimaan, omistamaan, 
hoitamaan ja hallitsemaan irtainta ja kiinteätä omaisuutta. ' 

Ellei tama sopimus sisällä poikkeuksia, älkôôt toisen sopimuspuolen kansalaiset olko vel-« 
vollisia toisen sopimuspuolen alueella suorittamaan henkilôstään, liikkeestään tai ammattinsa 
harjoittamisesta, taikka kiinteästàä omaisuudestaar, tuloistaan tai varallisuudestaan korkeampia * 


yleisia tai paikallisia maksuja tai rasituksia kuin oman valtion kansalaiset. 


2 artikla. k1 


Toisen sopimuspuolen kansataisia, jotka ovat asettuneet asumaan toisen sopimuspuolen 
alueelle tai oleskelevat siellä, ei voida kutsua henkilôkohtaisesti palvelemaan siell4 armeijassa 
laivastossa tai muussa sotilaallisesti järjestetyssä joukossa, eikä myüskään velvoittaa minkään-! 
laisella sijaissuorituksella sita korvaamaan. 


_1 L’échange des ratifications a eu lieu à Hel- 1 The exchange of ratifications took place at. 
singfors le 12 octobre 1922. Helsingfors, October 12, 1922. \ | 


À 


| 
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He eivat ole minkään muiden sotilaallissiin tarkoituksiin tapahtuvien suoritusten tai pakko- 


uovutusten alaisia kuin oman valtion kansalaiset ; ja olkoon heillä molemmin puolin oikeus niihin 


corvauksiin, jotka kummassakin valtiossa voimassaolevien lakien mukaan on määrätty oman 


valtion kansalaisille. 


3 arttkla. 
Osakeyhtiôt, yhtiôt rajoitetulla lisimaksuvelvollisuudella .seka muut kauppa-, teollisuus- 


a finanssivhtiôt ja osuuskunnat samoin kuin vakuutusyhtiôt, joiden kotipaikka on toisen sopi- 
nuspuolen alueella, ja jotka ovat perustetut tämän lakien mukaisesti, tunnustettakoot toisen 


opimuspuolen alueella laillisiksi ja olkoon niilla erittäinkin oikeus esiintyä oikeudessa kantajina © 


à vastaajina. Saavatko tällaiset toisen sopimuspuolen yhtiôt harjoittaa elinkeinoa tai kauppalii- 
että seka hankkia kiinteilistôä tai muuta omaisuutta toisen alueella, ratkaistaan siellà voimas- 


aolevain séannésten mukaan. Kuitenkin nauttikoot yhtiét tässä suhteessa jotka tapauksessa — 


amoja oikeuksia, jotka myônnetään jonkun kolmannen maan samanlaatuisille yhtidille. 


4 arttkla, 


Tuonti- ja vientitullien ja -maksujen määrään, kantoon sekä niistä asetettavaan vakuuteen 


ähden samoin kuin läpikulkuun, tullivarastoihin, lisenssi- ja. paikallisiin maksuihin, tullimuo- 
lollisuuksiin, tullikäsittelyyn ja tulliselvittelyyn, edelleen valtion, maakunnan, kunnan tai yhdys- 
cunnan laskuun kannettaviin kaikenlaatuisiin sisäisiin veroihin ja aksiisimaksuihin nähden, 
itoutuu kumpikin sopimuspuoli myôntämään toiselle sopimuspuolelle heti, ehdoitta ja ilman 
nuuta kaikki ne edut ja etuoikeudet ja kaikki tariffialennukset, jotka se on myôüntänyt tai vastedes 
nyôntää jollekulle kolmannelle vallalle. 


5 artikla, 


Liitteessä « A » luetelluista suomalaisista tuotteista älkôôn, niita Eestin tullialueelle tuotaessa, 
sannettako mitään tulleja tai muita tuontimaksuja. 


Liitteessä «B » luetelluista eestiläisistä tuotteista alk66n, niitä Suomen. tullialueelle tuotaessa, 


sannettako mitään tulleja tai muita tuontimaksuja. 

_ Liitteessa « C » luetelluista suomalaisista tuotteista älkôôn, niita Eestin tullialueelle tuotaessa, 
cannettako muita eikä korkeampia tuontitulleja kuin tässä liitteessä määrätään. Jos Eesti taman 
opimuksen voimassaoloaikana alentaa liitteessä « C» mainituille tavaroille nykyisen autonoomisen 


ullitariffin määräämiä tullimääriä, niin ovat liitteessä « C» määrätyt vastaavat tullimäärät alen- © 


1ettavat prosenteissa puolella autonoomisen alennuksen prosenttimäärästä. 

Liitteessä . D» luetelluille eestiläisille tuotteille myônnetään, niité Suomen tullialueelle tuo- 
aessa, tässä liitteessa määrätty prosentittainen alennus kulloinkin voimassaolevista autonoomisista 
ullleista. | 

Liitteessa « E » luetelluille eestiläisille tuotteille myônnetään, niitä Suomen tullialuelle tuo- 
aessa, tässä luettelossa määrätty prosentittainen alennus niistä lisätulleista, joilla hallitus on 
corottanut eduskunnan kulloinkin määräämiä perustulleja. | 

Kuitenkin on sovittu, ettei alennus liitteessä « E » luetelluille tavaroille saa missään tapauk- 
essa olla pienempi kuin ro prosenttia autonoomisista tullimääristä. j É 

Liitteessa « F» luetelluille eestiläisille tuotteille myônnetään, niité Suomen tullialuellee tuo- 
aessa, 50 prosentin alennus siita määrästä, jolla tässsä liitteessä lueteltnjen tavarain helmikuun 
8 päivänä 1021 annetulla lailla määrättyjä tulleja kulloinkin on korotettu. 

Kuitenkin on sovittu, ettei alennus liitteessä « F » luetelluille tavaroille saa missään tapauksessa 
la pienempi kuin ro eikä suurempi kuin 25 prosenttia autonoomisista tullimääristä. ee 

Taman sopimuksen 4:n artiklan maarayksia on vastaavasti sovellettava kaikissa yllamaini- 


uissa liitteissä lueteltuihin tavaroihin. 


6 artikla. 


Kumpikin sopimuspuoli on oikeutettu vaatimaan, että ne tuotteet ja tavarat, jotka toisen 
opimuspuolen valtioalueelta tuodaan toisen sopimuspuolen valtioalueelle, ja joiden tulleista taman 
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sopimuksen määräysten mukaisesti on sovittu, vain silloin voidaan tuliata sovittujen tullimäärien| 
mukaisesti, kun niitaé seuraa alkuperdtodistus, josta kay selville : 


1. Jos on kysymyksessä raaka-aineet sanan ahtaimmassa merkityksessa samoin| 
kuin luonnontuotteet, etta ne ovat saadut toisesta maasta tai että ne ovat siella joutuneet ; 
sellaisen muodonmuutoksen alaiseksi, ettà ne ovat menettäneet alkuperästään johtuvan } 
erikoisuutensa ; | 

2. Jos on kysymyksessä puoli- tai taysvalmisteet, että toisesta maasta saatujen 
raaka-aineiden arvo ja valmistukseen käytetty tyô vastaavat vähintäin puolta valmisteen 
arvosta. à! 


Tallaisia alkuperätodistuksia antaa molempien sopimuspuolten hyväksymä viranomainen 
tai laitos. Todistusten pitää olla tuontimaan konsuli- tai diplomaattisen edustuksen vahvistamat: 
Postipaketit ovat vapautetut alkuperätodistuksista, jos on kysymyksessä tuonti, jolla et 

ole kaupallista luonnetta. Tuontimaan asianomaiset viranomaiset ratkaisevat, milloin postipake- 
teilla on katsottava olevan kaupallinen luonne. 


7 arhkla. 


Sopimuspuolet sitoutuvat olemaan estämättä keskinäistä liikennetta minkäänlaisilla tuonti- 
tai läpikulkukielloilla. 

Poikkeuksia, mikäli ne koskevat kaikkia tai ainakin kaikkia niitä valtioita, joihin samat 
edellytykset soveltuvat, voidaan tehdä seuraavissa tapauksissa : 


1. Sotatarpeiden suhteen ; 
2. Yleistä turvallisuutta silmalla pitäen ; 


3. Valuuttaolojen takia, ei kuitenkaan missään tapauksessa tämän sopimuksen | 
liitteissä mainittuihin tavaroihin nähden ; 
4. Terveyspoliittisista syista taikka eläinten tai hyôtykasvien suojelemiseksi tau- 
deilta tai loisilta ; ; 
_ 5. Sovellettaessa vieraisiin tavaroihin samanlaatuisten kotimaisten tavarain val- 
mistamisesta, myynnistä, kuljetuksesta tai käytôstä sisdista lainsäädäntôtietä säädet- 
tyja tai vastedes säädettäviä kieltoja tai rajoituksia. 


8 artikla. 


Jos jompikumpi sopimuspuoli asettaa joidenkuiden tuotteiden tai tavarain tuonnin tai 
viennin ehdoksi hinnat, jotka hallitus tai sen valtuuttama järjestô määräàä, tulee toiselle sopimus- 
_ puolelle määrättäväin ehtojen olla edullisimmat, joita sovelletaan tai vastedes tullaan sovelta- 
maan kolmanteen valtioon tai sen kansalaisiin. 


9 artikla. 


Sisäisiä maksuja, joita nyt tai vastedes kannetaan toisen sopimuspuolen alueella valtion, 
kunnan tai yhdyskunnan laskuun jonkun tuotteen tuotannosta, valmistamisesta, kuljetuksesta, 
myynnistä tai käytôstä, voidaan asettaa myôskin toisen sopimuspuolen samanlaatuisille tuotteille : 
kuitenkaan ne eivät saa millään verukkeella kohdata niita korkeampina tai vaikeuttavampina, — 
kuin oman maan tuotteita. Mikäli raaka-aineille ja puolivalmisteille asetetaan sisäisiä maksuja, 
olkoon sallittu määrätä kohtuullinen verotasoitus sellaisten tuotteiden tuonnille, jotka on saatu 


tuollaisista raaka-aineista tai puolivalmisteista, vaikkei samanlaatuisille kotimaisille tuotteille 
dlekaan välittmästi asetettu maksua. | 
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10 artikla. 


Kumpikin Sopimuspuoli pidättää itselleen oikeuden asettaa sopivat tavarat valtion mono- 
eolin tai valtiotulojen kartuttamista tarkoittavan monopooliluontoisen säännôstelyn alaiseksi. 
os jompikumpi sopimuspuoli käyttää tätä oikeutta, myünnettäkôôn toisen sopimuspuolen 
ansalaisille liiketoiminnassa monopoolihallintojen kanssa joka suhteessa samat oikeudet kuin 
uosituimman valtion kansalaisilla on, tai joika heille vastedes annetaan. | 

_ Molemmat sopimuspuolet pitävät suotavana, että kummassakin valtiossa, mikäli mahdol- 
sta, Samat tavarat asetetaan valtiomonopoolin tai monopoolintapaisen säännôstelyn alaisiksi, — 
eka etta kaikki uudistukset tai muutokset tässä suhteessa on ilmoitettava toiselle sopimus- 
uolelle vähintäin kuukautta ennen niiden voimaanastumista. 


11 artikla. 

_ Rautateilla ei kuljetusvälineiden ja muiden laitosten tilaamiseen tai käyttôôn enempää 
fun tavarain lähetykseen tai kuljetushintoihin tai muihin maksuihin nähden ole tehtava 
nitaan eroa Suomen tasavallan ja Eestin tasavallan kansalaisten enémpää kuin heidän 
avarainse’ 1 välillä. 

12 artikla. 


. Toisen sopimuspuolen laivoja ja niiden lasteja on toisen sopimuspuolen alueella käsiteltävä 
ivan samoin kuin kotimaisia laivoja ja lasteja katsomatta siihen, mista laivat ovat lahteneet 
a minne he ovat matkalla tai mista lastit ovat kotoisin tai minne ne ovat matkalla. 

Erityisesti ei toisen sopimuspuolen laivoille saa toisen sopimuspuolen alueella panna muita 
ai korkeampia maksuja tai rasituksia, olkoot nama minkälaatuisia tai -nimisiä tahansa kuin ne, 
oiden alaisia nyt tai vastedes oman maan laivat ovat. 

Yllämainituista määräyksistä tehdään kuitenkin poikkeuksia seuraavissa tapauksissa : 

1. Kun on kysymyksessä ne erityiset edut, jotka on annettu tai vastedes annetaa 
kotimaiselle kalastukselle tai sen tuotteille jommassakummassa maassa ; a 


2. Rannikkolaivaliikenteeseen nähden. 


13 arhkla. 


Toisen, sopimuspuolen antamat laivanmittauskirjat ovat, niin kauan kuin mittaus tapahtuu 
Moorsom-järjestelmän mukaan, toisen sopimuspuolen tunnustettava. Bruttotilavuudesta sallit- 
favien poistojen laskeminen tapahtuu sopimuspuolten valilla tehtavien erikoissopimusten mu- 
caisesti. 


14 artikla. 


Molemmat sopimuspuolet toteavat, etta taman sopimuksen kanssa on yhtaikaa tehty erityiset 
sopimukset suomalais-eestilaisten vedenalaisten kaalpeleitten tunnustamisesta yhteisomaisu- 
Jeksi samoin kuin niitten kunnossapidosta ja käytôstä. 


15 artskia. 


Sopimuspuolet myéntavat toisilleen oikeuden nimittää konsuleita kaikkiin niihin toisen 
sopimuspuolen satamiin ja kauppapaikoihin, joihin jonkun kolmannen maan sallitaan asettaa 
konsuleita. é : ; | : y : 

Toisen sopimuspuolen konsulit nauttikoot toisen sopimuspuolen alueella samoja etuoikeuksia, . 
vapautuksia ja valtuuksia, joita jonkun kolmannen valtion konsulit nyt tai vastedes nauttivat. 
{Ikoôn heille kuitenkaan myônnettäkô näitä etuoikeuksia, vapautuksia ja valtuuksia laajempina 
kuin millaisina ne myônnetään jälkimäisen sopimuspuolen konsuleille edellisen alueella. 
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tés. 


 Molemmat sopimuspuolet ovat yksimielisiä siitä, että tähän artiklaan nojautuen on tehtäväi 
erityiset sopimukset konsulinviranomaisten valtuuksista ja etuoikeuksista seka jäämistôjen, 
käsittelystä. 4 | 


| 
Be. ; one A 16 artikla. | 


Molemmat sopimuspuolet ovat yksimielisia siita, etta toisen sopimuspuolen kansalaisten pitää! 
päästä toisen alueelle mahdollisimman esteettômästi ja esittamalla edellisen maan asianomaisen |! 
_viranomaisen antaman passin. Oikeuden maastakarkoittaa henkilôitä, joita i voida ottaa vastaan,, 
pidattavat kuitenkin molemmat sopimuspuolet itselleen. 


17 artikla. 


Taman sopimuksen määräykset eivat oikeuta niihin etuihin ja oikeuksiin, 


a) Jotka nyt tai vastedes myônnetään naapurivaltioille paikallisen liikenteen helpoit 
tamiseksi viisitoista (15) kilometriä levealla raja-alueella ; ‘ 
b) Jotka jompikumpi sopimuspuoli nyt tai vastedes myôntää kanssaan tulliliitossa! 
tai muussa liittosuhteessa oleville valtioille tai alueille | a 


18 artikla. 


Molemmat sopimuspuolet selittävät taten, etta tässäi sopimuksessa määrättyjà etuuksia, 

oikeuksia ja etuoikeuksia erittäinkin tullialennuksia ei missään tapauksessa eikä millään ehdolla 

_ voida suosituimmuusmääräyksien nojalla myôntää muille valtioille ja sitoutuvat vastedes val- 
tioidenvälisià sopimuksia tehdessään ottamaan tämän artiklan huomioonsa. 


19 arttkla. 


Jos sopimuspuolien välillä syntyy erimielisyyksia taman sopimuksen tulkinnasta tai sovel- 
tamisesta, niin on tama jommankumman vaatimuksesta sovintopäätôksellä ratkaistava. ‘| 

Sovinto-oikeus määrätään jokaista riitatapausta varten siten, etta kumpikin puoli määrää | 
kansalaisistaan kaksi soveliasta henkil6a sovintotuomareiksi, ja ettà molemmat puolet yhdessa 
ti valitsevat jonkun ystävällisen kolmannen valtion kansalaisen esimieheksi. Sopimuspuolet pidat- 
‘à tavat itselleen oikeuden edeltäpäin ja määräajaksi sopia esimieheksi nimitettavasta henkilôstä. 
q *  Esimies on sovinto-oikeuden puheenjohtaja. Päätôkset tehdään äänten enemmistélla. “a 


4 _ . Sopimuspuolet sopivat kussakin erikoistapauksessa tai kerta kaikkiaan kustannusten jaka- 
k mistesta. 

i aK Elleivat molemmat puolet pääsisi yksimielisyyteen nimitettävästä esimiehestä, niin on syn- | 
>? tynyt erimielisyys, jommankumman puolen vaatimuksesta, ratkaistava Haagin pysyväisen sovin- ! 


_  totuomioistuimen tai jonkun muun vastaavan kansainvälisen laitoksen sovintotuomiolla. : 


me") 20 artikla. 


Tama sopimus on laadittu suomen-, ruotsin- ja eestinkielilla ja ovat kaikki tekstit yhta todis- 
tusvoimaisia. Sopimus on ratifioitava. Ratifioimisasiakirjat ovat mahdollisimman pian vaih- 
“sa dettavat Helsingissa. 


ars! 21 artikla. 
pe $ Tama sopimus astuu voimaan ratifioimisasiakirjain, vaihtamispäivän jälkeisenä päivänà, 


__ pidättäen kumpikin sopimuspuoli itselleen oikeuden kahdentoista kuukauden irtisanomisajalla 
ilmoittaa toiselle sopimuspuolelle luopuvansa sopimuksesta. 


N° 348 


: TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 


Jo. 348. — HANDELS OCH SJOFARTSFORDRAG MELLAN FINLAND 
OCH ESTLAND. Riek a EU Mae is 


Ÿ 


|  REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och REGERINGEN 1 REPUBLIKEN ESTLAND, ledda av ons an 
att befrämja sina ômsesidiga handels- och ekonomiska fôrbindelser, hava ôverenskommit at 
for sadant ändamäl avsluta ett fordrag och till sina befullmaktigade representanter utsett, 


REPUBLIKEN FINLANDS REGERING : 


Direktôren, ingeniôren Väinô Matti Juho VILJANEN och T. f. chefen for handels- 
politiska avdelningen vid Ministeriet fér utrikesärendena Lauri limari. SAARL 


REPUBLIKEN ESTLANDS REGERING : 
mn 


Filologiekandidaten Max Hurt och Utomordentliga sändebudet och befullmaktiga 
is ministern, doktorn Oskar Philipp KALLAS, ; Fr 


_ vilka, efter att hava meddelat varandra sina fullmakter, som befunnits i god och behôrig 
form, ôverenskommit om fôljande artiklar : ASS 


Artikel i. 


_ De bada férdragslutande parternas medborgare skola, saframt icke genom detta fordrag 
undantag gôras, inom den andra partens omrdade, i avseende a handel och andra näringar, atnju 
samma rattigheter och férmaner av alla slag, vilka tillkomma eller framdeles tillerkännas mes 
gynnad nations medborgare. ~ | me 
Den ena partens medborgare skola inom den andra partens omrade, sävitt och i den omfatt 
den senares medborgare beviljas samma rattigheter inom den forstnamndas omrâde, vara be at: 
gade, pa samma sätt som vilken som helst tredje stats medborgare, férvarva, besitta och férvalta 
vensom férfoga ôver saval lés som fast egendom. gi ay: 
_ Säframt icke genom detta fôrdrag undantag géras, skola den ena fôrdragslutande partens 
medborgare inom den andra partens omrade varken for sin person eller for sin affars- eller yrke 
vning ej heller med avseende à sin fasta egendom, sin inkomst eller sin formégenhet 


underkastade hôgre allmänna eller lokala avgifter eller palagor an den egna statens medborgare. | 


7 


df 


Artikel 2. 


Den ena fôrdragsslutande partens medborgare, vilka bosatt sig eller tillfalligtvis uppehälla 
g inom den andra partens omrade, kunna därstädes varken forpliktas att gôra personlig tjanst — 
armén, marinen eller nagon annan militärt organiserad institution eller att lamna nagon haremot — 
svarande prestation. . ; . ie . iG 
* De skola icke vara skyldiga utgôra andra militära prestationer och rekvisitioner 4n den egna 
atens medborgare, och skola de ômsesidigt 4ga ensprak pa det skadeständ, som genom i vardera 

iten gällande lagar ar for den egna statens medborgare faststallt. i 


Arttkel 3. 


_ Aktiebolag, bolag med begränsad tillskottsplikt ävensom andra kommersiella, industriella. 
h finansiella bolag och andelslag, forsakringsbolag dari inbegripna, vilka hava hemortsratt 
nom den ena férdragsslutande partens omräde, samt aro stiftade i enlighet med dess lagar, skola py 


iy 5 
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jamval inom den andra partens omrade erkännas som lagligt bestäende, och sarskilt hava rätt 
att infér domstol kara eller svara. Tillstand fôr sadant bolag, tillhôrande den ena fordragslutande: 
parten, att driva näring eller handelsrôrelse ävensom att fôrvärva fastighet och annan egendom) 
à den andra partens omrade är beroende av därstädes gällande fôreskrifter. Dock skola bolagen i 
detta avseende i varie fall ätnjuta samma rattigheter, vilka tillkomma likartade bolag tillhérande 
nagon tredje stat. 5; | 


Artikel 4. 


Med avseende à beloppet, säkerställandet och uppbärandet av inférsel- och utforseltulla 
och -avgifter samt betraffande transitering, uppbevarande i tullnederlag, licens- och lokala avgifter,, 
 tullformaliteter, tullbehandling och tullklarering, ävensom med avseende à vid uppbôrd for sta- 
tens, landskapens, kommunernas och korporationernas rakning fôreskrivna inre skatter och accis- 
avgifter av alla slag, forplikta sig de bada kontraherande parterna att genast, obetingat och utaa 
vidare medgiva'den andra kontraherande partenallaférmaner, féretradesrattigheter och tariffnec- 
sattningar, vilka den beviljat eller framdeles kommer att bevilja nagon tredje makt. 


Artikel 5. 


. Féribilagan « A » uppraknade finska produkter skola vid deras infôrsel à detestniska tullom- 
 râdet inga tullar eller andra importavgifter uppbäras. | 

For i bilagan « B » uppraknade estniska produkter skola vid deras inférsel à det finska tullom- 
radet inga tuller eller andra importavgifter uppbäras. 

For 1 bilagan « C » uppraknade finska produkter skola vid deras infôrsel à det estniska tullom- 
radet inga andra eller hégre importtullar uppbaras an de i denna bilaga nämnda. Skulle Estland 
medan detta férdrag ar gällande, nedsätta de i den nuvarande autonoma tulltariffen féreskrivna 
tullsatserna fér i bilagan « C » nämnda varor, skola dei bilagan « C » bestämda motsvarande tullsat-: 
ae undergä en till hälften av den autonoma nedsättningens procentsats uppgâende procentuell 
reduktion. 

De i bilagan « D » uppräknade "estniska produkterna skola vid deras infôrsel 4 det finska tullom- 
radet âtrijuta*en i forteckningen fastställd procentuell nedsättning 4 de fôr tiden gällande autonoma 
tullsatserna. ii 

De i bilagan « E » uppraknade estniska produkterna skola vid deras inférsel 4 det finska tull- 
_ omrâdet ätnjuta en i forteckningen fastställd procentuell nedsättning 4 de tillskottstullar, med 

vilka regeringen héjt de av riksdagen for tiden bestamda grundtullarna. TR 
: verenskommelse har dock träffats därom, att nedsättningen fôr i bilagan « E » uppräknade 
varor i intet fall far understiga 10 procent à de autonoma tullsatserna. i 

De i bilagan « F » uppräknade estniska produkterna ätnjuta vid deras infôrsel à finskt tullom- 
rade en nedsättning av 50 procent à det belopp, med vilket de genom lagen av cen 28 februari 
_ 1921 à de i bilagan uppräknade varorna fastställda tullarna for tiden fôrhôjts. i 

verenskommelse har dock traffats darom att nedsättningen for i bilagan « F » uppräknadé 
varor i intet fall far uppga till mindre an ro eller mera än 25 procent 4 de autonoma tullsatserna. 

Bestämmelserna i artikel 4 av detta férdrag finna motsvarande tillampning 4 alla i ovan- 
namnda bilagor uppraknade varor. 18 


Artikel 6. J 


Bada de kontraherande parterna hava ratt att fordra, att de piodukter och varor, vilka fran 
den ena fordragslutande partens statsomrade infôras till den andra partens statsomrade och fér 
vilka enligt de i detta fordrag ingäende bestäimmelserna, tullsatserna aro fastställda, skola kunna 
fortullas enligt de foreskrivna tullsatserna allenast da de atfdljas av ursprungsbevis, utvisande à 


1. I fraga om saval ravaror i egentlig mening som ock naturprodukter, att de aro: 
framställda i det andra landet, eller att de därstädes dense on Cac be tnt a 1% 
form, varigenom deras ursprungliga egenart gatt fôrlorad ; ay 
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ey 


ca | frâga om halv- eller helfabrikat, att värdet av de i det andra landet framställda w 5 


raamnena och det vid bearbetningen 4 dem nedlagda arbetet uppgär till minst hälften 


av deras värde. 


Ursprungsbevis av detta slag utfärdas av nâgon av de bâda férdragslutande parterna sisom 


_ behôrig erkänd myndighet eller institution. Bevisen skola bestyrkas av det inférande landets — : 


_konsulara eller diplomatiska representation. 


Postpaket dro befriade fran ursprungsbevis, da friga är om infdrsel, som icke sker for handels- à 
ändamäl. Pa vederbôrande myndighet i det inférande landet ankommer att avgéra, nar postpaket _ 


skali anses infért for handelsandamal. 


Artikel 7. 


De kontraherande parterna férplikta sig att icke genom nagra infdrsel- eller transiterings a 


_ férbud hamma den ômsesidiga samfardseln. 


Undantag, savida desamma tillämpas pa samtliga eller ätminstone pa alla de stater, for vilka | “à 


likartade fôrutsättningar gälla, äro medgivna i fôljande fall : 
1. Med avseende à krigsfôrnôdenheter ; 
2. Av khänsyn till den offentliga säkerheten ; 


fôrdrag uppräknade varor ; 


4. Av sundhetspolitiska skal eller for skyddande av djur och kulturväxter mot 


sjukdomar och skadedjur ; 


5. I avsikt att à frammande varor tillämpa fôrbud och inskrankningar, som i lag- ng 


3. Av hansyn till valuta-férhallanden, dock i intet fall fér de i bilagorna till detta 


stiftningsvag aro foreskrivna inom landet eller framdeles komma att fôreskrivas i fraga _ 


om tillverkning, fôrsäljning, transport eller forbrukning av inhemska varor av samma 


slag. 
Artihel 8. 


Om den ena av de kontraherande parterna gér infôrseln eller utférseln av vissa produkter 
eller varor beroende av pris, som fastställts av regeringen eller nagon av denna bemyndigad organi- . 
sation, skola de med avseende 4 den andra parten fôreskrivna betingelserna vara de gynnsammaste, 


som tillampas eller framdeles komma att tillampas i fraga om nägon tredje stat eller dess med-_ 4 


_ borgare. 
Artikel 9. 


Inre avgifter, vilka 4 den ena férdragslutande partens omräde for statens, kommunens eller es 


nagon korporations rakning for narvarande eller framdeles uppbaras fôr framställning, tillverkning, 


transport, forsaljning eller forbrukning av nagon produkt, kunna även alaggas den andra partens 


_ likartade produkter ; dock fa de under ingen forevandning träffa dessa till bôgre belopp eller mera __ 
hindrande an det egna landets produkter. I fall inre avgifter fôreskrivas i fraga om ravaror eller 


halvfabrikat, ar en skälig skatteutjämning vid infôrseln av produkter, vilka vinnas ur eller fôr- 


medels sâädana ravaror eller halvfabrikat tilläten, 4ven om likartade inhemska produkter icke … 


omedelbart utgéra féremal for en sädan avgift. 


Artikel 10. 


Det 41 vardera av de bada kontraherande parterna obetaget att für uppnäende av statsinkomst oe 


underkasta därtill eg ade varor ett statsmonopol eller en monopolartad reglementering. Darest 

_ nagondera av de ford agslutande staterna gôr bruk av denna rätt, skola den andra kontraherande 

partens medborgare beträffande sina affarsforbindelser med monopolfürvaltningen i alla avseenden 

 tillerkännas samma rättigheter, vilka tillkomma eller framdeles kunna komma att beviljas mest 
gynnad nations medborgare. 
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Bada de kontraherande parterna fastsla säsom ônskvärt, att i bada staterna, sâvitt môjligt, | 
samma artiklar underkastas monopol eller en monopolartad reglementering, och att varje fôr- 


_ nyelse eller ändring i detta avseende meddelas den andra kontraherande parten minst en mänad 


fore dess ikrafttradande. 
Artikel 11. 


I frâga cm järnvägarna skall med avseende 4 beställning och begagnande av befordrings- 


_ medel och ôvriga inrättningar, vid expediering samt betraffande befordringspris och ôvriga av- — 
_  gifter ingen skillnad gôras emellan Republiken Finlands och Republiken Estlands medborgare — 
eller deras gods. 


Artikel 12. 


‘ia 


Skepp jämte lasten tillhôrande den ena av de bada férdragslutande parterna skola à den andra : 


__ partens omrade underga fullkomligt samma behandling som inhemska skepp och laster utan att 


avseende fästes varifran skeppen utlôpt eller till vilken ort de aro destinerade, varifrän lasterna | 


_ härstamma eller till vilken ort desamma äro destinerade. 


À Särskilt aro den ena kontraherande partens skepp à den andra kontraherande partens omrâde 


__  befriade fran andra eller hôgre avgifter och pälagor, av vad slag och benämning de vara m4, än 


“ i -sadana, som det egna landets skepp aro underkastade eller framdeles kunna bliva underkastade. 


Fran ovanstäende: bestämmelser medgives likväl undantag : 


1. I fraga om sadana särskilda fôrmäner, vilka beviljats eller framdeles i nagotdera 
landet kunde komma att beviljas den inhemska fiskerinäringen eller dess produkter. 


2. I fraga om kustsjôfarten. 


Artikel 13. 


De av den ena kontraherande parten utställda skeppsmätebreven erkännas av den andra 


_  parten sdsom giltiga, saframt matningsférfarandet skett i enlighet med Moorsomsystemet. Be- 
_ rakningen av de tillatna avdragen fran bruttodräktigheten sker i enlighet med emellan de kontra- 
_ herande parterna träffade särskilda 6verenskommelser. 


Artikel 14. 


_ De bada kontraherande parterna fastslä att, samtidigt med detta, fordrag avslutats angâende 


à de finsk-estniska undervattenskablarnas fôrklarande fôr gemensam egendom och angdende deras 
._  underhäll och nyttjande. 


Artikel 15. 


De kontraherande parterna tillerkänna varandra. 6msesidig rattighet att utnämna konsuler : 


i alla den andra parten tillhériga hamnar och pa alla handelsplatser, dar anställande av konsuler 
_ medgives nagon tredje makt. 


Konsuler, som aro anstallda hos endera av de férdragslutande parterna, skola inom den andra 
partens omrade ätnjuta samma fôreträde rättigheter, befrielser och behôrighet, som tillkomma 


ah eller framdeles kunna tillkomma nägon tredje makts konsuler. Likval skola nämnda fôreträdes- 
_ rattigheter, befrielser och behôrighet icke medgivas dem i stôrre utstrackning, än som tillkommer 
den senare partens konsulära representanter inom den fôrres omrâde. | 


ie De bada kontraherande parterna dro ense om att i anslutning till denna artikel avsluta sars- | 
kilda ôverenskommelser beträffande konsulatstjänstemän tillkommande befogenheter och privi- 
legier samt i fraga om kvarlatenskap. 
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- Artikel 16. 


| De kontraherande parterna äro ense om, att den ena partens medborgare à den andra p 
_omrâde bôra ega i môjligaste man obehindrat tillträde emot fôreteende av ett av vederbôrand 
_myndighet i det forstnamnda landet utställt pass. Bada parterna fôrbehälla sig emellertid rattighe 
att ur landet utvisa personer, vilka icke kunna emottagas. ii MI 


Artikel 17. 


ae I detta férdrag ingdende bestammelser berâttiga icke till delaktighet i de formaner eller 1 
_heter, ™ Le el hee 
a) Vilka fôr narvarande eller framdeles beviljas detsamma gränsande sift for 

_ lattande av gränstrafik inom en zon i bredd icke ôverstigande femton (15) 
meter ; Mey : AN a al (ito 
N 6) Vilka nägondera av de kontraherande parterna for närvarande eller framdeles bev 
18 med densamma i tullunion eller i nagot annat fôrbundsfôrhällande staende stater 


Bis. . omrdden 
j | | Artikel 18: 


_ Bada de kontraherande parterna fôrklara harmed, att de i detta férdrag fastställda f 
nerna, rattigheterna och privilegierna, och särskilt tullnedsättningarna i intet fall och pa inge 
-villkor kunna pa grund av ôverenskommelse om mestgynnad nations ratt dverforas pa stater, 
och aro de 6msesidigt fôrpliktade att framdeles vid ingäende av mellanstatliga fürdrag taga 

yn till denna artikel. . | 


| Artikel 19. 


__ Uppstar emellan de kontraherande parterna meningsskiljaktighet ifraga om tolkningen ell 
illampningen av detta fordrag, skall fragan pa yrkande av nagondera parten avgôras mi zs 
kiljedom.. ; ; iia 
i ES Licdometol bildas fôr varje tvistefraga sälunda, att bada parterna bland sina land mar 
ill skiljedomare utse tvanne lampliga personer, och att de bada parterna gemensamt val 
gon, en tredje vänskapligt sinnad stat tillhôrig medborgare till ordfôrande. Bada parterna 
ôrbehälla sig ratt att pd forhand och for en viss tidrymd utse den person, som skall väijas ti. 
rdférande. Ordféranden leder fôrhandlingarna i skiljedomstolen. Besluten fattas pa grund 
ôstmajoritet. 41 
_ De kontraherande parterna traffa for varje fall särskilt eller ock en gang for alla beslut o 
ôrdelningen av kostnaderna. : LEUR 
_ Kunna parterna icke enas om vem som bôür till ordférande utses, skall den uppkomna menings- 
kiljaktigheten pa yrkande av nägondera av de bada parterna hänskjutas till avgôrande av den — 
ständiga skiljedomstolen i Haag eller av nagon annan Jiknande internationell institution. 


Artikel 20. 


Detta fordrag ar avfattat pa finska, svenska och estniska spraken och aro samtliga texter … 
lika grad autentiska. Detta férdrag bér ratificeras. Ratifikationsurkunderna skola sa snart 
m môjligt utvaxlas i Helsingfors. 


Artikel 21. 


_ Detta fordrag trader i kraft dagen efter ratifikationsurkundernas utväxling, varvid bâda 
de kontraherande parterna fôrbehälla sig ratt att med iakttagande av en uppsägningstid av tolv 
nanader anmäla om sitt frantradande av fôrdraget. Pe 
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TEXTE ESTHONIEN. — ESTHONIAN TEXT. À 


No. 348. — EESTI—SOOME KAUBA- JA LAEWANDUSELEPING. 


Eesti WaBARUGI WALITSUS ja SOOME WABARIIGI WALITSUS, juhitud tahtmisest wastastikust 


5 _ kaubanduslikku ja majanduslikku wahekorda edendada, otsustasid ühiselt sellekohane leping 


teha ja määrasid oma wolinikkudeks, 


_ EEstr WABARIIGI WALITSUS : 


cand. phil. Max Hurt’s, erakorralise saadiku ja täiewolilise ministri Dr. Oskar Philipp 
KALLAS'E, 


SOOME WABARIIGI WALITSUS : 
juhataja, inseneer Wäinô Matti Juho WILJANEN’I, välisministeeriumi kauba-poliitilise 
osa a. t. juhataja Lauri Imari SAARI, 


kes, heas ning tarwilikus wormis leitud olewate wolituste wastastikkuse ettenäitamise järel, 
_jargmiste artiklite kohta omawahel kokku on leppinud. 


Artikel x. 


Môlema lepinguosalise kodanikud peawad teise lepinguosalise maa-alal kaubanduslikus ja : 
_muu ameti suhtes, niipalju kui käesolew leping seda teisiti ei määra, nendesamade kôiksugu ôiguste | 


ja sooduste osalised olema, mis mône teise enam soodustatud riigi kodanikkudel on ehk edaspidi 
antakse. 


Uhe lepinguosalise kodanikkudel peab teise lepinguosalise maa-alal ôigus olema ühesugusel 
alusel méne kolmanda riigi kodanikkudega liikuwat ja liikumata waranudst omandada, omada, - 


walitseda ja käsutada sel juhtumisel ja määral, kui need ôigused wiimase kodanikkudele esimese 
lepinguosalise maa-alal antakse. 


Nii palju ku’ käesolew leping seda mitte teisiti ei mäâra, ei pea ühe lepinguosalise kodanikud — 


teise lepinguosalise maa-alal oma isiku, kaubanduse ja ameti ettewôtete, liikumata waranduse, 


_ sissetuleku ehk waranduse suhtes suuremate üleüldiste ehk kohalikkude maksude ja koormatuste 


alla käima, kui oma riigi kodanikud. 


Artikel 2. 


Uhe lepinguosalise kodanikka, kes teise lepinguosalise maa-alale asunud on ehk seal wiibiwad, _ 


ei wôi määräta isiklikku teenistusse maa- ehk merewäkke ehk mônesse teistsugussesse sôjawäe- 
liselt korraldatud ühingusse ega ka mingisugusesse aseteenistusse. “ 

Nemad ei wôi mingi teistsugu teenistuse ja rekwisitiooni kohustustele sôjawäeliseks otstarbeks 
alluda, kui oma riigi kodanikud, ja on wastastikku digustatud selle eest seda tasu saama, mis môle- 
mates maades makswate seaduste järel oma riigi kodanikkude tarwis kindlaks on määratud. 


Artikel 3. 


. _Aktsiaseltsid, seltsid piiratud wastutusega ja teised kaubandus-, tôôstus- ja finantsseltsid 
ja ühingud, ühesarwatud ka kinnitusseltsid, mis ühe lepinguosalise maa-alal asuwad ja wiimase || 


ae €: 
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eaduste järel asutatud, peawad ka teise lepinguosalise maa-alal seaduslikult makswaks tun- 
ustatama, ning neil peab eriti ôigus olema kohtus nôudjana ja kostjana esineda. Lubaandmine ühe 
epinguosalise niisugustele seltsidele ametiehk äritegewuse awamiseks, kui ka liikumata ja teist- 
suguse waranduse omandamiseks teise lepinguosalise maa-alal siinnib sellekohaste seal makswate 


naaruste pôhjal. Igatahes peawad seltsidele ses suhtes needsamad ôigused osaks saama, mis mône 


<olmanda riigi selletaolistele seltsidele on antud. 


Artikel 4. 


_ Môlemad lepinguosalised kohustawad endid wastastikku igat soodust, eesôigust ja tariifi 
landust, mis ühe kolmanda riigile antud ehk tulewikus antakse sisse- ja wäljaweo tollide ning 


ma ksude suuruse, kindlustuse, maksuwôtmise, transiitweo, tolliaitade, litsentside, kohalikkude 
maksude, tolliwormaliteetide, tolli käsitamise ja läbilaskmise, niisama ka riigi, ithe maakonna, 
kogukonna ehk korporatsiooni kasuks wôetawate sisemiste maksude, igasugu aktsiimaksude 
suhtes — ilmtingimata ja wiibimata oma lepinguosalisele osaks saada lasta. 


Artikel 5. 


_ Lisas « A » tahendatud Soome saaduste pealt ei wôeta nende sissetoomisel Eesti tollipiikonda 
ningisuguseid sisseweotolle ega muid sisseweomaksusi. eo 


Lisas « B » tahendatud Eesti saaduste pealt ei wôeta nende sissetoomisel Soome tollipiirkonda | 


ningisuguseid sisseweotolle ega muid sisseweomaksusi. 


Lisas « C » tahendatud Soome saaduste pealt ei wôeta nende sissetoomisel Eesti tollipiirkonda — 


ningisuguseid teisa ega kérgemaid sisseweotolle kui neid, mis selles lisas kindlaks on määratud. 
Kui Eesti selle lepingu makswuse ajal praegu autonoomses tollitariifis ettenahtud tollimäärasi 
isas « C » nimetatud kaupadele alandab, siis tulewad lisas « C » ettenähtud wastawad tollimäärad 
>rotsentuaalselt alandada poolewôrra autonoomse alanduse protsendimäärast. 

Lisas « D » tähendatud Eesti saaduste pealt antakse sissetoomisel Soome tollipiirkonda ni- 


nestikus kindlaksmääratud protsentuaalne alandus antud ajal makswuselolewatest autonoom- 


etest tollidest. > 
_ Lisas « E » nimetatud Eesti saadustele antakse sissetoomisel Soome tollipiirkonda nimestikus 
indlaksmääratud protsentuaalne alandus lisatollidest, milledega walitsus Riigipäewa poolt antud 
jal määratud alustolli on kôrgendanud. 
Siiski on kokku lepitud, et alandus lisas « E » nimetatud kaupadele ei tohi milgi tingimisel 
lla wahem kui kiimme (10) protsenti autonoomsetest tollimääradest. 
Lisas « F » nimetatud Eesti saadustele antakse sissetoomisel Soome tollipiirkonda wiiskiimmend 
50) saja pealt alandust sellest summast, millega seaduses 28. weebruarist 1921 kindlaksmääratud 
ollid selles lisas nimetatud kaupade pealt antud ajal on kôrgendatud. 


Siiski on kokku lepitud, et alandus lisas « F » rimetatud kaupadele ei tohi milgi tingimisel — 


la wahem kui kiimme (ro) ehk rohkem kui kakskiimmend wiis (25) saja pealt autonoomsetest 


ollimääradest. ; 
Lepingu artikel 4 määrused käiwad wastawalt lisades «A», «B», «C», «D», «E» ja «F» 


ttenähtud kaupade kohta. 
Artikel 0. 


Môlemad lepinguosalised on ôigustatud nôudma, et need saadused ja kaubad, mis ühe lepinguo- 
alise maa-alalt teise poole maa-alale sisse weetakse ja mille kohta käesolewa lepingu tingimuste 
ärel tollinormide kohta kokku on lepitud, ainult siis kokkulepitud tollinormide péhjal tollitud 
réiwad saada, kui nendele päritolutunnistus juurde on lisatud, milles näha : | 

r. Tooresainete suhtes lähemas môttes kui ka loodussaaduste suhtes, et nad teise 
lepinguosalise maalt pärit ehk et nad seal ümbertôôtatuna uue huju omandanud, mille 
tôttu nad oma esialgse iseäralduse on kaotanud ; 


No. 345 


M2: Pool- ja walmistoodete suhies, et teise lepinguosalise maalt päritolewa toores- 
_aine ja ümbertôôtamiseks tarwitatud tôowäärtus wähemalt toodete poole waartusele 
wastab. ; 12 440 


_ Sarnased päritolutunnistused peawad môlema lepinguosalise poolt kompetentseks tunnistatud 
ametiwôimult ehk ametiasutuselt wälja antud olema. Tunnistused peawad sisseweomaa konsulaar- 
_ ehk diplomaatilise esitaja poolt tôestatud olema. I. : 
Postpakid on päritolutunnistustest wabad, kui seal mitte sisseweoga kaubanduslikuks otstar- 


Sisseweomaa kompetentsetel ametiwôimudel on otsustada, missugustel oludel postpakid 


sse- ehk wäljaweokeeldude kaudu. : q 

Erandid wôiwad ette tulla sel määral, kui palju need maksawad kôikide ehk wahemalt kui 
need nende riikide kohta makswaks tunnistatakse, kelle kohta needsamad eeldused olemas — 
1 nimelt jargmistel juhtumistel : # 
I. Sôjawarustuse suhtes ; 
2. Üleüldise julgeoleku huwides ; | i 


3. Waluuta seisukorra huwides, igatahes aga mitte nende saaduste ja kaupade | 
kohta, mis käesolewa lepingu lisades ära tähendatud ; ; tn 
__ 4. Terwishoiupolitsei nôuetel ehk loomade ja kasulikkude taimede kaitseks haiguste — 
ja kahjulikkude putukate wastu ; | A 


5. Wôôraste kaupade keelu ehk kitsenduse otstarbeks, mis sisemisel seadusand- | 
lisel teel kodumaa samasuguste kaupade walmistamise, laialelaotamise, edasitoimeta- _ 
mise ehk tarwitamise suhtes määratud on ehk edaspidi määratakse. q 


| 
i 
| 


Artikel 8. 
Kui üks lepinguosalistest. teatawate saaduste ehk kaupade sisse- ehk wäljaweo nendest hin- 
_dadest äraolenewaks teeb, mis walitsuse ehk mône teise selleks wolitatud asutuse poolt kindlaks 
määratud, siis peawad teisele poolele ettekirjutatawad tingimused kôige enam soodustatud olema, 
-nii kui need lubatud ehk tulewikus lubatakse ménele kolmandale riigile ehk tema kodanikkudele. — 
<a \ t 


RE ESS SN EE ne AC 


Ji 
Artikel 0. VAE k 
En 4 
= Ühe lepinguosalise maa-alal mône toote esiletoomise, walmistamise, edasitoimetamise, sellega _ 
plemise ehk tarwitamise pealt praegu wôetawaid ehk edaspidi pealepandawaid sisemise mak- 1} 
i riigi, kogukondade ehk korporatsioonide kasuks vôib ka teise lepinguosalise selletaoliste 
odete pealt wôtta, knid need maksud ei wôi mingisugusel ettekäändel suuremad ehk koorma- 
amad olla, kui oma riigi toodetel. | è 4 
__ Kui tooresainete ehk poolwalmis toodete pealt sisemisi maksusi wôetakse, siis wôib wastawat 
_ tolliwahemaksu ka nendest ehk nende abil walmistatud ja sel kujul sisseweetawate saaduste peale 
oN ka sel juhtumisel, kui selletaolised kodumaa tooted otsekohe niisugustele maksudele ei 
lu. | 


Artikel 10. 


é __  Molemal lepinguosalisel jääb ôigus sellekohast kaupa riigi monopoliks tunnistada chk’ iii 
_Sissetuleku suurendamise otstarbeks monopolitaolisele korraldusele alluwaks teha. Kui üks lepinguo- 


4 


ue of Nations — 


1ende jôusse astumist teada antakse. 


Artikel 11. 


_ Liikumisabinéude ja teiste niisuguste sisseseadete tellimisel, tarwitamisel ja ärasaatn 
audteedel kui ka weohindade ja teiste maksude maksmisel ei pea mingisugust wahet tehtama 
testi Wabariigi kodanikkude ja Soome Wabariigi kodanikkude ja nende waranduste wahel. 


Artikel 12. 
Uhe lepinguosalise meresôidu laewadega ja nende weokoormatega tuleb teise lepinguosali 
iirkonnas niisama talitada, kui kodumaa laewade ja koormatega, selle peale waatamata, kust 
leed laewad walja sôitnud ehk kuhu nad määratud, kust laewakoorem pärit ehk kuhu see määratud. 
__ Iseäranis ei pea tthe lepinguosalise riigi laewad teise lepinguosalise riigi piirkonnas teistsuguste | 
hk kôrgemate maksude ja koormatuste alla käima, olgu missugused ehk misnimelised need tahes, 
ui need, mis oma maa laewade tarwis kindlaks on määratud ehk tulewikus määratakse. 


Eelnimetatud tingimustest on tehtud jargmised erandid : \ 


1. Nende iseäraliste sooduste kohta, mis ühes kui teises riigis praegu maks 
ehk tulewikus maksma pannakse kodumaa kalapüügi ja selle toodete kohta ; 
fee i 


“2. Mis rannasôidu kohta käiwad. 


as Artikel 13. 


 Uhe lepinguosalise poolt wäljaantud laewam6ôdu tunnistused loetakse makswaks teise lepin- _ a 
uosalie poolt, kuni 'môôtmine sünnib Moorsomi süsteemi järele. Bruttoruumist lubatud mahaar- 
jamiste wäljarehkendamine sünnib lepinguosaliste wahel edaspidi tehtawa iseäralise kokkule 
lusel. 7: 


if 


Artikel 14. 


vy Mélemad lepinguosalised konstateeriwad, et ühel ajal käesolewa lepinguga ka Eesti — Soome 
heliste merealuste kaablite omamise, korraspidamise ja kasutamise kohta kaiwad lepingud 
tetud. ; Nei 


Artikel 15. 


- Môlemad lepinguosalised annawad wastastikku diguse konsulisi ametisse määrata nendes 
damates ja kaupluskohtades, kus see mônele kolmandale riigile lubatud. Uhe lepinguosalise 
onsulitel peawad teise lepinguosalise maa-alal needsamad. ôigused, hélbustused ja eesdigused — 
ema, mis ühe kolmanda riigi konsulite kohta praegu makswad ehk edaspidi maksma pannakse. — 
uid need eesôigused, hôlbustused ja digused ei wôi ithe lepinguosalise konsulitel suuremad olla, — 
li teise lepinguosalise konsulitel esimese maa-alal. ieee 2104 
_ Môlemad lepinguosalised on nôus, et käesolewa artikli lisana iseäraline kokkulepe konsulaa- 
metnikkude wôimupiiride ja eesôiguste kui ka päranduse asjus teha tuleb. 
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… wahekohtunikkudeks määrawad ja môlemad pooled ühe sôbraliku kolmanda riigi kodaniku wahe- 


wôimalikult takistamata peab siindima ja esimese poole kompetentse ametiwôimu poolt wäljaantud 


 rükidele enamsoodustuse tingimuste pôhjal üleantawad ei ole ja kohustawad endid wastamisi, 


-esimehe isiku kohta juba ette kokku leppida. Esimees on ühtlasi wahekohtu eetsisuja. Asi otsusta- 


-autentilised. Leping tuleb ratifitseerida. Ratifitseerimiskirjad tulewad wôimalikult pea Helsingis 


Artikel 16. 


Môlemad lepinguosalised on néus, et ühe poole kodannikkude sissesôit teise poole maa-alale | 
passi ettenditamisel siindida wôib. Lepinguosalistel riikidel jääb siiski 6igus mitte-wastuwôetawaid 
isikuid wälja saata. ; 

Artikel 17. - 


Käesolewa lepingu määrused ei digusta osawôtmist nendest soodustest ja digustest : 


a) mis antud ehk edaspidi antakse piiriäärsetele riikidele kohaliku läbikäimise hôlbu- 
stamiseks wiieteistkümne (15) kilomeetri maariba ulatuses ; 


b) Mis kumbki lepinguosalistest annab praegu ehk edaspidi enesega tolliühenduses 
ehk ménes muus liidus olewale riigile ehk maa-alale. 


Artikel 18. 


Môlemad lepinguosalised deklareeriwad seega, et käesolewas lepingus kindlaks määratud 
soodused, ôigused ja eesôigused, eraldi tollialandused mingil juhtumisel ega tingimusel teistele 


tulewikus rahwuswaheliste lepingute tegemisel Käesolewat (XVIII) artiklit tahele panema. 


Artikel 19. 


Kui lepinguosaliste wahel käesolewa lepingu seletamise ehk käsitamise suhtes lahkarwamisi 
tekkib, siis tuleb neid ühe ehk teise poole nôudmisel wahekohtu teel lahendada. Wahekohus seatakse 
iga tüliküsimuse tarwis nii kokku, et mélemad pooled oma kodanikkudest kaks kohast isikut 
kohtu esimeheks waliwad, Môlematel pooltel jääb digus tarbekorral teatud aja peale walitawa | 
takse häälte enamusega. Lepinguosalised lepiwad kulude jaotamise üle kokku kas alaliselt ehk 
eraldi igal üksikul juhtumisel. Kui môlemad pooled isekeskis walitawa esimehe isiku kohta kokku- 


leppele ei jôua, siis tuleb see lahkuminek the ehk teise poole nôudmisel Haagi alalise wahekohtu* 
ehk méne teise wastawa rahwuswahelise asutuse kaudu otsustada. 7 


Artikel 20. 


Käesolew leping on Eesti, Soome ja Rootsi keeles tehtud ja on kôik kolm teksti ühesuguselt | 


wahe tada. 


Artikel 2x. À 
ae 

: Käesolew leping astub jôusse üks päâew peale ratifitseerimiskirjade wahetamist, kus juures à 
môlematel lepinguosalistel digus jääb kaheteistkümne (12) kuulise etteütlemise juures teisele | 
poolele teatada, et tema lepingust tagasi astub. eh 
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DY 


Alkuperäinen tehty kah- 
1a kappaleena suomen-, ruo- 
ja eestinkielillä ja alle- 
tettu lokakuun 29 päi- 


än vakuudeksi ovat 
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a sen sineteillaan varus- 


| yhdeksäntoistasataakak- 


Till bekräftande harav hava 
de bada férdragsslutande sta- 


_ternas befullmaktigade repre- 


sentanter egenhandigt under- 
tecknat detta férdrag samt 
fôrsett detsamma med sina 


sigill. 


Originalet upprattat 1 tvan- 


ne exemplar med text pa — 
finska, svenska och estniska ~ 
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(L. S.) V.M. J. VILJANEN. 
(L. S.) Jumart SAARI. ~ 
(L. S.) Max HURT. 

(L. S.) Oskar KALLAS. 


käega alla ja kinnitasid te: 


hat üheksasada kaksküm 


_ Selle tôendamiseks | 
tasid môlema poole wolir 
käesolewale  lepingule 1 


oma pitsatitega. — 

Algkiri tehtud ning 
kirjutatud kahes _eksempl 
ris Eesti, Soome ja Roots 
keeles, Helsingis, okt 
kuu 29 päewal, aastal ti 


kohd. 


Kohta 
Muist. 


kohta 4 


APE AC 


Tavaran nimitys 


Silakat, tuoreet. - 
Silakat, suolatut ja savustetut. 
Kotieläimet ja hevoset. 
Puutavarat :. a 
koivusta, tammesta, vaahterasta, haavasta, lepasta, kuusest eid 
männystä, saarnesta : 
pôlkkyinä, lankkuina, veistettyina tai sahattuina tubing 
ja lautoina (yli 3 1/, tuumaa paksut) ; 
mainitut puulajit lautoina tai pieninä nelikulmaisina pelkk- 
koina (yli 1/, tuumasta 3 1/, tuumaan asti), héylaamatto- 
mina. | 
Siemenet.: turnipsin, apilan, herneen, timotein, -alopekuuruksen.* 1 
Kivet kadunlaskemista varten, myôs karkeasti muovatut, paralelli- 
pipeedin tai kuution muotoiset. / 
Rakennuskivet, paitsi tullitaksassa erikseen mainitut : ~ ; i 
valmistamattomat tai karkeaksi hakatut, mühkäleinä tai levyinä 
pinta taiteellisesti valmistamaton (karkeiksi tai tasaiseksi ha- u 
katut, sahatut). 4 
Etikkapulveri (puuetikkahappoinen kalkki, puhdistamaton). — ‘ 
Kuparimalmi. F | 
Paperimassa : 
paperimassa, mekaanisesti -valmistettu (puumassa), marka, ja kuiva. | 
Puumassa, joka tuodaan maahan, kartonkina, arkkeina, samoin- — 
kuin makulatuuri on tämän kohdan mukaan tullivapaa vai | 
silloin, kun se on hienoksi hakattu tai tiheään reijitty. iat {il 
paperimassa, kemiallisesti valmistettu (selluloosa, lumppu-, olki- | 
turve- j. n. e. massa), märkä ja kuiva. 


M 
| 


LITE B. 


Tavaran nimitys 


Elavat eläimet : 
hevoset : 
varsat, vuotta nuoremmat ; 
_ muunlaiset ; 
nautaeläimet. — 
Siemenet : 
pellavansiemenet ; 
puna- ja valkoapilansiemenet ; 
alsikeapilansiemenet ;, 
| timoteinsiemenet'; 
heinänsiemenet, muunlaiset È 
nauriin- (myôs turnipsin-) ja lantunsiemenet ; 
kaalin-, juurikkaitten-, sikurijuuren-, palkokasvien-. 
juurikkaansiemenet. ; 
Perunat 95, 
_ raa’at: 
leikatut ja kuivatut. 
Sikurijuuri, kuivattu. 
Omenat, tuoreet. 
Puutavarat ja puuteokset : 
viilu- (faneeri-) levyt, alle 7 mm:n paksuiset ; samoin yht 
liitetyt viilu- ja puulevyt, n. s. liimalaudat : 
manty-, kuusi-, koivu- ja haapapuiset.. 


Nimikk. 735 | Kipsi, kaikenlainen. 
Nimikk. IAE Polttokivi. { 
Nik 811 Polttokiviôljyt, kaikenlaiset. 

812 x 


848 Väripuu ja muut Varai seen soveltuvat Al ja kasvinosat, tulli- 
taksan muuhun nimikkeeseen kuulumattomat, kokonaisina tai 
kappaleina, raspattuina, jauheina tai muuten hienonnett 
samoin kasveista saatujen värjäysaineitten joko nestemäiset 

| ‘ tal jähmeät uutokset. Be, 

006 AutriaensaiGaee (glaubersuola), natriumbisulfaatti, kaliumsulfaatt 

ja kaliumbisulfaatti. 


Eestin 23. IV. 1921 
annetun tullitaksan 


nimike 
Dee Nimikk. 4 kohd. 1 
Nimikk. 21 kohta 3 
Nimikk. 24 kohd. 3b) 
Nimike 35 
Nimikk. 36 kohd. 1 
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Bae Nimikk. 37 kohd. rb) 
Sue Kohd.! 4 
on «42 < 
Le Nimikk. 43 kohd. 2 
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“4e Nimikk. 46 kohd. 2 
| BE Nimikk. 53 
Ba. Nimikk. 55 
pes kohd. 1a) 
+ kohd. 3 
ET: x 
3 
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ae kohta 1a) 
‘ 
AS _kohta 1b) 
i ‘ kohta 3 
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LITTE C. 


Tavaran nimitys 


Makaroonit, puudalta : 

Sikaarit, sigarillot ja savukkeet, naulalta .…. . 

Kondensoitu maito ja maitopulveri, sokeroitu ja sokeroi- 
maton, puudalta bruttopainoa Sr cee D'une 

Juusto, puudalta Se lee ne ry EE Bo ho erie 

Voig=puudalta PATENT np dae oe) ames ET PO eer 


Margariini, puudalta | 


Tuoreet kalat, kaikenlaatuiset, kohdassa Ia “mainittuja 
ja silakoita lukuunottamatta, puudalta bruttopainoa 


‘Kalat, suolatut ja savustetut, kaikenlaatuiset, ar sil- 


leja ja Silakoita, puudalta PERS : 
Kimrôôki, puudalta ... .. ht se ee 
Luubimapuudalta "5225-20 ER NET CNET Re 
Nahkaliima, puudalta de 
Shelatiini- ja glyseriinisekotukset teknillisiin tarkotuksiin 
Eestin Kauppa- ja Teollisuusministeriôn todistusta 
vastaan, puudalta : 
Harjat ja pensselit, yksinkertaiset, harjaksista, (paitsi 
nimikkeeseen 215 kuuluvat), ane Sociale ais 
Steariinikynttilat, puudalta ... ses 
Muut kynttilat, puudalta 
Nahat, valmistetut : 
pienet, pditsi kohdissa 1 b ja 2 ee ae parkitut, 
alunalla käsitellyt, valkeiksi parkitut, lakeeraamat- 
tomat ; valkeiksi parkitut rihmat RE yh- 
distamiseksi, puudalta 
suuret, sonnin, haran, lehman, hevosen, ‘sian, " kokonaisi- 
na tai puoliskoina, ilman puserrettuja kuvioita, my6s- 
lan martioidut tai varjatyt ; pergamentti, puudalta 
Nahkavalmisteet : 
jalkineet, paitsi ne, joitten päälliset ovat silkkia tai 
puolisilkkiä, painaen 2 % naulaa pari tai vahem- 
man, naulalta... ... x 
samat, painaen yli 2 IP naulaa pari, naulalta 
nahkahansikkaat, kaikenlaiset, nahkalaukkutyôt, pie- 
net, kappaleen paino 1/, naulaa tai vähemmän, kuten 
laukut, salkut, kukkarot, sikaarikotelot, lompakot ja 
säämiskästä, glacénahasta, safianista, pergamentista 
valmitetut tuotteet, paitsi jalkineet ja kirurgiset 
laitteet, naulalta … 
valjaat lisäosineen ; satulasepäntyôt, nahkarihmapiiskat, 
paitsi tyôvaljaiden selustimet ja homutsat, naulalta 
matkalaukut, laukut paitsi taman nimikkeen kohdassa 
3 mainitut, metsästysyarpeet nahasta, paksusta 
juutti- tai hamppukankaasta ; nahkaiset muistiin- 
panokirjat ja lompakot, paitsi 3 kohdassa mainitut, 
nahkavalmisteet kirjansitomotéita varten ; nahka- 
valmisteet, kaikenlaiset, paitsi erikseen mainitut, 
myôüskin jos niissé on metallista ja muista aineista 
valmistettuja osia, mikäli eivat kuulu kallisarvoi- 
sun korutavaroihin, naulalta ieee 


League of Nations — Treaty Series. 
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kohta 3 


kohta 1 


kodh. 2 


konehihnat, neulotut ja neulomattomat seka piskat 
naulalta ... sa RCE SE JA 
Hihnapy6rat, puiset puudalta 
Poltettu kalkki, puudalta ; 
Rakennuskivet, paitsi tullitaksassa erikseen mainitut : 
môhkäleinä ja levyina, yli 31/, vershokin paksuiset, 


pinnat tai pintaosat sahatut tai hakatut ; POS 
_ kappaleet ja katukäytäväkivet, puudalta at 
levyt, paksuus 31%/, vershokkia tai vähemmän, 


pinnat sahatut bai hakatut, puudalta 
Kovasinkivet, luonnolliset, levyinä, môhkäleinä tai ‘lius- 
koina terottamista, hiomista tai küllottamista var- 
ten, valmistettuina tai walmistamattomina, puudalta... 
Hautakivet graniitista ja gneisista, tavallisina kivenhak- 
kaajant otteina, ilman leikkaus- ja kuvanveistôtôitä, 
myôs jos pinnat ovat kaarevat : 
pinnat, tai pintaosat kiillotetut, puudalta ... .. 
pinnat, sileiksi hakatut ja vasaroidut, vaan ei kil 
lotetut, puudalta 


Voiteet, kaikenlaiset akselien, rs bain y. m. eee 


telemiseksi, ja sekotukset  metallien puhdistamista 
varten, posliinin, lasin y. m. kittausta varten va- 
han, rasvan, dljyn tai liiman yhteydessä, puudalta 
Uunikaakelit ja tiilet, kaikenlaiset, savenvalajansavesta, 
sileat ja Korkokuvilla koristetut : 
yksiväriset, myôs lasitetut, puudalta 
moniväriset, my6s lasitetut, puudalta ... 
Tavalliset saviastiat, my6 lasitetut : 
ilman kuvioita ja koristeluja, puudalta mes 
koritsuksilla, maalauksilla ja veistoksilla varustetut, 
puudalta aoa IUT EU Ape de 
Fajanssituotteet : 
valkoiset ja yksiväriset, massana värjätyt, ilman ko- 
risteluja, myôs jos nissä on puserrettuja kuvioita, 
paitsi kohdassa 3 mainitut, puudalta : 
samat, varustetut yksivärisillä kuvioilla, piirroksilla. 
laidoilla ja reunuksilla ; fajanssiteokset, joita ei ole 
massana varjatty, samoin lukuunottamatta koh- 
dassa 3 mainittuja, puudalta  .… 
samat, varustetut maalauksilla, kultauksilla ja moni- 
värisillä kuvioilla, myôs kaikenlaiset koristukset 
rakennuksia ja huoneita varten, puudalta 
Lasitavarat : 
astiat, nesteiden ja muiden aineiden säilyttämistä var- 
ten, kuten kaikenmuotoiset pullot, lasit, tôlkit, 
ilman koristeita ja kuvioita, myôs jos niissä on 
valettuja kirjaimia kirjoituksia ja voakunoita, 
uurtamattomat ja hiomattomat : 
pullonvärisestä lasista (viheriän, olivin, 
tai muun luonnon, ei keinotekoisen pullonväri- 
set), ilman himmeiksihiottuja kauloja tai so- 
vellettuja tulppia ja kansia ja ilman sovitettuja 
pohjia ja reunoja, puudalta 
valkoisesta, puolivalkoisesta ja värillisestä lasista 
(massana varjatyt), ilman himmeiksi hiottuja 
kauloja tai sovellettuja tulppia ja kansia ja .ilman 
sovitettuja pohjia ja reunoja, puudalta - 
lasituotteet taloutta ja teknillisia tarkoituksia varten, 
paitsi tullitaksassa erikseen mainittuja, valkoisesta 
ja puolivalkoisesta lasista, hiomattomat, küllotta- 
mattomat, uurtamattomat, myôs hiotuilla ja sovi- 
tetuilla pohjilla, reunoilla, tulpilla ja kansilla, myôs 


ruskean 


15:— 


100 


75% 


aves Alida eee LE 
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valetuilla tai puserretuilla vaakunoilla, kirjoituksilla 
ja kuvioilla varustetut, mutta ilman muita koristeita : 


a) puserretut tai valetut, puudalta 
b) puhalletut, myôs muoteissa, puudalta ... . 
kohta 3 tuotteet valkoisesta ja puolivalkoisesta lasista, © hio- 


tut, kiillotetut, uurretut, kuitenkin ilman muita 
koristeita, puudalta Ei 
kohta 6a) lasilevyt, puhalletut tai dcr hiomattomat ja kiil- 
lottamattomat, paksuus 5 mm tai vähemmän, val- 
koiset, puolivalkoiset tai luonnolliset pullonvariset, 
soleät, ilman kuvioita ja koristeluja, joiden: pituus 
ja leveys yhteenlaskettuna on korkeintaan 50 ver- 
| shokkia, puudalta . RM PAIN ROSE von bbc 
Nimikk. 86 Tarpatti, puudalta 


_Nimikk. 105 kohd. 3a)| Kaustinen natron, (kaustinen : sooda), puhdistamaton, ‘puu- 
data Uma PARA SRE 
Nimikk. 107 Kloorikalkki, puudalta 


Nimikk. 108 kohd. 4 Puuetikkahappo, puudalta 
Nimikk.112 kohd. 1b)| Puusprii, puudalta bruttopainoa ... 
is Karbiidi, hartsisaippua ja hartsissuolat, puudalta brutto- 
inoOa ME 
 Muistutuksesta 2 Juokseva hiilihappo metalliastioissa teknillisiin tarkoituk- 
' sin, Kauppa- ja teollisuusministeriôn todistusta vas- 
taan, puudalta bruttopainoa 
jollion tullataan 80 % kokonaispainoasta ‘astiain aineen 
mukaan. 
Nimikk. 117 kohta rb)|. Vernissa, puudalta : : 
kohta 5 Glyseriini, puhdistamaton, puudata 


Nimike 120 Saippua : 
kohta 1 kosmeettinen, nestemäisenä tai kiinteänä ja er 
puudalta bruttopainoa ... sents : 
: kohta 2 kaikenlainen, paitsi kosmeettinen, Pundalta 
Nimike 121 kohta 1 Spriilakka, puudalta... .. 4 SADE SE 
‘kohta 2 Tarpatti- ja ôljylakka, puudalta LE 
Nimike 123 Kemialliset tulitikut, kaikenlaiset, paitsi : bengaaliset, puu- 
dalta 30 SE Pod 
Nimikk. 124 Parkitusaineet männyn, pajun ja kuusenkuorista : 
kohd. 1 pulverisoimattomat, puudalta shina re 
pulverisoidut);puugaltaty ico) isis ees, 
, \ kohd:- 3 ekstraktina, puudalta MPS ante 
Nimikk. 135 Orgaaniset, synteettiset väriaineet (Pigmentit), kaikenlaiset, 
puudalta a 5 Sa ARS US fark 
Nimikk. 137 Jalkinemuste, kaikenlainen kirjoitusmuste, © juokseva “ja 
ao . künteä, puudalta RTE 
\ | Muist..2, Painomuste kirjapainoja varten, Kauppa- ja teollismuus- 
ministeriôn todistusta vastana, puudalta ARNIS 
Nimike 150 : Valurautatuotteet : 
kohta 1 Valurautaiset valanteet, valmistamattomat, myés jos reu- 
nat ovat viitatut, puudalta à mls ieee Non 
kohta 2 Emaljoidut, valurautaiset astiat, puudalta : A En tn 
kohta 3 Valurautateokset, valmistetut, sorvatut, kiillotetut, hio- 


tut, varjatyt, pronssatut, tinatut, lakalla, emalijilla, 
(paitsi astiat), sinkillà tai muilla epäjaloilla metal- 
leilla peitetyt, myôs puu-, kupari- ja co oe 
varustetut, puudalta... .. 


Muist. Esineet taottavasta valuraudasta tullataan, kuten ‘rauta- 
ES ja terästuotteet. 
Nimikk. 151 Rautakanget ja ankkurit, raudasta ja teräksestä, taotut ja 


valetut, viilaamattomat tai reunoilta ja sivuilta viila- 
tut, kuitenkin muuten valmistamattomat, taotut nau- 
EN lat raudasta ja teräksestä, puudalta 


c. 154 


. 156 


mike 160 


mike 161 


ESS 
_ kohta 1a) 


- kohd. 1b) 


kohta 3 


Muist. 


kohta 1 : 
kohd. ra) 


kohta rc) 
kohta 1 caa) 
kohta 1cbb, 
kohd. 2 
kohta 2c) 


Muist. 


kohd. 1 


kohta 1 
kohta 2 


kohta x 


kohta 2 


kohd. 2 


hopes Bangers: 
Rauta- ja teräskanget, out, ‘propellit, peräsimet, keuint, 


kokat, rattaiden vieterit, raudasta ja teraksesta, val- | 


mistetut, sorvatut, kiillotetut, hiotut tai muuten val- 
mistetut, kuparista tai sen seoksista valmistetuilla 
osilla varustetut tai. ilman sellaisia, puudalta ... . 
Patentoidut varmuuslukot, raudasta j ja teräksestä, puudalta 
Rautapeltiteokset : 
emaljoidut talousesineet, paitsi tullitaksassa erikseen 
mainitut seka ämpärit, puudalta ... : 
re ae caiimcraiti tinatut tai _sinkityt, puu- 
alta Aue + 


Metallilanka : re 


rauta- ja teräslanka, leveydeltään tai läpimitaltaan 
kuudesta ja yhdestäneljäsosasta (6 1/,) yhteen (1) 
millimetriin puudalta ... 

Lanka, tinalla, sinkillä ,ja muilla epäjaloilla metalleilla 
tai lankalla peitetty, tullataan 50 % korotuksella, 
hopealla peitetty 100 % korotuksella. 

Metallilankateokset : 
‘raudasta ja teräksestä : 
spiraalivieterit, kaikenlaiset, puudalta 


lankanaulat, leikatut. naulat, hevosenkenkänau- 
lat, taottavasta valuraudasta valmistetut naulat, 
puudalta 


rauta- ja teräslanka (myës tinattu ja ‘sinkitty), 
kudonnalla tai guttaperkalla paallystetty ; nuorat- 
ja kôydet teräs- ja rautalangasta : 
jotka eivät sisällä mm ohuempia lankoja, puudalta 
joissa olevat langat ovat ohuempia kuin 1 mm, 
puudalta ... do A SN A ETS ne Er 
kuparista ja kupariseoksista : ! 
lanka (myôs kimpun tai kôyden muotainen), 
donnalla, guttaperkalla, kautshulla tai muilla 
halvoilla aineilla päällystetty, puudalta dc 
Langat ja kaikenlaiset lankavalmisteet, silkilla päällyste- 
‘tyt, vaikkakin muiden kehruuainesten yhteydessa, 
tullataan taman nimikkeen vastaavien kohtien mu- 
kaan 50 % korotuksella. 
Hienotakeet : 
veitset (paitsi koneveitset), 
raudasta,. teräksestä, kuparista, 
aluminiumista, nikkelistä valmistetut, 
halpa-aineiset kahvat : 
mainitut teokset, SON Ce alta) je kahvelit, 


ja sakset, kaikenlaiset, 
kupariseoksista, 
joissa on 


puudalta Si 
poytaveitset ja kahvelit, ‘puudalta se) k Us see 
lampaankeritsimet, metallinleikkaussakset, raatalin- 


ja puutarhasakset ja muut erikoisesti rae hasan 
varten valmistetut sakset, pe Bais user 
Viikatteet ja sirpit, pundalta ... 
Oljensilppuamisterat, kihvelit, lapiot, 
kuokat, kaikenlaiset, puudalta 
Käsitvôläisten, taiteilijain, tehtaiden ja berstasten ‘ty: kalut : 
viilat ja raspit, ruuvisorkat, on. ja kicrreleuat, 
puudalta f 
kaikenlaiset, paitsi “timan nimikkeen 1 “ kohdassa 
mainitut seka hienotakeisiin kuuluvat, mydskin 
sellaiset, joissa on osia muista halv oista aineista, 


puudalta 
puudalta 


‘han got, haravat, 


Klisheet, 


ku- 


bots 
Rew 
for 


#82 


Nimikk. 167 


Nimikk. 168 


kohd. 


.kohta 


kohd. 


kohd. 
Muist. 
Muist. 
kohta 


kohd. 


Muist. 
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ae 


ie 


Koneet ja kojeet, valmiit tai puolivalmiit, kootut tai ko- 
koomattomat : 
valuraudasta, takoraudasta, teräksestä, myôskin jos 
niissé on muista aineista valmistettuja osia samoin 
kuin kuparia, ellei kupari paina enemmän kuin 25 % 
koneiden kokonaispainosta : 
kaikenlaiset, tullitaksassa erikseen mainitsematto- 
mat, puudalta 


naftamoottorit ja héyrykoneet, eliei kappaleen _ 


paino ole yli 500 puutaa, lokomobiilit, ellei kap- 


paleen paino ole yli 150 puutaa, puunjalostusko- : 


neet, ellei kappaleen paino ole yli- 200 puutaa, 
pumput, ellei kappaleen paino ole yli 50 ne 
käsiruiskut ja turvekoneet, puudalta 

Dynamosähkôkoneet Ue sähkômoottorit, kaikenlaiset, ‘puu- 
dal Wea wire 

Tullitaksassa erikseen mainitsemattomat maatalouskoneet 
ja traktorit, kaikenlaiset, puudalta  .…. Selatan 

Aurat, yhtä ja kahta hevosta varten, puudalte - fe 

Koneiden ja kojeiden osat, erikseen maahantuodut, paitsi 
tullitaksassa erikseen mainitut, valuraudasta, takorau- 
dasta ja teräksestä, mydskin jos nissä on muista ai- 
neista valmistettuja osia samoin kuin kuparia, ellei 
kupari paina enemman kuin 25 % kunkin erikoisosan 
painosta, puudalta … 

Koneiden ja kojeiden varaosat, koneiden ja kojeiden kanssa 
yhtaikaa maahantuodut, valuraudasta, takoraudasta ja 
teraksesta, myôskin jos niissä on kuparia. ellei kupari 
paina enemman kuin 25 % kunkin erikoisosan painosta : 
maahantuodut taman nimikkeen kohdassa I a mai- 

nittujen koneiden kanssa, puudalta . ats 
maahantuodut tämän nimikkeen kohdassa 1 b mai- 
nittujen koneiden kanssa, puudalta sae 

Dynamosahk6ékoneitten ja malar beast a osat, nimittäin : 
rullat, puudalta ... .… Sho pica. one! 3a2 
ankkurit ja kollektorit, puudalta Me me 
telineet, kupariosineen, ilman tappilaakeria, ‘puudalta 

Maatalouskoneiden ja -tyôkalujen varaosat, jotka on maa- 
hantuotu yhdessä niiden kanssa : 
yhden tai kahden hevosen auroihin, puudalta ... . 
kaikkiin muihin tässä litteessä « C » lueteltuihin maa- 

talouskoneisiin, puudalta  .…. 

Varaosina pidetään koneiden kanssa yhtääikaa maahan- 
tuotuja ja niihin kuuluvia osia, joiden kokonaispaino, 


kun on kysymyksessä maatalouskoneet, ei ole enem-. 


paa kuin 25 % koneen painosta ja kun on kysy- 
myksessä muut koneet, enempää kuin 10 % koneen 
painosta. 

Kaikenlaiset, liitteessa « C » mainittujen maatalouskoneitten 
erikseen maahan tuodut osat on tullattava 10 Eestin 
markasta puudalta, jos niistä esitetään Eestin Tasa- 
vallan Maatalousministeriôn todistus. 

Vaa’at, lukuunottamatta apteekki- ja laboratoriovaakoja, 
nühin kuuluvine laitteineen ja osineen : 
poytavaa’at, puudalta up 
kymmenysvaa’ at ja muut tällaiset vaa at : 

ensimäisiltà 31/, puudalta kappaleen painosta, 
puudalta (es 
jokaiselta yli 3 1/, puudan menevältä puudalta ‘hiiden 
painosta, puudalta a 
Kaikenlaisten vaakojen punnukset tullataan ‘punnusten 
aineksen mukaan. 


20:-— | 


160:— 
400:— À 


10:— 
40:— 


160:— 


20:— 
-160:— 
480:— 
450:— 
240:— 
40:—_ 


10: 


— 
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Ajokalut : 
yksinkertaiset talonpoikaisrattat ja muut senkaltai- 
set ajoneuvot ja reet, kuormia ja henkilôitä varten ; 
lastenvaunut, sairaiden kuljetustuolit, kappaleelta 7 
Tämän nimikkeen kohdassa 4 Pees vaunujen korit 
Jae PYOraL, puUuGaltay peer VMS ET UE 150:— 
Paperitavarat : 


pahvi, papiermaché ja kivipahvi : 


puupahvi, massana värjätty, lumppu- olki- ja kai- 
kenlainen muu pahvi, paitsi tullitaksassa erikseen 
mainittu, arkeiksi tai liuskoiksi ja korteiksi leikattu, 
myôskin massana värjätty, pahvi ja paperi, sivelty 
tai imeytetty tervalla, anriseptisilla  aineilla, 
hyônteistappoaineilla,  salpietarilla tai rikilla : 
satinoimattomat kortit jacquardkoneita varten, 


papiermaché ja kivipahvi, valmistamaton, puudalta 45:— 
c) pahvi, kaikenlainen kohdissa a) ja b) mainittu, 

rullissa, puudalta 16 50:— 
d) bristolpahvi, joka painaa enemmän kuin 650 er 


neliômetri ; pahvi, satinoitu ja külloitettu, samoin- 
kuin varjatty, paitsi ei massana, rullissa ja ar- 
keissa ; Jacquardkoneiden kortit satinoidusta pah- 
vista ; putket langan puolaamista varten ; pahvi- 
papiermaché- ja kivipahviteokset, lukuunotta- 
matta tullitaksassa erikseen mainittuja, AT 


lakeeratut, puudalta ..… .. 7522 
e) bristolpahvi, joka painaa vahemman kuin 650 gr 
neliômetri, puudalta ...  ... 300: — 


bristolpahvi, kaikenlainen, varustettu vesileimoilla, 
puserretuilla kuvioilla ja piiroksilla tai liuskoiksi 


tai arkeiksi leikattuna, puudalta ... ... 375:— 
kohd. 2 Paperi : 
a) pipes ie vain aetna (keiterysta puusta), 
puu dalta HOT 75:— 
baa) paperi, kaikenlainen, paitsi ‘tullitaksassa erikseen 
mainittu, valkea ja värillinen (massana värjätty), 
ilman koristuksia ; paperi, jonka päälle on liimattu 
harsokudoksia, pellavakangasta tai  mittkalia ; 
vihot, myôskin jos niissä on kannet, kuitenkin 
sitomattomina, viivattu paperi, puudalta ... ... 240:— 
bbb) sanomalehti-rotatsionipaperi, jos siita voidaan esittaa 
- Kauppa- ja teollisuusministeriôn antama lupato- 
distus, puudalta  ..…. 100:— 
c) paperi, kohdassa b mainittu, ‘varustettuna kaikenlai- Vi 
silla vesileimoilla, puudalta À RASE EC 360:— 
d) ‘paperitapetit ja niiden reunukset, puudalta eich sae 90:— 
e) pergamiini, puudalta 55 shi tod 100:— 
pergamentti kasviaineksista käärepaperiksi, ‘puudalta 200:— 


pergamentti kasviaineksista, paitsi erikseen mainittu, 
myôs jos siihen on liimattu harsokudoksia ; pauspa- 
peri ja pauspellavakangas ; paperi, vahalla, parafiinil- 
la ja muilla sen laatuisilla aineilla imeytetty, puudalta 400:— 
f) ohut kopiopaperi, puudalta_... 400:— 
paperossipaperi, valkea ja värillinen (vihoissa tai rul- 
lissa maahantuotu, mukaanluettuna kääreen ja si- 
säkehän paino) puudalta eats Be 450:— 
ohut käärepaperi, (silkki- tai kiinalainen paperi), sa- 
moinkuin paperi, kaikenlainen, jota ei ole massana, 
vaan toiselta tai molemmilta puolilta, myôs valkoi- 
sella varilla värjätty, lukuunottamatta tullitaksassa 
erikseen mainittua ; valonarka paperi, puudalta ... 600:— 


No. 348 


puupahvi, värjäämätôn, arkkeina, puudalta .… . “3041 it 


kohta 1 


kohta 2 


Kirjekuoret, yksinkertaisesta paperista, ilman mitään ko- 
ristuksia, maahantuotuna paketeissa erillään posti- 
paperista, samoin kuin yksinkertaisesta paperista val- | 
mistetut pussit, puudalta PE CRC PE PAU RER omen metas 

Kirjansitomo- ja pahviteokset, kaikenlaiset, lukuunotta- 

“matta tullitaksan nimikkeen 215, kohtaan 1 d kuulu- 
via ; konttori- ja kopiokirjat, sidottuina ; kirjojen ja 
albumien kannet, erikseen maahantuotuina, puudalta 

Kôydet, nuorat ja sidelangat, juutista, hampusta, pella- 
vasta, hampu- ja pellavarohtimista ja muista nimikkeen 
179, kohtaan 3 kuuluvista kasviskehruuaineista val- 
mistetut, tervatut ja tervaamattomat ; kalastusverkot : 
Kôydet, nuorat ja sidelangat, puudalta ... ... ... 0 ... 
Kalastusverkot, puudalta ato, Ace po (live : 

Kankaat, juutista, pellavasta, hampusta ja muista ni- 
mekkeen 179, kohtaan 3 kuuluvista aineksista val- 
mistetut, lukuunottamatta nimikkeïissä I9I ja 193 
mainittuja kankaita: — 

Trilli matrasseja ja huonekaluja varten, mattoku- 
dokset, huonekalukankaat ja samanlaatuiset raskaat: 
Kankaat: naulalta vals TE SNS ER TEE 

Sarssi, satiini, parkumi (trilli), kutili ja samanlaatuiset: 
kankaat pukuja varten, naulalta ... ... ... . 

Balatakonehihnat, puuvillaiset, naulalta © ... ... .... 
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Nimikk. 122 


! Nimikk. 330 
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_ Kaali, raaka, paitsi_ i ilmanpitavasti suljetussa ‘pakkauksessa_ Mot 


Punontateokset, side- ja ‘purjelanka, myôs ‘rautalangalla vahvistettu : 


_ Puhelinkoneet ja niiden osat 
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LIITE D. 
Tavaran nimitys 


Sianliha, paitsi RP ke Neate eS: 
suolattu tai savustettu... . Ne 
muunlainen . Bere IE M RCE hse Sse allele ote Ge 

Perunajauho ja tarkkelys, kaikenlainen Ra A ae Ao AA FAST REAR ec. 

Sipulit, raa’at MARS 

Kaali, suolattu tai kuivattu, paitsi ilmanpitävästi suljetussa pakkauksessa 

Juusto, kaikenlainen, ag po CG SN a eee 

Voi, luonnollinen ... ; : i saab loners 

Tarkkelyssiirappi 2 
palmikoimattomat : 
muunlaiset : 

a) väbintäin 5 mm:n paksuiset 
.b) 5 mm ohuemmat . Fe AR 

Villakankaat, muunlaiset, tullitaksassa erikseen mainitsemattomat ; samoin | 
vanutettu villahuopa, kutomaton, myôs kasvikunnasta saatuja kehruuai- | 
neksia lisäämällä valmistettu : ie 
paino m*]ta enintään 200 gr_.. 
paino m?:lta yli 200 grin, mutta ei vi 500 ern 
paino mltä yli 500 gr:n AE 

Naisten villatakit ja sweaters’ it | 

Puutavarat ja puuteokset : 
valmiit puusepän teokset, tullitaksassa erikseen mainitsemattomat : 

paino yli 2 kg kappaleelta netto : 
petsatut, vahatut, lakatut tai kiillotetut tai milloin ae on 
* muulla samanlaisella tavalla valmistettu, kilolta : 
maalatut tai dljytyt ... Bias aes 
paino enintään 2 kg kappaleelta netto : 
petsatut, vahatut, lakatut, kiillotetut sekä maalatut tai aliytyt 
muunlaiset, De: nimikkeissa 379 he 380 mainitut ... 

Käsipumput ... : ; PRE EI 

Maanvilj elyskoneet ja -laitteet : 

AULAP CLI KSECD MAINIESeMAtEOMAL ne MP seine Dee fh ates 
turvekoneet, kaikenlaiset ... EAT Hsu sacl essere sas 

Puhdistajat, lajittelu- ja puimakoneet AMAR 

Meijerikoneet : 
jäähdytyslaitteet sekä tiivistyskoneet ja varaosat . 

Sähkôkoneet : 

‘kappaleen nettopaino enintään 500 kg ~ 
kappaleen nettopaino yli 500 kg:n, mutta ei yli 1 :500 kg: a 
kappaleen nettopaino yli 1,500 kg:n, kultakin tämän Pi olevalta kgilt lta 


Sähkôteknilliset erikoislaitteet, erikseen mainitsemattomat . 
Hôyrypannut, kaikenlaiset : 

kappaleen nettopaino enintään 5,000 kg .. 

kappaleer nettopaino yli 5,000 kg:a, kultakin taman yli ‘olevalta kg: lta 
Hôyrypannunosat, Pet ne tehdyt, huten Sashes Man Se ns 


bp ya Meo ans ‘ 


Nimikk. 
Nimikk. 


Nimikk. 


Nimikk. 
Nimikk. 


Nimikk. 
Nimikk. 
Nimikk. 
. Nimikk. 
Nimikk. 
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Hôyrylokomobiilit : 

kappaleen nettopaino enintään 4,000 kg . 

kappaleen nettopaino yli 4,000 kg:n, kultakin tämän yli olevalta kg: lta 
Bentsini-, petroli-, raakaéljy-, kaasu- sekä muut poltto- ja rajahdysmoottorit, 

héyryturbiinit, jäähdytyskoneet, pos ja meagan ga 

kappaleen nettopaino enintään 500 kg 

kappaleen nettopaino yli 500 kg:n, mutta ei yili 2 500 ‘kg: a 
Hôyryvasarat : 

kappaleen nettopaino yli 100 kg:n, mutta ei yli 500 kg:a . 

kappaleen nettopaino yli 500 kg:a kultakin tämän yli olevalta kg: lta 


Muist. — Hôyryvasarain alustat ja muut tarpeet tullataan 
tullitaksan mukaan 10 % alennuksella. 


Koneet ja laitteet, tullitaksassa erikseen mainitsemattomat 


Muist. — Jos maahantuoja voi näytlää toteen, etta Sen 
nimikkeeseen luettavia koneita ei valmisteta omassa maassa, niin 
on tullimäarä puolet nimikkeen 700 sovitusta tullimaarasta. 

Kalkki : 
sammuttamaton 
sammutettu  ..…. 

Sementti, portland-, tavallinen, harmaa, valkoinen tai varjatty, jauhamaton 
tai jauhettu ; kuonasementti, trassi ja muut rakennustarkoituksiin 
kaytettavat sementtilajit ae sde ne ads 

Muuritiilet, tavalliset, lasittamattomat (myés ‘huokoiset) Sn kalkkihiek- 
katiilet 
muunlaiset, tullitaksassa erikseen mainitsemattomat, ‘’kuten tulen- 

kestävät, kaikenlaiset, rautatiilet, haponkestävät muototiilet ja 
kemiallisteknillisiin tarkoituksiin aiotut laatat, julkisivu- ja muoto- 
tillet, rakennustarkoituksiin kaytettavat, Vg a hy sap seka katto- 
tiilet, kaikenlaiset, lasittamattomat o- : . 

Alkoholivernissat … 

Saippuat : muunlaiset (lukuunottamatta nimikkeessä 828 mainittuja) 

Lyijyvalkoinen, sinkkivalkoinen, lyijymônjä ja blancfix 

Nigrosiini : 
pienemmissä, Ane are MC aiotuissa pee bois 
muuniaisissa päällystôissä +  piecaguescpire 

Tahu Geese vie tet ace m aces 

Suolahappo 

Salpietarihappo  …. 

Oksali-ja maitohappo … 

Rauta- ja SAR 

Lyijysokeri … 

Metalloidit, hapot ja ‘suolat y. ‘m. alkuaineiden yhdistykset, erikseen mainit- 
semattomat (nitriitit) ; e 

Puusepänliima ja muut jahmeat liimalajit, erikseen mainitsemattomat E33 


\ 


Tavaran nimitys 


Kilohaili, ankerias ja muunlaiset kalat säilykkeinä ... «1. 2. ..…. we 
Saippua : betty Kear TRUE ty . 
haju-, toaletti-, la4ake-ja muu sellainen saippua,seka putkissa, pulloissa ja 
: muissa sellaisissa päällystôissä olevat nestemäiset tai pehmeät saippu- . 
alajit, kaikenlaiset, sekä läpikuultavat saippualajit ... ... ... 
Haju- tai toalettivedet, joissa on eetteriä tai alkoholia, sekä kaïkenlaiset — 
hiustinktuurit : 
astioissa, joiden bruttopaino on vähintäin 3 kg ... ..…. ... ... ... 
astioissa, joiden bruttopaino on alle 3 kg... wes .:. ... ... we 


LIITE F. 


Tavaran nimitys 


Puuvillalanka : 
yksisäikeinen : 
raaka (valkaisematon): 


aina n:oon 20 asti (englantilaista numeroa), samaten lankateelmät 
yli n:on 20, mutta ei yli n:on 40 
yli n:on 40, mutta ei yli n:on 60 
valkaistu, värjätty tai painettu : 
aina n:oon 20 asti (englantilaista numeroa) 
yli n:on 20, mutta ei yli n:on 40 
yli n:on 40, mutta ei yli n:on 60 


kaksi- tai useampisäikeinen, yhdesti kerrattu : 
_raaka (valkaisematon) : 


aina n:oon 20 asti (englantilaista numeroa) 
yli n:on 20, mutta ei yli n:on 40 


yli n:on 40, mutta ei yli n:on 60 
valkaistu, varjatty tai painettu 
aina n:oon 20 asti (englantilaista numeroa) 
yli n:on 20, mutta ei yli n:on 40 
yli n:on 20, mutta ei yli n:on 60 


kaksi- tai useampisäikeinen, enemmän kuin ide kerrattu : 
raaka (valkaisematon) 
aina n:oon 20 asti (englantilaista numeroa) © 
yli n:on 20, mutta ei yli n:on 40 
yli n:on 40, mutta ei yli n:on 60 
valkaistu, varjatty tai painettu : 
aina noon 20 asti (englantilaista Res 
yli n:on 20, mutta ei yli n:on 40 a 
yli n:on 40, mutta ei yli n:on 60 | 
rihma, kaikenlainen, pienemmissä, väbittäiskauppaan tarkoitetuissa pakkauksissa 
Pellava- ja rohdinlanka : 
yksisäikeinen : 


raaka (valkaisematon): 


aina n:oon 18 asti (englantilaista numeroa) 
yli n'on 18, mutta ei yli nion 65 


valkaistu, varjatty tai painettu : 
aina n:oon 18 asti (englandtilaista numeroa) 
yli n:on 18, mutta ei yli nion 65 
kaksi-tai useampisäikeinen : ; 
raaka (valkaisematon) : 


aina n:oon 18 asti (englantilaista Fo 
yli n:on. 18, mutta ei yli n:on 65 


-valkaistu, varjatty tai painettu : 


aina n:oon 18 asti (englantilaista numeroa) 
yli n:on 18, mutta ei yli n:on 65 


rihma, kaikenlainen, pienemmissä vähittäiskauppaan tarkoitetuissa pakkauksissa 
Puuvillakankaat, myés juutia lisäämällä kudotut : 


kankaat, tullitaksassa erikseen mainitsemattomat, joiden koko ‘pinta-ala kude 
naltaan on samanlaatuinen : 
paino m*:lta vähintään 250 gr: 


valkaisemattomat ja varjaamattomat | À 
valkaistut, värjätyt tai painetut - 
paino m?: Ita vähemmän kuin 250 gr, mutta ei vahemman kuin 100 gr: 
valkaisemattomat ja varjaamattomat 
valkaistut, varjatyt tai painetut We 
paino m*]t4 vahemman kuin 100 gr: \ 
valkaisemattomat ja värjäämättômät ‘ 
valkaistut, värjätyt tai painetut, joissa cm?:n pinta-alana on yhteensa: 
enintään 40 me ja kudelankaa : 
enemmän kuin 40 loimi- ja kudelankaa À ï 
Kankaat, muunlaiset, tullitariffissa erikseen mainitsemattomat, myôs kuosiinku 
paino m?:ltä vähintään 100 gr: 
| valkaisemattomat ja varjaamattomat 
valkaistut, värjätyt tai painetut © = 
paino m?: lta vähemmän kuin 100 gr: à 
valkaisemattomat ja varjaamatomat 
valkaistut, värjätyt tai painetut 
Pellava- ja hamppukankaat : 


\ 


Bey 25 Es i) 3 juutista tai paperilangasta, muita ereanaineiean lisäämättä, kudotut : 

4 sakki- tai käärekangas, valkaisematon, värjäämätôn, liimaamaton, joissa 2 

Ws pinta-alalla on yhteensé enintään 15 loimi- ja kudelankaa ; 

D} 252 kankaat, muunlaiset SES 
ue | Kankaat muista tähän kuuluvista kehruuaineksista, myôs puuvillaa tai Sa lisäë 


mällä, kudotut; samoin paperikankaat, muualla mainitsemattomat : 
kankaat, muunlaiset (paitsi nimikkeissä 253 ja 254 mainitut), joiden koko pints 
ala kudonnaltaan on samanlaatuinen : wee 
valkaisemattomat ja värjääm äämättômät, paino m?:lta vähintään 500 gr 
muunlaiset : 
joissa cm*:n pinta-alalla on yhteensä : 
enintään 25 loimi- ja kudelank 
valkaisemattomat ja varjaamattomat 
- valkaistut, värjätyt tai painetut _ 
enemmän kuin 25, mutta ei yli 35 loimi- ja kudelankaa: 
valkaisemattomat ja värjäämättômät 
valkaistut, värjätyt tai painetut 


@ Position enligt 
A estniska tulltaxan 
_ av. 23. IV. 1921. 


37 ex punkt 1b) 


62 ex punkt 3 
66 ex punkt I 


ex punkt 3 
a) 


BILAGA A. 


Stroémming, farsk. 

Str6mming, saltad och rôkt. 

Husdjur och hästar. 

Trävaror : 
bjôrk, ek, gran, lônn, asp, al, tall, fura, ask : t 

i form av kluvet virke, plankor samt bilade eller signal , 
bjalkar och bräder (mer än tre och en halv tum tjocka) ; | 

ovannämnda träslag i form av bräder eller sma fyrkantiga 5} 
balkar (mer än en fjärdedels tum till och med tre och en 
halv tum tjocka), ohyvlade. . 

Frôn : turnips, klôver, ärter, timotej, alopecurus. | 

Gatstenar, Aven grovt tillhuggna, i form av parallellipipeder ‘eller à 
‘kuber. 

Stenar fôr byggnadsändamäl, utom i tulitaxan särskilt nämnda : 
obearbetade eller grovt tillhuggna, i form av block och plattor, 

utan nagon artificiell bearbetning av ytorna (grov- eller fin- aa 
huggen, sagad). 

Attikspulver (tra-attikssyrad kalk, icke renad). 

Kopparmalm. 

Pappersmassa : : 
pappersmassa, mekaniskt beredd (trämassa), torr och vat. | 
Tramassa, inférd i form av kartong, i plattor, ävensom makulatur . 

aro enligt denna position tullfria endast i den händelse, att de- :! 
ae aro fint sOnderhackade eller tatt genomborrade med | 
à ‘ 
pappersmassa, kemiskt beredd (cellulosa, massa av lump, halm, | 
torv oO. Ss. v. -), torr och vat. 


Rte 26 Alter ce Ca 


BILAGA B. 


 Positition enligt 
_ finsks tulltaxan av \ Varuslag 
a _ 26. III. 1919 en ig 


Levande djur : | BS: 


: hästar : 
RE fôl under ett ar ; \ 
ez - andra slag ; 
State | nôtkreatur. ; : : ; 
; ; Fro : 4 oi Wee: 
se eee . Jinfrô. 
(5225 : - rôd- och vitklôverfr ; 
53 klôverfrô av andra arter ; 
54. ; timotejfro ; — pete ; 
boy ates a - hô- och gräsfrô, av andra arter ; > 
57 5e rov- och kalrotsfr6; : 1 
58 käl-, bet-, cikorie-, skidfrukts- och foderbetsfrô,. 
60 Potatis, rà fe PE i 
. 61 : Potatis, skuren och torkad. 2 
° 65 = Cikorierot, torkad. | 
75 Appel, raa. ; : ; 
Travirke och träarbeten :* à 
fanérskivor under 7 mm tjocklek, 4vensom hopfogade fan 
eller traskivor, s. k. limbrâder : Fe 
356 av tall, gran, bjôrk och asp. 
735 | ‘Gips av alla slag. | : 
741 Brännskiffer. : \ is, 
4811 _ Brännskifferoljor av alla slag. FAT ASS 
812 \ £ 4 ~ 4 4 F x a 
848 Färgträ, samt andra till fargning anvandbara vaxter och vaxtdelar, © 
“ej till annan position i denna tulltariff hänfôrliga, hela elle 
stycken, raspade, malna eller pA annat sätt sônderdelade, av 
som extrakter av vegetabiliska färgningsämnen, flytande | 
Hasta À a 
906 Natriumsulfat (glaubersalt), natriumbisulfat, kaliumsulfat och kaliu 


bisulfat. 
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: Position enligt 
. estniska tulltaxan 


av 23. IV. 1921. 


Ex pos. 


ile Ex pos. 
_ Ex pos, 


Ex pos. » 


Ex pos. 
Ex pos. 


HUE Pos. 
AE Ex pos. 


Ex pos. 


Ex pos. 


Ex pos. 57 


| 4 ex punkt I 


21 . punkt 3 
24 ex punkt 3b) 


36 ex punkt 1 
ex punkt 3 
37 ex punkt 1b) 


ex punkt 3 


43 ex punkt 2 


ex anm. 


_46 ex punkt 2 


ex punkt 1a)| 


ex punkt 3 


punkt 1a) 


punkt 1b) 
punkt 3 


punkt 4a) 


punkt 5 


BILAGA C. 


Varuslag 


Makaroner, per pud AS PARC TUE LIU SCU MER 
Cigarrer, cigarillos och cigaretter, per funt eee DA 
Kondenserad mjélk och mjélkpulver med eller utan socker, 
per pud brutto Many MONET ean TOY. Gite ele iets Saas 
Ost) per pad se wie eye Ges ae 
Smér, per pud ... 5 .…… . 
Margarin, per pud ... .... ... see bees tee tee 
Farsk fisk av alla slag, utom i mom. 1 a nämnda och strôm- 
ming, per pud brutto cj tae tae eek eee ane’ ade 
Fisk av alla slag, saltad och rôkt, utom sill och strômming, 
per, pud brutto sages as USM th Uae ce > Ve a eta ao 
Kimrôk, per pud 
Benlim, per pud 
Laden) per {Oud les UC Re cee 
Gelatin- och glycerinblandningar für tekniska ändamäl, 
mot estniska Handels- och Industriministeriets intyg, 
Enkla borstae och penslar av borst (utom till position 215 
hôrande) per pud TES APE SEE AE 
Stearinljus, per pud NE ne MS Te 
Andra ljus, per pud whee) ae es tate Beech De es 
Hudar, beredda : à CMS 
mindre hudar, utom i mom. 1 b och 2 nämnda, gar- 


vade, beredda med alun, vitgarvade, olackerade ; — 
vitgarvade remmar fôr hopsômning av drivrem- . 


mar, per pud SE Ds ee Ree enced ee ER 
stôrre hudar : tjur-, ox-, ko-, häst- och svinhudar, 
hela och i halvor skurna, utan inprässade mônster, 
- aven grenerade eller fargade ; pergament, per pud 
Ladertillverkningar : 
skoplagg, utom s&adana med beklädnad av hel- eller 
halvsiden, vagande tva och en fjärdedels (2 1/,) funt 
och mindre paret, per funt NSN USB NCE Sac Lee 
desamma, vagande ôver tvä och ett fjärdedels (2 1/,) 
funt paret, per funt . BOS PERE Gua etis Anny DR OA 
läderhandskar av alla slag, mindre sadelmakeri- 
arbeten, vagande ett halvt funt eller mindre per 
stycke, säsom : väskor, bérsar, portmonnäer, cigarr- 
fodral. och planbécker, tillverkningar av sämsk, 
glacé, saffian och pergament, utom skoplagg och 
kirurgiska redskap, per funt S/R 


seltyg med tillbehor ; sadelmakeriarbeten, pisksnoddar, 


tillverkade av laderremsor, utom sidolkor och rank- 
dynor fôr arbetshästar, per funt RS RAC Es 

kappsäckar, koffertar, väskor, utom i punkt 3 av 
denna position nämnda, jakttillbehôr av läder, grov 
jute- och hampvavnad ; annotationsbôcker och plan- 
bôcker av lader, utom till punkt 3 hôrande ; läder fér 
bokinbindning ; lädertillverkningar av alla slag, 
utom särskilt nämnda, Aven i fôrbindelse med delar 
av metall eller annat material, sävida de ej kunna 
hanforas till dyrbara galanterivaror, per funt 


200: 1h 


* » 


ex punkt 6 
X pos. 61 ex anm. 2b) 
X pos. 65 ex punkt _4 


punkt 


x pos. 70 ex punkt 2 


x pos. 7I punkt 
x pos. 74 ex punkt 
ex punkt 
: Pos. 75 
punkt 
punkt 
punkt 
X pos. 
punkt 


lo. 348 


66 ex punkt 3 


a) 


League of Nations — Treaty Series. : 


drivremmar, sydda och osydda och piskor, per funt 
Drivhjul av tra, bee pud ue) SANS ne is pe 
LAN LEA TRADER) DU ENS LU A OU CARO ALU ane PA RER 
Stenar fôr byggnadsändamäl, utom i tulltaxan särskilt 
nämnda : ian 
i form av block och plattor, av mer än tre och en 
halv verschoks tjocklek, med sägade eller huggna 
ytor eller delar av ytor; trappsteg och trottoar- 
PIACEOR Uper PUG SER CRUE pA Nn 
plattor, av tre och en halv verschoks tjocklek eller 
darunder, med sagade eller huggna ytor, per pud 
naturliga slipstenar i form av plattor, block och skivor, 
slip- och polerstenar, bearbetade eller obearbetade, 
PETE PU RENAN hae RE AUS A etme APN ets 
Gravstenar av granit och gnejs i vanliga stenhuggeri- 
-arbeten, utan ciseleringar och skulpteringar, även 
med bôüjda ytor : 
med polerade ytor eller delar av ytor, per pud _... 
med finhuggna och infattade, men icke polerade 
ytor, per pud Dae vee dE INK ose oi afta site 
Smôürjor av alla slag for smôrjning av axlar, hjul, remmar 
. 0. S. v. samt kompositioner fôr rengéring av metaller, 
hopfästande av porslin, glas o. s. v. i férdindelse med 
vax, fettvolja.ellem lim) per pud\ 0e. re AU 
Ugnskakel och alla slags tegel av krukmakarmassa, slata 
och’ med reliefmünster : 
enfärgade, även glaserade, per pud .. 
mangfargade, även glaserade, per pud 
 Husgeräd av simpel lera, aven glaserade ; 
utan monster och prydnader, per pud Sassi Apa! oko 
med prydnader, malning och skulptering, per pud . 


_ Fajanstillverkningar : 


vita och enfargade, i massan färgade, utan prydna- 


der, äâven med gjutna monster, utom i punkt 3. 


nämnda, pet pud Neer gee eaters sree tengo ane nie ss 
desamma med enfärgade monster, teckningar, kanter 
och rander; fajansarbeten, ej i massan fargade, 
likaledes utom i punkt 3 nämnda, per pud... ... 
desamma med malning, forgyllning och mangfargad 


monster, ävensom prydnader av alla slag for hus 


och rum, per pud HORS 


Glasvaror : ER 
karl, avsedda for forvaring av vätskor och andra 


_ varor, sâäsom : flaskor, glas, burkar av varje form, 
utan prydnader och monster, även med g 


bokstäver, inskrifter och vapen, ofasetterade och . 


_  oslipade : ; 
av buteljfargat glas (grôn, oliv, brun och dylik natur- 
lig, icke artificiell buteljfarg), utan mattslipade 


halsar eller tillpassade proppar och lock och utan. - 


inriktade bottnar och kanter, per pu HT V OS 
av vitt, halvvitt eller färgat glas Pa färgat), 
utan mattslipade halsar eller tillpassade proppar 
och lock och utan inriktade bottnar och kanter, 
glastillverkningar fôr hushäll och tekniska ändamäl, 
utom i tulltaxan särskilt nämnda, av vitt eller 
halvvitt glas, oslipade, opolerade, ofasetterade; även 
med slipade eller inriktade bottnar, kanter, proppar 
och lock, även med gjutna och prässade vapen, in- 
skrifter och ménster, men utan andra prydnader : 
prässade eller gjutna, per pud DS ER EN ELA 


jutna — 


50:— 
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b) 
punkt 3 
punkt 6a) 
Ex pos. 86 
Ex pos. 105 ex punkt 3a) 
Ex pos. 107 


Ex pos. 108 ex punkt 4 


Ex pos. 112 ex punkt 1b), 


Ex anm. 2 


Ex pos. 117 punkt 1b) 


punkt 5 
Pos. 120 
punkt 1 
punkt 2 
Pos. 121 punkt 1 
punkt 2 
Pos. 123 
Ex pos. 124 ex punkt 1 
x RS ex punkt 1 
ex punkt 2 
ex punkt 3 
Ex pos. 135 
Ex pos. 137 
; Anm. 2 
Pos. 150 
punkt 1 
punkt 2 
punkt 3 
Anm. 
Ex pos. 151 
Ex pos. 152 


Ex pos. 153 ex punkt 1 


ex punkt 2 
Ex pos. 154 
ex punkt 1 


blasta, även i former, per pud . 
tillverkningar av vitt och halvvitt glas, ‘slipade, ‘pole- 
rade, fasetterade, men utan alla andra prydnader, 
ud 
ae i dre blasta eller gjutna, ‘oslipade och ‘opolerade, 
av 5 mm tjocklek eller därunder, vita, halvvita eller 
naturligt buteljfärgade, slata, utan mônster och 
prydnader, vilkas langd och bredd fe 9 hide 
gar till femtio verschok, per pad : 
Terpentin, per pud . 
‘Kaustikt natron (kaustik soda) c orenat, | per pud 
Klorkalk, per pud ... .. 
Trä-ättikssyra, per pud ... 
Träsprit, per pud brutto : oe 
Karbid, hartstval och hartssalter, per pud “brutto … 
Flytande kolsyra i metallflaskor for tekniska. ändamäl 
mot Handels- och Industriministeriets intyg, per 
pud brutto .…. 
varvid 80 % av vikten drager tull efter materialet, 
varav flaskorna aro eaten caret 
Fernissa, per pud ... He veehc 
Glyserin, icke Peter per ‘pud | 
Tval : 
kosmetisk, i upplôst eller fast tillstand och som His 
ver, per pud brutto : : 
av alla slag, utom kosmetisk, Per pud 
Spritlack, per pud .. 
Terpentin- och oljelack, per pud .. 
Kemiska tandstickor, av alla slag, utom bengaliska, per pud 
Garvämnen av gran-, vide- och furubark : 
icke-pulveriserade, per pud brutto 
uivériserade Wper pud nt 
1'iormi'av extrakt per. pud =a. ee ee ie ee 
DR yee a ir (pigment) av alla slag, 


p 
Blanksmorja : black av alia slag, flytande och torkad per pud 
Trycksvärta f6- tryckeri mot Handels- och Industrimi- 
nisteriets intyg, per pud ies : 
Gjutjarnsvaror : 
tackjärns gjutgods, utan varje Pa weees aven med 
filade rander, per pud cnet ante D OMR Ge Bae 
emaljerade kärl av gjutjarn, per pud 


tillverkningar av gjutjärn, bearbetade, svarvade, - RE 


rade, slipade, fargade, bronserade, fôrtennta, lacke- 
rade, emaljerade (utom karl), Overdragna med zink 
eller andra oddla metaller, âven med delar av tra, 
koppar och legeringar darav, per pud ... . 

Fôremäâl av smidbart gjutjärn fortullas säsom jarn-och 
stâltillverkningar. 

Järnstôrar och ankare av jarn och stal, smidda och gjutna, 
ofilade eller med filade kanter och rander, men utan 
vidare bearbetning ; smidd spik av järn och stal, per pud 

ngpannor, per pud 

Stôrar af jarn och stal, ketting, propeller, “roder, stävar, 
kôlar, äkdonsresärer av jarn och stäl, bearbetade, 
svarvade, polerade, slipade eller pa annat satt bearbe- 
tade, med eller utan delar av koppar eller legeanBay 
därav, per pud 550 

Patenterade säkerhetsläs av jarn ‘och ‘stal, “per pud 

Tillverkningar av järnbleck : 
emaljerade hushällsartiklar, utom i tulltaxan särskilt 

nämnda, samt ämbaren, per pud 


Ex pos. 155 
punkt ra) 


Anm. 


Ex pos. 156 
punkt 1 
ex punkt 1a) 
ex punkt 1b) 


punkt 1c) 


punkt 1 caa) 

punkt 1 cbb) 
ex punkt 2 

punkt 2c) 


Anm. 


x pos. 158 
ex punkt 1 


a) 
b) 
punkt 3 
- Pos. 160 punkt 1 
punkt 2 
= Pos. 161 
punkt 1 
punkt 2 


x pos. 162ex punkt 2 
x pos. 167 . 


ex punkt I 


punkt 3 
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mjôlkkärl, 
er ud . 
Trad : ri 


av järn och stal, med en bredd eller diameter av sex 
och en fjardedels (61/,) till och med 1 mm, per pud 
Trad, fortennt, Overdragen med zink eller andra oädla 
metaller eller lack, Rees med 50 %, ôverdragen 
med silver med 100 % fôrhôjning. 
Tradtillverkningar : 
av jarn och stäl : 
spiralfjadrar, alla siag, per pud 
tradspik, klippt, hästskospik, 
Jar Der UC perenne wee MMS a ANR PAS 
jarn- och staltrad (aven iürtennt och ôverdragen 
med zink), omspunnen med textilamnen eller 
Overdragen med guttaperka; tag och lina av 
jarn- och staltrad : 
icke innehällande trad under 1 mm tjocklek, per pud 
innehallande trad under 1 mm tjocklek, per pud 
av koppar och kopparlegeringar : 
trad (aven i form av knippor och tag), omspunna 
med textilamnen eller 6verdragna med guttaperka, 
kautschuk eller annat simpelt material, per pud 
Trad av alla slag samt alla slags tradtillverkningar, om- 
spunna med siden, även i forening med andra textil- 
ämnen, fôrtullas enligt motsvarande punkter i denna 
position med 50 % fôrhôjning. , 


Finsmide : 
knivar (utom maskinknivar) och saxar av alla slag 


med infattning av simpelt material, forfardigade av 
jarn, stal, koppar samt kopparlegeringar, alumi- 
nium, nickel : 
ovannämnda varor, utom bordsknivar och a 
per pud aoe SEH ; P 
bordsknivar och gafflar, per pud He 
farsaxar, saxar for klippning av metall, skräddar- 
och tradgardssaxar samt andra for hantverkare spe- 
ciellt Va donnee saxar, per pud foes se Rites 
Liar och skäror, per pud SHEL  on Rake 
hackelseknivar fôr halm, skyiflar, spadar, 
räfsor, jordhackor av alla slag, per pud 
Verktyg for hantverk, konst, fabrik och bruk : 
filar och raspar, 4vensom gängkloppor, skruvborrar 
och gängbackar, per pud ... . 
alla slag, utom i punkt 1 av denna position nämnda, 
äâvensom under rubriken finsmide hôrande, även 
med delar av annat simpelt material, per pud 
Klichéer, per pud . 
Maskiner och apparater, “fullstandiga ‘eller ‘ ofullstandiga, 
i hopsatt eller sôndertaget tillstand : 
av gjutjärn, smidjärn, stäl, med delar av andra mate- 
rialier eller utan sadana, även i fôrening med koppar 
till hôgst 25 % av maskinens totala vikt : 
av alla slag, utom itulltaxan särskilt nämnda, per pud 
naftamotorer och ängmaskiner, vagande till och 
med 500 pud per stycke, lokomobiler, vagande till 
och med 150 pud per stycke, träfôrädlingsmas- 
kiner, vagande till och med 200 pud per stycke, 
pumpar till och med 50 pud ash ia hand- 
sprutor och torvmaskiner, per pud . 
Elektriska PU pean OSS SUSE S och elektromotorer av alla 


slag, per pud 


enkla, es med tenn eller zink, 


spik ‘av. ‘smidbart 


grepar, 


20:— 


500 


105 0h 
200:— | 


20 


punkt 9 


ex punkt Io 
a) 
b) 
c) 

ex punkt 11 


a) 
b) 


jé punkt 4 
; | 
Be ex punkt 5a) 
| Ex pp 177 
ty ex punkt : 
ae: re 
aes baa) 


I tulltaxan icke särskilt nämnda lantbruksmaskiner och 
traktorer av alla slag, per pud EPS en oe, 

Plogar for ett- och tvaspann, per pud 

Delar till maskiner och apparater, intorda skilt for sig, utom 
i tulltaxan särskilt nämnda, av gjutjärn, smidjärn 
och stal, âven med delar av annat material och i fôr- 
ening med koppar, till hogst 25 % av den totala 
vikten fr varje enskild del, per pud .. 

Reservdelar till maskiner och apparater, infôrda tillika 
med dessa, av gjutjarn, smidjärn och stal, âven i fôre- 

~ ning med koppar, till hôgst 25 % av vikten fôr varje 

enskild del : 


inférda jämte i punkt 1 a av denna position nämnda : 


maskiner, per pud : 
inforda jamte i punkt 1 b av denna position nämnda 
maskiner, per pud ‘ 

Delar av elektriska: dynamomaskiner och transformatorer, 
namligen: 
spolar, per pud... : 
ankare och kollektorer, per pud . 
ställningar med koppardelar, utan tapplagren, per 

ud 

Ro ae till ‘Jantbruksmaskiner och. -redskap, inforda 

tillika med dessa: 

for plogar fôr ett- och tvaspann, per pud... 

for alla andra i denna bilaga «C» namnda lantbruks- 
maskiner, per pud cg 

Som reservdelar anses tillika med maskiner inférda och till 
dem hôrande delar, vid lantbruksmaskiner vägande 
i totalvikt till och med 2 5 °/ av maskinens vikt, vid 
andra maskiner i totalvikt vägande till och med 
10 %. av maskinens vikt. 

Alla slags till i bilaga «C» namnda lantbruksmaskiner 
hôrande, och skilt fran dem infôrda delar kunna fôr- 
tullas till tio estniska mark per pud mot Lantbruks- 
ministeriets i Republiken Estland intyg. 

Vagar, med undantag av fdr apotek och laboratorier 
avsedda, med därtill hôrande ieee och vagdelar: 
bordsvagar, per pud ans Bee Coe 
decimalvagar och andra vâgar av denna art: 
for de fôrsta tre och en halv (3 “h) Ve av deras 

vikt per stycke, per pud .. 
for varje fôljande pud utôyer tre Er ‘en halv GB 1/,) 
pud av deras vikt per stvcke, per pud... 

Vikter Gan alla slags vagar fôrtullas eiter deras material. 

kdon: 
simpla allmoge- och andra dylika äkdon och sladar for 
last och passagerare; barnvagnar; rullstolar fôr sjuka, 
pen stycke ten 
vagnskorgar och hjul till i ‘punkt 4 ‘av denna à position 
namnda vagnar, per pud 

Papperstillverkningar: 
papp, papier-maché och stenpapp: 
papp av trämassa, ofargad, i ark, per pud .... 
papp av tramassa, fargad i massan; papp av lump, 

halm och alla andra, utom i tulltaxan särskilt 
nämnda slag, i ark eller skuren i remsor eller kort, 
även fargad i massan; papp och papper, bestrukna 
med eller genomdrankta av tjära, antiseptiska 4m- 
nen, medel mot insekter, salpeter eller svavel; kort 
for jacquardmaskiner, osatinerade; enabler ache 
och stenpapp, obearbetat,. per pud .. Ass 


160: — « 


20:— = 


160:— 
480:— 
450:— 


240:— 


40:— 


I0:— 


630:— 


325:— 


160:— 


(Sia 


150:— 


30:— 


d) 


e) 


ex punkt 2 


a) 
baa) 


ex vunkt 3b) 


Pos. 190 


Ex pos. 192 


2x pos. 194 


punkt 4 
punkt 1 
punkt 2 


punkt 1 
punkt 2 


RE tae SS Ad 
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papp av alla slag, namnda i mom. a och. b, i rullar, 
per pud ... 
bristolkartong (papp), vägande mer än 650 gr per 
kvadratmeter; papp, satinerad och polerad, aven 
fargad, men icke i massan, i rullar och ark; kort fôr 
jacquardmaskiner av satinerad papp; rôr für upp- 
nystande av trad; tillverkningar av papp, papier- 
maché och stenpapp, utom i tulltaxan särskilt 
namnda, aven lackerade, per pud ... 
bristolkartong (papp). vagande sexhundrafemtio gram 
och därunder per kvadratmeter, per pud  … 
bristolkartong av alla slag med vattenstämplar, 
inprässade mônster och teckningar eller skuren 
i remsor och kort, per pud es INR ee 
Papper: 
omslagspapper, av endast tramassa (kokt tra), per pud 
papper av alla slag, utom i tulltaxan särskilt nämnt, 
vitt och fargat (1 massan fargat), utan prydnader; 
papper, palimmat med skira vävnader, 
mitkal; haften, 4ven med omslag, dock ej inbundna; 
Ninjeratepap per, Pen DURE NSP Ne M ETES 
rotationspapper fôr tidningar, mn He fôr 
Handel och Industri intyg, per p ; 
papper, nämnt i mom. b, med allt te av vatten- 
stamplar, per pud  . Ana 
papperstapeter och barder till ‘desamma, per pud me 
pergamin, per pud ... 
pergament av vegetabiliska ämnen for férpacknings- 
ändamäl, per pud... . 
pergament. av vegetabiliska ‘ämnen, “atom sarskiit 
namnda, aven palimmat med skira vavnader; paus- 
papier och pauslarft; papper, genomdrankt av vax, 
paraffin och andra liknande amnen, per pud 
tunnt kopiepapper, per pud .. 


papyrosspapper, vitt och fargat (infort i haften ‘och | 


rullar, inberäknat vikten av omslaget och de inre 
ringarna), per pud 

tunnt omslagspapper (silkes- eller kinesiskt) ävensom 
papper av alla slag, icke i massan, utan pa ena eller 


bada sidorna, aven med vit farg, fargat, utom i tull-. 


taxan särskilt némnt; ljuskansligt papper, per pud 


Kuvert av simpelt papper, utan prydnader, i paket, skilt | 
fran postpapper infô orda, och us av DRE papper, 


r pud 


P | 
Bokbinderi-och kartongarbeten | av alla slag, ‘utom sädana, 


som hänfôra sig till punkt 1 i position 215 i tulltaxan; 
kontors- och kopiebôcker, inbundna; parmar till bécker 
och album, infôrda, avskilda fran dessa, per pud ... 
Tag, rep och lina av jute, hampa, lin, hamp -eller linblar 
och av andra vegetabiliska spänadsämnen, nämnda i 
punkt 3 av position 179, tjarade och ca arate fisknat: 
tag, rép och lina, per pud : : 
fisknät, per pud : 
Vavnader av jute, lin, hampa och andra i ‘punkt 3a av v position 
179 nämnda materialier, utom vävnader, nämnda i 
positionerna 191 och 193: 
drill till madrasser och môbel; matt-, môbel- och andra 
dylika tunga vävnader, per funt ... 
sars, satäng, drill, kutill och andra dylika ‘vävnader 
for kläder, per funt : Je habit Ae 
Balatadrivremmar av bomull, per funt 


larft eller : 


50: aa 


re 


tulltaxan | 
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BILAGA D. 


Flask, icke i hermetiskt tillslutna a fSrpackningar à 
saltat och rôkt à 
andra slag see ee 
Potatismjôl och stärkelse, at slag a apace 
OKs rans BF dene 
Kal, ra, icke i Hermenekt tillslutna férpackningar Sts Be AS 
Kal, saltad och torkad, icke i hermetiskt tillslutna forpackningar .. RATE 
Ost, alla slag, icke i hermetiskt tillslutna eames es ee 
Smér naturligt .... rts aide 
Starkelsesirap . 1 
Repslageriarbeten, samt bind- och ‘segelgarn, även med inlägg av ‘järnträd: 
icke flatade : 
andra slag : 
a) av 5 mm tjocklek ochy daKOverie-o:s9 acs weed 
b) av mindre än 5 mm tjocklek Ë 
Vävnader av andra slag, ej särskilt nämnda, ävensom stampad (icke vavd) 
fit av ull, âven med tillblandning av vegetabiliska po 
vägande per m° hôgst 200 gr .…. ee 
vagande per m? mer 4n 200 gr men ej mer än 500 er 
vâgande per m? mer än 500 53) ARE ! 
Sweaters och damjackor av ull . 
Travirke och träarbeten : 
Fardigarbetade travaror, icke särskilt nämnda : 
vagande per stycke netto mer an 2 kg: 
betsade, bonade, lackerade, eae eller pa annat liknande sätt 
a ytan bearbetade … CR RAS I LE 2 es 
fernissade och malade ... ... 
vagande per stycke netto hôgst 2 kg | 
betsade, bonade, lackerade, polerade, samt malade eller Sse oe 
andra slag utom i pos. 379 ooh cont namnda yee leche 
Handpumpar : 
Lantbruksmaskiner och "-apparater: 
plogar, ej särskilt nämnda KB 
torvmaskiner av alla slag ... +... 
Sad-och frôrensningsmaskiner, sor eringsmaskiner, trôskmaskiner. 
Mejerimaskiner : 
ismaskiner samt kompressorer och reservdelar 
Elektromotorer: © 
vagande per stycke netto hôgst 500 kg Sie 
vagande per stycke netto mer 4n 500 kg, men ej ‘mer än I. 500 kg 
vagande per stycke netto mer 4n 1.500 us for that ks paps Raion 
denna wikt ... a: Rha Patras ar 
Telefonapparater samt delar dartill … 
Elektrotekniska specialapparater, ej särskilt nämnda 
Angpannor av alla slag: 
vägande per stycke netto 5,000 kg och mindre 


oe aoe 


see 


denna vikt ... 


Angpannedelar av grov ‘plat: säsom gavlar, mantlar, “eldrér 0. S. Vv. 
Anglokomobiler : 


vagande per stycke netto 4.000 kg och mindre  ... 


vagande per stycke netto mer an 5,000 kg, für varje kg dverskjutande 


er eats rr 


ee ee ee 


vagande per stycke fae mer än 4,000 a for varje kg éverskjutande 
denna Vike Weck hy ce a A TR Gi RTL Gate ae oan eae 
Bensin-, petroleum-, rdolje-, gas- och andra férbrannings- och explosions- 

motorer, Angturbiner, kylmaskiner centrifugalpumpar och, sie apne Gr 
vagande per stycke neito 500 kg och mindre nee nce PEN 

_ . Vägande per stycke netto mer 4n 500 kg, men ej mer än 2 500 kg pont 
nghammare : E 
vagande per stycke netto ôver 100 kg, men ej mer an 500 kg .… 
NE nan per stycke netto mer an 500 kg, for varje kg Over. kjutande | 
denna vikt ... : hae is 

Anm.: Underlag och andra, tillbehôr for anghammare fortullas en! igt mots- it 
varande position av tulltariffen med 10 % rabatt. — AT 
Maskiner och apparater, ej särskilt nämnda ... .. ae ees 
Anm.; I handelse importôr kan adagalagga, att maskiner hanférbara till 
foregaende position icke i landet tillverkas, sà beräknas tullsatsen till 

hälften av den fôr pos. 700 Gverenskomna tullsatsen. | : 

Berne tie hin Marla OCR IE CRAN US ir SAB EN ido PRO SE ila Ut yc 
Cement, portlands-, vanlig gra vit eller fargad, ‘omalen eller malen, slagg- i 
i cement, trass och andra fér byggnadsändamäl använda cemantarter _ 
_ Murtegel, vanligt, oglaserat (Aven porôst), samt kalksandtegel ... ... 0... 
_ Tegel av andra slag, ej särskilt namnda,.sdsom eldfasta, alla slag, klinker, 
syrefasta formtegel och fér kemisk-tekniska andamal avsedda plattor, | 
fasad- och formtegel for ee ne) LOR ett cance ty samt ei 
taktegei, alla slag, oglaserade LES : | 


Alkoholfernissa |: 4/27 ie PLIS pascal wie PU A ee TRES EI SOR 
Tväl : andra slag (utorn i pos. 828 nämnda) . ER OT bete noch Cee, ARTE 
Blyvitt, zinkvitt, blymônja och blancfixe DRE led AMAR 20e 00e ANTON 

Nigrosin : ou 


i mindre fôr detaljhandeln avsedda, AEP BE Sti h 
i andra PCR 


TandSüCkor 4.41. LT ME A FAO eq A AE QT ge 
Saltsy ral isa UT NON EE mee RE SR dei Aie acs Serre tre SI 7 
SOALPOREKSYTAL 200 MN. AN inom DEAR US foie te await dia Ule etre bier Mga 
Wxclsyral  mjOUkSytayy ice siti isl feo ET fe ehh Mpc fone omen yes 6 lhe Ad Paste ate 
Järn- och kopparvitriol CN ED eee IE AA RBCS NY his ANR AR SN oa at dea 
Blysocker eee 


Metalloider, syror, AS andra foreningar av grundamnen, ej särskilt — 
nämnda (nitriter) ... F À Me ee a Re epee 
Snickarlim och annat fast lim, ej ‘sarskilt namnt . 


1 


ka tulltaxan me Varuslag 


4 


Anjovis, al och andra konserverade fiskar 
Tval : é i 
; parfymerad, toalett-, medicinsk och annan dylik tval, Aven flytande eller 
mjuka tvAlsorter, i tuber, flaskor och annat dylikt omslag alla slag ; 
avensom. transparent tval sic) owes, Mob dp rods RE A ae me 
Lukt- eller toalettvatten, innehallande eter eller alkohol, ävensom hartinktur, — 
alla slag : att “ 
i karl, vagande brutto 3 kg eller därôver 
i kari, vagande brutto mindre an 3 kg ... 


ene eee 


BILAGA F. 


Position enligt |. = pue 
inska tulltaxan Varuslag 
LV 26. III. 1010 


Garn av bomull: 
enkeltradigt: 
ratt (oblekt) 
t. 0. m. n:0 20 (engelsk numrering); ävensom fôrgarn. 
Over n:0 20, men ej Over n:0 40. | 
Over n:0 40, men ej Over n:o 60. 
blekt, fargat eller tryckt: 
t. 0. m: n:0 20 (engelsk numrering). 
ôver n:0 20, men ej ôver n:0 40. 
-__ Ôver n:0 40, men ej ôver n:0 60. 
tva- eller flerträdigt, en gang tvinnat: 
ratt (oblekt): 
t.0.m. nio 20 (engelsk numrering). 
Over n:0 20, men ej Over n:0 40. 
Over n:0 40, men ej Over n:o 60. 
blekt, fargat eller tryckt: 
t. 0. m. n:0 20 (engelsk numrering). 
Over n:0 20, men ej Ôver n:0 40. 
Over n:0 40, men ej Over n:0 60. - 
tva- eller flertradigt, mer 4n en gang tyinnat: 
ratt (oblekt): ~ 
t. o. m. n:0 20 (engelsk numrering). 
Over n:0 20, men ej Over n:0 40. 
Over n:0 40, men ej Ôôver n:0 60. 
blekt, fargat eller tryckt: 
t. o. m. n:0 20 (engelsk numrering). 
Over n:0 20, men ej Over n:o 40. 
Over n:0 40, men ej Over n:0 60. 
trad, alla slag, i mindre, for detaljhandeln avsedda fôrpackningar. 
Garn av lin och blar: 
enkeltradigt: 
ratt (oblekt): 
t. o. m. n:o 18 (engelsk numrering). 
Over n:o 18, men ej Over n:0 65. 
blekt, fargat eller tryckt: 
t. o. m. nio 18 (engelsk numrering). 
ôver nio 18, men ej Over n:0 65. 
tva- eller flertradigt: 
ratt (oblekt): 
t.o.m. n:o 18 (engelsk purring) 
ôver n:o 18, men ej Over n:0 65. 
blekt, fargat eller tryckt: 
t.o,m. n:o 18 (engelsk numrering). 
Over n:o 18, men ej Over n:0 65. 
trad, alla slag, i mindre, for detaljhandeln avsedda férpackningar. 
Vavnader av bomull, aven i forening med jute: 
Vavnader, ej särskilt nämnda, vilkas hela yta ar till vävnadssättet likartad: 
vägande per m? 250 gr eller därôver: of Sie 
oblekta och ofargade. he 
blekta, fargade eller tryckta. 


vagande per m? mindre än 250 gr, men ej mindre an 100 gr: 
oblekta och ofärgade. 
blekta, färgade eller tryckta. 
vagande per m? mindre 4n 100 gr: 
oblekta och ofärgade. 2 | 
blekta, fargade eller tryckta, som pa en yta av en ‘cm? innehalla sammanlagt: : À 
hôgst 40 varp- och inslagstradar. A +4 
mer än 40 varp- och inslagstradar. ‘ £ po 
Vävnader, andra slag, i tulltaxan ej särskilt nämnda, även | ménstervavda : 
vagande per m? 100 gr och därôver: 
oblekta och ofargade. 
blekta, fargade eller tryckta. 
vagande per m? mindre an 100 gr: 
' oblekta och ofärgade. 
blekta, fargade eller tryckta. 
Vavnader av lin och hampa: 
‘av jute eller pappersgarn, utan tillsats av andra spanadsémnen: 
sack -och packvävnad, oblekt, ofargad, olimmad, som pa en yta av tva cm 
- innehäller sammanlagt hôgst 15 varp- och. inslagsträdar. a 
vavnader av andra slag. 
Vavnader av annat hithôrande spanadsimme aven med tillblandning av ie elle 5 
_ bomuil, ävensom vavnader av papper, ej annorstädes nadmnda: q 
Wavusder av andra slag (utom i pos. 253 och 254 Dune vilkas ee yta ar 1 al 1 
vavnadssattet likartad: 
oblekta och ofargade, vägande per m? 500 gr eller därôver. : 
Vavnader av andra slag, som pa en yta av en cm? innehalla sammanlagt: 
hôgst 25 varp- och inslagstradar: 
oblekta och ofargade. 


blekta, fargade eller tryckta. : 
mer än 25, men ej mer än 35 varp- och inslagsteadar: 

oblekta och ofargade. 

blekta, fargade eller tryckta. ce 


EISAUTAT 


Eesti tollitariifi 23. IV 
1921 paragrahwid ja Kaupade nimetus 
punktid ; , 


ex ipunktitmb)} Warsked silgud. 
ex punkt 4 Silgud, soolatud ja suitsetud. : 
à Kariloomad ja hobused 
Puukaup : , ï 
ex punkt I kask, tamm, kuusk, waher, lepp, haaw, kukerkuusk, mänd, 
c) “pakkides, plaatides, tahutud ehk saetud palkides | ning 
_ dades (paksus üle kolme ja poole (3 '/3) tolli) ; 
d) _ nimetatud puusordid iaudades ja wäikestes neljakandi ist 
tahutud palkides (paksus üle üheneljandiku (/,) k 
kolme ja poole (3 1/;) tollin: xaasaarwatud), hoowelde 


EXAPUNKE 3 Turnipsi, ristikheina, herne, timoti ja alopekuuruse seemned. 
ex punkt 1 | Kiwid tanawate priigitamiseks, ka jamedalt jarelaidatud, parallelo- | 
: piipide ja kuubikute kujul. 
ex punkt 3 Ebituskiwid, wäljaarwatud tariifis eraldi nimetatud : is 
a) waljat6dtamata ehk jamedalt lôhutud, pakkide ja tahwlite | kt 


jul, pind ilma mungisuguse kunstliku waljatootamiset 
medalt ehk puhtalt iahutud ehk saetud). 
Aadika pulber (puuäädikahapu lubi, puhastamata). 


ex punkt 1 Wasemuld. 
: * Paberimasse : | | ; “ee 
punkt 2 Paberimasse mehaaniliselt walmistatud (puumasse), kuiw ja ma 
märkus Puumasse, kartoni kujul lehtedes sissetoodud, kui ka makula: 


on see punkti pôhjal ainult sel korral, tolliwabad, kui nad : 

seks katkildigatud ehk tihedalt aukudega läbitorgitud. 
punkt 4 Paberimasse keemilisel teel walmistatud (tselluloos, HIS 

ôlest, turbast j. n. e.), kuiw ja MATE. 


~ 
e 


LS RE 


ome tollitariifi 3 
26. III. 1919 | Kaupade nimetus 
_ paragrahwid 


Elawad loomad : 
hobused : 
warsad, alla ühe aasta wanad. 
teed: Soran 
kari loomad. 
Seemned : 
linaseemned. Agi 
punase ja walge ristikheina seemned. 
teistsugu ristikheina seemned. 
timotiseemned. 
teistsugu heinaseemned. 
naeri- ja kaalikaseemned. a5 : ; 
_ kapsa-, peedi-, siguri-, kaunawilja- ja loomanaeri- seemned. 
Kartulid : : Me 
toored. 
léigatud ja kuiwatud. 
Sigurid, kuiwatud. : 
Ounad, toored. 
Puukaup: — Ss 5 oe 
wineeri tahwlid (platid), paksus alla 7 mm., samuti ka kokkulii- 
mitud wineeri ehk puutahwlid (n. n. liimitud lauad) manna, — 
_ kase, kuuse ja haawa puust. à EUR 
Gips, igasugune. : 
Pôlewkiwi. 


Igasugused ôlid pdlewkiwist. 


Warwipuu ja teistsugused warwideks pruugitud taimed ja nende ~ 
osad, teiste tollitariifi paragrahwide all nimetamata, terwed ehk © 
tiikkides, raspeldatud, jahwatatud ehk teisel wiisil eraldatud, kui 
ka ekstraktid taimelistest wärwiainetest, wedelad ehk kôwad. 


Natriumsulfaat (glaubersool), natriumbisulfaat, kaliumsulfaat ja 3 
kaliumbisulfaat. 


3 ae PROM dE Wak mM AH AD CL AON eA BNR CESS RS EE ce OMNI QU 
RU # + a, wed pea se Sola i peat, Kia k x = . yy! 5 Fi Dae % ù ï Ÿ F 
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LISA C. 
Eesti tollitariyi 23 IV. J Tollimäär 
1921 paragrahwid ja Kaupade nimetus Eesti mar- 
punktid kades 

x 4, ex punkt 1 Makaronid, puudast ... . DA aod RCE aint 120:— 
20, punkt Sigarid, sigaretid, paberossid, naelast ... nist aoe 800:— 


Kondenseeritud piim ja piimajahu, suhkruga ja ilma 
suhkruta, brutto pose ROOMS SRT CET Gare Mere 80:—. 


< 24, ex punkt 3b) 


x 36, ex punkt 1 
ex punkt 3 
< 37, ex punkt 1b) 


eh Mawr PUUGASU ME. sigan NERO creer 140:— 
Margariin, puudast ... . * °30:— 
Kôiksugu wärsked kalad, waljaarwatud | punktis ‘Ta nime- 
tatud ja silgud, brutto puudast ... 540:— 
Kôiksugu kalad, soolatud ja suitsetud, wäljaarwatud hee- ze 
ringad ja silgud, brutto ever DC ET TO COS AGae 300:— 
Kiinruss, puudast nefits RO SSSR EEE abe O0 
Kondiliim, puudast BONE EOL WHOS Neue cac ele VC Lee 
Nahaliim, puudast... .. 360:— 
Shelatiini ja glitseriini segu, ‘tehniliseks otstarbeks, ‘Kau- ee 
bandus-tôôstus ministeeriumi tunnistusega, puudast .. 300 
Lihtsad harjad ja pintslid Hi (kui nad par. 215 alla 
ei kuulu), puudast ... RUE A eras ami nee 480:— 
Küünlad steariinist, puudast HoT Se RARE RES AE eu hort. Ore 240:— : 
Küünlad teised, puudast … PU 2 Co Sang Aes DT ANN lide 400:— 
Walmistôôtatud nahad : 
waiksed, waljaarwatud punktides I b ja 2 nimetatud, 
pargitud, maarjajää (alaun) abil walmistatud, wal- 
geks pargitud, lakeerimata ; walgeks pargitud 


ex punkt 3 
Fe rihmakesed masinarihmade sidumiseks, puudast ... I 260:— 


ç 43, ex punkt 2 
ex märkus 


< 46, ex punkt 2 


ex punkt 1a) 


suured nahad : pulli, harja, lehma, hobuse ja sea nahad 
terwetes ehk pooltes nahkades, ilma sissepressitud 
mustriteta, olgugi armilised ehk warwitud ; PE / 


ex punkt 3 


ment, puudast Re a ND ONU tabs De) 600:— ; 


Nahat66 : 

jalanôud, wäljaarwatud siidiga ehk poolsiidiga, kaalus 

kaks üks neljandik (21/,) naela ehk wähem paar, 

naelast de SN FO - 120: — 
needsamad, kaalus üle kahe ühe neljandiku “(2 1/,) 

naela paar, naelast ‘ 60:— 
kôiksugu nahkkindad ; waiksed nahkasjad, “tikk pool 

(1/2) naela ja wähem, nagu : kotid, paunad, raha- 

kotid, sigaritoosid, kirjataskud ; seemis- ja glacena- 

hast, ‘saffiaanist, pergamendist asjad, peale jalanôude 

ja haawaarstimise riistade, naelast ... . I 080:— 
hobuseriistad ühes nende garnituuridega ; sadulsepa- 

t66, piitsandérid nahkrihmadest, peale tddhobuste 

sedelgate ja rangide, naelast ine 200:— 
reisukohwrid, reisukotid, kotid, peale selle paragrahwi 

kolmandas (3) punktis nimetatud, ning jahiriistad 

nahast, jamedatest juute- ja kanepikangastest ; na- 

hast markusteraamatud ja kirjataskud, peale kol- 

mandas (3) punktis nimetatud ; nahk kôidete jaoks 

walmistatud ; kôiksugu nahatôô, eraldi nimetamata, 

ka ühenduses osadega metallist ehk teistsugusest ma- 


x 57 
punkt 1a) 


punkt 1b) 
punkt 3 


punkt 4a) 


punkt 5 


lo. 348 


Juust, puudast :.5  .:. ao. ASE AR MONO GUAM 300:— : 


LE 


us Société des Nations — Recuei 


terjaalist, nii palju, kui nemad hinnaliste ilu- ja. 
; ehteasjade (galanterii) alla ei kuulu, naelast ... .... 
ex punkt- 6 masinarihmad, ômmeldud ja Omblemata ja piitsad, 
| naclaSt ie LS NE NPD MA taal Pes 
ex märkus 2b) Puust rihmarattad, puudast LR ae get ies 
ex punkt 4 Kustutud lubi, puudast ... ... .…. ee eee See eee 
ex punkt 3 Ehituskiwid, wäljaarwatud tariifis eraldi nimetatud: _ 
b) pakkide ning tahwlite kujul, paksus üle kolme ja 
polle (3!/,) wersoki, saetud ehk tahutud pindadega 
ehk pinna osadega ; trepi astmed ja jalgtee tahwlid, 
puudast oss i Nie ne ea a ANRT ANS al ba Re 
c) tahwlid, paksus kolm ja pool (31/s) wersokki ehk 
wähem, saetud ehk tahutud pindadega, puudast 
ex punkt Loomulikud tahukiwid, plaatide, tahwlite ehk rataste ku- 
: jul, ihumise, liiwimise ehk poleerimise otstarbeks, 
, wäljatôôtatud ehk wäljatôôtamata, puudast ne 
ex punkt Hauakiwid raudkiwist ja gneisist, lihtsas kiwisepa tôôs, 
ilma lôike ja kujuraiumise tôôta, ka kôwera pinnaga : 
a) poleeritud pinnaga ehk pinna osadega, puudast 
b) siledalt tahutud ja haamriga wäljatôôtatud, aga 
| poleerimata pinnaga, puudast He MAS PE A 
punkt Kôiksugu määrded telgede, rataste, rihmade j. n. e. mää- 
rimiseks ja segud metalli puhastamiseks, portselaani, 
klaasi j.n.e. kokkuliimimiseks, ühenduses waha, 
ntaswa, (Oleh KE T1mMiga M PUUAAS EME scious atone CRE 
-ex punkt Ahju potikiwid ja kôiksugu telliskiwi potissepat66 mater- 
jaalist, siledad ja reliefmustritega : 
a) ühewärwilised, ka klaseeritud, puudast . 
b) mitmewärwilised, ka klaseeritud, puudast 
ex punkt Nôud lihtsawist, ka klaseeritud : 
a) mustriteta ja: 1lustuste ta puudastme.ce ses oes 
b) ilustustega, maalidega ehk kujuraiumise tôôdega, . 
DUUAAS EE NEURONES EUR RS 
Fajanksasjad : 
punkt walged ja ühewärwilised, wärwitud ollusest, ilustus- 
teta, ka wormitud mustritega, wäljaarwatud kol- 
mandas punktis nimetatud, puudast ... ….. ... 
punkt needsamad, ühewärwiliste mustritega, joonistustega, 
äärtega ja serwadega ; fajanksasjad wärwitud, aga 
mitte olluses, wäljaarwatud 3:s punktis nimetatud, 
puudast OT ERNST) MR PAR RES SI Re pen à 
punkt needsamad maalidega, kullatud ja mitmewärwiliste 
mustritega, kui ka kôiksugu asjad majade ja tubade 
ilustamiseks, puudast Liye sve aimee Ve aan Cheese ete 
Klaaskaubad : 
punkt nôud wedeliku ja teiste kaupade hoidmiseks, nagu : 
kôiksugu pudelid, klaasid, potid, ilma ilustusteta ja 
mustriteta, ka walatud tähtedega, pealkirjadega ehk 
wappidega, kantimata ja lihwimata : ; 
a) pudeliwarwilisest klaasist (rohelises, oliiwarwi- 
lises, pruunis ja sarnastes loomulikkudes, mitte 
kunsthkkudes pudeliwärwides), lihwimata kae- 
laga ja ilma lihwitud korkideta ja kaanteta ja 
jarelaitamata pôhjata ja äärteta, puudast ... ... 
b) walgest, poolwalgest ja wärwilisest klaasist . (war- 
witud olluses) lihwimata kaelaga ja ilma lihwitud | 
korkideta ja kaanteta ja järelaitamata pôhjata 
ja aarteta, | pitudasty ice Renan 
ex punkt 2 klaasasjad majapidamise jaoks ja tehniliseks otstar- 
beks, waljaarwatud tollitariifis eraldi nimetatud, wal- 
gest ja poolwalgest klaasist, lihwimata, poleerimata, 
kantimata, ka lihwitud ehk järelaidatud pôhjade, 


nee 


~ 


punkt 3 


punkt 6a) 


ex 108, ex punkt 4 
ex 112, ex punkt rb) 


ex märkus 2 


ex 117, punkt rb) 
: punkt 5 
120 
ee punkt 1 
punkt 2 
I21, punkt 1 
| punkt 2 
123 / 
ex 124 
ex punkt I 
ex punkt 2 
M vex punkt 3 
ex 135 
Mers à 
ji _ markus 2 
150 
ve punkt I 
. punkt 2 
punkt 3 
märkus 
x 151 
x 152 


x 153 ex punkt 1: 


No. -348 


- Raud- ja teraskangid,. ketid, "propel, ‘“tüürid, 


ae korkide ja kaantega, ka walatud ebk sisse- 


pressitud wappide, pealkirjade ja mustritega, aga | 


uma teistsugu ilustusteta : 
a) pressitud ehk walatud, puudast ... .…. .. 
b) puhutud, ka wormis, puudast FAN TRES 
-asjad walgest ja poolwalgest klaasist, . lihwitud, robe 
ritud, kanditud, aga ilma telstouga ilustusteta, 
-puudast ... 
tahwelklaas, puhutud ‘ehk ‘walatud, “lihwimata ja polee- 
 rimata, paksus wiis (5) mm ja wähem, walges, 
poolwalges ja loomulikus pudeliwärwis, sile, ilma 
mustriteta ja ilustusteta, pikkuse ja laiuse poet 
môôtudes kuni wiiekiimne (50) wersokini, PAR 
Terpentiin, puudast ... dfs 
Natrium kange (seebikiwi), puhastamata, puudast 
Kloorlubi, puudast ... vee 
Puuäädikahape, puudast . AA UE LR Barr tree ee AA ach 
Puupiiritus, brutto puudast Fe jf A ERA 
Karbiit, waiguseep ja waigusoolad, brutto puudast Se 
Wedel sôehape, metallpudelites, tehniliseks otstarbeke, 
Kaubandus-tôôstus ministeeriumi tunnistusega, brutto 
puudast : 
kus juures 80 of, ' (kaheksakiimmend protsenti) “kogu 
kaalust tollitakse pudeli are ek 
Warnits, puudast noe a RE A se Be 
Glitseriin, puhastamata, puudast ÉRIC oe 
See ene 
kosmeetiline, wedelas ja kôwas lines 
brutto puudast : 
kéik muu, peale kosmeetilise, puudast .. 
Piirituselakk, puudast She Buin eet ale 
Terpentiini- ja dlilakid, puudast Eire 
Kôiksugu keemilised tuletikud, ‘peale ilutule-tilckude, ‘puu- 
CASE he sein os eee 
Parkimise ained kuuse, paju ja ‘manni koorest : 
mitte, pulbriks héôrutud, brutto kenrg Sescriase sid 
-pulbriks hoorutud /puudasE ii ke ven repel es 
- ekstrakti kujul, uudast ... 
Orgaanilised sünteetilised wärwimise pie (pigmendid) 
kôiksugu, puudast ... 
Saapawiks ; kôiksugu tint, wedel ja kuiw, puudast | 2) fete 
Must trükiwärw trükikodade jaoks, . Kaubandus-tôôstus 
ministeeriumi tunnistusega, puudast Audiences 


eee eee 


ka pulbris, 


' Malm, ümbertôôtatud : 


malmist walatised ilma Je bese wiilitud 
walamiseäärtega, puudast ... 
malmist nôud, emailitud, puudast OTEER 
malmist asjad ümbertôôtatult, treitud, ‘poleeritud, 
lihwitud, wärwitud, pronksitud, tinutud, lakiga, 
emailiga (waljaarwatud nôud), tsingiga ja teiste 
lihtsate metallidega kaetud, ka osadega puust, 
wasest ja wasesulatistest, puudast ... ... ... ..: 
Asjad taotawast malmist tollitakse kui raud- ehk teras- 
asjad. 


| Kangid ja ankrud rauast ja terasest, taotud ja walatud, 


ta ehk wiilitud äärte ja kantidega, kuid i 
mingisuguse muu D taotud raud- ja 
terasnaelad, puudast .. Spetlijest) ral lens jebeic vase 

Aurukatlad, puudast... ... eee ja 


wenid, kiilud, wankriwedrud, ümbertôôtatud, trei- 
tud, poleeritud, lihwitud ehk teisiti ämbertôôtatud, 
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ex 154 


ex 155 


ex 156 


: ex 158 


ex 162 
ex 167 


ex 


ex 


ex 


wasest ja wasesulatistest osadega ehk ilma nendeta, 
puudast... . 
punkt 2 Patenteeritud raud- ja teras- ukselukud (shneperid), puudast 
Raudplekist asjad: 
punkt 1 emailitud majapidamise-asjad ja ämbrid, tariifis 
eraldi nimetamata, puudast... 
pimanôud, lihtsad, Dee ehk. singles ‘kaetud, pu 
dast 
Traat: 
punkt 1a) raud- ja terastraat laiuses ehk läbimôôdus kuus ja 
üks neljandik (6 1/,) kuni üks (1) mm kaasaarwatud, 
puudast 
märkus Traat kaetud tinaga, tsingiga ja teiste lihtsate metallidega 
ehk lakiga tollitakse selle punkti järele 50 % lisaga, 
kaetud hôbedaga — 100 % lisaga. 
Traatasjad: 
punkt 1 rauast ja terasest: 
a) spiraalwedrud, igasugused, puudast ue 

b) traatnaelad, lôigatud naelad, hobuseraua naelad, 
naelad taotawast malmist, puudast 

C) raud- ja terastraat, ka tinutud ja tsingitud, iile- 
tômmatud kiulise materjaaliga ehk. guttapert- 
shaga; kôied ja trossid raud- ja terastraadist; 

caa) milles traat ei ole peenem kui üks (1) mm, 

PUUdast Ace sas 

cbb) milles on traat peenem kui üks (1) mm, puudas. 

punkt 2 wasest ja wasesulatistest: 

c) traat (ka kimbukese ehk kôie kujul), ületôm- 
matud kiulise materjaaliga, guttapertshaga, kaut- 
shugika ehk teistuguste lithtsate materjaalidega, 
puudast 

markus Traat ja kôiksugu traatasjad, “kaetud siidiga, olgugi ühen- 
duses teistsugu kiuliste materjaalidega, tollitakse selle 
(156) paragrahwi wastawate punktide järele 50 % li- 
saga. 
Terariistad: 
punkt 1 kôiksugu noad (wäljaarwatud masinanoad) ja käärid, 
peadega ja päradega lihtsast materjaalit, walmista- 
tud rauast, terasest, wasest ja wasesulatistest, alu- 
miiniumist ja niklist: 

a) nimetatud kaubad, ee lauanugade ja -kahwlite, 
puudast... .. See Rete LE QE 

b) lauanoad ja -kahwlid, puudast a 

punkt 3 lambaniitmise käärid, metallilôikamise käärid, rätsepa 
ja aedniku käärid ja teised, käsitôôliste jaoks iseä- 
raldi walmistatud, puudast .. SSN ASR CER. Pere 
punkt 1 Wikatid, kiinid ja sirbid, puudast... 9 .: 
punkt 2 Ôlelôike noad, kôiksugu labidad, hargid, hangud ja “kôik- 
sugu kirkad, puudast... 4 
Käsitôôriistad tédlistele, kunstnikkudele, tédkodadele ja 
- wabrikutele: 
punkt 1 wiilid ja rasplid, ka klupped, werd ja windi- 
pakid; puudast be oa 
punkt 2 kôiksugused peale käesolewa (16) paragrahwi JE 
| punktis nimetatute, kui ka peale terariistade para- 
grahwile alluwate, ka tieune lihtsatest mate 
dest osadega, puudast ... ...  ... as Sr 
punkt 2 Klisheed, puudast ... 
Masinad ja aparaadid, täielikud ehk mittetäielikud, kokku- 
pandud ehk lahtiwôetud: 


ex punkt 1 malmist, rauast, terasest, teistsugusest 


usadega ehk ilma nendeta, ka ühenduses wasega, 


150 


95:74 


130:— 
160:— 


500:— 


180:— 


105:— 
200:— 


N° 348 


ex 168 


ex 173 


ex 177: 


No. 348 


punkt 3 
punkt 

ex punkt 6 
punkt 7b) 
punkt 9 


ex punkt 10 


ex punkt 11 


märkus 1 


märkus 6 


punkt 1b) 


ex punkt 2 


märkus 2 
punkt 4 
ex punkt 5a) 


ex punkt 1 


ER Aa ayo ped NN 


ree Fs aes 


"# 
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kui wask kogu masina kaalust mitte tile 25 % ei 

ulata: 

a) igasugu tollitariifis eraldi nimetamata, puudast 

b) naftamootorid ja aurumasinad kuni 500 puuda 
tükis, lokomobiilid kuni 150 puuda tükis, puu- 
toostusemasinad kuni 200 puuda tükis, pumbad 
kuni 50 puuda tükis, käsipritsid 1) turbamasinad, 
puudast... . 

ie -elektrimasinad ja “elektromootorid, ‘igasugu, puu- 

ast 

Tollitariifis  eraldi nimetamata igasugu ‘pollumajaduse- 
masinad ja traktorid, puudast US oe heed 

Ühe- ja kahehobuse adrad, puudast  … 

Masinate ja aparaatide jaod, eraldi sissetoodud, peale ‘tolli- 
tariifis eraldi nimetatute, malmist, rauast ja terasest, 
ka teistsugu materjaalidest osadega ja tihenduses wa- 
sega, wask kogusummas mitte üle 25 °/, iga oe 
jao kaalust, puudast .. APR : 

Masinate ja aparaatide tagawarajaod, ‘ühes asile ja 
aparaatidega sissetoodud, malmist, rauast ja terasest, 
ka ühensudes wasega, wask kogusummas mitte üle 
25 °/o iga üksiku jao kaalust: 

a) selle paragrahwi (167) punktis Ia nimetatud. ma- 
sinatega sissetoodud, puudast... 

b) selle (167) paragrahwi punktis Ib nimetatud ma- 
sinatega sissetoodud, puudast ... .. 

Diinamo-elektrimasinate ja transformaatorite jaod, nimelt: 

a) poolid, puudast ... FTPs lee eed 

b) ankrud ja kollektorid, puudast : 

c) raamid wasest jagudega, waljaarwatud laagrid, 
puudast sur 

Pôllumajanduse- masinate ja ““riistade “tagawarajaod ‘iihes 
nendega sissetoodud: 

a) ühe- ja kahehobuse atrade tarwis minewad, puudast 
b) kôiksugu teiste selles lisas »C» nimetatud pôlluma- 
janduse- masinate tarwis minewad, puudast ... 


‘Tagawarajagudeks loetakse ühes masinatega sissetooda- 


wad nende wastawad jaod: pôllumajanduse-ma- 
sinate juures kuni 25 °/, masina kaalust, teiste ma- 
sinate juures: kuni Io °/, masina kaalust. 

Igasugu lisas »C» ettenähtud pôllumajanduse-masinate lahus 
sissetoodud jaod wôiwad tollitud saada 10 Eesti marka 
puudast pôllutôôministeeriumi tunnistuse etténäita- 
misel. 

Kaalud, wäljaarwatud apteegi ja laboratooriumi kaalud, 
ühes nende ce ja kaalude osad: 
lauakaalud, puudast . 
kümnendiku- kaalud ja ‘teised seda sorti kaalud: 

a) esimese kolme ja poole (31/2) puuda eest tükis, 
puudast...  . 
b) järgmise puuda eest tükis üle kolme ja “poole 
1/,) puuda, puudast ... 

une igasugn kaalude jaoks tollitakse ‘pommide 

materjaali jarele 


Wankrid: 
lihtsad talupojawankrid ja nende sarnased sôiduriistad 


ja saanid koormate ja isikute tarwis; epeeran ae 
haigete sdidutoolid, tükist de 
kered ja rattad selles (173) paragrahwis | punktis 4 
nimetatud wankrite jaoks, puudast ... . é 
Paberikaup: 
papp, papiermaché ja kiwipapp: 


PAO 


160:— 


220 


160:— 


480-3 


450:— 


240:— 


40:— 


105 


325:— 


160:— 


(pore 


150:— 


n { 


a) puupapp, wärwima 


ta, lehtedes, puudast a 


tatu, lehtedes, ribade ehk kaardikeste wiisi katki 
lôigatud, ka wärwitud olluses; papp ja paber 
tôrwaga, antiseptiliste abinôudega,  putukatehä- 
witus abinôudega, salpeetriga ehk wääwliga lä- 
bileotud ehk ület 6Ommatud; satineerimata kaardid 
Jacquardtoolide tarwis, papiermaché ja kiwipapp, 
iimbert66tamata, puudast... ... : 


rullides, puudast:. .:., res lus na 
d) Bristolikarton (papp) tle 650 gr. ruutmeeter; 
. satineeritud ja siledaks tehtud papp, ka wärwi- 


torukesed niidi kerimiseks, papist, papiermachést 


tatute, ka lakeeritud, puudast ... .. 


meeter PpUUdASE dine J) sca) ante aa tep =< keener ag 
igasugu bristolikarton weemärkide, sissepressitud 


ribadesse lôigatud, puudast... ... AE TE 


Paber: 


a) pakkimisepaber, ainult puuainest (keedetud puu), 

PUVAAS ET MMS RE NRC RERO ETS 
baa) igasugu paber tollitariifis eraldi nimetamata, 
walge ja wärwiline (omas olluses wärwitud), ilus- 
tusteta; paber ôreda kudega, linaseriide ehk metkali 


pookimata; lineeritud paber, puudast ... ... ... 
bbb) rotatsiooni paber ajalehtede tarwis, Kaubandus- 

ja tôôstusministeeriumi tunnistusega, puudast... ... 
c) lit. b. äratähendatud paber igasugu weemärkidega, 

pÜadast MTL PEER RER 
d) Paberitapeedid ja poordid nende jaoks, puudast ... 
e) pergamiin, puudast . ..… .. 


das: De ns QU aan TR QE ES TU SUN ENT PONS SATA 
pergament, eraldi nimetamata taimeollustest, ka 
_ôreda kude peale kleebitud; wahapaber ja waha- 
riie (kalka); waha ja teiste sarnaste ollustega läbi- 
leotatud paber, puudast CA PANNE RE Jeu CPAM 
f) éhukene kopeerimisepaber, puudast ... . 


rullides sissetoodud, ümbrikud ja seesmised rist- 
paelad ühesarwatud), puudast... : 


ber), ni ka igasugune paber, mis mitte omas ollu- 
ses, waid ühest ehk mdlemast küljest ka walge 
warwiga wärwitud, peale tollitariifis eraldi nime- 
tatute; walgusemdjule alluw paber, puudast 


ex punkt 3b) 


nist eraldatud pakkidena sissetoodud ja lihtpaberist 
Botikeseds puudast ie SRE NE 
Igasugu raamatukôite ja kartonaashtôôd, peale tollita- 
nifile punkt I paragrahw 215 alluwate ; kontori- ja ko- 
peerimise- raamatud kôidetult; raamatute ja albumi 
kôited eraldi sissetoodud, puudast Sie NON NEC À 
Trossid, kôied ja nôôrid juutest, kanepist, linast, kanepi- 


punkt 4 


baa) puupapp wärwitud -olluses, kaltsudest, ôlest a 
iga teistsugu papp, peale tollitariifis eraldi nime- 


© igasugu papp, nii kui see lit. a) ja b) nimetatud, 


tud, mitte aga omas olluses, rullides ja lehtedes; sa- 
tineeritud papist kaardid Jacquardtoolide tarwis; — 


ja kiwipapist t66d, peale tollitariifis eraldi nime- 
e) Bristolikarton (papp) 650 gr. ja wahem ruut- 


mustrite ja joonistustega, ehk kaartidesse ehk | 


peale kleebitud; kaustikud ka ümbrikutega, kuid : 


pergament taimeollustest pakkimise otstarbeks, puu- 


paberossipaber, walge ja wärwiline (raamatukestes ja 


ôhukene pakkimisepaber (siidipaber ehk hiinapa-_ 


Umbrikud lihtpaberist, ilma mingi ilustusteta, postpabe- 


ja linatakkudest ja teistest 179. paragrahwi 3. punktis | 


45— - 


SR EG Re dE RE 


K 

K 
4 
3 
id 
XLR 
LE 
ni 
a 


ud ja 
tôrwamata, kalawôrgud: } Es 
trossid\} koied ja) noorid, “puudast 214. 0 
RAIN OS UON DEEE PEUT LOUP ake Daas cman A NE 
Kangad juutest, linast, kanepist ja teistest 179. para- 
 grahwi 3. punktis nimetatud materjaalidest, wäljaar- 
watud paragrahwides 191 ja 193 nimetatud: 
madratsi- ja môôbliriie (tik), waipade, méddblite ja 

. selletaolised rasked kangad, naelast ... 00.0... vee 
serge, satiin, trell, kutil ja teised kangad riiete jaoks, 

PR tal ES Ne 00 APR SERA ES eal EP PARA oe ig. Ns Sta 
Puuwillased Balata masinarihmad, naelast ... ... ….  ... 


_ nimetatud ‘taimelistest kedramiseainetest, torwat 


ne 
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Soome tol- Alendus 
En ong Kaupade nimetus. Pr | 
paragrahwid 
Sealiha, wäljaarwatud ôhukindlates nôudes: 
9 soolatud ja suitsetud SAR ANNEE 35 
10 teistsugune = 35 
48 | Kôiksugu kartulijahu ja “tarklis.. 33!/3 
82 Sibulad, toored j 50 
85 Kapsad, toored, mitte éhukindlates nôudes ... 50 
87 Kapsad, soolatud ja kuiwatud, mitte Ohukindlates nôudes.. 80 
104 Juust, eae mitte é6hukindiates nôudes cee 50 
105 W6i, loomulik . Dé els ia Te 50 
Ex 122 Kartulisiirup 2 
Kôied, sidumisenéér ja “purjuniit, ‘ka ühenduses raudtraadiga: 
punumata: 

229 jamedus wiis (5) mm ja enam 20 
230 peenemad, kui wiis (5) mm ... 25 
Willased kangad, teistsugused, tollitariifis eraldi nimetamata, ka wanutud, 

kudumata wilt willast, ka segatud taimeliste chad enr jeun a 
274 ühes ruutmeetris mitte rohkem kui 200 gr 33!/. 
275 ühes ruutmeetris rohkem kui 200 gr. aga mitte rohkem kui 300 gr. IO 
276 thes ruutmeetris rohkem kui 500 gr... SAM LEA 25 
ex 330 Kampsonid (sweatrid), ja naisterahwa jakid, willased . 33!/. 
Puukaup: 
walmistehtud puukaup tollitariifis eraldi nimetamata: ~ 
ühes tükis rohkem kui kaks (2) kg netto: 
375 peitsitud, wahatud, lakeeritud, poleeritud ehk muul sarnasel 
kujul walmistatud À RUN COS FINI RUE 
376 wärwitud ehk wärnitsaga ea arid 80 
ühes tükis mitte tile kahe (2) kg netto: 
380 peitsitud, wahatud, lakeeritud, poleeritud, kui ka warwitud ehk 
warnitsaga kaetud ; 80 
381 teistsugune, nets paragrahwides | 379 ja 380 Sy 80 
Ex 514 Käsipumbad dé PNR ci « : : : me 50 
Péllutd6riistad ja -masinad: 
» 653 adrad, eraldi nimetamata Io 
kéiksugu turbamasinad.. 4 50 
» 654 wiljatuulamise ja -sorteerimise masinad ja “rehepeksu masinad . 40 
Meiereimasinad: 
» 657 jääwalmistamise masinad ühes kompressoritega ja tagawarajagudega‘ 50 
Elektromootorid: 
» 658 ühes tükis mitte üle 500 kg netto é 20 
» 659 ühes tükis rohkem kui 500 kg netto, aga mitte rohkem kui I ,500 kg netto 20 
» 660 ühes tükis rohkem kui 1,500 kg netto, iga jee ilekaalukilo ee 20 
» 676 Telefoni aparaadid ja nende jaod.. 50 
677 Elektrotehnilised eriaparaadid, eraldi nimetamata.. 20 
Aurukatlad igasugused: 
» 678 ühes tükis mitte rohkem kui 5,000 kg netto . : Io 
» 679 ühes tükis üle 5,000 kg netto, iga jargmise ülekaalukilo pealt .. 10 
680 aurukatla jaod, ue Te bs Hu Agiepel, mantlid, ‘tule- 
torud j. n. e. RS OPA ene 10 
Aurulokomobiilid: 
» 681 ühes tükis mitte rohkem kui 4,000 kg netto ... 25 
N° 348 


» 683 
» 684 


» 687 
» 688 
märkus 


700 
märkus 


742 
743 
744 


786 


787 


825 


829 
Ex 845 


» 849 
» 850 

884 
» 890 
» 891 
» 894 
» 907 
» OI9 


922 


93r 
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Seep: : 
kôik teised seebisordid (wäljaarwatud paragraliwis 828 nimetatud) ... - 
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thes tükis tile 4,000 kg netto, iga jargmise ülekaalukilo pealt ne 
Auruturbiinid, bensiini-, petroleumi-, tooresôli (nafta)-, gaasija muud 
poletis ehk plahwatusmootorid, kiilmetamisemasinad, tsentrifugaal- 
pumbad ja imewad pumbad: 
ühes tükis mitte rohkem kui 500 kg netto ... 0.1. … ue …. 
ühes tükis rohkem kui 500 kg netto, aga mitte üle 2,500 kg netto 
Auruwasarad: 
ühes tükis tile 100 kg netto, aga mitte üle 500 kg netto .. 
ühes tiikis tile 500 kg netto iga jargmise ülekaalukilo pealt bist 
alusplaadid ja teised auruwasarate osad tollitakse tariifi wastawate 
paragrahwide järele 10 % alandusega. ; 
Tollitariifis eraldi nimetamata masinad ja aparaadid ...- ... ..…. ..…. oe 
kui importôôr wôib selgeks teha, et selle (700) paragrahwi järele 
sissetoodawaid masinaid Soomes ei walmistata, siis arwatakse 
tolliks pool paragrahwi 700 kohta kokkulepitud tolli suurusest. : 


Lubi: : 

kustutamata lubi 

KUSCUCAtUGy DUDE wae: mie ee SNE Sat een Ul cea an Une Re RP er à 
Tsement, Portlandi, harilik, hall,-walge ehk wärwitud, jahwatamata ehk 


jahwatatud, shlakitsement, trass ja teised ehitamiseks tarwitatawad. 


TSEMICHUSOFGIC “Soo ree Sete UN ase Race DU retirent yaks 
Telliskiwi: ; 
ehitustelliskiwi, harilik, klaseerimata (ka mitte 6hukindel), kui ka 


liiwatelliskiwi Soe eR Eee Wade Ue est ieee Swe eon Dee re Marne 
teised telliskiwi sordid, tollitariifis eraldi nimetamata, nagu kôiksu- 
gused tulekindlad, klinkrid, hapnikukindlad wormitud telliskiwid, 
kui ka keemia ja tehnika otstarbeks määratud tahwlid, fassaadi- ja 


wormitud telliskiwid ehituse otstarbeks, kattetahwlid, kui ka 


kôiksugu katusetelliskiwid, klaseerimata.... . 
Piiratuselakid serve, en NOR eee eee cee aes eee 


Tinawalge, tsinkwalge, menninge.. bariiti wääwlihape (blanc-fixe) 

Nigrosiin:. ee ; : 
wäiksemates detailmijiigiks määratud pakkides ... ... 1. sey 
kôiksugu teistes pakkides: ... ...: .… cee ee .... ee 7... nee 

ue U 2a SE MORE Re 

Soolahape... À 

Salpeetrihape ... ... …… 

Oksaalhape ja piimahape- 

Raua ja wase witriol .. 


MAAS ear a5 i Nass. NM EEE eg esse Re Det res “oie 
Metalloidid, happed, soolad ja muud algainete ühendused (nitriidid), 
tollitariifis eraldi nimetamata ... ... . MATE AE ROC ONTES 


Tisleriliim ja muu kôwa liim, eraldi nimetamata ... 


20 


20 


‘ Eta) 
Recuei l 


Kaupade nimetus. 


Kilud, angerjad ja muud kalad, konserweerttuG, ee ran ase RE RES 
See 
Hi nee toaleti-, arstilised ja teised sarnased seebid, ka wedelad 
ja pehmed seebisordid kôiksugused, tuubades, pudelites ja sarnastes 
nôudes, kui ka läbipaistwad seebid ... soe see eee eee nee | 
Lôhna- ja toaletiweed, mis eetrit ehk piiritust sisaldawad, siin Dr ka | 
kôiksugu juuksetinktuurid: - 
nôudes mitte alla kolme (3) kg brutto sia) PER TS SE SR CURE 
nôudes alla kolme (3) kg brutto tet nee ue ee ne dre eee 


1 1 
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26. III roro . Kaupade nimetus. 


paragrahwid. 


Puuwilla longad: 
_ tiheniidilised: 
toored (pleekimata): 


177 kuni N 20 (inglise märgid), ka eellông (Vorgarn). 
178 tile N 20, aga mitte üle N 4o. 
179 tle N 40, aga mitte üle N 60. 
pleegitud, wärwitud ehk trükitud: 
181 kuni N 20 (inglise märgid). 
: 182 tile N 20, aga mitte üle N 40. à 
4 183 __ tle N 40, aga mitte üle N 60. 
if kahe- ehk rohkemaniidilised, ühekordselt korrutatud: 
; toored (pleekimata): l 
à ‘185 kuni N 20 (inglise märgid). 
| 186 üle N 20, aga mitte üle N 40. 
‘187 . üle N 40, aga mitte üle N 60. 
; pleegitud, warwitud ehk triikitud: 
189 kuni N 20 (inglise märgid). t, 
190 üle N 20, aga mitte üle N 40. 
191 _ tile N 40, aga mitte üle N 60. 
kahe- ehk rohkemaniidilised, rohkem kui ühekordselt korrutatud: 
; toored (pleekimata): ‘ | 
y 193 kuni N 20 (inglise märgid).. 
Ff 194 üle N 20, aga mitte tile N 40. 
4 195. tile N 40, aga mitte üle N 60. 
a pleegitud, warwitud ehk triikitud: 
i 197 ~ kuni N 20 (inglise märgid). 
| 198 üle N 20, aga mitte üle N 40. 
| 199 üle N 40, aga mitte üle N 60. "2 
202 _ kôiksugu puuwilla lôimed, wäiksemates, detailmüügiks määratud pakki 
Linased ja takused lôngad: 
tiheniidilised: - 
toored (pleekimata): À 
212 kuni N 18 (inglise märgid). 
213 üle N 18, aga mitte üle N 65. 
 pleegitud, warwitud ehk trükitud: 
215 kuni N 18 (inglise märgid). . 
216 üle N 18, aga mitte üle N 65. 
kahe- ehk rohkemaniidilised: 
toored (pleekimata): . | 
218 kuni N 18 (inglise märgid). a KA 
219 üle N 18, aga mitte üle N 65. } 
pleegitud, wärwitud ehk trükitud: 
221 kuni N 18 (inglise märgid). 
222 tile N 18, aga mitte üle N 65. À , En 
224 kôiksugu lina- ja takused l6imed, wäiksemates, detailmüügiks määratud pakkide 


Puuwilla kangad, ka ühenduses juutega: à ; 
kangad tollitariifis eraldi nimetamata, mille kogu pind ühetasaselt koetud: 
ühes ruutmeetris 250 gr. ja rohkem: 
pleekimata ja wärwimata. __ 
pleegitud, warwitud ehk trikitud. ; ; 
ühes ruutmeetris wahem kui 250 gr, aga mitte wahem kui 100 gr: 


Eee Pe iy fea eee tral Di np 
et De Hii Dai 
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pleekimata ja wärwimata. 
pleegitud, wärwitud ehk trükitud. 
ühes ruutmeetris wähem kui 100 gr: 
pleekimata ja wärwimata. 
pleegitud, wärwitud ehk trükitud, mis ühes ruuttsentimeetrilises pinnas 
sisaldawad: 
mitte üle 40 koe ja lôime. 
tile 40 koe ja ldime. 
teistsugused kangad, tollitariifis eraldi nimetamata, ka mustritega: 
ühes ruutmeetris 100 gr. ehk rohkem: 
pleekimata ja wärwimata. 
pleegitud, wärwitud ehk trükitud. 
ühes ruutmeetris wähem kui 100 gr: 
pleekimata ja wärwimata. 
pleegitud, wärwitud ehk trükitud. 
Linased ja takused kangad: 
juutest ehk paberilongast, teiste kedramiseainetega segamata, koetud: 
koti- ja pakkimiseriie, pleekimata, wärwimata, liimimata, mis kahe ruuttsen- 
timeetrilises pinnas mitte rohkem kui 15 kude ja lôime sisaldawad. 
teistsugustest. 
kangad teistsusgutest siia kuuluwatest kedramiseainetest, ka juutega ja puuwil- 
laga segatult, kui ka paberikangad, mujal nimemata: 
teistsugused kangad (wäljaarwatud paragrahwides 253 ja 254 nimetatud), 
mille kogupind ühetasaselt koetud: 
pleekimata ja wärwimata, ühes ruutmeetris 500 gr. ehk rohkem. 
teistsugused: 
mis tithes ruuttsentimeetrilises pinnas mitte rohkem kui 25 kude ja lôime 
sisaldawad: 
pleekimata ja wärwimata. 
pleegitud, wärwitud ehk trükitud. 
mis ühes ruuttsentimeetrilises pinnas rohkem kui 25, aga mitte rohkem 
kui 35 kude ja léime sisaldawad: 
pleekimata ja wärwimata. 
pleegitud, wärwitud ehk trükitud. 
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_ TRADUCTIO 


1 TRADUCTION. 


ete 


_ 29 OCTOBRE 1o21. 


Le GoUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE et le GOUVERNEMENT DE LA RÉPU- 
UE D’EsTHONIE, désireux de faciliter leurs relations commerciales et économiques mutuelles, 
convenus dans ce but, de conclure un traité, et ont désigné comme plénipotentiaires, 


L'ingénieur directeur Väinô Matti Juho ViILJANEN, et Lauri Ilmari Saari, faisant 
fonctions de Chef de la section commerciale du Ministère des Affaires étrangères ; 


OUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ESTHONIENNE : > 
_ Max Hurt, bachelier en philologie, et le Dr Oscar Philipp KALLAS, Envoyé extraordi- 
_- naire et Ministre plénipotentiaire, 


Article x. 


Les ressortissants des deux Parties contractantes, jouissent, sous réserve des dispositions . 
ontraires du présent Traité, des mêmes droits et privilèges de toutes sortes pour leur commerce 
autres entreprises, que ceux accordés actuellement ou qui pourront, dans la suite, être accordés 
aux ressortissants de la nation la plus favorisée. 

Les ressortissants de l’une des deux Parties pourront, dans la mesure où des droits similaires- 
accordés dans cet ordre d’idées aux ressortissants de l’autre Partie sur son territoire, acquérir, 
séder, administrer sur le territoire de l’autre Partie des biens meubles et immobiliers ou d’en 
ser, au même titre que les ressortissants de tout Etat tiers. 

Sauf disposition contraire du présent Traité, les ressortissants de chacune des Parties contrac- 
tes ne sont pas assujettis, sur le territoire de l’autre Partie, qu'il s'agisse de leurs personnes, 
eur commerce, de leur profession, ou encore de leurs biens immobiliers, de leurs revenus ou de 


Article 2. 


Be kes ressortissants de l’une des Parties contractantes résidant ou séjournant temporairement 
sur le territoire de l’autre Partie ne sont pas astreints au service personnel dans l’armée, la marine 
ou toute autre institution organisée militairement, ou au paiement de contributions tenant lieu 


348. — TRAITÉ DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE 
L'ESTHONIE ET LA FINLANDE, SIGNÉ A HELSINGFORS LE 


, 


1 TRANSLATION, 


Jo. 348. — TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN 
= ÉSTHONIA AND FINLAND, SIGNED AT HELSINGFORS, OCT 
» BER «29, 10217. fe 


The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and the GOVERNMENT OF THE REPU 
F ESTHONIA being desirous of promoting their mutual commercial and economic relations, 
greed, with that object, to conclude a Treaty and have appointed as their Plenipotentia es, 


‘or the GOVERNMENT OF THE FINNISH REPUBLIC : NG. 


Väinô Matti Juho Virjanen, Director-Engineer. and Lauri Ilmari “SAARI, Acting-chief 
of the Commercial Section of the Ministry for Foreign Affairs, ee 


‘or the GOVERNMENT OF THE ESTHONIAN REPUBLIC : 


Max Hort, Bachelor of Philology, and Dr. Oskar Philipp Karas, Envoy Extraordi 
nary and Plenipotantiary Minister, ; ha 


who after having exchanged their full powers, which were found in good and due form, agreed 
ipon the following articles. 


Article x. 


The nationals of the two Contracting Parties shall, except in so far as otherwise provided by 
his Treaty, enjoy the same rights and privileges of all kinds in regard to trade and other entrepris 
s are granted, or may hereafter be granted, to the nationals of the most favoured Nation. 


_ The nationals of either Party shall be entitled, so far as similar rights are granted in this con- 
ection, in its territory to the nationals of the other Party, to acquire, own, administer and dispose 
f both real and personal estate in the territory of the other Party on the same footing as the n 
ionals of any third State. © Baie i. 
_ Except as otherwise provided by this Treaty, the nationals of either Contracting Party 
hall not be subjected, in the territory of the other Party, whether in respect of their persons or 
he conduct of their trade or vocation, or with regard to their real property, their income or th 
ortune, to heavier general or local taxes or dues than the nationals of the other Party. 


Article 2. ta 


The nationals of one Contracting Party residing or temporarily sojourning in the territory 
f the other Party, shall not be held liable to perform personal service in the Army, Navy, or any 
ther institution organised for warlike purposes, or to furnish any contribution in lieu of such ser-_ 
ice. By 


_1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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Ces ressortissants ne sont pas davantage tenus d’acquitter d’autres contributions militaires 
ou assujettis à des réquisitions autres que celles auxquelles sont soumis les ressortissants de l'autre 
Partie; ils auront le droit de réclamer les compensations stipulées par la législation en vigueur 
dans leur pays respectif et applicable aux ressortissants dudit pays. 


Article 3. 


Les sociétés par actions et les sociétés à responsabilité limitée, ainsi que les autres 
sociétés commerciales, industrielles et financières se livrant au négoce, y compris les compagnies, 
d'assurances qui ont droit de domicile sur le territoire de l’une ou de l’autre Partie contractante, 
sont reconnues sur le territoire de l’autre Partie comme étant légalement constituées, sous réserve, 
d’être établies conformément à la législation de ladite Partie, et sont autorisées à poursuivre ou à. 
ester en justice devant les tribunaux de ladite Partie. ; | 

Les conditions dans lesquelles de telles sociétés, ressortissant à l’une des Parties contractantes, | 
seront autorisées à se livrer à leurs entreprises ou à leurs opérations. et à acquérir des biens fon! 
ciers ou autres sur le territoire de l’autre Partie, seront régies par la législation en vigueur dans le 
pays en question. Toutefois, ces sociétés jouiront en la matière, et dans tous les cas, des mêmes droits, 
que ceux accordés à des sociétés similaires ressortissant à tout Etat tiers. 


Article 4. 


En ce qui concerne la fixation, l'établissement et la perception de droits et redevances d’im-. 
portation et d'exportation, la manutention de marchandises en transit, la mise en entrepôt de 
douane, les redevances à verser pour l’obtention d’autorisations et de locaux, les formalités doua-: 
niéres, la procédure et les déclarations en douane, ainsi qu’en ce qui concerne les droits intérieurs: 
et les droits de régie perçus pour le compte de l'Etat, des provinces, des communes et des corpo-. 
rations, chacune des Parties contractantes s'engage immédiatement et sans autres formalités. 

à accorder à l’autre Partie tous les privilèges, avantages et réductions en matière de tarifs qu'elle: 
a accordés ou pourra accorder dans la suite à tout Etat tiers. : 


Article 5. 


Aucune redevance ou.autre droit d'importation ne sera perçu sur lés produits finlandais énu-. 

mérés à l'annexe A, importés en territoire douanier esthonien. 
- Aucune redevance ou droit d'importation ne sera perçu sur les produits esthoniens énumérés 

à l'annexe B, importés en territoire douanier finlandais. Aucun droit d'importation supérieur à 
ceux figurant à l'annexe C ne sera perçu sur les produits finlandais énumérés dans la dite annexe, 
et importés en territoire douanier esthonien. Au cas où l’Esthonie, tant que le présent Traité sera 
en vigueur, réduirait les taux prescrits dans le tarif autonome actuellement appliqué aux mar- 
chandises figurant à l’annexe C, les taux correspondants de l’annexe C subiront une réduction: 
proportionnelle jusqu’à concurrence de la moitié du pourcentage de la réduction effectuée dans 
le tarif autonome. | 

Les produits esthoniens énumérés à l’annexe D, importés en territoire douanier finlandais, 
bénéficieront d’une réduction proportionnelle, telle qu’elle est prévue dans la cédule, pour le tarif 
autonome en vigueur à l’époque. 

Les produits esthoniens énumérés à l’annexe E, importés en territoire douanier finlandais, 
bénéficieront d’une réduction proportionnelle, telle qu’elle est prévue dans la cédule, pour les droits 
additionnels que le Gouvernement aura ajoutés aux droits fixés à ce moment-là par le Parlement. 


ù Toutefois, il sera stipulé par un accord que les réductions s'appliquant aux marchandises 
énumérées à l'annexe E, ne devront en aucun cas être inférieures à 10 % du tarif autonome. 
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Neither shall such persons be liable to furnish other military contributions or be subject to 
other requisitions than those to which the nationals of the State in question are liable ; and they 
shall be entitled to claim such compensation as is laid down by the laws in force in the respective _ 
States for their own nationals. -_ | 


Article 3. 


: Joint Stock Companies and Limited Liability Companies, and likewise other commercial, — 
industrial, and financial companies or trading concerns, including insurance companies, which 
possess right of domicile in the territory of either of the Contracting ‘Parties, shall be recognised 
within the territory of the other Party as legally constituted provided that they are established 

“in conformity with its laws, and shall be entitled to sue or to appear as defendants before its Courts. 
The conditions under which such a company, belonging to one of the Contracting Parties, shall 
be entitled to conduct entreprises or transact business and to acquire real or other property in | 

the territory of the other Party, shall be subject to the regulations in force.in the country in question. 
Such companies shall nevertheless, in all cases, enjoy the same rights, in regard to these matters, 
as are granted to similar companies belonging to any third State. pa 


Article 4. 


With regard to the computing, securing and collecting of import and export duties and charges, 
and also with regard to the handling in transit, storing in bond, charges for permits and premises, 
customs formalities, customs procedure and declarations ; and also with regard to internal dues 
and excise charges of all kinds levied on account of thé State, provinces, municipalities and cor- 
porations, each of the Contracting Parties undertakes, immediately and without further formalities, 
to accord to the other Contracting Party all the privileges, advantages. and tariff reductions which 
they have granted, or may hereafter grant, to any third State. 


Article 5. 


No dues or other import charges shall be levied on the Finnish products enumerated in Annex 
A on importation into Esthonian customs territory. ; 13 

No dues or other import charges shall be levied on the Esthonian products enumerated in 
Annex B on importation into Finnish customs territory. 

No import dues, higher than those appearing in Annex C shall be levied on the Finnish 
products enumerated in that Annex on importation into Esthonian customs territory. If Esthonia - 
should, while the present Treaty is in force, reduce the rates laid down in the present automatic 
scale of duties on the goods mentioned in Annex,C the corresponding tariffs in Annex C shall 
be proportionally reduced, up to one half of the percentage of the reduction effected in the auto- 
matic scale, ; 

The Esthonian products enumerated in Annex D shall, on importation into Finnish customs 
territory, benefit by a proportional reduction, as laid down in the schedule, in the autonomous 
scale of duties in force at the time. ‘ Se 

The Esthonian products enumerated in Annex E shall, on importation into Finnish customs 
territory, benefit by a proportional reduction, as laid down in the schedule, in the supplementary 
dues which the Government may have added to the standard duties fixed, at the time, by Par- 
liament. 

It shall, however, be provided by agreement that the reductions in respect of the goods enu- 
merated in Annex E shall in no case be less than 10 per cent of the autonomous tariff. 
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Les produits esthoniens énumérés à l’annexe F, importés en territoire douanier finlandais, 
_ bénéficieront d’une réduction de 50 % du montant dont les taux prescrits pour les marchandises 
_ énumérées à l’annexe ont été temporairement relevés, aux termes de la loi du 28 février 1921. 

_ Toutefois, il sera stipulé par un accord, que les réductions applicables aux marchandises men- 
_  tionnées à l'annexe F, ne devront en aucun cas être inférieures à 10 % ou supérieures à 25 % des 
: tarifs autonomes. 


i _mérées aux annexes ci-dessus mentionnées. 


. 


Article 6. 


_ portés du territoire de l’une des Parties contractantes dans celui de l’autre Partie, et pour lesquels 
_ des tarifs douaniers sont prescrits, conformément aux dispositions du présent Traité, soient taxés 
| exclusivement d’après les tarifs prescrits, sous réserve d’être accompagnés de certificats d’origine 
_ indiquant : 


7 


1. En ce qui concerne les produits bruts proprement dits et les produits naturels, 
qu'ils ont été soit produits dans l’autre pays ou qu’ils ont été transformés dans ce pays, 
de telle façon qu'ils ont perdu leur caractère primitif ; , 


2. En ce qui concerne les produits fabriqués ou demi-fabriqués, que la valeur des 
matières premières qui y ont été introduites dans l’autre pays ou de la main-d'œuvre 
qui les a façonnés, équivaut à la moitié au moins de leur valeur. 


Les certificats d’origine pourront être rédigés par chacune des Parties contractantes ou par 

“+ les autorités ou institutions dûment autorisées par elles. Le certificat doit être légalisé par l’agent 

_ consulaire ou diplomatique du pays importateur. 

«Les colis postaux sont exemptés des certificats d’origine, dans la mesure où ils sont importés 
dans d’autres buts que des buts commerciaux. Il appartiendra aux autorités compétentes du pays 

_ importateur de déterminer si le colis postal rentre dans la catégorie des produits importés dans un 

but commercial. ee 


Article 7. 
Ro EN D , x » <n . : 
_ Les Parties contractantes s'engagent à n’apporter aucune entrave à leurs relations par des 
- prohibitions d'importation ou de transit. P 
____, Des dérogations. peuvent être apportées à cette disposition dans les cas ci-après, sous réserve 
FE wages seront appliquées à tous les Etats, ou du moins, à tous ceux qui se trouvent placés dans 
._ des conditions analogues : 
RU, 1. Pour répondre aux exigences de guerre ; 
Ne 2. Pour raison de sécurité publique ; 
No 3. Pour empêcher l'exportation de valeurs ; cette clause n’affectera en aucun cas 
NA _ les marchandises énumérées aux annexes du présent Traité ; 
Be. 4. Pour raison d’hygiéne, ou pour la protection des animaux ou des plantes contre 
‘ae les maladies et les parasites ; 
iS : - x Q RTE : 
û 5. En vue d’imposer-aux marchandises étrangères les mêmes prohibitions et restric- 


tions qui ont été prescrites ou pourront ultérieurement être prescrites par la législation 


ME intérieure, en ce qui concerne la préparation, la vente, le transport ou V’usage d'articles 
“ae de méme nature, fabriqués dans le pays. ; 
Don Article 8. 


ae Au cas où l’une des Parties contractantes ferait dépendre l'importation ou l'exportation de 
Bh certains produits ou marchandises des taxations imposées par le Gouvernement ou par toute autre 
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Les dispositions de l’article 4 du présent Traité s’appliqueront à toutes les marchandises énu- ~ 


_ Les deux Parties contractantes auront le droit d’exiger que les produits et marchandises im- 


The Esthonian products enumerated in Annex F shall, on importation into Finnish customs 


stritory, benefit by a reduction of 50 per cent of the amount by which the tariffs laid down for the 


oods named in the Annex have been provisionally increased by the Law of February 28, TO2L. ya 
It shall, however, be provided by agreement that the reduction in respect of the goods named — 
1 Annex F shall in no case amount to less than 10 per cent or more than 25 per cent of the 


utonomous customs tariffs. 


The provisions of Article 4 of this Treaty shall be modified accordingly as regards all the goods _ oe 


numerated in the above-mentioned Annexes. 


Article 6... 


Both the contracting Parties shall be entitled to demand that the products and goods which 
re imported from the territory of one Contracting Party to that of the other; and for which customs | 


riffs are laid down in conformity with the provisions of this Treaty, shall only be taxed in accord- 
nce with-the prescribed tariff rates, provided that they are accompanied by certificates of origin, 
rowing : 

(x) as regards raw materials, properly so-called,:and natural products, that they 


have either been produced in the other country or that they have been transformed by : 4 
work done on them in that country to such an extent that they have lost their original 


character. 


(2) as regards manufactured or half-wrought goods, that the value of the raw materials _ 


worked into them in the other country, and of the labour expended on them, amounts to a 


at least one-half of their value. 


Certificates of origin of this nature may be drawn up by either of the Contracting Parties, 


he Consular or Diplomatic representative of the importing country. 


Postal packages are exempt from certificates of origin, so far as they are imported for other # 
han commercial purposes. It shall rest with the competent authority in the importing country — 


9 decide whether the postal package is to be regarded as imported for commercial purposes. _ 


Article 7. 


The Contracting Parties undertake not to hamper their mutual intercourse by import or transit 
rohibitions. 


Exceptions may be made to this rule in the following cases, provided that they are applied — 


> all States, or at least to all in which similar conditions prevail : 


(x) out of regard to the exigences of war, 
(2) out of regard to public safety, 


(3) in order to prevent the export of valuta, this clause shall in no case affect the. 


goods enumerated in the Annexes to this Treaty. . 


(4) out of regard to quarantine requirements, or for the protection of animals or 


plants against diseases and parasites. ois 
(5) with a view to imposing on foreign goods, the same prohibitions. and restrictions 
as have been prescribed, or may hereafter be prescribed, by internal legislation, in respect. 


of the preparation, sale, transport or use of home manufactured articles of the same . 


nature. 


Article 8. 
In case one of the Contracting Parties should make the import or export of certain products 


r goods conditional on the charging of prices laid down by the Government or any other competent 
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r by authorities or institutions duly authorised by them. The certificate must be confirmed by 
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autorité compétente, les conditions prescrites pour l’autre Partie contractante seront exactemeni 
aussi favorables que celles qui sont imposées ou pourront ultérieurement être imposées à tou 
Etat tiers ou à ses ressortissants. © 
| 
Article 9. | 
Les redevances intérieures qui sont actuellement perçues ou qui pourront ultérieuremen 
être perçues sur le territoire de l’une des Parties contractantes pour le compte de l'Etat, d’un: 
commune ou d’une corporation, en ce qui concerne l'exposition, la fabrication, le transport, Ja vent: 
ou l'usage de n'importe quel produit, pourront également être imposées sur les produits similaire: 
de l’autre Partie contractante. Toutefois, ces redevances ne devront en aucun cas être supérieure 
à celles qui frappent les produits du pays ou avoir un caractère plus restrictif. Lorsque des impôt 
intérieurs sont imposés sur les produits bruts ou demi-fabriqués, il sera permis de procéder à ua: 
modification équitable du droit sur les produits importés qui sont préparés avec des produits brut 
ou demi-fabriqués, même si les produits similaires du pays ne sont pas directement soumis à & 
tels droits. $ 


Article 10. 


Les deux Parties contractantes sont libres, en vue de réaliser des recettes fiscales, de soumet tn 
les marchandises qui s’y. prêtent, à un monopole d'Etat ou à un régime analogue. Au cas où lus 
ou l’autre des Etats contractants profiterait de cè droit, il accordera aux ressortissants de l’autrt 
Etat contractant, en ce qui concerne leurs opérations avec l'administration chargée du monopole 
les mêmes avantages, sous tous les rapports, que ceux accordés ou qui pourront ultérieuremen: 
être accordés aux ressortissants de la nation la plus favorisée. 

Les deux Parties contractantes reconnaissent qu’il y a intérêt à ce que, dans la mesure du pos 
sible; les mêmes articles soient soumis à des monopoles ou à un régime analogue dans les deux Etat 
et que tout renouvellement de ce régime ou toute modification qui y seraient apportés soien! 
communiqués à l’autre Partie contractante un mois au moins avant son entrée en vigueur. 


Article II. 


En ce qui concerne les chemins de fer, aucune discrimination ne sera faite entre les ressortis: 
_sants des Républiques d’Esthonie et de Finlande ou leurs marchandises, en ce qu. concerne les 
commandes et l’usage de matériel roulant et autre, les expéditions, prix de transport et autre: 
redevances. 


Article 12. 

- Les navires et leurs cargaisons appartenant à l’une ou à l’autre des Parties contractant 
seront soumis, sur le territoire de l’autre Partie contractante, à un traitement identique a cl 
qu'elle accorde à ses propres navires et à leurs cargaisons, sans exiger de déclaration quant au po 
d’appareillage du navire ou à celui de sa destination, ni quant au lieu d'origine ou de destination 
des marchandises. | | 

Les navires de l’une ou de l’autre Partie contracta: # seront notamment exempts, sur le ter: 
ritoire de l'autre Partie, de redevances et de droits autres ou plus élevés, à quelque catégorie qu’ils 
appartiennent, que ceux dont les navires du pays en question sont frappés ou pourront être frappés 
ultérieurement. 


Des dérogations aux dispositions précédentes sont prévues :: 


. I. Dans le cas de priviléges spéciaux qui sont accordés ou pourront ultérieurement 
être accordés dans l’un ou l’autre pays à ses propres industries de pêche ou à leurs produits; 


2. En ce qui concerne le cabotage. 
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uthority, the conditions prescribed for the other Contracting Party shall be precisely the same 
s are imposed, or may hereafter be imposed, on any other State or its nationals. < 


Article 0. 


Internal charges which are at present levied, or may hereafter be levied, in the territory of 
me of the Contracting Parties on account of the State, a municipality or a corporation, in respect 
f the exhibition, preparation, transport, sale or use of any product, can also be imposed on similar 
roducts of the other Party ; such charges shall not, however, under any circumstances be heavier 
i more restricitive than those affecting home products. In case internal charges are imposed — 
m raw materials or on half-wrought goods, it shall be permissible to make an equitable adjustment 
n the duty on imported products which are prepared from, or by means of, such raw materials 
7 half-wrought goods, even if similar home products are not directly subject to such charges. 


Article 10. 


It shall be lawful for either of the Contracting Parties, with a view to raising revenue for the 
state, to subject goods, which are suitable for such treatment, to a State monopoly or to a regime 
f like nature. In case either of the Contracting States should make use of this right, it shall 
rant the same advantages, in every respect, to the nationals of the other contracting State, as 
egards their transactions with the administration of the monopoly, as are granted, or may here-. 
fter be granted, to the nationals of the most favoured nation. 

The two Contracting Parties agree that it is desirable that, so far as possible, the same articles 
hould be subjected to monopolies or to régimes of like nature in both States ; and that every inno- 
ration or modification of such regime shall be communicated to the other Contracting Party at 
east one month before it is put into force. 


Article 11. 


As regards railways, no discrimination shall be made between the nationals of the Esthonian 
nd Finnish Republics or their goods, in respect of the ordering and employment of rolling stock 
nd other material, for despatch or in respect of freight rates, and other charges. 


Article 12. 


Ships and their cargoes, belonging to either of the contracting Parties, shall be granted exactly 
he same treatment in the territory of the other contracting Party as is granted to its own shipping 
nd cargoes, without any declaration being required as to the port from which the ship cleared 
r to which it is bound, nor as to the place of origin or destination of the goods. 


In particular, vessels of either Contracting Party shall be exempt, within the territory of the 
ther Party, from other or heavier charges and dues, of any kind whatscever, than those to which 
essels of the country in question are liable, or may hereafter be made liable. 


Exceptions may be made to the above provisions as follows : 


(x) In respect of any special privileges which are granted, or may hereafter be granted, 
in either country, to its own fishing industries or their products. 


‘2 (2)) in respect of coasting traffic. 
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Article 13. 


La déclaration de jaugeage des navires de l’une ou de l’autre Partie contractante sera recon 
valable par l’autre Partie, sous réserve que la méthode de jaugeage soit conforme au systèm 
«Moorsom ». La déduction qu’il sera permis de faire sur la jauge brute sera calculée conformémer 
à des accords spéciaux à conclure entre les Parties contractantes. 


Article 14. 
Les deux Parties contractantes conviennent de conclure en même temps que le présent Trait 


un accord déclarant que les câbles sous-marins finnois et esthoniens constituent la propriéé 
commune des deux Etats, et fixant les conditions de leur entretien et utilisation. 


Article 15. 


. Les Parties contractantes se reconnaissent mutuellement le droit de nommer des consw 

_ dans tous les ports ou centres commerciaux de l’autre Partie où le même droit est concédé à tov 
Etat tiers. à 

_ Les consuls nommés par chacune des Parties contractantes jouiront, sur lc territoire de l’aut 

Partie, des mêmes privilèges, immunités et attributions que ceux accordés actuellement ou ult 

rieurement aux consuls de tout Etat tiers. Toutefois, les dits privilèges, immunités et attribution 

ne seront pas plus étendus que ceux accordés aux consuls de l’autre Etat par l'Etat nomma 
_… les agents consulaires. LOT PLATE | 

Les deux Parties contractantes s'engagent à conclure des accords spéciaux, conformément 

aux dispositions du présent article, en ce qui concerne les attributions et privilèges des agent 
consulaires et également en ce qui concerne les biens des personnes décédées. 


Article 16. 


Les Parties contractantes conviennent que les ressortissants de l’une ou de l’autre Partie 
se rendant sur le territoire de l’autre Partie, seront admis, dans la mesure du possible, sans diff 
_ culté, sur la simple présentation d’un passeport délivré par une autorité compétente de la Parti 
nommée en premier lieu. Toutefois, chaque Partie se réserve le droit d’expulser de son territoiri 


les personnes indésirables. 


Article 17. 


NY … Les dispositions du présent Traité n’autorisent pas les-Parties contractantes à bénéficier al 

van priviléges ou de droits : ee hi 

Beh - 4) Qui sont actuellement ou seront ultérieurement accordés à des Etats limitrophes 

pe en vue de faciliter le trafic-frontière dans une zone ne dépassant pas 15 kilomètres 

Ë | b) Que chaque Partie contractante accorde ou accordera ultérieurement aux Etat: 
ou territoires membres d'une union douanière dont elle fait partie, ou avec lesquel: 
elle entretient d’autres relations ayant un caractère d'alliance. 


Article x8. 


Les deux Parties contractantes déclarent par la présente que les avantages, droits et privilèges: 
_ et notamment les réductions de tarifs stipulés dans le présent Traité, ne seront en aucun cas et er 
_ aucune circonstance étendus à d’autres Etats, à la suite d’accords contenant des clauses de lé 


ie : 
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Article 13. 


_ The measurement-charters of vessels of either of the Contracting Parties shall be recognised | 

_as valid by the other Party, provided that the method of measurement is in conformity with the — 
‘ss Moorsom ” system. The deduction which it shall be lawful to make from the gross draft sha 
be calculated in conformity with special agreements to be concluded between the Contracting Par 


_ Article 14. 


Lex. The two Contracting Parties agree that, simultaneously with the present Treaty, an agreem 
_ shall be concluded with a view to declaring the Finnish-Esthonian submarine cables to be the jo: 
_ property of the States, and also in regard to their upkeep and use. rier LE 


; Article 15. 


é _Both Contracting Parties mutually recognise each other’s right to designate Consuls in any 
_ of the harbours or commercial centres of the other Party, in which the right to appoint Consul: 
is conceded to any third State. i . a 
i Consuls who are appointed by either of the Contracting Parties shall enjoy, in the territor 
_ of the other Party, the same privileges, immunities and powers as are accorded; or may hereafter 
be accorded, to the Consuls of any third State. The said privileges, immunities and powers sha 
_ not, however, be more extensive than those which are granted by the State appointing the 
to the Consuls of the other State. ead oS 
The two Contracting Parties undertake to conclude special agreements, in pursuance of tk 
_ Article, in regard to the powers and privileges of Consular employees, and also in regard to the ques- 
_ tion of estates of deceased persons. | as as 


Article 16. 


The Contracting Parties agree that the nationals of either Party, when in the territory of the 

_ other Party, shall be admitted, so far as possible, without hindrance, on production of a passpo 
issued by a competent authority in the first-named country. Nevertheless, both Parties reser 

the right to expel undesirable persons from their respective countries. - Ne 


Article 17. 


The provisions of this Treaty do not entitle either Party to participate in privileges or rights, 
(a) which are now, or may hereafter be, granted to contiguous States with a view, t 
facilitating frontier traffic within a zone not exceeding fifteen (15) kilometres ; 
(b) which either of the Contracting Parties grants, or may hereafter grant, to States 
or territories which are members of a customs union to which it belongs, or with. 


which it maintains other relations in the nature of an alliance. 


Article 18. 


The two Contracting Parties hereby declare that, the advantages, rights and privileges, and 
in particular the tariff reductions laid down in this Treaty, shall in no case, and on no conditions 
whatsoever, be extended to other States in pursuance of agreements containing most-favoured- 14 


i 
Art 
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nation la plus favorisée ; elles s'engagent en outre réciproquement à faire état du présent article, 
lorsqu'elles concluront des traités internationaux. 


Article 19. 


Au cas où une divergence d’opinion surgirait entre les Parties contractantes au sujet de l’in- ‘| 
_ terprétation ou de l’application du présent Traité, la question sera soumise à un arbitrage, sur la 


demande de l’une ou de l’autre des Parties. PT: 
En chaque cas, le tribunal d'arbitrage sera constitué de la manière suivante : les deux Parties | 

nommeront comme arbitres deux personnes qualifiées, choisies parmi leurs propres ressortissants, - 
et désigneront d’un commun accord comme président, le ressortissant d’un troisième Etat ami. 
Les deux Parties se réservent le droit de désigner d’avance, et pour une certaine période, la per-. 
sonne choisie comme président. Le président dirige les débats. Les. décisions seront prises à la ma- 
jorité des voix. an i . 
Les Parties contractantes détermineront, soit dans chaque cas, soit une fois pour toutes, la 
répartition des frais. rave Mr 

. Au cas où les deux Parties ne pourraient se mettre d’accord sur le choix d’un président, le 
différend sera porté pour décision, à la demande de l’une ou de l’autre des Parties, devant la 
Cour permanente d’arbitrage de La Haye ou toute autre institution internationale analogue. 


Article 20. 


Le présent Traité est rédigé en finnois, en suédois et en esthonien, et les trois textes font … 
également foi. Le présent Traité devra être ratifié. Les ratifications seront échangées dans le plus | 
bref délai possible à Helsingfors. 


Article 21. 


Le présent Traité entrera en vigueur le lendemain de l’échange des. ratifications : toutefois, 
les deux Parties contractantes se réservent le droit de dénoncer le Traité, sur préavis de douze 
mols. 


En foi de quoi les plénipotentiaires des deux Parties contractantes ont signé le présent Traité 
et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait à Helsingfors en deux exemplaires finnois, suédois et esthoniens, et signé le 29 octobre 
1021. 


(L.S.) V.M. J. VILJANEN.  _ (L.S.) Max HURT. 
(L.S.) Inmarr SAARI. (L.S.) Oskar KALLAS. 
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nation clauses ; and they mutually undertake to have regard to this Article when concluding 
any international treaties. M 


Article 19. 


Should any difference of opinion arise between the Contracting Parties in regard to the inter- 
pretation or application of this Treaty, the question shall be decided by arbitration at the demand 
of either Party. Beg 

The Court of Arbitration shall be formed, in every case of dispute, in the following manner : 
both Parties shall select two suitable persons from their own nationals as arbitrators, and shall 
jointly designate as Chairman a national of a third friendly State. Both Parties reserve the right — 
to designate beforehand, and for a certain period, the person to be selected as Chairman. The 
“ee shall preside over the arbitration proceedings. Decisions shall be taken by a majority 
of votes. 

The Contracting Parties shall decide, either separately in each case, or once for all, in regard 
to the allocation of costs. : 

If the Parties cannot agree on the selection of a Chairman the grounds of dispute shall be 
referred, at the demand of either Party, for decision to the Permanent Court of Arbitration at the 
Hague, or to any other similar international institution. 


Article 20. 


The present Treaty is drawn up in the Finnish, Swedish and Esthonian languages and the 
three texts are equally authentic. This Treaty shall require ratification. Ratifications shall be 
exchanged, as early as possible, at Helsingfors. ; 


Article 21. 


The present Treaty shall come into force on the day after the exchange of ratifications she 
however the two Contracting Parties reserve their right to denounce the Treaty, subject to their 
giving twelve months’ notice of their intention. | 


| In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present 
Treaty with their own hands, and have thereto affixed their seals. 


Done at Helsingfors in two copies, in the Finnish, Swedish and Esthonian languages, and 
signed on the twenty-ninth day of October nineteen hundred and twenty-one. 


- 


(L. S.) V. M. J. VILJANEN. (L.S.) Max HURT. 
(L. S.) IzmaArI SAARI. (L. S.) Oskar KALLAS. 
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ANNEXE A. 


Etat du tarif 
_ selon Be tarif douanier estho- Catégories de marchandises 
-nien, du 23. 4. 1921 


point 1 b) Petits harengs (strémming) frais. 
point 4 Petits harengs salés et fumés. 
Animaux domestiques et chevaux. 
: Objets en bois : 
point 1 bouleau, chéne, sapin, érable, tremble, aune, pin, fréne : 
c) débités sous forme de bois: de construction fendu, de madrieral 
joints ensemble, de poutres et de planches sciées, d a 
épaisseur dépassant trois pouces et demi; — 
d) les essences mentionnées débitées ci-dessus, sous forme de plan- 
ches ou de petites poutres carrées d’une épaisseur d’un quant 
de pouce à trois pouces et demi, non rabotées. 


point 3 Graines : navets, trèfle, pois, thym, « ‘alopecurus mgd} 
point 1 Pavés, méme dégrossis, en forme de parallélépipéde ou de cube. a 
point 3 Pierres à bâtir, ne faisant pas l’objet d’une mention spéciale dans Jey 
“PA tarif douanier : 4 
a) ; travaillées ou dégrossies sous forme de blocs ou de dalles, mais © 


non autrement travaillées à la surface (dégrossies, finies ou sciées). 
Poudre de vinaigre (Âttikspulver). Chaux non purifiée additionnée ~ 
de vinaigre de bois. i 


point 1 Minerai de cuivre. < ' 
Pate de papier : À 

point 2 pâte de papier préparée à la machine (pâte végétale) sèche ou 
humide. ‘ 


La pate végétale importée sous forme de carton et de feuilles, 
et même la maculature, sont, d’après cet état, exemptes de droits 
de douane, sauf au cas où elles seraient en menus morceaux a | 
criblées de trous. 

point 4 Pâte végétale préparée chimiquement (cellulose, pâte de chiffon, de 

di paille, de tourbe, etc.), sèche ou humide. 


DU 


RER SR 
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en _ Item f 
in the Esthonian Tariff Nature of Goods. 


of 23. 4. 1921. 
Ex Item 37  § 1(b) Fresh Baltic herrings (strômming). 
ie BF exw9 4 Baltic herrings salted and smoked. 
_ Ex Item 40. Domestic animals and horses. 
Ex Item 58 Wooden articles : ; 


Birch, oak, fir, maple, aspen, elm pine, ash : 

supplied in the form of split building timber, plants aa 
or sawn beams and boards, more than 3 ¥% inches thick.. 

. The above named kinds of timber in the form of planks : 
squared baulks (from :/, inch to 3 % inches thick, in 
unplaned. | 

Seeds : turnips, clover, peas, timothy, alopecurus. 

Paving stones, rough-hewn in the form of cubes or parallelopip 

Stones for building, not specifically named in the Customs tariff: _ 
Unshaped or rough-hewn in the form of blocks or slabs, but v 

their puviaces otherwise unfinished (rough of fine hewn, - 

Vinegar powder (unpurified chalk mixed with wood-vinegar). 

Copper ore. 

Paper paste : F 
Dry and wet paper paste prepared by machinery eseeina 
Wood pulp imported in the form of cardborad, or sheets, 

also brown paper (makulatur) are, under this paragraph, ext 
‘ed from customs duty unless they are in small pieces o 
forated. ft 

4 0 Chemically prepared vegetable paste (cellulose, pulped rags, 

peat, etc.), both dry and wet. ae 


‘Remark : 
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ANNEXE B. 


Etat de tarif | 
selon le tarif douanier finnois : Catégories de marchandises | 
du 26. 3. 1919 , 


Animaux vivants : 


chevaux : 
I poulains au-dessous d'un an; 
2 autres races ; 
3 bêtes à cornes. 
| Graines : 
Groupe 51 graines de lin; 
Groupe 52 graines de trèfle rouge et blanc ; 
Groupe 53 autres espèces de graines de trèfle ; 
Groupe 54 graines de thym ; 
Groupe 55 autres espèces de graines de graminées ; 
- Groupe 57 graines de choux et de choux-raves ; 
Groupe 58 graines de choux, de bettes, de chicorée, de légumes secs et de 
bette fourragère. 
Groupe 60 Pommes de terre crues. 
Groupe 61 Pommes de terre coupées et séchées. 
Groupe 65 Racines de chicorée séchées. 
Groupe 75 Pommes crues. 


Bois de construction et bois ouvré : 
bois en feuilles de moins de 7 mm. d'épaisseur, y compris les feuil- 
les de bois assemblées appelées planches collées, «limbräder »; 


356 faits de sapin, de bouleau et de tremble. 
735 Plâtre de toutes espèces. 
741 Chiste à brûler. 
809 
et | Huile de chiste de toutes espèces. 
12} 
848 Bois colorants, ainsi que les autres plantes ou parties de plantes uti- 


lisées comme colorants qui ne peuvent être classés dans une autre 
catégorie que celle du présent tarif, entiers ou en morceaux, rapés, : 
triturés ou morcelés par quelque autre procédé, y compris les 
extraits de matières colorantes végétales liquides ou solides. 

906 Sulfate de natron (sulfate de soude), bisulfate de natron, sulfate 
de chaux et bisulfate de chaux. 
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ANNEX B. 


. Item 
in the Finnish Tariff | Nature of Goods. 
Of 23. 4. 1921. 


Livestock : 
Horses : 
Foals under one year. 
Other kinds. 
Horned Cattle. 
Seeds : | 
Linseed. 
Red and White Clover seed. 
Other clover seeds. 
Timothy seeds. 
Hay, grass and other kinds. 
À Cabbage and kohlrabi seeds. 
Seeds of : | 
Cabbage, beetroot, chicory, legumes and mangold wurzels. — 
at Raw potatoes. QE 
Sliced and dried potatoes. 
Dried chicory roots. 
Raw apples. 
Building Timber and shaped timber : 
Wood in boards léss than 7 mm. thick, including ply-wood (li 
bräder) ; 5 
made of pine, fir, birch and aspen. 
Plaster of all sorts. 
Schists for fuel. 1 


Schist fuel-oils x all kinds. 


Dyeing woods and other plants or portions of plants used foe dyeïr a 
which cannot be placed under any other heading of this Tariff, 
whether complete or in pieces, grated or shredded by any other 
_ process, including all extracts from solid or liquid vegetable colou 
ing matter. 


bi-sulphate. 


ANNEXE C. 
pd 
Tarif 
| Etat de tarif ; : douanier en 
selon le tarif douanier Catégories de marchandises Ware 
esthonien du 23. 4. 1921 esthonien 
(ice aE EP ar Meee Rest Crete ae DCR seme omen ie Tt AE OU MR Rene 
Groupe 4 point 1 Macaroni, par pud ... ..…. .. ... nee tee 120.— 
_ Groupe 21 point 3 Cigares, petits cigares et cigarettes; par funt ee 800.— 
Groupe 24 point 3 b) Lait ou poudre de lait, condensé sucré ou non sucré; par . 
pud brut Be PARA ak oe PREP Er Mo io: \ Que 80.— 
Etat 35 Fromage? “pat, pwd) An OW) Seta beech aes RUE Ne 300.— , 
Groupe 36 point 1 Beurre; par pud MAL ees tae T0-= 
point 3 Margarine ; par pud ote. ght lope. aol | dem. eee wee 30.— 
Groupe 37 point 1 b) Poissons frais de toute espèce, en dehors de ceux mentionnés 
à l'alinéa 1 a) et des petits harengs; par pud brut ... 540.— 
point 3 Poissons de toute espèce, salés et fumés, en dehors des 
harengs et petits harengs; par pud brut ... ... ... 300.— 
(Groupe 42 Noir de fumée ; par pud PL D DUR LES ge ee ME LA | LA 60.— 
Groupe 43 point 2 Gélatine Par pud EE SR RP ER 300.— 
Poix; par pud se ere ans see Te PEN 360.— 
Ex Remarque Composés de gélatine et de glycérine pour les usages tech- 
niques, sur présentation d'un certificat du Ministère 
esthonien du commerce; par pud ESO eGo) tose 360.— 
Groupe 46 point 2 Brosses et pinceaux ordinaires (en dehors de ceux men- 
| tionnés sous le groupe 215), par pud ... ... ... 480.— 
Groupe 53 Bougies de stéarine; par pud SEh io cae 240.— 
‘5144 \ Autres bougies; par pud 400 .— 
Groupe 55 Peaux préparées : - 
point ra) petites peaux en dehors de celles mentionnées aux 
points I et 2, tannées, préparées avec de l’alun, mé- 
gissées, non glacées ; courroies mégissées à coudre, 
POUTITÈNES DA TADU EEE SNS TN SET EC 1260.—. 
point 3 grandes peaux : peaux de taureau, de bœuf, de vache, 
de cheval ou de porc, entières ou coupées par moi- 
tiés, sans dessins imprimés, y compris les ara- 
; besques et les dessins en couleurs, parchemin; 
par pud : 600.— 
Groupe 57 Cuir ouvré : 
point 1 a) Chaussures, non compris les souliers à empeigne de 
: soie ou de demi-soie, d’un poids de 2 funt 1/4, et F 
Mr paires plusvpetites), “par UNDER NET NC ANR CR I120.— 
X point 1 b) les mêmes, pesant plus de 2 funt1/, la paire; par funt 60 .— 
Aie point 3 Gants de peau de toute sorte, petits ouvrages de selle- 
on rie pesant !/, funt ou moins par pièce, comme par 
Le exemple sacs, bourses, portemonnaies, étuis à cigares 
ny et portefeuilles, objets en peau de chamois, en cuir 
iC ie glacé, maroquin, parchemin, non compris les chaus- 
sures et les accessoires chirurgicaux ; par funt ... 1080.— 
point 4 a) Harnais avec accessoires; ouvrages de sellerie, lanières 
de fouet en cuir, à l'exception des harnais et des 
selles pour chevaux de charge; par funt qe 200 .— 
point 5 Valises, malles, sacs en dehors de ceux mentionnés a 


point 3 du présent groupe ; accessoires de chasse 
en cuir, tissus grossiers de jute et de chanvre, cale- 
pins et portefeuilles en cuir, en dehors de ceux men- 
tionnés au point 3 ; cuir pour la reliure, objets de 
cuir de toute sorte en dehors de ceux mentionnés 
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ANNEX C. 


Nature of Goods. 


Item 
_ in the Esthonian Tariff 
N of. 23. 4. 1921. 
Ex tem 4. ‘ex ST 
Ex Item 21 ex $ 3 
Ex Item 24 ex $ 3 (b) 
Item 35 
Ex Item 36 ex § 1 
| ex § 3 
Ex Item 37 ex § 1 (b) 
‘ ex § 3 
Ex Item 42 
Ex Item 43 $ 2 
ex Remark : 
Ex Item 46 ex § 2 
Ex Item 53 
Ex Item 55 
‘1 ex $ I (a) 
ex § 3 
Ex Item 57 
ex § 1 (a) 
§ 1 (b) 
: § 3 
§ 4 (a) 
§ 5 


x 


Macaroni ; per pood fre NÉS AN 
Cigars, small cigars and cigarettes ; per font HR 
Condensed milk and milk PNR with or without sugar 
per pood gross . a Bi Src A Ie i PASS 
Cheese se permpoOdaininn NACRE APR Aer pee TC 
BUCH BPEL DOOR NN NET Un NE AE ANT dress ns Pr LORS 


 Margarine ; per pood .... made 


Fresh fish of all sorts, except those mentioned in $ I (a), and 
Baltic herrings (stromming) : ; per gross pood . 
Salt or smoked fish of all kinds except eee and Baltic 


herrings ; per Bre POG Eek, ee i 
Lampblack ROR IIE DA DM A OY dia 
Bone-glue, per pood — : eb AOE Biss 
Glue made from hides (Laderlim) ; per pood . LAN ER 


Compounds of Gelatine and Glycerine used for technical 
purposes, on production of a certificate HU the Esthon- 
ian Minister of Commerce ; per pood... ... …. 4 

Ordinary brushes and paint brushes exer those men- 
tioned under Group 215) ; per pood ... ... AUTRE 

Stearine candles PAPER IDOOL IE Marsares wit ees, UE Ne 

Other candles ; per pood STD LICE a À EVE ar SP TEE 

Prepared hides : 

Small hides, not including those mentioned in $ 1 and 2, 
‘tanned, prepared with alum, dressed, unglazed ; 
dressed straps for stitching, reins ; per pood ors tale 

Large hides: bull, ox and horse hides, pig skins, whole 

or cut in halves with no designs (including 
arabesques and coloured designs) ees on them 
and parchment ; per pood AE AN AAAS) Pema oak aie 

Leather goods : 

Footwear, not including shoes with uppers or half 
uppers of silk, weighing 2 1/, funt and smaller pue 


DÉC EURE ea 7 hay PRE tie Sonar D 
As above weighing more than 2 ie funt: per pair ; per 
funt AT PER DUR RO ete 


Leather gloves of all sorts, small saddlery articles 
weighing 1/, funt or less each, e.g., bags, reticules, 
purses, cigar cases, portfolios, chamois leather arti- 
cles, glacé leather articles, Morocco leather articles, 
parchment, but not including footwear and surgical 
appliances, per funt ... ... 

, Harness and accessories ; saddlery articles, leather 
whip thongs, but not including saddlery accoutre- 
ments and pads for draught harness ; per funt ae 

Suit cases, trunks, bags, other than those mentioned 
under § 3 of this heading ; leather sporting equip- 
ment, coarse fabrics of jute and hemp, leather note 
books and portfolios, other than those given undér 
§ 3; leather for bookbinding, leather articles of all 
sorts other than those specially mentioned, inclu- 
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\ 


| ! 


point 6 
Groupe 61 exrem. 2 b) 
Groupe 65 point 4 
Groupe 66 point 3 


b, 


point 4 


Groupe 70 point 2 


TE 


Groupe 71 point 7 


Groupe 74 point 2 


point 4 


Groupe 75 point 1 


point 2 


point 3 


Groupe 77 point 1 


point 2 


spécialement, même avec des parties de métal ou 
d'autre matière, autant qu'ils ne rentrent pas dans 
la catégorie des objets de luxe ; par funt PA 
Rénes, cousues et non cousues, et fouets ; par funt 
Roues en bois ; par pud des ee RE LOS RLS 
Chaux vive; par pud oc. +. see) gen tee nee | wee desc 
Pierres à bâtir, en dehors de celles mentionnées spéciale- 
ment dans le tarif douanier : 
sous forme de blocs et de dalles d’une épaisseur dépas- 
sant 3 « verschoks » 1/2, dont la surface ou une partie 
de la surface a été sciée ou dégrossie ; marches d’es- 
calier ou dalles de trottoir; par pud ... ... ... 
dalles, d’une épaisseur de 3 «verschoks »1/, ou au- 
dessous, à la surface sciée ou dégrossie,*par pud 
pierres lisses naturelles, en forme de dalles, de blocs 
ou de carreaux ; pierres lisses et polies, travaillées 
Ousnonitravailées DAT DU Me RCE D 
Pierres tombales de granit et de gneiss rentrant dans la 
catégorie des travaux de marbriers ordinaires, sans 
sculptures ni ciselures, même à surface arrondie : 
à surface ou à parties de surface polies ; par pud 
à surface finie ou enchâssée mais non polie, par pud... 
Graisses de toute sorte pour le graissage des moyeux, des 
roues, des courroies, etc., de même que les produits 
pour le nettoyage des métaux, le collage de la porce- 
laine, du verre, etc., dans la composition desquels 
entrent la cire, le gras, l’huile ou la colle; par pud... 
Carreaux de faïence pour poêles et briques de toute espèce. 
L’argile, les ardoises unies et avec dessins en relief : 
d’une seule couleur, même vernissées ; par pud 35 
de plusieurs couleurs, même vernissées; par pud 
Vaisselle de terre, même vernissée : 
Sansjidessins) ni Yornements :NParipude.- 2 oisscl eae wey 
avec ornements, peintures et sculptures ; par pud... 
Objets de faience blanche et d’une seule couleur, teints en 
masse, sans ornements, méme avec des dessins coulés 
dessus; en dehors des objets mentionnés au point 3; 
par pud arora Rosina acre ech ahha ene eel A Se 
les mémes avec dessins d’une seule couleur, dessins, 
bords et bordures d’une seule couleur ; objets de 
faïence non peints en masse, de même que ceux 
mentionnes  AUVPOIN TS M par spuduuey. gue ee 
les mémes avec peintures, dorures et dessins multicolores, 
même avec des ornements de toute sorte, pour la 
maison ; par pud ... So ck 
Verreries : 
récipients pour conserver des liquides et autres objets 
tels que: bouteilles, verres, pots de différentes 
formes sans ornement ni dessins, méme avec des 
initiales, des inscriptions ou des armes coulées 
dessus, sans facettes et non taillés 
faites en verre couleur vert bouteille (vert, olive, brun 
et vert-bouteille et couleurs naturelles et non 
artificielles du même genre) sans goulot dépoli ni 
bouchon ou fermeture appropriée et sans fond ni 
borduré.; par pudi sa ue ee RU TRES 
faites de verre blanc, blanchâtre ou coloré en masse 
sans goulot dépoli ni bouchon ou fermeture appro- 
priée et sans fond ni bordure ; par pud... es 
objets de verre pour la maison et pour des usage 
techniques, en dehors de ceux mentionnés spécia- 
lement dans le tarif douanier, faits de verre blanc 
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ding those partly made of metal or other substances, 
unless they fall within the CRÉENT of Da ar- 
ticles ; per funt : 

Reins, sewn and unsewn and whips ; per funt ... 

Wooden wheels; per pood ... ..,  ... Brain Eee lobe 

Quicklime ; per pood Ye 

Stone for building, except as “specially mentioned in the 

Customs Tariff : 

In the form of blocks or slabs thicker than 3 1/, ‘‘ ver- 
schoks ”, the surface of which has been wholly or 
partly sawn or hewn : steps or Payne slabs ; per 
pood Rie : 

Slabs 3 1/, ‘‘ Dole % thick. or Mess) with. their sur- 
faces sawn or hewn ; per pood .. 

‘Natural wet stones in the form of slabs, blocks, or squares : 
whet stones and bones, finished or unfinished, 
wrought or unwrought ; per pood 

Tomb stones of granite and gneiss, falling within the 

category of ordinary stone-mason’s work, without 

sculpture or engraving; ditto with rounded . sur- 
faces : ; 

With surfaces wholly or partly polished ; per pood ... 

With surfaces finished or inlaid, but not polished ; 
per pood SA Le 

Grease of all kinds for the greasing ‘of naves, wheels, straps, 

etc., also material for cleaning metals, for cementing 

porcelain or glass, which contains wax, lard, oil 
or paste, per pood Ste ae 

Earthenware tiles of all sorts for stoves and bricks, smooth 

and with designs in relief ; 

Of one eolour, including glazed articles ; per pood a 

Of many colours, including glazed articles ; per pood... 

Earthenware domestic goods, including glazed goods: 

Without patterns or ornaments ; .per pood 

With patterns, painting or sculpture ; per pood 

Earthenware goods, white and of uniform colour, coloured 

throughout, without patterns, designs put on liquid, 

not including the articles mentioned under§ 3, per pood 

Ditto. With designs of uniform colour, margins and 
borders of uniform colour; earthenware articles 
not coloured throughout and also those mentioned 
in $3), per pood x... - 

Ditto. With paintings, gildings and ‘many coloured 
designs, with ornamentation of all kinds, for domes- 
tic use ; per pood RTS IQ ÉGALE 

Glassware : 

Vessels for containing liquid, and other articles such 
as bottles, glasses, vessels of different shapes without 
patterns or designs. 

Ditto : With monograms, inscriptions or coats-of- 
arms put on liquid, without facets and unpolished : 

Made in bottle green glass (green olive, brown and 
bottle green and natural, non- artificial colours of 
the same kind), without ground glass necks or stop- 
pers, and without carved bottoms or edges ; per pood 

Made of clear glass, half white or coloured throughout 
without ground glass necks or stoppers and without 
carved bottoms or edges; per pood Aube alts 

Glassware articles for domestic and technical uses, 
not including those specified in the Customs Tariff, 
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point 3 
point 6 


Groupe 86: 
Groupe 105 point 3 
Groupe 107 
Groupe 108 point 4 
Groupe 112 point I 


_ Ex rem. 2 


Groupe 117° point 1 
point. 5 
Etat 120 
point 1 
point 2 
Groupe 121 point I 
point 2 
Groupe 123 
Groupe 124 
point I 
point 2 
point 3 
Groupe 135 
Groupe 137 
ees.) Rem. 2 
| Etat 150 
bs point ‘1 
; point 2 
point 3 
4 Rem. 
À Groupe 151 
Groupe 152 


Groupe 153 point 1 


ou blanchâtre brut, non poli, pas à facette, même 
avec des fonds, des bords, des bouchons ou des ferme- 
tures polies, avec des armes, des inscriptions et 
des dessins coulés ou imprimés, mais sans autre 
ornement : 
imprimés ou coulés; par pud... . 
soufflés, même de façon à donner une forme définie; 
par pud ... 
objets de verre ‘blanc et blanchâtre polis, ‘taillés, à 
facettes, mais sans aucun autre ornement; par pud 
verre en lamelles, soufflé ou coulé, non poli et non 
taillé, de 5 mm. ou au-dessous, blanc, blanchâtre 
ou vert bouteille naturel, uni, sans dessins ni orne- 
ments, dont la longueur multipliée par la largeur 
donne 50 « verschoks »; par Bag Sony Pada A 
Térébenthine; par pud ... . 
Natron caustique (soude caustique) non purifié ; : par pud 
Chlorure de chaux; par pud Sedan ee Mie soe 
Vinaigre de bois ; par pud brut . 
Alcool de bois; par pud brut . 
Carbure, savons de résine, sels de résine ; par pud brut.. 
Acide carbonique liquide dans des flacons de métal pour 
usages techniques, sur présentation d’un certificat 
du Ministère du commerce et de l’industrie; par 
pud brut.. ! 
80 % du poids sera soumis à la douane selon la 
substance dont sont faits les flacons. 


Vernis ; par pud ... SRE EE Gor CENT PES Le AU rie 


Glycérine non pure; par ‘pud.… Bui BE TE MO D tes 
Savons : 
_ cosmétiques en dissolution ou solides ainsi hal 
poudre; par pud brut x 
Savons de toute espèce, sans cosmétique ; par pud 
Vernis à base d’alcool ; par pud... ... - : : 
Térébenthine et vernis à l’huile; par pud... 
Allumettes chimiques de toute espéce en dehors de celles 
à flamme bengali; par pud .. 
Tanin tiré de l’écorce de pin, de saule et de sapin : 
non pulvérisé ; par pie PEUR EM Han RE Mr à 
pulvérisé ; par pud . i CRE GBC EN A 
sous forme d’ bre par p ud. 
Matières colorantes organico- eyntietgues (pigment) de 
toute espèce ; par pud ... 
Cirage; encre de ‘toute espéce, liquide et ‘sèche: par pud 
Encre d'imprimerie, sur présentation d’un certificat du 
Ministère du commerce et de l’industrie 


| Objets de fonte : 


accessoires en fonte pour la toiture, non travaillés, 
même avec des bords polis; par pud Borge oes: AGS 

récipients en fonte émaillée; par pud .. Fa 

objets de fonte travaillés, tournés, polis, lisses, colo- 
riés, bronzés, étamés, vernis, émaillés, à l'exception 
des récipients recouverts de zinc ou d’autre métal 
commun, même avec des Pee de bois, de cuivre 
ou d’ alliage ; ; par pud.. 


Les objets de fonte malléable sont soumis à la douane : 


comme les objets de fer et d'acier. 

Barres de fer, ancres en fer et aciers forgés et coulés, non 
polis ou avec les bords lisses, mais non autrement 
travaillés, clous de forgeron en fer et en acier; par pud 

Chaudières à vapeur; par pud .…. 

Barres de fer et d'acier, chaînes, propulseurs, gouvernails, 
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Ex Item 151 


E.. Item 152 
Ex Item 153 


§ 3 (a) 


§ 4 
§ x (b) 
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-made of clear or half white AS unont and unpo- 
lished, without facets. 

Ditto : with polished bottoms or edges or stoppers, 
with coats-of-arms, inscriptions or designs moulded 
or printed on, but without any other designs : 

Printed or moulded on ; per pood 

Blown and also shaped ; per pood .… .… .…. eee 

Articles of clear and half white lass, polished and 
cut with facets, but without other ornamentation ; 
per pood AAA 

Sheets of glass blown or cast, ‘not polished o or | cut, 
5 millimetres or less, clear or half white, or natural 
bottle green without ornamentation or , design and 
with a surface area of 50 “ verschoks ’ ; per pood 

Turpentine ; per‘pood ... SA TTR ene A RE 
Caustic soda, unrefined ; per Pood eae a 
Chloride of lime ; per pood east 
Wood vinegar ; per gross pood . 

Wood alcohol ; per gross pood TP 
Carbides, resin balls, resin salts ; per pood sa 


Liquid carbolic acids in metal flasks for “technical 


purposes, on production of a certificate from the 


Minister of Commerce and Industry ; per gross pood 

80 % of the weight shall be liable to Customs duties, 

according to the material of which the flasks are made. 

Narnishs:imerpood sa a Re irae aed De MT Ne UT eee 
Unrefined glycerine ; per pood 


Soaps, cosmetics in liquid or solid form, or in powder ; per 


gross pood .. 
Soaps of all kinds except ¢ ‘cosmetics : 
Spirit varnish ; per pood ... 1 Bag 
Turpentine and oil varnish ; per pood EE sl ee 
Chemical matches of all sorts, not including fusees ; 
DOUTE RCE 
Tanin made from the ‘park of pine, “willow and fir trees : 
Non-pulverised ; per gross pood — 
Pulverised ; per pood .. dc 
In the form of extract ; per pood Be 
Organic synthetic COURS materials (pigment of all kinds); 
per poods..: sas 
Blackings, inks of all sorts, fluid and dry : per pood Ae 


per pood 


per 


Printing ink, on production of certificate from ola of 


Commerce and Industry ; per pood ... ... 
Cast Metal Articles : 


Cast iron fittings for roofing, unwrought, do. with | 


polished edges ; per pood ... eee 
Vessels. of enamelled cast metal ; per pood ae 
Cast metal articles, wrought, turned, polished, smooth, 
coloured, bronzed, overlaid with amalgam, varnished, 
enamelled, not including vessels overlaid with zinc 
or other common metal, do. with portions made of 
wood, copper. or alloy ; per pood ... 

| Malleable cast metal articles shall be submitted to the 
Customs as iron and steel articles. 

Iron bars, wrought or cast iron and steel anchors, unfinished 
or with finished edges but otherwise unwrought, | black- 
smith’s iron and steel nails ; per pood ... ... . ae 

Boilers ; per pood .. 

ron and steel bars, chains, propeller, rudders, rods, ‘keels, 
iron and steel ‘carriage springs, wrought, turned, 


point 


point 


point 


point 


point 


point 
point 


point 
point 
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perches, carènes, ressorts de voiture en fer et en 

acier, travaillés, tournés, polis, lisses ou tout autre- 

ment travaillés, avec ou sans parties de cuivre ou 
d’alliage; par pud 4s ae 

Verrous de sûreté brevetés de fer et d'acier ; par pud eos 

Objets en tôle : 
articles de ménage émaillés en dehors de ceux men- 

tionnés Se re dans le tarif de douane, et 
seaux; par pud . 

por à lait simples, ‘recouverts d’étain ou de zinc; 

Fils m use ; 
de fer ou d’acier d’une eee ou d’un diamétre de 

6mm. 1/4 a TL mm... 

Le fil étamé, recouvert de zinc ou d’un autre métal com- 
mun, ou de vernis, sera soumis à la douane avec 50 % 
d'augmentation, le fil recouvert d'argent avec 100 % 
d'augmentation. 

Ouvrages en fil métallique : 
de fer ou d’acier : 

ressorts à spirale de toute espèce; par pud ... 
fils télégraphiques coupés, clous de fer à cheval, 
clous en fer doux .. 
fils de fer, d’acier et méme d’étain ou recouverts 
de zinc, entourés d’un tissu ou recouverts de 
gutta-percha ; cordages et câbles de fer et d’acier: 
ne contenant pas de. fil de fer d’une épaisseur 
inférieure à I mm.; par pud : 
contenant du fil de fer d’une épaisseur inférieure 
à 1 mm.; par pud DR VOOR EN EU Ga 
de cuivre et alliage de cuivre : 
fils métalliques (même sous forme de paquets et de 
cordages) entourés de tissus ou recouverts de 
gutta-percha, de caoutchouc ou d’autres subs- 
tances simples; par pud... ... 

Les fils métalliques de toute espèce, entourés de soie, 
même mélangés à d’autres tissus, sont soumis à la 
douane conformément au point correspondant du 
présent groupe. 

Coutellerie : 
couteaux, en dehors des couteaux qui font partie 

d’une machine, et ciseaux de toute espèce, montés 
sur des matières simples, fabriqués en fer, en acier, 
en cuivre ou alliage de cuivre, d'aluminium ou 
en nickel : 

articles mentionnés ci-dessus, à l'exception des cou- 
teaux de table et des fourchettes : par pud . 

couteaux de table et fourchettes ; par pud 

tondeuses, ciseaux à découper le métal, ciseaux de tail- 
leur et sécateurs, ainsi que les ciseaux ean eae spé- 
cialement pour les travaux manuels ; par pud . 

Faux et faucilles; par pud .. eer 
hachoirs pour la paille, pelles, béches, fourches, râÂteaux, 

sarcloirs de toute espèce ; par pud 

Outils d’artisan, fournitures pour artistes, outils de fabrique 

et pour l'usage : 

limes et rabots ainsi que les filières, les tarauds et les 
tournevis ; par pud 

toutes les espèces en dehors des ‘articles mentionnés 
au point 1 du présent groupe, ainsi que les objets com- 
pris sous la rubrique « quincaillerie », même avec des 
parties d’autres substances simples ; par pud .… … 
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polished, planed or otherwise wrought, with or without 
portions of copper or alloy ; per pood . 3 5 
Patent safety bolts of iron or steel ; per pood 


Sheet Iron Articles : 


Enamelled household articles (not including those 
specially mentioned in the Customs nie and vee 
per pood 


yet milk cans covered rt tin or zinc ; per 
pood.. SD ; 


Wire : 


Steel or iron wire of 6 1/, mm. to 1 mm. diameter ... 
Plated wire, or wire covered with zinc or other common 
metal, or with varnish, shall be liable to an additional 
50 % duty; wire covered with silver to 100 % 
increase. 


Wire Articles : : 
Steel or iron : 
Spiral springs of all sorts ; per pood é 
Wire nails, do. cut, horse-shoe nails, wrought iron 
nails ; per pood 300 
Iron and steel wire, do. plated “with tin or zinc, 
covered with thread or gutta percha ; iron and steel 
trope and cable : 
not containing wire of less than 1 mm. diameter ; 
per pood Sa.) ce 
containing wire of less ‘than | I mm. “diameter : 
per pood Bg Le mos lego) tbe at 
Articles of copper and copper Pane 
Metal wires (do. in fine bars or fibres) covered with 
thread or gutta percha, rubber or other une ma- 
terial ; per pood Fae 
Metal wires of all kinds covered with thread made of silk, 
even if mixed with other material, shall be liable to 
an increase of 50 % in duty under the corresponding 
section of this heading. 


Cutlery : 


Knives (not including machine blades), scissors of all 
sorts mounted on simple materials, made of iron, 
steel, copper or copper alloy, aluminium or nic- 
kel : 

The above articles, CRUE table knives and forks ; 

per pood # SBE : ca 
Table knives and forks ; per “pood : 
Shears, metal-cutting scissors, tailoring and pruning 
shears and artisans scissors, or shears ; per or 

Scythes and sickles ; per pood ... 

Chaff-cutters, spades, shovels, pitchforks, rakes, “hoes 
of all sorts ; per pood de 

Artisans’ tools and artists’ supplies, factory and hand tools : 

Files and planes, screw-stocks, se and turnscrews ; 
per pood 4096 

All kinds of the Dose apart ‘from the “articles : men- 
tioned under $ 1 of this group and also articles 
included under the heading ‘‘ ironmongery ’’, do. 
with parts of other simple materials ; per pood 
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200: >| 


Groupe 162 point 2 Clichés, par pud: : ,. 4. sap) eek) see) tee) see de 

Groupe 167 Machines et appareils complets ou non, montés ou démontés: . 

point 1 en fonte, fer doux, acier, avec ou sans parties d'autre 

substance, même avec alliage de cuivre, jusqu’à | 
concurrence du quart du poids total de la machine ; | 
a) de toute espèce, en dehors des articles mentionnés | 
spécialement dans le tarif douanier ; par pud... ... © 20.— | 
b) moteurs à naphte et machines à vapeur, d’un poids | 
| ne dépassant pas 500 puds par piéce, locomobiles 
ne dépassant pas 150 puds par piéce, instruments 
servant au perfectionnement de l arboriculture 
({traféredlingsmaskiner) ne dépassant pas 200 puds 
par piéce, pompes ne dépassant pas 50 puds par 
pièce, pompes a bras et machines servant à ex- 
traire la tourbe; re Rasa SN NTe SES CUIR °C 
point 3 Dynamomètres électriques et électromoteurs de toute es- 
pèce; par pud die rare M ee Aer eq AT ra ten 
point 4 Machines agricoles de toute espèce et tracteurs ne faisant 
pas l’objet d’une mention spéciale dans le tarif doua- 

5 Hier. par) Pudi RME ARE tase eatin een ent 
point 6 Charrues pour attelage simple et double; par pud ... ... 
point 7'b) Pièces pour machines et appareils, importées séparément, en 

dehors des pièces mentionnées spécialement dans le 
tarif douanier, en fonte, en fer doux et én acier, même 
avec des parties d’autres matières et alliées à du cuivre, 
jusqu’à Concurrence du quart du poids total pour chaque 
partie séparée}; Dar puds.s LT RES TR 
point 9 . Pièces de rechange pour machines et appareils importées 
en même temps que ceux-ci, en fonte, fer doux et acier, 
même avec alliage de cuivre, à concurrence du quart 
du poids total pour chaque partie séparée : 
a) importées en même temps que les machines men- 
tionnées, dnigroupe (5) pies. Satu) tes RELAIS 20.— 
b) importées en méme temps que les machines men- 
TONNES) Bui SLOUNE.Z tare RENNES ered RES 
point 10 Parties de dynamométres électriques et de transformateurs : 
a) bobines! spar) Mids ts RES EUR PE RES 
b) ancres) et /collécteurs>“par (ud gee... Eee 450.— 
c) tréteaux avec parties de cuivre, sans pivots; par pud 240,— 
point II Piéces de rechange de machines et outils agricoles, impor- 
tées avec ces machines et outils: 
a) - pour charrues à attelage simple et double ; par pud ... 40.— 
b) pour toutes les machines agricoles mentionnées a la 
présente annexe C ; par pud ROLE Whar Pa 

Rem. 1 Seront considérées comme pièces de rechange, les pièces 
importées avec les machines et destinées à la machine, 
avec les machines agricoles si le poids total de ces 
pièces ne dépasse pas 25 % du poids de la machine, avec 
les autres machines si le poids total de ces pièces ne 
dépasse pas 10 % du poids dé la machine. 

Rem. 6 Toutes les espèces de pièces appartenant à des machines 
agricoles mentionnées à l’annexe C et importées sépa- 
rément pourront être soumises à un droit de 10 marks 
esthoniens par pud, sur présentation d’un certificat du 

Ù Ministère de l’Agriculture de la République-esthonienne. 

Groupe 168 Balances (à l'exception des balances de pharmacie) ainsi _ 

que les appareils, parties et pièces de balances en fai- 
sant partie : 
point 1b) balances de: tabléy par: pud ue er ea ue 
point 2 bascules décimales et autres balances du méme genre : 
a) pour les 3 */, premiers puds de leur poids, par pièce; 
© par pud EEE VHS AC RTC EU 325:— 


160.— 
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A 
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RO 
§ 4 
| ext "6 
f § 7 (b) 
§ 9 
(a) 
me 
il ex § 10 
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ex § 11 
(a) 
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i) _ Remark 1 
_Remark 6. 
‘Ex Item 168 
! § 1 (b) 
EXO ne 


‘Stereotypes : per pood Pee ih ees ; ee 
Machines and apparatus, complete o or incomplete, mounred 
or unmounted : 


In cast iron, soft iron, or steel with or without parts : 


of another material, do. alloyed with copper up to 

one quarter of the total weight of the machine : 

Every kind of the above except the articles 
specifically referred to in the. Customs Tariff ; 
per pood oid 

Oil-burning motors and ‘steam-engines the weight of 
which does not exceed 500 poods each, portable 
engines not exceeding 150 poods each ; wood-fin- 


ished tools, the weight of which does not exceed - 


200 poods ‘each ; pumps not exceeding 250 poods 
Leache hand-pumps and peat cutting machines ; 
per pood SHARE 
Electric dynamo and electric motors ‘of all kinds : per pood 
Agricultural machinery of all kinds, and tractors not spe- 
cifically referred to in the Customs Tariff ; per pood 
One-horse and two-horse ploughs ; per pood 
Machine-parts and parts of apparates, imported separately 
other than the articles specifically referred to in the 
Customs Tariff, in cast iron, soft iron and steel, do. with 
parts of other materials and alloyed with copper up 


to one quarter of the total Co of er SR 


part ; per pood ... .. : 

Spare parts of Hope and apparatus Ge ore at the 
same time as the machine, in cast iron, soft iron and 
steel, do. with parts of other materials and alloyed 
with copper up to one quarter of the total weight for 
each separate part : 

Imported simultaneously with the machines tier! 
red to under heading 1 ... 

Imported simultaneously with the machines re 
red to under heading 2 ne SORTNTRANNS 

Parts of electric dynamo and transformers : 

Coils ; per pood ae ROC 
Stays and collectors ; per pood 2 
Runways with copper parts without pivots : “per ‘pood 

Spare parts of machines and agricultural tools imported 

f with the machines or tools : f 
For one-horse and two-horse ploughs ; per pood 
For all agricultural machines referred to under An- 

nex Ci;pér “pood |: es 

Parts imported with machines and intended to be “ised 
with the machines, the total weight of such parts not 
exceeding 25 % of the weight of the machine in the case 
of agricultural machines, and 10 % in the case of other 
machines, shall be considered as spare parts. 

Parts of all kinds belonging to agricultural machines refer- 
red to under Annex C, and imported separately, may 
be subject to a duty of 10 Esthonian marks per pood 
on presentation of a certificate from the Ministry of 
Agriculture of the Esthonian Republic. 

Scales (except chemists’ scales), and all parts appertaining 
thereto: . 

Counter scales; per pood . 
Decimal balances and’ other scales of the same ‘kind : 
For the first 3 1/, poods of weight per article ; per pood 


| 
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b) 
Rem. 2 
Groupe 173 
point 4 
point 5 a) 


Groupe 177 
. point 1 
a) 


baa) 


bbb) 


pour chaque pud suivant au-dessus de 3 puds !/, de 
leur poids par piéce; par pud 


Les poids de balances de toute espèce sont soumis à la 


douane suivant la matière dont ils sont fabriqués. 


Véhicules : 


carrioles ordinaires de paysans et autres véhicules, 
traîneaux pour marchandises et voyageurs, voitures 
d'enfants, fauteuils roulants pour malades; par pièce 
caisses de voitures en osier et roues rentrant dans la 
catégorie mentionnée au point 4 du présent groupe; 
PAT) PUG fiat occ EUEE oes lear Wale ears | centres CR 


Papiers : 


carton papier mâché et carton-pierre : 
carton fait de pate végétale non coloré, en feuilles ; 
182) Bal O16 De PC cer ECOL Nice ons nat. Gh | obs 
carton fait de pâte végétale coloré par masses ; car- 
ton de chiffons, de paille, etc., en dehors de l’es- 
pèce mentionnée spécialement au tarif douanier, 
coupé en bandes ou en feuilles, même coloré par 
masses, carton et papier enduit de poix ou trempé 
dans ce produit ou dans une substance antisep- 
tique, insecticide, dans du salpêtre ou dans du 
soufre ; en feuilles pour machines Jacquard, non 
glacées, papier mâché et carton-pierre, non ou- 
VIÉS  ÉPATE PUG 4 eS QU el CR re 
papier de toute espèce mentionné aux points A et B, 
EN TOUEAUX Ke Paha UG ES eee canto ee ee 
carton bristol d’un poids supérieur à 650 grammes par 
mètre carré ; carton glacé et lisse même coloré mais 
pas par masses, en rouleaux et en feuilles ; feuillets 
de carton glacé pour machine Jacquard ; petites bo- 
bines pour enrouler du fil; objets de carton, de 
papier mâché et de carton-pierre, en dehors de ceux 
mentionnés spécialement dans le tarif douanier, 
même) glace: DA Due MEN ER AE RE 
papier bristol du poids de 650 grammes et au-dessus 
par métre Carré” “par DA Ce cea NC ee 
carton bristol de toute espèce avec filigranes modèles 
et dessins imprimés, ou coupé en bande et en feuille; 
PAL PUISE AM NAS EE heim cones ee eae 


Papier : 


papier d'emballage, en pâte végétale exclusivement 
(bois: euit);: pat pu 1... Seneca) meta 
papiers de toute espéce en dehors de ceux mentionnés 
spécialement dans le tarif douanier, blancs et colorés 
par masses sans ornements, collés avec des tissus 
clairs, toile ou « mitkal »; cahiers, méme avec cou- 
verture mais non reliés ; papier réglé; par pud ... 
papier journal en bobines, sur présentation d’un cer- 
tificat du Ministère du commerce et de l’industrie ; 
pat, PUG os INR TEL IRON EN RER 
papier mentionné au point b, avec toute espèce de fili- 
gtanes part PUERTO MSN ERA Re 
papier de tenture et frises pour celui-ci ; par pud... ... 
parchemin fait de substance végétale pour emballage ; 
par pud SN rene este er ANS ida oF aL > 
parchemin ; par pud SAR M A TOUR CURE oR ET ome 
parchemin fait de substance végétale en dehors de celui 
mentionné spécialement, même collé avec des 
tissus clairs ; papier à décalque et papier toile ; 
papier trempé dans la cire, la paraffine ou autre sub- 
stance analogue; par pud 


eee eee eee eee eve 


160.— 


(i are 


150.— 


jo: 


45.— 


TER 


300.— ~ 


37955 


HAN 


240.— 


100 .— 


90.— 


200.— 


ex $ 2 


(a) 
(baa) 


MW (bbb) 


(c) 


(d) 
(e) 


Each En in excess of 3 th > poods he article ; per 

DOC ARENA SANS Bina tiie 4 
Weights and Scale of all kinds 2 are diable according to the 
substance of which they are made. 


: Vehicles : 


Ordinary peasants’ carts and other vehicles, passen- 
ger a goods sledges, perambulators, invalids’ chairs, 
eac EMEC ap NO AE ARE PE BA UDAA TS VAE 

Carriage bodies in basketwork and wheels) coming 
within the Fée referred to in $ 4 of this ne 5 
PÉTOPOOMMRET ASIA EN NE RE A D PR 


Paper Goods : 
Papier-mâché and paste- board : 
Cardboard made of non-coloured _wood-“pulp, in 
Sheets DEA Pood enon vee MS TIRE SUM OE 
Cardboard made of wood-pulp coloured throughout ; card- 
board made of rags, straw, etc., other than the 
‘kinds specifically mentioned in the Customs 
Tariff, cut in strips or sheets, also coloured through- 
- out, cardboard and paper, glazed with pitch, 
or steeped in pitch, or in an antiseptic or insec- 
ticide substance, or in nitre or sulphur ; or sheets 
for Jacquard machines, unsized, papier-maché 
and paste-board, in the rough ; per pood ... ... 
Paper of all kinds mentioned under Que and (b), in 
FONS TPE POO ANS ME MSI EAU A ANUS 
Bristol board weighing more than 650 grammes per 
square metre ; glazed and smooth surfaced card- 
board, coloured but not throughout, in rolls and 
sheets ; small sheets of glazed cardboard for Jacquard 
machines ; small cotton-reels ; articles of cardboard, 
papier-mAché and paste- -board other than those spe- 
cifically referred to in the Customs Tariff, including 
yclazedipa DER DER) DONNAIT ER Ne 
Hot-pressed (Bristol) paper weighing 650 grammes or 
moreper Square/metre Der pooddy i) ee Ga 
Bristol board of all kinds, water-marked and with 
pune designs or cut in ‘Strips or sheets ; per 
DOOM MO INE MLN Genre Ra ren EN PEU RO feta eta 
Paper : 
Packing-paper made of wood pulp; per pood ... ... 
Paper of all kinds other than those specifically referred 
to in the Customs Tariff, white and coloured through- 
out, without ornaments, stuck on transparent 
fabrics, cloth or ‘‘mitkal’’; note-books covered but 
not bound ; ruled! paper jh pokupOOds, <5.) Wess V9. ‘ 
Newsprint in rolls, on presentation of a certificate 
from the Ministry of Commerce and Industry ; BF 
DOC MEN NRC a Meier Dal AU MNGi seleyh sy miala) EU Solel iy 


per pood BOUL Roo eens PAM MERE tu este 
Wall-paper and friezes ; per pood A ON EN AA 
Parchment. per pood 0m. et ele ose 
Vegetable parchment for packing ; per pood ... ... 
Vegetable parchment other than that specifically 
referred to, do. stuck on transparent fabrics, tracing 
paper or linen paper ; waxed paper, paper steeped. in 
paraffin or similar substances ; ETH DOO sire liners 


Paper referred to under (b) water-marked in any way; 


me 


Ras ; asia ei 
à oF , 7 pe 7 VE f D © fr + . ° ie ne 
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eee eee eee 


papier copie mince; par pud dss 11/1400: 
papyrus blanc ou en couleur, importé en cahiers ou en ai 
rouleaux, y compris le poids de l’emballage et des | 
Cerceaux intérieurs EDATADU NN cacao nets 
papier d'emballage mince, de soie ou chinois, de mêm 
que toute espéce de papier coloré non par masse 
JC mais d’un côté ou des deux côtés à la fois, même 
LR a: avec de la couleur blanche, en-dehors de celui men- 
Pie 3 tionné spécialement dans le tarif douanier ; papier 
‘ à , bromure; par pud OL NE SU OA 000 in Et OU 
| point 3 b) Enveloppes en papier simple, sans ornements, en paquets, 
A: non importées avec du papier à lettre, et sacs de papier 
Ds simple; par pud Bret Rude PEL ON Sci ox LOUE 
Ga point 4 Reliures et cartons de toute espéce, en dehors de ceux 
eer mentionnés au point 1 du groupe 215 du tarif douanier, 
Bi livres de compte et de copies de lettres, reliés ; reliures 
ys de livres et d’albums, importées séparément; par pud 
Etat 190 Câbles, cordes et cordages de jute, de chanvre, de lin (pré- 
ONE parés ou non) et de toute autre matière végétale men- 
‘ Pak? =? tionnée au point 3 de l’état 179, goudronnés ou non ; 
PE filets de pêcheurs : 
‘a point 1 “ecablesivcordes et cordages PAR DATE ON PEER 
LE point 2 fletsRdeNpÉChEUTS PAR PUR ER ere eee 
_ Groupe 192 Tissus de jute, de lin, de chanvre et d’autres substances. 
PRS iv? mentionnées au point 3 de l’état 179, en dehors des 
er, e tissus mentionnés aux états 191 et 193: 
F0 + point I toile à matelas et toile pour meubles, tissus épais 
ane ' pour tapis, meubles et autres tissus épais semblables; | 
| ; par funt dad sire 0e SO MR NE na ental RE 
Pad point 2 serge, satin, treillis, coutil, et autres tissus sembla- 
Hy : bles: pour vétements 7 par IURES Re eee cen See 
_ Groupe 194 Rénes. de’ Balata’ en coton: par funte. ee evens 
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Thin copying paper ; per pood ... 
Papyrus paper, white and coloured paper, "imported 
in reams or rolls and including the weight of the 
packing and inside bands; per pood ... ... | 
Thin packing-paper, silk or Chinese paper or any | 
| 
| 


kind of pee coloured not throughout but on one or 
1: | two surfaces, do. white, other than paper specifically | 
ae | referred to in the Customs Tariff, sensitised paper ; 
À per pood Be 
ex 3 (b) Envelopes of plain paper ‘without ‘ornaments, ‘in packets 

4 not imported with note-paper, and plain paper-bags, 
4 per pood... 
k $ 4 Bindings and boards of all kinds other than ‘those referred 
* ; to under § 1 of heading 215 of the Customs Tariff, 
account-books and letter-files, bound; book and 
“ia album bindings, imported separately ; per pood 
h Item 190 Cables, ropes and roping of jute, hemp and flax, prepared 
fl à or unprepared, or any other vegetable material referred 
to in $ 3 of Table 179, tarred or not; one 
Cables, ropes and roping ; per pood' 
x, | F ishing-nets ; per pood or 
Ex Item 192 Fabrics of jute, hemp and flax and other substances refer- 
a red to in § 3 of Table 179; other than the fabrics refer- 
a red to in Tables 191 and 193; 
: § I Bed-ticking and furniture cloth, thick fabrics for carpets 
1 and furniture, and other thick fabrics of a similar 
“4 nature ;, per funt . de 
$ 2 Serge, «satin, drill, ‘tick and other ‘similar cloth 

fabrics ; per funt : Sea cree. hema AR 

Cotton Balata reins ; per funt 
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ANNEXE D. 
, Etat selon le tarif douanier 0; 
} finnois Catégorie de marchandises. a Bee 
ÿ i diy 20 3.1919: 
‘ Lard, en paquets non hermétiquement fermés : 
4 9 salé et fumé 35 
xy 10 autres espéces de lard … 35 
4e 48 Fécule de pomme de terre et amidon de toutes espèces | 330 
ÿ 82 Oignon cru 50 
Ne 85 Choux crus, en paquets non “hermétiquement fermés 50 
ff 87 Choux salés et séchés, en paquets non hermétiquement fermés 80 
104 Fromage de toutes espèces, en pese non hermétiquement 
fermés Pty de Le M PA are Pye Ms 50 
105 Beurre naturel 50 
rez Sirop d’amidon 25 
Articles de corderie, ainsi que les ficelles et les ‘cordes, même 
renforcées de fil de fer : 
a non tressées : 
1 autres espèces : 
É 229 a) d’une épaisseur de 5 mm. et au-dessus 20 
230 b) d’une épaisseur de moins de 5 mm. ; 25 
Tissus de toute espèce ne faisant pas l'objet d’une mention 
al spéciale, même les feutres de laine foulés mais non tissés, 
7 même mélangés avec des tissus végétaux : 
‘At 274 pesant au maximum 200 gr. par métre carré 3 33 3/5 
275 pesant plus de 200 ar mais moins de (oe gr. Rar métre 
Carre: ss. dT ee 10 
À 276 pesant plus de 500 er. ‘par mètre carré 25 
7 S330 Chandails et jaquettes de dames en laine 3305 
Bois de construction et objets de bois : 
Objets de bois finis, ne faisant pas l’ objet d'une mention spéciale : 
hae pesant plus de 2 kg. net par pièce : 
LA 875 passés au brou de noix, cirés, laqués, polis ou tout 
LA autrement travaillés À la surface : 80 
eyes 376 vernis et peints : 80 
pesant 2 kg. net au plus par pièce : 
380 passés au brou de noix, cirés, laqués, POIs. RAP 
ou vernis .. 80 
381 autres espéces en dehors de celles mentionnées aux groupes 
379 et 380 Sat ea We MIS SEE IE 80 
Ex 514 Pompesyapmaituw sue Bap haste does 50 
Machines et appareils agricoles : 
Ex 653 charrues ne faisant pas l'objet d’une mention spéciale ... 10 
machines à extraire la tourbe de toute espèce 50 
Ex 654 Semoirs et machines à éplucher les pose machines à trier, 
machines à vanner : LAN 40 
Machines employées dans les laiteries : 
Hx O57, glacières et compresseurs, de même que les pièces de 
rechange SRE A ASTRA 50 
Moteurs électriques : 
Ex 658 pesant au maximum 500 kg. net par pièce ER 20 
Ex 659 pesant plus de 500 4 net, mais pas Pe de 1500 kg. 
par pièce 20 
Ex 660 pesant plus de 1 500 kg. “net par pièce, pour chaque kilo 
en plus de ce poids ... NUS AUD 20 


Table based on the Finnish | 
Customs tariff | 


dated 26. 3. 


Ex 


1919. 


ANNEX D: 


Class of Goods. 


Bacon in packages not hermetically sealed : 
Salted and smoked ROULE AC em ee 
Other kinds of bacon ... Fe 
Potatoe-flour and starch of ail kinds 
Raw onions 
Raw cabbage in packages not hermetically sealed . 
Salted and dried cabbage in packets not hermetically sealed. 
Cheese of all kinds in packets not ee, sealed 
Naturals buchen mci se unger at SE TES 
Syrup of starch : 
Articles of rope, cords and ropes, do. reinforced with iron 
wire : 
Unbleached : 
Other kinds : 
(a) 5 mms. or more thick 
(b) Less than 5 mms. thick 


* 


felt, milled but not woven, do. mixed with vegetable 

tissue : 

Weighing not more than 200 gr. per square metre. 

Weighing more than 200 gr. but less than a gr. 4 
square metre 

Weighing more than 500 gr. per square metre.. 

Wool sweaters and ladies’ jackets. 
Building-timber and wooden articles : 
articles not otherwise specified : 

Weighing not more than 2 kg. net each : 
Walnut-stained, Dire cote or in any 
way surface-worked : 
Varnished and painted Ue 
Weighing 2 kg. net each or more : 


"Finished ae 


varnished 
_ Other kinds apart from those referred. to ‘under r headings 
379 and 380 SE CORE Ee RE 
Hand-pumps ... 
Agricultural machinery ‘and apparatus : 
Ploughs not otherwise specified .. 
Peat-cutting machines of all kinds 
Corn-drills and HSE -machines, w TOWING and sorting 
machines... UN ln de Maan the Wc ae 
Dairy-Machines : 
Refrigerators and compressors, also spare Pats 
Electric motors : 
Weighing more than 500 kg. neteach 
Weighing more than =o kg., but not more ‘than 1 500 kg. 


each yn 
Weighing more-than 1 500 kg. net each, ‘for each kg. in 
excess of this weight... CUS é 


Fabrics of all kinds, not otherwise specified, including w woollen | 


wy 
} 
es 
Dy 
i 
~~ re har 
DS A rd 
io i 
' r p 
3 f 
6 
t 
4 
: 
» 
H fv 
4 
¢ 


Walnut-stained, wax-lacquered, one painted or 


Appareils téléphoniques ainsi que leurs pièces détachees . Le OO De ! 
Appareils électrotechniques spéciaux ne faisant Uae nie À 


pow 


d’une mention spéciale ... ... ++. vs. +. AT Eee 20 
Chaudières de toute espèce : 
pesant 5000 kg. net et moins par pièce ee 10 4 
pesant plus de 5000 kg. net ae pee po chaque kilo | A 
en plus de ce poids... Ny aoe EO: 30 
Parties de chaudière en tôle grossière, tels que pignons, “man- i 
teaux et tuyaux ‘d'échappement sue: He Gen vcd 10 
Locomobiles à vapeur : CAE AL 
pesant 4000 kg. net et moins par PISCE MT 25 
pesant plus de. 4000 kg. De pièce, pour goat ie kilo dépas- £ 
sant ce poids .. 20 


Moteurs à benzine, à pétrole, à huile ‘lourde, à gaz, et autres 
moteurs à combustion - et explosion, turbines à vapeur, 
machines à glace, pompes centrifuges et pompes re : 


pesant 500 kg. net et moins par piéce ane 20 
pesant plus de 500 kg. par piéce mais pas plus de 2 500 kg. 25 
Marteaux à vapeur : 
. pesant plus de 100 kg. net, mais pas plus de 500 kg. par pièce 50 
pesant plus de 500 kg. net pe PA BORE ae kilo au- | 
ESSUSIE ICE RDOT IS EE 50 


Rem. : les enclumes et autres accessoires ‘pour marteaux à 
vapeur sont soumis à la douane d’après l’état corres- F 
pondant du tarif douanier avec 10 % de rabais. 
Machines et appareils ne faisant pee l'objet d’une mention 
spéciale be 50 
Rem. : Au cas où l'importateur pourra prouver que les ma- 
chines appartenant au groupe susdit n'auront pas été 
fabriquées dans le pays, on évaluera le droit de douane 


à la moitié des droits fixés par le groupe 700. 4 
Chaux : À 
chaux vive LE ei MS RES che VE OUT Re 5 1 
chaux éteinte ... . 50 { 
Ciment de Portland, gris ordinaire, “blanc où ‘coloré, “broyé | 
ou non broyé, ciment de scorie, « trass » et autres espèces | 
de ciment de construction ... .. 20 +| 
Briques à bâtir, ordinaires, non vernies (méme poreuses) et | 1 
briques de sable à chaux 75 y 
Briques de toute espéce ne faisant pas l'objet d’une mention 
spéciale et briques ignifuges de toute espèce, boutons de : 
porte, briques résistant à l'acide, briques moulées et pla- H 
ques destinées à des emplois chimiques et techniques, * 


briques de façade et briques moulées à bâtir, plaques de 
revêtement, ainsi que les tuiles de toute espèce. non ver- 
nissées, pour la toiture . LR RUE Te Dir AE ta 
Vernis à l'alcool … 
Savons de toute espèce (sauf ceux mentionnés à l'état 828) 
ue de céruse, blanc de zinc, « blyménja » et blanc fixe 
Négrosine : 
en petits paquets destinés au Commerce de détail 
dans d’autres paquets So APE TTL cee 
Allumettes te as 
Acide chlorhydrique cient seb Rees MMR, 
Acide azotique : à Uh Sais CRM ARE OSE 
Acide oxalique, acide lactique !. 1. 
Vitriol vert et sulfate de cuivre 
« Blysocker » ... : : 
Métalloïdes, acides, sels et autres alliages de substances élémen- 
taires ne faisant pas l’objet d'une mention spéciale (nitrites) 
Colles fortes et autres colles solides, ne faisant pas l'objet d'une | 
mention spéciale NÉ NET Ace ReneS 
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No. 343 


676 
677 


678 
679 


680 


681 
682 


683 
684 
687 
688 


700 


742 
743 
744 


786 
878 


825 
829 
845 


849 


850 


884 
890 
897 
894 
907 
919 
922 


931 


Telephone nus and separate parts . 

Special electro-technical apparatus not otherwise ‘specified... 

Boilers of all kinds : 

Weighing 5000 kg. net or less each ... 
Weighing more than 5000 kg. net each, ‘for each kg. in 
excess of this weight... ... . 

Boiler parts in crude sheet iron such as Pinions, chimney 
mantles exhaust pipes . 4 : : 3 

Steam locomotives : 

Weighing 4000 kg. net or less each ... 
Weighing more than pee kg. each, for each kg. in excess 
of this weight . 

Benzol, petrol, crude oil, gas ‘and other combustion motors, 
steam turbines, refrigerators, centrifugal and pneumatic 
pumps : 

Weighing 500 kg. net or less each  … 
Weenie more than se kg. but not more than 2 500 kg. 
each)... Ake 

Steam hammers : 
eae more than 100 Kg: net but not more than 500 KB. 

eac 
Weighing more ; than 500 kg. net each, bor each kg. in 
excess of this Weight... .3. .. 

Note : Anvils and other accessories for steam hammers are 
subject to customs duty in accordance with the corres- 
ponding table of the customs tariff for the 10 percent. 
reduction. 

Machinery and apparatus not otherwise referred to. Sao 

Note : Should the importer be able to prove that machinery 
coming under the above heading has not been manufac- 
tured in the country, the customs duty will be fixed at 
one-half.of the duties under heading 700 

Lime : 

Quicklime 
Slaked lime : 

Portland Cement : Ordinary grey, White or coloured, Ground 
or not ground, Slag cement ree) and other kinds of 
building cement 

Building-bricks : Ordinary, “unglazed (including porous) and 
bricks of sand and lime EU 

Bricks of all kinds not otherwise mentioned, ‘and fire-proof 
bricks of all kinds, clinkers, acid-proof- bricks, moulded 
bricks and plates intended for chemical and technical 
use, facing bricks and moulded building bricks, facing 
tiles and unglazed tiles of all kinds for NA ne 

Spirit varnish : 

Soap of all kinds (except those mentioned in table 828) 

White lead, zinc-white, red-lead and permanent white ... 

Negrosine : 

In small packets for retail PAP oN. 
In other pe as sic 

Matches... .. 

Hydrochloric acid. 

Nitric acid... 

Oxalic Acid, Lactic acid ... 

Green vitriol and copper sulphate 

Sugar of lead ced 

Metalloids : Acids, salts and other ‘compounds of elements 
not otherwise specified (nitrites) NE 

Glue and other solid pastes not otherwise specified 5 
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20 
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50 
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142 


828 


ANNEXE E. 


Catégorie de marchandises. 


Anchois, anguilles et autres poissons conservés SNS D 50e 
Savons : 4 
parfumés, savons de toilette, savons désinfectants et 
autres savons semblables, y compris les savons liquides 

ou pâteux en tubes, flacons ou dans tout Rs récipient 
analogue, et les savons transparents ... ... ... ..… 


Parfums de toute espèce, même contenant de l’éther et de i 


l’alcool, y compris les teintures pour cheveux : 
dans des récipients d’un poids brut de 3 kg. ou au- 
dessus RAP AR ARE Er A net Sn Sel AU ca 


dans des récipients d’un poids brut de moins di Reel) 


#1 
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ANNEX E. 


Table based on the Finnish ne 
customs tariff Mf Class of Goods. 
\ dated 26. 3. 1919. ( 


142 nee aks aaa other preserved fish LEARN ole 
| | Soap À 
828 aM “Perfumed soap, toilet soap, dialitectant soap and other 


: soaps of the same kind including soaps in the form of 
liquid or paste put up in tubes, flagons or a other | 
‘ similar receptacles, and transparent soap... «1. ... 
Perfumes of all kinds, including those containing ether and 
alcohol, and hair ‘dyes : : À 
870 | In receptacles weighing in all 3 kg. or more ... ... .…. 
871 _ In receptacles etehing | injalldess|tham 3 KB 42e te" 
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Etat selon le tarif douanier 
finnois 
du 26, 3. 1919. 


ANNEXE F. 


Catégories de marchandises. 


177 
178 
179 


181 
182 
183 


185 
186 
187 


189 
190 
IQ! 


193 
194 
195 


197 
198 
199 
202 


212 
213 


215 
216 


218 
219 


221 
222 
224 


Fil de coton : 
fil simple : 
écru (non blanchi) : 
y compris le N° 20 (numérotation anglaise) de même que « fôr- 
arn ». 
de du N° 20, et non au-dessus du N° 40. 
au-dessus du N° 40, et jusqu’au N° 60. 
blanchi, coloré ou imprimé : 
y compris le N° 20 (numérotation anglaise). 
au-dessus du N° 20, et jusqu'au N° 40. 
au-dessus du N° 40, et jusqu’au N° 60. 
à deux ou plusieurs fils, enroulé plus d’une fois : 
écru : 
y compris le N° 20 (numérotation anglaise). 
au-dessus du N® 20 et jusqu’au N° 40. 
au-dessus du N° 40, et jusqu’au N° 60. 
blanchi, coloré ou imprimé : 
y compris le N° 20 (numérotation anglaise). 
au-dessus du N° 20 et jusqu’au N° 40. 
au-dessus du N° 40 et jusqu’au N° 60. 
à deux ou plusieurs fils, enroulé plus d’une fois : 
écru : 
y compris le N° 20 (numérotation anglaise). 
au-dessus du N° 20 ét jusqu’au N° 40. 
au-dessus du N° 40 et jusqu’au N° 60. 
blanchi, coloré ou imprimé : 
y compris le N° 20 (numérotation anglaise). 
au-dessus du N° 20 et jusqu’au N° 4o. 
au-dessus du N° 40 et jusqu’au N° 60. 
He de ans espèce, en petits paquets destinés au commerce de 
étail. 
Fil de lin et de lin non ouvré : 
fil simple : 
écru : 
y compris le N° 18 (numérotation anglaise). 
au-dessus du N° 18 et jusqu’au N° 65. 
blanchi, coloré ou imprimé : 
y compris le N° 18 (numérotation anglaise) au-dessus du N° 18 
jusqu’au N° 65. 
à deux ou plusieurs fils : 
écru : 
y compris le N° 18 (numérotation anglaise) au-dessus du N° 18 
jusqu’au N° 65. 
blanchi, coloré ou imprimé : 
y compris le N° 18 (numérotation anglaise), 
au-dessus du N° 18 et jusqu’au N° 65. 
ae ee pout: espéces, en petits paquets, destinés au commerce de 
ail. ; 
Tissus de coton, même mélangés à du jute: 
Tissus ne faisant pas l’objet d’une mention spéciale, dont la surface 
est la même quant au tissage : 


N° 348 


table nee on ae Finnish | | 
A customs tariff ; te Class of Goods. 
dated 26. 3. 1919. ; 


i Cotton thread : 
3 | Single strand: — 
Ecru (unbleached) : 


A7 NAT Including No. 20 (English numbering) and also Forgarn. — 
178 Above No. 20 but up to No. 40. . 
179 Above No. 40 and up to No. 60. 
; f Bleached, coloured or printed : 
\ FSI | Including No. 20 (English numbering). 

gee Above No. 20 and up to No. Bo 

? 183 Above No. 40 up to No. 60. 

‘ 5 Two or more strands, twisted more than once : 

+ : Unbleached : ; 

. 185 A Including No. 20 (English numbering). 

à 186 Above No. 20 and up to No. 40. 
187 Above No. 40 and up to No. 60. 


Bleached, coloured or printed : 


i 189 À Including No. 20 (English numbering). 
i | 190 Above No. 20 and up to No. 40. 
i IOI Above No. 40 and up to No. 60 
With two or more strands twisted more than once : 
a Unbleached : 
A 193 Including No. 20 (English numbering). 
O42 ge Above No. 20 and up to No. 40. 
195 . Above No. 40 and up to No. 60. 
“ee Bleached, coloured or printed : 
10 7 Me Including No. 20 (English numbering). 
; 198 Above No. 20 and up to No 4o. 
ae 199 Above No. 40 and up.to No. 60. 
; 202 Thread of all kinds in small packets for retail purposes : 
Flax thread and unfinished flax thread : 
“, Single strand : 
a Unbleached : 
Be 212 Including No. 18 (English numbering). 
213 . Above No. 18 and up to No. 65. 
j _ Bleached, coloured or printed : 
eS 225 Including No. 18 (English numbering). 
216 
Above No. 18 and up to No. 65. 
Two or more strands : 
| Se Unbleached : 
| 218 Including No. 18 (English numbering). 
4 219 Above No. 18 and up to No. 65. 
Bleached, coloured or printed : 
221 Including No. 18 (English numbering) 
DORE © Above No. 18 and up to No. 65. 
224 Thread of all kinds in. small packets for retail purposes. 


| Cotton fabrics, also cotton mixed with jute : | 
Fabrics not otherwise specified, the surface of which is woven in the a: 


same way : 


pesant 250 gr. par mètre carré, ou davantage : 
écrus et non colorés. Sn 


239 blanchis, colorés ou imprimés. | atl 
; pesant moins de 250 gr. par mètre carré, mais non moins de 100 g 

240 écrus et non colores. 

ZAI blanchis, colorés ou imprimés. ‘ 


pesant moins de 100 gr. par métre carré : 
écrus et non colorés. 


carré ‘contiennent : 


243 ; au maximum 40 fils de chaîne et de trame. _ 
| 244 plus de 40 fils de chaîne et de trame. | 
ré Tissus d’autre espèce, même tissés avec dessin, ne faisant pas l'obje 


d’une mention spéciale dans le tarif douanier : 
esant 100 gr. par métre carré et davantage : 


245 crus et non colorés. 

246 blanchis, colorés ou imprimés. : 
pesant moins de 100 gr. par métre carré : 

247 écrus et non colorés. 

248 ! blanchis, colorés ou imprimés. z 


Tissus de lin ou de chanvre : Ae 
de jute ou de fil de papier, sans mélange d’autre matière textile 
25 10 tissus pour sacs et emballages, écrus, non colorés, non coll 
| lés, qui contiennent au maximum 15 fils de chaîne et de 
F trame sur une surface de 2 cm. carrés. 4 
252 : à tissus d'autre espèce. 4} 
Tissus d’autre matière textile rentrant dans cette catégorie, même 
mélangés de jute ou de coton, y compris les tissus de PP nor} 

ea mentionnés ailleurs. f 
Tissus d’autre espéce (en dehors de ceux mentionnés aux états 253 : 


25 
255 FRS et non colorés, pesant 500 gr. par tre carré ou dayantagen| 
Tissus d’autre espèce, qui contiennent au maximum 25 fils de chaîne 
; et de trame sur une surface de I cm. carré, dont es surface est le 
aise méme quant au tissage. 


256 écrus et non colorés. 
257 blanchis, colorés ou imprimés. | 
F plus de 25 fils de chaîne et de trame, mais pas plus de 35 
258 écrus et non colorés. _ j 
259 blanchis, colorés ou imprimés. 


DEC EE CN sis =: RARE IEEE eng dr: 


satelite tri Gea: aes 


CP Mini stipes 


4 


Weighing 250 grams per square metre or more : 
Unbleached and uncoloured. 
Bleached, coloured or printed. 

Weighing less than 250 gr. per square metre, but not less than 100 § g 


ne 240 Unbleached and uncoloured. 
247 : Bleached, coloured or. printed. 


Weighing less than 100 gr. per square metre. mu 
Unbleached and uncoloured. 
Bleached, coloured or printed, with the number or warp 

woof strands per square centimetre of surface being : 
Not more than 40. 
More than 40. 
Fabrics of other kinds, including fabrics with designs, not othe 
specified in the customs tariff: 

Weighing 100 gr. per ‘square metre or more. 
Unbleached and uncoloured. ~ 
Bleached, coloured or printed. 

Weighing less than 100 gr. per square metre . 
Unbleached and uncoloured.. 

Bleached, coloured or printed. 
Flax or hemp “fabrics : ' ts, 

Fabrics of jute or paper yarn ; unmixed with any other te ile 
substance : M 
Fabrics for books and wrappers, unbleached, uncoloured, unsized, 

containing not more than 15 warp and woof strands per surface 

area of 2 square centimetres. 

Fabrics of other kinds. 
Fabrics of other textile materials coming within this category, ings 1d. 
ing jute and cotton mixtures, and also paper fabrics not spec ied 
elsewhere. 
Fabrics of other kinds (other than those referred to in tables 253 

25 ; 

Unblenthed and uncoloured weighing 500 gr. per square metre 
more. 

Fabrics of other kinds containing not more than 25 warp and : 

 _ strands per square centimetre of surface, the surface pee 
same as regards weaving. 

Unbleached and üuncoloured. 

Bleached, coloured or printed. 
More than 25 warp and woof strands but not more than 35 : 

Unbleached and uncoloured. 
‘Bleached, coloured or printed. 
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N° 546! 


ESTHONIE ET FINLANDE 


Accord relatif aux droits de pro- 


priété des cables sous-marins entre 
J'Esthonie et la Finlande, signé à 
Helsingfors le 29 octobre 1921. 


ESTHONIA AND FINLAND 


Agreement die the right of 
Ownership of the Submarine Ca- 
_ bles, signed at Helsingfors, Di: 


29, (oa 


af ¥ | 
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TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


Jo. 349. — SOPIMUS SUOMEN JA EESTIN VALISTEN MERENALAISTEN 
KAAPELIEN OMISTUSOIKEUDESTA. | at 


Textes officiels esthonien, finnois et suédois communiqués par le Ministre des Affaires étran- 
_ gères de Finlande. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 4 novembre 1922. 


Suomen TAsAVALLAN HALLITUS ja EESrIN TASAVALLAN HALLITUS ovat, haluten järjestäà 
lempien valtioitten omistusoikeuden Suomen ja Eestin välisiin merenalaisiin kaapeleihin, päät- 

äneet solmia sité koske-van sopimuksen, ja ovat valtuutetuikseen nimittäneet : 

UOMEN TASAVALLAN HALLITUS : / 

-_ Ylijohtaja Emil OHMANN'IN. 

ESTIN TASAVALLAN HALLITUS : 

 Filologiankandidaatti Max Hurtin, : 1 

Ylimääräisen lahettilaan ja täysivaltaisen ministerin, tohtori Oskar Philipp KALLAKSEN 

ja x di 

Kapteeni Johannes LoosBERG’IN, 


alta 


jotka toisilleen esitettyään hyvässä ja asianmukaisessa muodossa oleviksi havaitut valtakirjansa 
vat sopineet seuraavista artikloista : , 


À 


reves © 


se 


1 artikla. 


Cpe eSB rs 


Suomen ja Eestin rannikoitten välillä olevat kuusi (6) merenalaista kaapelia, nimittäin : 
. Santahamina—Tallinna (2-johtoinen), 2. Kaivopuisto—Pirita (1-johtoinen), 3. Santahamina— 
ammneeme (2-johtoinen), 4. Stora Träskô—Makiluoto—Rohuneeme (4-johtoinen, pupinisoitu), 
5. Suursaari—Kunda (r-johtoinen) ja 6. Porkkala—Makiluoto—Rohuneeme (2-johtoinen), jonka 
_suomenpuoleinen pää on sodan aikana vahingoittunut eikä nykyisin ole lôydettävissä, ovat molem 


ED EEE 


HET 
+ a a 


pien sopimusvaltioitten yhteista omaisuutta. 


2 artikla. 


Bo ee ee 


De 


_ Tämä sopimus on laadittu suomen-, ruotsin- ja eestinkielillä ja ovat kaikki tekstit yhta todis- 
usvoimaisia. Tama sopimus on ratifioitava. Ratifioimisasiakirjat ovat mahdollisimman pian 
ihdettavat Helsingissä. À 
3 artikla. co a 


Tama sopimus astuu voimaan ratifioimisasiakirjain vaihtamispäivän jälkeisunä paivana | 


By lena 


_ League of Nations — Treaty Series. 


TEXTE SUEDOIS. — SWEDISH TEXT. 


No. 349. — FORDRAG RORANDE AGANDERATTEN TILL DE EMEL 


Esthonian, Finnish and Swedish official texts communicated by the Finish Minister for Fo igi 
Affairs. The registration of this agreement took place’ on November 4, 1922. 


REPUBLIKEN FINLANDS Regering och Regeringen i REPUBLIKEN EsTLAND hava, besjë 
av ônskan att for de bada staternas vidkommande reglera eganderätten till de emellan Fin 
och Estland dragna undervattenskablarna, éverenskommit att avsluta ‘ett fordrag i detta avseen 


och till sina befullmaktigade representanter utsett : 


REPUBLIKEN FINLANDS REGERING : 
Generaldirektéren Emil OHMANN. 


_ REPUBLIKEN ESTLANDS REGERING : 


Filologie kandidaten Max Hurt, utomordentliga sändebudet och befullmäktig: 
ministern Oskar Philipp KALLAS samt kaptenen Johannes LOOSBERG, 


vilka efter utvexling av sina i god och behôrig form befunna fullmakter sig emellan ôverens 


ko 
om féljande artiklar : A 


Artikel 1. 


De emellan Finlands och Estlands kuster nedlagda sex (6) undervattenskablarna, nämligen : 

1. Sandhamn—Reval (2-ädrig) ; 2. Brunnsparken—Pirita (1-adrig) ; 3. Sandhamn—Tammneem 

(2-Adrig) ; 4. Stora Träskô—Mc Elliot—Rohuneeme (4-adrig pupiniserad) ; 5. Hogland—Kunda 
(1-Adrig) ; 6. Porkkala—Mac Elliot —Rohuneeme (2-adrig), vars pa finska sidan befintliga an 

under kriget skadats och for narvarande icke kan anträffas, erkannas vara de bada fordragslutande 


staternas gemensamma egendom. 


Artikel 2. 


Detta fôrdrag är upprattat pa finska, svenska och estniska spraken och aro samtliga texte 
ilika grad autentiska. Detta fordrag bôr ratificeras. Ratifikationerna skola snarast môjligt utbytas ~ 
i Helsingfors. ; 200 


Artikel 3. 


_ Detta fordrag trader i kraft dagen efter utvexlingen av ratifikationerna. 


1 The exchange of ratifications took place at Helsingfors, October 12, 1922. 
IL 
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TEXTE ESTHONIEN. — ESTHONIAN TEXT. oa 


. 349. — LEPING EESTI JA SOOME WAHELISTE MEREALUSTE — 
KAABLITE OMAMISOIGUSE KOHTA. | À 


esti WABARIIGI WALITSUS ja Soome WABARIIGI WALITSUS, soowides môlemate riikide oma- of 
sdigust Eesti ja Soome waheliste merealuste kaablite kohta korraldada, on otsustanud selleko- 4 
e leping teha ja on oma wolinikkudeks nimetanud : "as 
; à 

+ 

| 


Cand. phil. Max HURTI, | | 
erakorralise saadiku ja täiewolilise ministri Dr. Oskar Philipp KALLAS'E, 
kapten Johannes LoosBERG’!; . es 


ME WABARIIGI WALITSUS: _ . 7 
_ Telegraafiwalitsuse peadirektori Emil OHMANN’I, 


eale heas ning tarwiliess korras leitud olewate wolituste wastastikku läbiwaatamist, jarg- i) 
e artiklite kohta kokku on leppinud. ; 2! 


Artikel 1. 

nl . 
Eesti ja Soome randade wahel olewad. kuus (6) merealust kaablit, nimelt : 1. Tallinn— Santa- 
mina (2-seoneline), 2. Pirita—Kaivopuisto (1-sooneline), 3. Tammneeme—Santahamina (2-s00- | 
ine), 4. Rohuneeme—Makiluoto—Stuura-Treske (4-sooneline, pupiniseeritud), 5. Kunda—_~ 
uursaare (I-sooneline) ja 6. Rohuneeme—Makiluoto—Porkkala (2-sooneline), mille soomepoolne © 
djaaegus wigastatud ja praegusel, alja tiles leidmaata, tunnistatakse môlemate lepinguosaliste | 
 ühiseks omanduseks. | | 


TE PE EPID NTE aD ee ES 


Artikel 2. | Æ 


See leping on Eesti, Soome ja Rootsi keeles tehtud ja on kéik kolm teksti autentilised. Leping © 
leb ratilitseerida, Ratifitseerimiskirjad wahetatakse wéimalikult pea Helsingis. i 


Artikel 3. 


6 See leping astub jôusse jargmisel päewal pärast ratifitseerimiskirjade wahetamist. 


Tämän Vakuudeksi ovat 
iolempien  sopimuspuolten 
altuutetut omakätisesti alle- 
irjoittaneet taman sopimuk- 
n ja sen sineteillään varus- 
ineet. 

Alkuperäinen tehty kahtena 
appaleena suomen-, ruotsin- 
. eestinkielillä ja allekirjoi- 
ttu Helsingissä lokakuun 
9 päivänä yhdeksäntoista- 
D acer a 
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Till bekräftande varav de 


bäda férdragslutande stater- 


nas befullmäktigade represen- 
tanter egenhändigt underteck- 


nat detta férdrag samt fürsett 


detsamma med sina sigill. 
Originalet upprattat i tvan- 
ne exemplar, med text pA 
finska, svenska och estniska 
spraken samt undertecknat i 
Helsingfors, den 29 oktober 
nittonhundratjuguett. 


E. OHMANN. 
S.) Max HURT. 
.) Oskar KALLAS. 
S.) J. LOOSBERG. 


ns Eesti, 


Selle tôendamiseks | 
tasid médlema poole wol 


kirjutatud kahes eksempla 
Soome ja. 
keeles Helsingis, oktoobri 
29 päewal, ükstuhat üheks 
sada kahekümne esimes 
tal. 


EEE FAO 


4 


Lu TE 


toes 
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ae 
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1 TRADUCTION. 


| 

No. 349. — ACCORD ENTRE L'ESTHONIE ET LA FINLANDE RE- 

LATIF AUX DROITS DE PROPRIÉTÉ DES CABLES SOUS-MARINS, 
SIGNÉ A HELSINGFORS LE 29 OCTOBRE 1921. 


Le Gouvernement de.la REPUBLIQUE DE FINLANDE et le Gouvernement de la REPUBLIQUE 
b’EsTHONIE, également désireux de réglementer les droits de propriété des cables sous-marins 
entre là Finlande et l’Esthonie, ont décidé de conclure un Accord à cet effet et ont délégué comme 
plénipotentiaires : 

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE : 
Emil OHMANN, Directeur général ; 


LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D’ESTHONIE : 


Max Hort, Bachelier en philologie, 
Oskar Philipp KALLASs, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire, 
le capitaine Johannes LOOSBERG, 


qui, après avoir échangé leurs pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus des dis 
positions suivantes : 
Article x. 
Les six (6) cables sous-marins posés entre les côtes de Finlande et d’Esthonie, à savoir: 1.1 
cable Sandhamn-Reval (âme double) ; 2. Brunnsparken-Pirita (âme simple); 3. Sandhamn: 
Tammneeme (âme double) ; 4. Stora Trask6—McElliot-Rohuneeme (âme quadruple) (pupinis 
rad) ; 5. Hogland-Kunda (âme simple) ; 6. Porkkala—McElliot-Rohuneeme (âme double), q 
a été coupé du côté finlandais au cours de la guerre et reste introuvable actuellement, sont reconnu 
comme constituant la propriété commune des deux Etats contractants. 


Article 2. 


Le présent Accord est rédigé en finlandais, suédois et esthonien, et tous les textes font égal 
ment foi. Le présent Accord sera ratifié. Les ratifications seront échangées à Helsingfors dans | 
plus bref délai possible. 


Article 3. 


Le présent Accord entrera en vigueur le lendemain de l'échange des ratifications. 


En foi de quoi les plénipotentiaires des deux pays contractants ont signé le présent Acco 
et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait en double exemplaire en finlandais, suédois et esthonien, et signé à Helsingfon 
le vingt-neuf octobre mil neuf cent vingt-et-un. . 


(L.S.) E. OHMANN (L.S.) Max HURT. 
OsKAR KALLAS. 
J. LOOSBERG. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations, 


1 TRANSLATION. 


No. 349. — AGREEMENT BETWEEN ESTHONIA AND FINLANT 
CABLES. SIGNED AT HELSINGFORS, OCTOBER BE ape 


The Government of the REPUBLIC OF FINLAND and the Government of the REPUBLIC OI 
EsTHONIA, being mutually desirous of regulating the rights of ownership of the submarine cab 
between Finland and Esthonia, have decided to conclude an agreement on this subject, and hie 
appointed as their Plenipotentiaries : 


For the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 
Emil OHMANN, Director General; 


For the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EsTHONIA : 


Max Hurt, Bachelor of Philology, 
Oskar Philipp KaLLas, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, and 
Captain Johannes LOOSBERG, 


who, having exchanged their powers found in good and due form, have agreed upon the fol 
provisions : 


Article 1. 


- The six (6) submarine cables laid between the coasts of Finland and Esthonia, namely (1) t 
Sandhamn-Reval (double core) ; (2) Brunnsparken-Pirita (single core) ; (3) Sandhamn-Tammne 
(double core) ; (4) Stora Traské-McElliot-Rohuneeme (4 core) (pupiniserad) : (5) Hogland-Kun 
(single core) ; (6) Porkkala-McElliot-Rohuneeme (double core) which was cut from the Finni 
coast during the war and cannot at present be found, shall be recognised as the joint Prope 
both SES States. 


Article 2. me 


| The run shall be drawn up in Finnish, Swedish and Esthonian, and all texts shall Y 
equally authentic. The Agreement shall be subject to ratification. The ratifications shall Ps 
exchanged at Helsingfors as soon as possible. 


Article 3. 


The Agreement shall come into force on the day after the exchange of ratifications. 


In faith whereofgthe Plenipotentiaties of the two contracting States have signed the Agree- — 
nent and have thereto affixed their seals. a 


Done in duplicate, in Finnish, Swedish and Esthonian and signed at Helsingfors this twenty- a 
inth day of October, nineteen hundred and twenty-one. 


eS.) E. OHMANN. (L.S.) Max HURT, 
(U.S) OSKART KATE AS 
(LS) LOOSBERG: 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


EU aie 
pou i; 


ESTHONIE ET FINLANDE 


Accord relatif à l'entretien et à l’uti- 
lisation des câbles sous - marins 
finlando-esthoniens et aux commu- 
nications télégraphiques et télé- 
phoniques échangées entre J’Es- 
thonie et la Finlande au moyen de 
ces câbles, signé à Helsingfors le 
29 octobre 1921. 


ESTHONIA AND FINLAND 


Agreement regarding the upkeep 
and use of the Finnish-Esthonian 
submarine cables, and also regard- 
ing telegraphic and telephonic 
communication between Esthonia 
and Finland by means of these 
cables, signed at Helsingfors, Oc- 
tober 29, 1921. 
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TEXTE FINNOIS. — FINNISH TEXT. 


No, 350. — SOPIMUS : SUOMEN JA EESTIN VALISTEN MERENALAISTEN 
KAAPELIEN KUNNOSSAPIDOSTA JA KAYTOSTA SEKA NAITTEN 
KAAPELIEN VALITYKSELLA TAPAHTUVASTA SAHKOSANOMA- 
JA PUHELINLIIKENTEESTA SUOMEN JA EESTIN VALILLA. 


Textes officiels esthonien, finnois et suédois Official Esthonien, Finnish and Swedish texts 


communiqués par le Ministre des Affaires communicated by the Finnish Minister for 
étrangères de Finlande. L'enregistrement de cet ForeignAffairs. The registration of this A gree- 
accord a eu lieu le À novembre 1922. ment took place on November 4, 1922. 


Suomen Tasavallan Hallitus ja Eestin Tasavallan Hallitus ovat, haluten järjestää Suomen 
ja Eestin välisten merenalaisten kaapelien kunnossapidon ja käytôn sekä näitten kaapelien välityk- 
sella tapahtuvan sähkôsanoma- ja puhelinliikenteen Suomen ja Eestin välillä, päättäneet solmia 
sita koskevan sopimuksen, ja ovat valtuutetuikseen nimittääneet, 


_ SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS : 
Ylijohtaja Emil OHMANN’IN, 
EESTIN TASAVALLAN HALLITUS : 


Filologiankandidaatti Max Hurtin, 
Ylimääräisen lähettilään ja taysivaltaisen ministerin, tohtori Oskar Philipp KALLAKSEN ja 
Kapteeni Johannes LOOSBERGIN. 


Esitettyään toisilleen hyvässä ja asianmukaisessa muodossa oleviksi havaitut valtakirjansa 
ja tehtyään erikoissopimuksen, jonka mukaan Suomen ja Eestin rannikoitten välillä olevat kuusi (6) 
merenalaista kaapelia, nimittäin : 1) Santahamina—Tallinna (2-johtoinen), 2) Kaivopuisto— 
Pirita (1-johtoinen), 3) Santahamina—Tammneeme (2-johtoinen), 4) Stora Traské—Makiluoto— 


Rohuneeme (4-johtoinen, pupinisoitu), 5) Suursaari—Kunda (1-johtoinen) ja 6) Porkkala—Maki- . 


luoto—Rohuneeme (2-johtoinen), jonka suomenpuoleinen pää on sodan aikana vahingoittunut 
eika nykyisin ole lôydettävissä, ovat tunnustetut molempien sopimuspuolten yhteiseksi omai- 
suudeksi, ovat valtuutetut sopineet seuraavista artikloista : 
| I arttkla, 
Suomen ja Eestin lennätinhallitukset päättävät keskinäisellä sopimuksella, mitä kaapeleita 
on kaytettava sähkôsanomien, puhelujen tai samalla kertaa sahkésanomien ja puhelujen valitykseen. 
2 artikla. 
Molempien sopimusvaltioiden lennätinhallituksien on hankittava tarvittavat kaapelimittaus- 
koneet ja muut välttämättémät laitteet sekä pidettävä ne kunnossa. 
3 artikla. 
Kaapelien vikaantuessa on Suomen ja Eestin lennätinhallituksien toimeenpantava tarvittavat 
kaapelimittaukset vikaantumispaikan selvillesaamiseksi sekä kysymykseen tulevissa tapauksissa 


_} L’échange des ratifications a eu lieu a Hel- * The exchange of ratifications took place at 
singfors, le 12 octobre 1922. Helsingfors, October 12, 1922. 


Ré mee tel ile UE ae 
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korjattava viat ja on heidan ilmoitettava toinen toiselleen sekä mittauksen että toimeenpantujen 
korjausten tulokset. 
4 artikla. 


Kumpikin molemmista lennätinhallituksista pitää huolta rannikoltaan lähtevän kaapelin- 
puoliskon kuntoonsaattamisesta, kunnossapidosta ja korjauksesta. Mainituista tôistä aiheutuvat 
kulut jaetaan tasan, niin etta Suomi suorittaa puolet Eestille taten aiheutuneista menoista ja Eesti 
puolet Suomelle taten aiheutuneista menoista. Kummallakin lennätinhallituksella on oikeus lä- 
hettaa edustajansa yllamainittuihin tôihin. Tôiden suoritusta ei kuitenkaan sellaisen edustajan 
odottamisen vuoksi saa siirtaa tuonnemmaksi. 

Näistä menoista molemmilla puolilla laaditut laskut verrataan ja saldo suoritetaan vuosittain 
joulukuun kuluessa. 

5 arttkla. 


Yllamainitut kaapelit vastaaviin lennatin- tai puhelintoimistoihin yhdistävien lennätin- ja 
puhelinlinjojen maa- ja ilmajohtojen kunnossapidosta aiheutuvat menot, samoinkuin kaikki 
merenalaisten kaapelipäiden siirrosta toisesta paikasta toiseen aiheutuvat kustannukset suorittaa 
kummankin sopimusmaan lennätinhallitus omalla puolellaan toisen sopimusmaan ottamatta osaa 
näihin menoihin. 

6 artihla. 

Helsingin ja Tallinnan lennätinkonttorit välittävät sähkôsanomat käyttäen joko Morse. 

Hughes- tai jotakin muuta konetta riippuen liikenteen vilkkaudesta. Sähküsanomia välitetään 


lakkaamatta läpi vuorokauden. 
: 7 artikla. 


Molemmat lennätinhallitukset sopivat sähkôttämiseen käytettävän sähkôvirran voimak- 
kuudesta. : 


8 artikla. 


Kaapeleitse välitetään sekä molempien sopimusvaltioiden keskinäisiä sähkôsanomia etta 
myôs kauttakulkusähkôsanomia. : 


9 arttkla. 


Kaapeleitse Suomen ja Eestin välillä välitettävistä terminaali- ja kauttakulkusähkôsanomista. 


kannetaan, paitsi vastaavia terminaali- ja kauttakulkumaksuja, kaapelimaksu, jonka suuruu- 
desta sopimusvaltioiden hallitusten on sovittava. | 

Kahden vuoden kuluttua tämän sopimuskirjan ratifioimisesta lukien on tama kaapelimaksu 
lakkautettava, jos jompikumpi sopimuspuoli sita vaatii. 


10 artikla. 
Sopimusvaltioiden lennätinhallituksien tulee suorittaa sahkésanomavaihto, tilien laatiminen 
ia vertaaminen, tilien tasoitus samoinkuin lennätinviranteko, all:oon se mitä laatua tahansa, 


ioudattaen Pietarissa tehdyn kansainvälisen lennätinliittokirjan määräyksiä (Lissabonissa v. 1908 
arkistettu painos1), sikäli kuin tässä sopimuksessa ei toisin määrätä. 


11 arlikla. 


Puhelut välittää Suomessa Helsingissä sijaitseva valtion késkus, Eestissa Tallinnan ulkolin- 
akeskus. Lennätinhallitukset sopivat siita, mihin muihin kaupunkeihin ja paikkakuntiin puheluja 
voidaan välittää. : 


1 De Martens, nouveau Recueil Général des 1 British and Foreign State Papers, vol. 66, 
[raités, deuxième série, tome III, page 614 et page 19, and vol. 102, page 214. 
roisiéme série, tome V, page. 208. 


No. 350 
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12 artikla. 


ke Puhelujen valitysta varten tulee puhelinkeskuksien sekä Helsingissa etta Tallinnassa olla 
_ paivittain auki kello 8—24 itäeurooppalaisen ajan mukaan. AMC 
Muistutus 1. Kaikki ennen kello 24 tilatut puhelut tulee kuitenkin molemmin puolin välittää 


: 4 £ à | 
ennen viranteon lopettamista. | 


Muistutus 2. Jos havaitaan välttämättômäksi muuttaa puhelinkeskuksien aukioloaikaa. , 
_ voivat lennätinhallitukset siitä keskenänsä sopia. 


4 


13 arttkla. 


Puhelujen. perusyksikkéna jonka mukaan maksut lasketaan, on 3 minuutin keskeymätôn 
_ puheluaika. Puhelu lasketaan alkaneeksi siitä hetkesta lähtien, jolloin puhuteltava numero vastaa 
_ puhujalle ja linja on vapaa puhelulle. ‘ aye : ore 
ras Puhelua voidaan jatkaa yli 3 minuutin, mutta ei yli sitä seuraavaa 3 minuutin jaksoa. Ainoas: : 
_ taan siinä tapauksessa, ettei ole muita puhelutilauksia, voidaan sallia puhelun kestävän useampia 
_ puheluyksikk6ja. Kolme minuuttia tai lyhemmän ajan kestänyt puhelu lasketaan maksuun nahden | 
_ yksinkertaiseksi puheluksi, jotavastoin yli kolme minuuttia kestänyt puhelu lasketaan niin moneksi, 
_ puheluksi, kuinka monta kolmen minuutin jaksoa se sisältää. i 
43 Hallitusvirastojen ja lennätinhallituksien edustajain puheluaika on rajoittamaton. 


14 artikla. 
Puhelut luokitellaan seuraavasti : 
1) hallitusvirastojen puhelut ; | a 
2) lennatinvirastojen puhelut lennätintä ja puhelinta koskevissa asioissa ; 
3) kiireelliset yksityispuhelut ; 
4) meteorologiset puhelut ; 
5) tavalliset puhelut ; 
6) sanomalehtipuhelut (tähän ryhmään kuuluvat myôs tietotoimistojen puhelut). 


Paitsi yllamainittuja puheluja välitetään viela yksityisia aikapuheluja. 
15 artikla. 


Perusmaksu kolme minuuttia kestävästä tavallisesta yksityispuhelusta on nelja ja puoli (4 : 50) 
_ Suomen markkaa ; taman mukaan lasketaan maksu aikapuhelusta, pikapuhelusta, sanomalehti- 
_ puhelusta ja kolme minuuttia ylittävistä puheluista. 
ahs Yksityisista aikapuheluista kannetaan tavallisen puhelun nelinkertainen maksu. 
Hallitusvirastojen puheluista kannetaan sama maksu kuin tavallisista yksityispuheluista. 
Lennätin- ja puhelinvirastojen virkapuhelut ovat maksuttomia. 
Yksityisisté pikapuheluista kannetaan tavallisen puhelun kolmingertainen maksu. 
Meteorologisista ja sanomalehtipuheluista kannetaan puolet tavallisesta yksityispuhelusta 
_  kannettavasta maksusta. Sanomalehtipuheluja, jos ne molempien valtioiden lennatinhallituksien 
__ sopimuksen mukaan ovat sallittuja, voidaan välittää kello 21—24. Sanomalehtipuhelujen 
___ kestamisaika ei ole rajoitettu, ellei ole muita puhelutilauksia ; päinvastaisessa tapauksessa rajoi- 
tetaan puheluaika puoleen tuntiin. Puhelumaksu lasketaan kuitenkin kultakin 3 minuutin jaksolta. 


Kello 8 ja 21 valilla välitetyistä sanomalehtipuheluista kannetaan tavallisen yksityispuhelun 
_ maksu alennuksetta. “ye 


. ‘Muistutus. Tarpeen mukaan voidaan perusmaksua molempien valtioiden hallituksien vali- 
sella sopimuksella muuttaa. 


‘16 artikla. 


Molempien sopimusvaltioiden valilla välitetyistä puheluista se 


ka Suomessa etta Eestissa 
kannetuista maksuista lankeaa puolet Suomen, puolet Eestin hyvaksi ; 


N° 350 


inja on avattu puhelulle, ei maksua kanneta. 
Jos linja on tilaajalle avattu puhelua varten eikä kysymyksenalainen henkilô halua käytt 
sita, on puhelumaksu kuitenkin kannettava. ‘s 


18 aritkla. 
__ Kumpikin sopimuspuoli laatii sekä Suomen ja Eestin välillä välitetystä lennätinettä puhelin- 
liikenteesta tarkastuspäiväkirjojen perusteella tilitykset kultakin edelliseltä kuukaudelta. . 
_ Paivakirjoissa lasketaan maksu lennätinliikenteestä kultafrangeissa ja puhelinliikenteesta 
Suomen markoissa. ; A | 
_ Sopimuspuoli, jonka hyväksi saldo lankeaa, lähettää tarkastuspäiväkirjat toiselle sopimus- 
maalle tarkastettaviksi. Tama tarkastus on suoritettava viimeistään kolmen viikon kuluessa 
äiväkirjojen saapumisesta lukien ja on päiväkirjat, asianomaisilla merkinnôillä varustettuina, 
lahetettava takaisin saman ajan kuluessa. tah CN 
Siinä tapauksessa, että velkojamaan saldo vastaa velallisen maan saldoa tai jos saldojen eroitus — 
ei tee I prosenttia enempää niistä eristä, jotka velallisen on maksettava, hyväksyntään tilit tar 
kastuksetta. A wae 
19 artikla. 3) 
_ Velallinen valtio suorittaa velan viimeistään 3 viikon kuluessa siitä lukien kun kysymyksessä- — 
olevat tilit on hyvaksytty. 
etary 20 artikla, : 
_ Taman sopimuksen tulkinnan ja sovelluttamisen antaessa aihetta erimielisyyteen sopimus- 
puolten kesken, on erimielisyys, jommankumman sopimuspuolen vaatimuksesta, jatettava sovinto- 
oikeuden ratkaistavaksi. oa 
_ Sovinto-oikeus muodostetaan jokaista riitakysymysta varten siten, etta kumpikin sopimis- 
puoli valitsee kansalaisistaan kaksi sopivaa henkilôä sovintotuomareiksi sekä, etta molemmat 
sopimuspuolet yhdessä valitsevat puheenjohtajaksi jonkum kolmannen, ystävällisessä suhtees 
olevan valtion kansalaisen. i 4 
Päätôkset tehdään äänten enemmistôllä. 
Sopimuspuolet jakavat sovinto-oikeuskustannukset tasan keskenään. 


21 artikla. ae 

Tama sopimus on laadittu suomen-, ruotsin- ja eestinkielillä ja ovat kaikki tekstit yhta todis- 
tusvoimaisia. j TE APTE d ; Sai A Le 
Tama sopimus on ratifioitava. Ratifioimisasiakirjat ovat vaihdettavat Helsingissä mahdollis- i 

imman pian. | À 

22 artikla, a 

Tama sopimus astuu voimaan ratifioimisasiakirjain vaihtamispäivän jälkeisenä pdivana ja a . 

on voimassa siihen asti, kunnes Suomen ja Eestin valilla on astunut voimaan uusi merenalaisten _ 


kaapelien käyttôä koskeva sopimus. ee 
re sopimuspuoli pidattaa itselleen oikeuden kahdentoista kuukauden irtisanomisajalla — 
il moittaa toiselle sopimuspuolelle luopuvansa sopimuksesta. ‘A 


No. 350 


TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 


No. 350. — FORDRAG ANGAENDE UNDERHALLET OCH NYTTJANDET 
AV DE FINSK-ESTNISKA UNDERVATTENSKABLARNA SAMT RO- 
RANDE FORMEDLINGEN AV TELEGRAM- OCH TELEFONTRAFIK 
MEDELS DESSA KABLAR EMELLAN FINLAND OCH ESTLAND, | 
UNDERTECKNAT I HELSINGFORS DEN 29. OKTOBER 1927. 


Republiken Finlands Regering och Regeringen i Republiken Estland hava, besjälade. av 
énskan att reglera fragan om underhället och nyttjandet av de finsk-estniska undervattenskablarna 
samt att organisera telegraf- och télefontrafiken medels dessa kablar emellan Finland och Estland, 
beslutat avsluta ett fordrag och i detta avseende till sina befullmäktigade representanter utseté, 


REPUBLIKEN FINLANDS REGERING : 
Generaldirektôren Emil OHMANN. 


REPUBLIKEN ESTLANDS REGERING : 
Filologie kandidaten Max Hurt, 
Utomordentliga sändebudet och befullmäktigade ministern Oskar Philipp KALLAs samt 
Kaptenen Johannes LOOSBERG. 


Efter utväxling av sina i god och behürig form befunna fullmakter, och sedan de sig emellan 
avslutat ett sarskilt férdrag, enligt vilket de emellan Finlands och Estlands kuster nedlagda sex (6) 
undervattenskablarna, nämligen : 1) Sandhamn—Reval (2-Adrig); 2) Brunnsparken—Pirita 
(1-âdrig) ; 3) Sandhamn—Tammneeme (2-ädrig) ; 4) Stora Träskô—Mac Elliot—Rohuneeme 
(4-adrig pupiniserad) ; 5) Hogland—Kunda (1-ddrig) ; 6) Porkkala—Mac Elliot—Rohuneeme 
(2-adrig), vars pa finska sidan befintliga anda under kriget skadats och for närvarande icke kan 
antraffas, erkannas vara de bada fôrdragslutande staternas gemensamma egendom, hava de be- 
fullmäktigade representanterna sig emellan éverenskommit om féljande artiklar. 


Ariel. 


Telegrafforvaltningarna i Finland och Estland besluta genom ômsesidig ôverenskommelse, 
vilka kablar. skola anvandas till férmedling av telegram, vilka till férmedling av telefonsamtal 
_samt vilka till formedling av säväl telegram- som telefonsamtal. 


Artikel 2. 
_ De bäda kontraherande staternas telegraffôrvaltningar aga anskaffa nôdiga kabelmätnings- 
instrument och andra erforderliga apparater samt underhälla dem. 
Artikel 3. 


_ I fall av kabelskada béra telegrafforvaltningarna i Finland och Estland vidtaga nédiga kabel- 
matningar i och fér skadans lokaliserande, samt i forekommande fall vidtaga atgarder fér skadans 


avhjälpande, och ega desamma underrätta varandra om resultaten saval av mätningarna som av 
de vidtagna reparationerna. 


Det == 
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Artikel 4. 


Envar av de bada telegrafforvaltningarna ager draga férsorg om iständsättandet, underhället — 
och reparationerna av den kabelhälft som utlôper vid dess kust. Av nämnda arbeten férorsakade 


utgifter fordelas jämt, sälunda att Finland ersätter hälften av de av Estland erlagda utgifterna 
och Estland erlagger halften av det belopp som i detta avseende kommer pa Finlands anpart. 
Vardera telegrafforvaltningen eger rattighet att sända en representant att närvara vid nämnda 
arbeten. Arbetets utforande far dock icke uppskjutas i avvaktan pa en sädan representant. 


De pa grund av dessa utgifter 4 6mse sidor uppgjorda rakningarna jämfôras och saldobeloppen 


ilkvideras ärligen inom december mänad. 


Artikel 5. 


Kostnaderna for underhället av telegraf eller telefonlinjernas respektive land- och luftledningar, 


vilka fôrena ovannämnda kablar med motsvarande telegraf- eller telefonstationer, saval som alla | 
pa grund av férlaggning.av kabeländar fran en ort till en annan féranledda utgifter bestridas av 
bada de kontraherande ländernas telegrafforvaltningar var for sitt omrâde, utan att det andra. 


kontraherande landet behéver deltaga i gäldandet av dessa kostnader. 


Arttkel 6. 


Telegrafkontoren i Helsingfors och Reval befordra telegrammen med användande av Morse- 


Hughes- eller nâgon annan apparat, beroende av trafikens intensitet. Telegrammen fôrmedlas : 


utan avbrott dygnet om. 
Artikel 7. 


De bäda telegrafforvaltningarna ôverenskomma sig emellan om styrkan av den elektriska 
strém, som vid telegrafering bôr användas. 


Artikel 8. 


Genom kablarna frambefordras de bada kontraherande staternas sâväl ômsesidiga telegram 


som ock transitotelegram. 
Artikel 9. 


For de medels kablar emellan Finland och Estland frambefordrade terminal- och transito- 


telegrammen uppbäres, forutom terminal- och transitoavgifter, en kabelavgift, om vars storlek — 


de fôrdragslutande landernas Regeringer aga sig emellan 6verenskomma. _ ; . 
Efter férloppet av tva ar sedan fôrdraget ratificerats skall denna avgift annulleras, darest 


 nâgon av de fordragsslutande parterna det fordrar. 


Artikel 10. 


Vid fôrmedling av telegramkorrespondens, upprättande och jämfôrande av avräkningar, 


DA 


likvidering av skuldbelopp samt vid telegraftjanstgéring, av vad slag den vara ma, skola de fôr- 2 


dragslutande landernas telegrafférvaltningar iakttaga bestammelserna i den i Petersburg ingangna 


internationella telegrafkonventionen (en i Lissabon ar 1908 reviderade upplagan), sävida 1 detta 


fordrag ej annorlunda bestammes. 
Artikel 11. 


Telefonsamtalen fôrmedlas i Finland genom den i Helsingfors befintliga statscentralen, 1 


Estland genom interurbana centralen i Reval. Telegrafforvaltningarna ôverenskomma sig emellan _ 


till vilka andra stader och orter samtal kunna fôrmedlas. 
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Nate Artikel 12. 
m4 ; | 
For formedling av telefonsamtal bôra telefoncentralerna saval i Helsingfors som i Reval hällas 
ôpppna dagligen fran kl. 8—24 osteuropeisk tid. 
_ Anmérkning 1. Alla fore kl. 24 beställda samtal béra 4 ômse sidor expedieras fore tjanste- _ 
tidens utgang. — | cas 
_ Anmärkning 2. Darest det befinnes nédvandigt att férandra telefoncentralernas tjänstetid, — 
kunna telegrafférvaltningarna darom traffa en ôverenskommelse. che i 


ee Artikel 13. 


_ Säsom den samtalsenhet, enligt vilken avgifterna uppbäras, gäller en ostérd period av 3 minuter. th 
_Ett samtal anses päbôrjat i och med det moment da rekvirenten erhäller svar fran den anropade + 
nummern och linjen är ôppen für samtal. 3h 


_  Ett samtal kan utstrackas ôver 3 minuter men ej utôver darpafdljande period av 3 minuter. | 
ndast i fall andra samtalsbeställninger icke finnas, kan ett samtal fortsättas utôver flere perioder. 

_ Med avseende 4 avgiften beraknas ett samtal som varat tre minuter eller kortare tid säsom enkelt | 
_ samtal, varemot ett samtal pA mer än tre minuter beräknas sdsom flere samtal, allt efter det antal — 
_ _perioder om 3 minuter, som det varat. ; 
_Tiden fôr samtal som fôras av regeringens ämbetsverk eller av telegraffôrvaltningarnas re- — 


HA Artikel 14. 
_ Samtalen klassificeras pa féljande sätt : 
x) regeringsämbetsverkens samtal ; 

_ 2) telegrafambetsverkens samtal i frâgor berôrande telegrafen eller telefonen ; 
_ 3) privata ilsamtal ; 
_ 4) meteorologiska samtal ; 

_ 5) vanliga samtal ; 
_ -6) press-samtal (till denna kategori hänfôras även notisbyrdernas samtal). 


Für ett privat ilsamtal uppbäres den tredubbla avgiften fér ett yanligt samtal. 

__ Fôr meteorologiska- och pressamtal uppbäres hälften av avgiften for vanliga privatsamtal. — 
ress-samtal, därest sädana pa grund av éverenskommelse emellan de bâda staternas telegraf- 

rvaltningar dro tillätna, kunna férmedlas emellan kl. 21 och 24. Tiden fôr press-samtal ar obe- 

ansad, forutsatt att icke andra samtalsbeställningar finnas ; i motsatt fall begränsas tiden for — 

: oan samtal att omfatta en halv timme. Avgiften beräknas dock efter antalet perioder om tre — 

_ minuter. 


Für pressamtal, vilka formedlas emellan kl. 8 och 2 ba lig pri i 
Dore I uppbäres vanlig privatsamtalsaveift 


Anmärkning. Efter behov kan grundavgiften omregleras genom ôverenskommelse emellan 
 bâda staternas telegrafférvaltningar. , pi 


Artikel 16. 


Av de für samtal emellan de fordragslutande staterna sAväl i Finland Estland ma LE 
_avgifterna, tillfaller den ena hälften Finland, den andra Estland: age a ee RP Mi 


net 
# 
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Artikel 17. 


Samtal formedlas i den ordning i vilken de beställts och féretradesratt beviljas i enlighet med 
klassifikationen i artikel 14. Samtalen férmedlas turvis fran Finland och turvis fran Estland. _ 
Om den ena av de férdragsslutande staterna befinner sig i krig, formedlas regeringsämbet 
verkens samtal rérande krigsangelägenheter utan drôjsmäl och framom alla andra samtal. ee 
_ Om de militära ambetsverken, i fall av ett gemensamt uppträdande i krig, ônska fôrf 
ÿver kablarna, ställes till dessa militarambetsverks férfogande en kabeläder for telegrafering 
en tva-ddrig kabel fér telefonering. De bada rikenas krigsministerier hava var pasittomrade hand 
om underhället och eventuella reparationer av dessa kablar. Efter avslutad fred ôverlämnas kab- 
arna oférdréjligen at telegrafforvaltningarna. ha 
Darest svar ej inlôper fran nummer till vilken samtal rekvirerats, eller om ett samtal annuleras _ 
ôrrän linjen ôppnats for samtal, uppbäres ingen avgift. | VISE 
Om linjen 6ppnats fôr rekvirerat samtal men rekvirenten ej ônskar begagna sig av sitt samtal 
uppbäres dock samtalsavgift. ie 


Artikel 18. 


_ De bada kontraherande parterna upprätta pa grund av kontrolljournaler fér varje 
manad avräkningar for saval telegraf- som telefontrafiken emellan Finland och Estland. Lats 
is retin uppfôras i journalerna, for telegraftrafiken i guldfrang, fér telefontrafiken i finska — 
mark. ; 3 Ë 
Den av kontrahenterna, fér vilken saldot utvisar tillgodohavande, ôversänder kontrolljournale 
na till granskning At den andra kontrahenten. Denna granskning bôr:verkställas senast inom tr 
veckor efter det journalerna emottagits, och béra dessa, férsedda med nédig pâteckning, inor 
samma tid âtersändas. ; : ae 

I fall det krediterande landets saldo ôverensstimmer med det debiterande Jandets, eller 
därest emellan rakenskapsavsluten ej fôrefinnes en skillnad ‘éverstigande 1 procent av de belopp _ 
som det krediterande landet har att erlagga, godkannas avräkningarna utan granskning. | 


Artikel 10. 


Den skyldige parten erlagger betalning fôr sin skuld senast inom 3 veckor efter det ifraga- 
varande avrakninger blivit godkanda. aa 


foregaend 


Artikel 20. 


I händelse meningsskiljaktighet yppar sig emellan de férdragsslutande parterna beträffande 
olkningen eller tillämpningen ay detta fordrag, bér detsamma pa anforran av nägondera av dem À 
1anskjutas till avgôrande av skiljedomstol. (HIER 

Skiljedomstolen skall für varje tvistefraga sammansättas sälunda att vardera parten bland _ 
ina undersätar till skiljomän utser tvänne lampliga personer, och att bägge parterna till ordfôrande 
itse en person tillhôrande nagon vänskapligt sinnad tredje makt. 7 

. Utslaget fattas pa grund av réstmajoritet. | 

De fôrdragsslutande parterna férdela sig emellan omkostnaderna. fér skiljedomsférfarandet. 


We 
| f 


Artikel 21. 


Detta fordrag ar upprattat pa finska, svenska och estniska spraken och äro samtlige texter ee 


lika grad autentiska. : : À 
Detta fordrag bor ratificeras. Ratifikationerna skola snarast môjligt utväxlas ‘i. Helsingfors. 


Artthel 22. 


_ Detta fordrag trader i kraft dagen efter ratifikationernas utväxling och férblir gällande intill : 
less ett nytt fordrag betraffande nyttjandet av undervattenskablarna emellan Finland och Estland — 


ratt i gallande kraft. ; 
De fôrdragsslutande parterna férbehalla sig omsesidigt ratt att med iakttagande av en 12 


1änaders frist uppsäga detta fordrag. 
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TEXTE ESTHONIEN. — ESTHONIAN TEXT. | 


No. 350. — LEPING EESTI JA SOOME WAHELISTE MEREALUSTE 
KAABLITE. KORRASPIDAMISE JA KASUTAMISE KOHTA, SAMUT?) 
KANENDE KAABLITE. ABIL TOIMETATAWA TELEGRAAFILISE: 
JA KAUGEKONELISE LABIKAIMISE KOHTA EESTI JA SOOME: 
WAHEL. Fi 


Eesti Wabariigi Walitsus ja Soome Wabariigi Walitsus, soowides Eesti ja Soome wahelisieg 
merealuste kaablite korraspidamist ja kasutamist, samuti ka nende kaablite abil toimetatawat 
telegraafilist ja kaugekônelist läbikäimist Eesti ja Soome wahel korraldada, on otsustanud selleke- 
hane leping teha ja on oma wolinikkudeks nimetanud, 


EESTI WABARIIGI WALITSUS : 
cand. phil. Max HURT'1, 
erakorralise saadiku ja täiewolilise ministri Dr. Oskar Philipp KALLAS'E, 
kapten Johannes LOOSBERG'I ; 


SOOME WABARIIGI WALITSUS : 
telegraafiwalitsuse peadirektori Emil OHMANN’I. 


Peale heas ning tarwilises korras leitud olewate wolituste wastastikku labiwaatamist ja sel 
jarel, kui wolinikud iseäralise lepingu on teinud, mille järel Eesti ja Soome randade wahel olewa 
kuus (6) merealust kaablit, nimelt : 1) Tallinn—Santahamina. (2-sooneline), 2) Pirita—Kaivo- 

uisto (r-sooneline), 3) Tammneeme—Santahamina (2-sooneline), 4) Rohuneeme—Makiluoto 
tuura-Treske (4-sooneline, pupinseeritud), 5) Kunda—Suursaare (1-sooneline) ja 6) Rohuneeme— 
Makiluoto—Porkkala (2-sooneline), mille soomepoolne ots sôjaaegus wigastatud ja praegusell! 
ajal üles leidmata, môlemate lepinguosaliste riikide ühiseks omanduseks on tunnistatud, on wolinikud: 
jargmiste artiklite kohta kokku leppinud. 


Artikel 1. 
Eesti ja Soome telegraafiwalitsus määrawad omawahelisel kokkuleppel kindlaks, missuguseié 


kaablid telegrafeerimiseks, kaugekônelemiseks ehk üheajaliseks telegrafeerimiseks ja kaugekônele 
miseks tarwitada tuleb. | 


k 


Artikel 2. 

Môlemate lepinguosaliste riikide telegraafiwalitsused muretsewad ja peawad korras tarwilisec}’ 

kaablite môôtmise aparaadid ning muud abinôud. i 1 
Artikel 3. 

Kaablite wigastuse puhul korraldawad Eesti ja Soome telegraafiwalitsus tarwilisi kaabl 


môôtmisi wigastusekoha wäljaselgitamiseks ja, wastawal korral, rikke kérwaldamist ning teats 
wad üksteisele môôtmise kui ka tehtud paranduste tagajärgedest. 
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| Artikel 4. 


Iga telegraafiwalitsus kannab hoolt selle poole kaablite kordaseadmise, korraspidamise ja 
raranduse eest, mis temapoolsele kaldale wälja tulewad. Mainitud tôôde läbi tekkinud kulud 
asutakse môlemate riikide poolt ühesuurustes osades, nii et Eesti sellekohastest Soome kuludest 
oole ja Soome samaks otsarbeks Eesti poolt wäljaantud kuludest poole osa dra tasub. Igal tele- 


raafiwalitsusel on digus parandustôôde juurde oma asemikku wälja saata. Tôôde toimepanemist 


2 ei tohi sarnase esitaja ootamisel mitte edasi likata. 
Nende wäljaminekute tile môlemal pool kokkuseatud arwete wôrdlemine ja saldo tasumine 
ünnib iga aasta detsembri kuul. 


Artikel 5. 


Maa ja ôhu telegraafi- ning kaugekônejuhede korrastuskulud, mis 1-ses artiklis mainitud 
caablid wastawate telegraafi- ehk kaugekôneasutustega ühendawad, samuti kui ka kaabli otsade 
ihest kohast teise ümberpaigutamise kulud peawad kummagi lepingupsalise riigi telegraafiwalitsuse 
oolt omal poolel tasutama, ilma et teine lepinguosaline nendest kuludest osa wôtaks. 


Artikel 6. 


Tallinna ja Helsingi telegraafikontorid toimetawad telegrammide wahetamist tôôrohkuse 
jarel kas Morse, Hughesi ehk mingi teise süsteemi aparaatide abil. Telegrammide wahetus sünnib 
wahetpidamata 6ôpäewa jooksul. 


Artikel 7. 


Telegrafeerimisel tarwitatawa elektriwoolu pinge määrawad môlemad telegraafiwalitsuse 
kokkuleppel ära. 
| Artikel 8. 
| Kaablitel toimetatakse nii môlemate lepinguosaliste riikide omawaheliste, kui ka transiittele- 
zrammide wahetamist. 


Aritkel 9. 


Kaablite kaudu Eesti ja Soome w4hel wahetatawate terminaal- ja transiittelegrammide eest 
wôetakse peale wastawate terminaal- ja transiitmaksude weel kaablimaksu, mille suuruse üle 
lepinguosaliste riikide walitsused omawahel kokku lepiwad. 

ee kaablimaks kaotatakse ara kahe aasta järel selle lepingu ratifitseerimise paewast arwates, 
kui teine lepinguosalistest seda néuab. 


Artikel to. 


Telegrammide wastastikku wahetamine, arwete pidamine ja diendamine, saldode tasumine, 
samuti ka igasugune telegraafiteenistuslik läbikäimine tulewad lepinguosaliste riikide telegraafi- 
walitsuste poolt Peterburis tehtud rahwuswahelise telegraafikonwentsiooni (Lissaboni rewisjon 
1908 a.) pôhjal täita, nii palju kui see käesolewas lepingus mitte teisiti ette ei ole nahtud. 


Artikel xx. 


Kaugekônede andmist toimetawad Eestis Tallinna magistraal ja Soomes Helsingi keskjaam. 
Teiste linnade ja kohtade üle, millede wahel kaugekônesi antakse, lepitakse môlemate tele- 
praafiwalitsuste wahel kokku. 
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À ‘a  päew kella 8 kuni 24 Idaeuroopa aha järel. 
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is telegraafiwalitsuste omawahelisel kokkuleppel teha. ai 
: ji | Kône loetakse alganuks sellest ajast, kui soowitud nummer wäljakutse peale on wastanud ja liin 
-  kônelemiseks antud. 5 


a aega kestnud kône loetakse maksu môttes ühekorseks kôneks, kuna üle kolme minuti kestnud — 
_ kônede maksu kolmeminutiliste kôneüksuste jargi arwatakse. 


Artikel 12. 


' Kônelemise jaoks peawad kaugekônejaamad nii Tallinnas kui ka Helsingis lahti olema iga | 


Markus 1. Kôik enne kella 24 tellitud kôned tulewad siiski môlemalt poolt lubada, enne | 
kui t66 lôpetatakse. | 
Markus 2. Kui tarwilikuks leitakse jaamade lahtioleku aega muuta, siis wôib seda mélemate 


| 
Artikel 13. | 


Kône wältuse üksuseks, mille järgi maksud arwatakse, on kolmeminutiline segamata kôneaeg. 7 


Kônet wôib jatkata tile kolme minuti, kuid mitte tle jargmise kolme minuti. Ainult juhtumisel, | 
kui mingit teist kônenôudmist ei ole, wôib kône mitu ajaperioodi kesta. Kolm minutit ehk lühemat 


 Risdiste ametiwôimude ja telegraafiwalitsuste esitajate kénede kestwust ei piirata. 


- Artikel 14. 
Kôned liigistatakse jargmiselt : 
1) riikliste ametiwôimude kôned, 
2) telegraafi-ametiwôimude kôned, telegraafi ja kaugekône asjus ; 
3) kiir-erakôned ; 
4) meteoroloogia kôned ; 
5) harilikud erakôned ; 
6) ajakirjanduse kôned (selle môiste alla käiwad ka teadete-agentuuride kôned). 


Peale nende kôneliikide antakse weel tähtajalisi erakônesi. 


Artikel 15. 
Pôhimaks kolmeminutilise hariliku erakône eest on neli ja pool (4 : 50) Soome marka ; selle 


0 _ maksu pôhjal määratakse ara maks tähtajaliste, kiir-, ajakirjanduse ja nende kônede eest, mis 
tile kolme minuti kestwad. 


Tahtajaliste erakônede eest wéetakse neljakordne hariliku kône maks. ; 

Riigi ametiwôimude kônede eest wôetakse maksu nagu harilikkude erakônede eest. Telegraafi- 
ja kaugekôneametiwôimude ametlikud kôned on maksust wabad. 

Kiir-erakénede eest wôetakse kolmekordne hariliku kône maks. 

Meteoroloogiliste ja ajakirjanduse kônede eest wôetakse pool hariliku erakône maksust. Aja- 
kirjanduse kônesid wôib, kui nad mélemate riikide telegraafi-kaugekônewalitsuste kokkuleppel 
lubatud on, kella 21 —24 wahel toimetada. Ajakirjanduse kônede aeg on piiramata, kui teisi kôneleda 


_ soowijaid ei ole, wastasel korral piiratakse kôneaeg poole tunniga. Kénemaksu arwatakse siiski 


iga kolme minuti eest. 
Kella 8 ja 21 wahel peetud ajakirjanduse kéned käiwad harilikkude erakônede maksu alla 
ilma hinna alanduseta. 


sg drkus. Tarviduse järel wôib pôhimaks môlemate riikide walitsuste kokkuleppel muudetud 
saada. 


Artikel 16. 


Môlemate lepinguosaliste riikide wahel peetud kônede eest nii Eestis kui ka Soome : N 
tulnud maksudest arwatakse üks pool Eesti ja teine pool Soome heaks. ene, 
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Artikel x7. 


. Kônede andmist toimetatakse selles järjekorras, milles kôned tellitud on, ja antakse eesôigus 
artikel 14, tahendatud liigistuse järele. Kônesid antakse waheldamisi Eesti ja Soome poolt. Ko 
Kui üks lepinguosalistest riikidest sôjajalal on, siis antakse sôjasse puutuwaid riikliste ameti- _ 
wôimude kônesid wiibimata, katkestades kôiki muid kônesid. Qu 


Kui sôjaliselt ühisel wäljaastumisel sôjawôimud omale kaablid wajawad, siis antakse neiïle | es 


sôjawôimudele üks kaablisoon telegrafeerimiseks ja üks kahesooneline kaabel .augekénelemiseks 


kohe, ilma selles lepingus ettenähtud tasumaksmise korrata, tarwitamiseks üle. Mélemate riikide  — 


sôjaministeeriumid hoolitsewad kumbki omal poolel kaablite korraspidamise ja tarwiliste pa- 
randuste eest. Sôja lôppemisega lahewad kaablid kohe telegraafiwalitsustele tagasi. 

Kui kôneks määratud kohast wastust ei saada ehk kui kônest loobutakse, enne kui liin kéne- 
lemiseks korda on seatud, jäetakse maks nôudmata. 


Kui liin soowijale kônelemise jaoks walmis on ja kôneleja seda tarwitada ei soowi, tuleb kéne- 7. 


-maks siiski ara tasuda. 
| Artikel 18. 


Arwed Eesti ja Soome wahel wahetatud telégrammide kui ka kaugekônede üle seatakse môle- 
mate lepinguosaliste poolt iga môüdaläinud kuu eest sellekohaste kontrolljournaalide järele kokku. | 

Maks tähendatakse kontrolljournaalides : wahetatud telegrammide eest kuldfrankides ja 
kaugekônede eest Soom: markades. 


lepinguosalisele läbiwaatamiseks. See läbiwaatamine peab hiljemalt kolme nädala jooksul peale 


warustatult sellesama aja sees tagasi saadetama. 

Juhtumisel, kui krediitori poolt saadetud arwete saldo debiitori arwete saldole wôrdub ehk 
kui môlemate saldode wahe mitte üle tthe protsendi (1 %) sellest summast ei tôuse, mis 
krediitori maksta on, tasutakse arwed ilma labiwaatamata. 


Artikel 19. 


| Wôla tasumine debiitori poolt sünnib hiljemalt kolme nädala jooksul peale arwete digeks 
tunnistamist. 
i Artikel 20. 


_ Kuilepinguosaliste wahel selle lepingu seletamise ehk käsitamise juures lahkarwamine tekkib, 
hiis antakse see lahkarwamine, tihe ehk teise poole nôudmisel, wahekohtu otsustada. 

| Wahekohus seatakse iga tüliküsimuse lahendamiseks nii kokku, et kumbki lepinguosaline 
oma poolt kaks kohast isikut oma kodanikkudest wahekohtunikkudeks määrab ning môlemad 
booled koos ühe sôbraliku kolmanda riigi kodaniku esimeheks waliwad. 

| Otsused tehakse häälteenamusega. Wahekohtu kulud tasutakse lepinguosaliste poolt ühe- 


vordsetes osades. : 
Artikel 2X. 


| See leping on Eesti, Soome ja Rootsi keeles tehdud ja on kôik kolm teksti ühesuguselt auten- 
tlised. Leping tuleb ratifitseerida. Ratifiseerimiskirjad wahetatakse wôimalikult pea Helsingis. © 


Artikel 22. 


See leping astub jôusse järgmisel päewal peale ratifitseerimiskirjade wahetamist ja on maksew 
esti ja Soome wahel merealuste kaablite tarwitamise asjus uuesti tehtawa lepingu jôusse astumise 
liewani. | 

| Iga lepinguosaline jätab enesele wabaduse sellest lepirigust tagasi astuda, kus juures ta sellest 
jisele poolele kaksteistkümmend (12) kuud ette peab teatama. 


Lepinguosaline, kelle kasuks arwete saldo kujuneb, saadab oma kontrolljournaalid teisele A 


kontrolljournaalide johalejôudmist sündima ja peawad kontrolljournaalid wastawate märkustega que 


re 
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TAMAN VAKUUDEKSI ovat TILL BEKRAFTANDE HARAV SELLE TOENDAMISEKS kir- | 
empi sopimuspuolten hava de bâda fôrdragsslu- 
utetut omakätisesti alle-  tande parternas befullmäk- 
tigade representanter egen- 
ja sen sineteillaan varus-  händigt undertecknat detta 
eet. férdrag samt fôrsett detsam- 
- ma med sina sigill. 


Originalet upprattat i tven- Algkiri tehtud ning alla | 
_ kappaleena suomen., ne exemplar, med text pa kirjutatud kahes eksemplaaris — 
sin- ja eestinkielilla ja finska, svenska och estniska Eesti, Soome ja Rootsi keeles- 
kirjoitettu Helsingissa, spraken samt undertecknat Helsingis, oktoobri kuu 29! 
_lokakuun 29 päivänä yh- i Helsingfors, den 29 oktober  päewal, ükstuhat üheksäsada | 
_ deksantoistasataakaksikym- nittonhundratjuguett. kahekümne esimesel aastal. | 
 mentäyksi. 
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_ TRADUCTION — TRANSLATION 


_1 TRADUCTION. 
No. 350. — ACCORD RELATIF A L’ENTRETIEN ET A L'UTILISATION : 
DES CABLES SOUS-MARINS FINLANDO-ESTHONIENS ET AUX 4 
COMMUNICATIONS TELEGRAPHIQUES ET TELEPHONIQUES à 
ÉCHANGÉES ENTRE L’ESTHONIE ET LA FINLANDE AU MOYEN. 
DE CES CABLES, SIGNÉ A HELSINGFORS LE 29 OCTOBRE 1921. 


4 


_ Le GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE et le GOUVERNEMENT DE LA RÉPU- W 


UE D’ESTHONIE, désireux de trancher la question de l'entretien et de l’utilisation des câbles — 
-marins finlando-esthoniens, et d'organiser les transmissions télégraphiques et téléphoniques - 


ntre la Finlande et l’Esthonie, au moyen de ces câbles, ont décidé de conclure un accord et ont | 


mé à cet effet comme leurs plénipotentiaires : 


GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE : 1 
le Directeur général Emil OHMANN. ! 


GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D’ESTHONIE : 

& Max Hurt, bachelier en philologie, 

Oscar Philipp Karas, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire, et 
le Capitaine Johannes LoosBERG. % 


4 à: 
shoes 
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or 


SES 


à 


PRE, 


+ 


propriété commune des deux Parties contractantes ; les plénipotentiaires, après avoir échangé « 


cours de la guerre et qui ne peuvent être utilisés actuellement, sont reconnus comme constituant _ 
: 

Fe de . ¢ ‘ . . | 
irs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus des articles suivants : 


| 
xi 
4 


Article x. 


Les administrations des télégraphes de Finlande et d’Esthonie concluront un accord déterminant W 
els câbles seront utilisés respectivement pour l’envoi des télégrammes et pour l'envoi des messages — 


Zz 


éphoniques ou pour l’envoi de ces deux genres de communications. 


Article 2. 


_ Les administrations des télégraphes des deux Parties contractantes prendront des dispositions i 
en vue de la fourniture et de l’entretien des instruments pour mesurer les câbles et autres instal- * 


ITRANSLATION. 


No. 350. — AGREEMENT REGARDING THE UPKEEP AND USE 
THE FINNISH-ESTHONIAN SUBMARINE CABLES AND A 
REGARDING TELEGRAPHIC AND TELEPHONIC COMMUNI 
TION BETWEEN ESTHONIA AND FINLAND BY MEANS OF THES. E 
CABLES, SIGNED AT er kee OCTOBER 29; 1021.90 


ae 


The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and the GOVERNMENT OF THE Repu 

oF ESTHONIA, being desirous of settling the question of the upkeep and use of the Finnish-Est 
_ nian submarine cables and of organising the telegraph and telephone traffic between Finlan 
and Esthonia by means of these cables, have decided to conclude an agreement, and for t 
purpose have appointed as their plenipotentiaries : 


“For the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND 
| Director-General Emil OHMANN. 


i; For the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTHONIA : 

Max Hort, Bachelor of Philology. 

Oscar Philipp Katias, Envoy Extraodinary a Minister Plenipotentiary, and 
Captain Johannes LOOSBERG. 


After having exchanged their full powers, which were found in good and due form, and havin, 
regard to the fact that they had concluded a separate treaty, by the terms of which the six sub 
marine cables laid down between the coasts of Finland and Esthonia, namely, (1) Sandhamn- — 
_ Reval Ce core) ; (2) Brunnsbark-Pireti (single core) ; (3) Sandhamn-Tammneeme (double 
core) ; (4) Stora Träskô-Mac Elliot-Rohuneeme (4 core [pupineserad]) ; (5) Hogland-Kunda — 
(single core) ; (6) Porkkala-Mac Elliot-Rohuneeme (double core) ; which were damaged at the 
Finnish ends ‘during the war and cannot at present be used, are recognised as being the comm 
property of both contracting States, the Plenipotentiaries have mutually agreed upon the a 
| Articles : 


Article Te 


_ The Telegraph Administrations in AL and Esthonia shall conclude a mutual agreemer 
as to which cables shall be used respectively for the despatch of telegrams, telephone messe 
pod both telegrams and telephone messages. D 


Article 2: 
| The Telegraph ‘Administrations of both contracting States shall provide for the supply and 
maintenance of the necessary instruments for measuring cables and other requisite equipment. 


me 1 Translated by the Secretariat ‘of the League of Nations. 
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Article 3. 


Au cas où un cable serait endommagé, les administrations des télégraphes de la Finland: 
et de l’Esthonie procéderont à l’examen du câble pour réparer le dommage ; dans ce cas, elle: 
procéderont à la réparation nécessaire et se feront connaître mutuellement les résultats de l’examer 
et les mesures prises pour effectuer les réparations. 


Article 4. 


Chacune des deux administrations des télégraphes se chargera de la mise en marche, de 
l'entretien et de la réparation de la moitié du câble qui se trouve le plus près de ses côtes. Les frais 
entraînés par ce travail seront répartis par moitié, la Finlande payant la moitié des dépenses 
engagées par l’Esthonie, et l’Esthonie la moitié de celles engagées par la Finlande. Les deux adm: 
nistrations des télégraphes seront autorisées à envoyer des représentants pour assister aux travaux 
de réparation. Toutefois, l'exécution de ces réparations ne devra pas être différée jusqu'à l’arrivée 
de ces représentants. 

Les dépenses engagées par les deux Parties, sous ce chapitre, seront mises en regard et le 
comptes seront réglés au mois de décembre de chaque année. 


Article 5. 


Les frais d’entretien des lignes terrestres et aériennes de communications télégraphiques e: 
téléphoniques reliant ces câbles aux postes télégraphiques et téléphoniques, ainsi que les frai: 
engagés dans le but de transférer les extrémités des câbles d’un endroit à un autre, seront couverts 
en ce qui concerne son propre territoire, par l’administration des télégraphes de chaque pays con 
tractant ; l’autre pays contractant ne sera pas appelé à participer à ces dépenses. 


Article 6. 
Les bureaux des télégraphes d’Helsingfors et de Reval expédi eront leurs télégrammes au moye 
des appareils Morse, Hughes ou de tout autre système, selon l'intensité des communications. Le 
télégrammes seront expédiés jour et nuit, sans interruption. 
Article 7. 
Les deux administrations des télégraphes se mettront d’accord sur la puissance du coura 
électrique a utiliser pour l’envoi des télégrammes. 
Article 8. 
Les deux Parties contractantes transmettront, aufmoyen de ces câbles, les télégrammes d'Eté 
a Etat, ainsi que les télégrammes en transit. 
Article 9. 


En ce qui concerne les télégrammes, soit de pays à pays ou en transit, envoyés par cabld 
entre la Finlande et l’Esthonie, une taxe de câbles sera perçue, en sus des taxes pour télégramm 
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Article 3. 


Should a cable be damaged, the Telegraph Administrations in Finland and Esthonia shall 
carry out the necessary examination of the cable and shall ascertain the locality of the damage 
in such a case they shall provide for the repair of the damage and shall also inform each other 
of the results both of the examination and of the measures taken for carrying out repairs. 


Article 4. 


Each Telegraph Administration shall be responsible for putting into order, maintaining and 
repairing that half of the cable nearest its own coast. Expenditure incurred for work of this kind — 
shall be equally divided, Finland defraying half of the expenses paid by Esthonia, and Esthonia 
paying half of the amount expended by Finland for such purposes. Both Telegraph Administra- 
tions are entitled to send representatives to be present at the carrying out of such work. The 
carrying out of the work shall, however, not be postponed pending the arrival of these represen- 


tatives. , 
The expenses incurred by both Parties under this head shall be balanced, and the accounts 


shall be settled in December of each year. 


Article 5 


The cost of maintaining the land and air lines of the telegraph and telephone connections 
which join these cables with the respective telegraph and telephone stations, and also the expen- 
diture incurred for the purpose of transference of cable ends from one place to another, shall be 
defrayed by the Telegraph Administrations of both contracting countries, each for its own territory ; 
the other contracting country shall not be required to share in defraying these expenses. 


Article 6. 


The Telegraph offices at Helsingfors and Reval shall dispatch telegrams by means of the Morse, 
Hughes or any other apparatus, according to the intensity of the traffic. Telegrams shall be. 
dispatched uninterruptedly throughout the day and night. ie 


Article 7. 


The two Telegraph Administrations shall mutually agree as to the strength of the electric 
current to be employed for telegraphing. 


Article 8. 


Both contracting States shall transmit by those cables both telegrams from one State to the 
other and also transit telegrams. | 


Article 9. 


her terminal or in transit, dispatched by cable between Finland 


ds telegrams, whet : 
As regar egram: 11 be levied, in addition to terminal and transit dues ; the amount 


and Esthonia, a cable charge sha 
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e pays à pays ou en transit ; le montant de cette taxe additionnelle sera fixé par un accord entr 
s gouvernements des pays contractants. : VE ere ‘ 
Cette taxe sera supprimée dans un délai de deux ans à partir de la date de ratification du 
_ présent Traité, sur la demande de l’une ou de l’autre des Parties contractantes. | 


x 


Article 10. 


En ce qui concerne l'envoi des communications télégraphiques, la fixation et la comparaison, 
des réductions, le réglement des sommes dues, et en ce qui concerne également les “opérations du 
ervice des télégraphes et toutes opérations s’y rattachant, les administrations des télégraphes i 
ys contractants observeront les dispositions de la Convention télégraphique internationale! 
nclue à Pétrograd (dont le texte a été revisé à Lisbonne en 1908), sauf dispositions contraires } 


présent Accord. 


Article 1X. 


_ Les communications téléphoniques seront installées en Finlande au centre d’Etat d’Helsingfors, 
et en Esthonie au centre interurbain de Reval. Les Administrations des télégraphes conviendront 
mutuellement des villes et localités où les services téléphoniques pourront être installés. 


Article 12. 


_ Les centres téléphoniques d’Helsingfors et de Reval seront ouverts tous les jours, de huit 
ures à vingt-quatre heures (heure de l'Europe orientale) pour les communications téléphoniques. | 
Remarque 1. — Toute communication téléphonique demandée avant minuit devra être donnée | 
dans l’un ou l’autre poste avant l'expiration des heures de service. : 4 


Remarque 2.— Au cas où il deviendrait nécessaire de modifier les heures de service des centres 
téléphoniques, les administrations des télégraphes concluront un accord à cet effet. 


€ ety 


Article 13. 


He | an RE | 
On adoptera comme unité de temps pour l'établissement des taxes téléphoniques, une période _ 


_ ininterrompue de trois minutes. La conversation commencera à partir du moment où la personne _ 
emandant la communication recevra une réponse de la personne appelée et où la ligne sera libre | 


our les deux interlocuteurs. Ht 
__ Une conversation pourra durer plus de trois minutes, mais n’excédera pas la période suivante | 
trois minutes. Les conversations pourront être continuées pour d’autres périodes, mais seulement - 
u cas où d’autres communications ne seront pas demandées. Quant à l’établissement des sommes * 
à payer, un appel de trois minutes ou de moindre durée, sera considéré comme un simple appel E 
un appel de plus de trois minutes comptera comme deux ou plusieurs appels suivant le nombre de . 
ériodes de trois minutes qu’il aura duré. | ae 


a La durée des conversations, entre services de l'Etat et représentants des administrations des 
télégraphes, sera illimitée. : 


EE AAA AINE Te 


Article 14. 


Les appels sont classés sous les rubriques suivantes : 
I. appels de services d'Etat ; 


2. appels des administrations des télégraphes pour les services. télégraphiques ou télé 
phoniques ; | | 


“No 350 
su 


| f ea charge shall be fixed by mutual agreement between the Governments. of the contrac ing 

countries. : | HS 
_ After a period of two years has elapsed from the date of the ratification of the Treaty, 

charge shall be abolished, upon the application of either of the contracting parties. =» 


A rticle Io. 


__ As regards the dispatch of telegraphic correspondence, the fining and comparison of relat 
the settlement of amounts due, and also as regards the operation of the telegraph service, an 
of everything connected therewith, the telegraph administrations of the contracting countri 
shall observe the provisions of the International Telegraph Convention concluded at Petrograd — 
the (text revised at Lisbon in 1908) except in so far as otherwise provided by the present agreeme: 


Article TE 


À  Telephonic communication shall be provided in Finland at the State centre at Helsingf 
and in Esthonia at the inter-urban centre at Reval. The telegraphic administrations shall m 
tually agree as to the other towns and places at which telephonic communication may be provid 


Article. 12. 


— 


The telephone centres, both at Helsingfors and at Reval, shall be open daily from 8 
until 12 p.m. Eastern European time, for purposes of telephonic communication. NES 
_ Note 1. — All telephone calls asked for before 12 p.m. must be put through at either sta 
before the expiration of the hours of service. es 


Note 2. — If it should become necessary to alter the hours of service of the telephone cent es, 
the telegraph administrations may conclude an agreement for that purpose. _ ‘iat 


1 Article 13. 


_ The unit of time on which the charges made shall be based, shall consist of an uninterrupte 
period of three minutes. A conversation shall be considered as beginning from the time whet 
the caller receives an answer from the number called and the line is open for conversation. _ 


_ Acconversation may last for more than 3 minutes, but not for more than the following period 
of 3 minutes. Conversations may be continued for further periods only if no other calls have 
been asked for. Res 
_ As regards the calculation of the charge to be made, a call which has lasted for 3 minu 
or less shall be considered as a single call, while a call lasting more than 3 minutes shall be consi- 
dered as 2 or more calls, according to the number of periods of 3 minutes for which it has lasted. 
_ An unlimited time shall be allowed for conversations which are carried on by Governmen 


departments, or by the representatives of the Telegraph Administrations. 


Article 14. 


Calls shall be classified under the following heads : 


(x) Calls of Government departments. ‘ au 
' (2) Telegraph Department calls regarding the telegraph or telephone service. — 


| No. 350 
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3. appels privés urgents ; 1 
4. appels météorologiques ; | 
5. appels ordinaires ; ; | 
6. appels de presse (cette catégorie comprend également les appels d'agences de presse) 


En plus de ces appels, on transmettra les appels privés d’une durée illimitée. 


Article 15. 


La taxe réglementaire des appels ordinaires privés de trois minutes sera de 4,50 marks fi 
nois. Cette taxe servira de base aux taxes des appels d’une durée illimitée, d’urgence, de presse 
ainsi que de ceux d’une durée supérieure à trois minutes. : ge 

Pour les appels privés de durée illimitée, la taxe sera quatre fois supérieure à celle 
appels ordinaires. Pete .v 

Pour les appels des services d'Etat, la taxe sera la même que pour les appels privés ordinaires 


Les appels pour le service des télégraphes et des téléphones seront gratuits. re 

Pour les appels privés urgents, la taxe sera trois fois plus élevée que celle des appels ordinaires 

La taxe des appels météorologiques et des appels de presse sera la moitié de celle des appel 
privés ordinaires. Les appels de presse, dans la mesure où ils seront permis aux termes d’acco 
entre les administrations des télégraphes des deux pays, pourront être transmis entre 21 heures & 
24 heures. Il ne sera fixé aucune limite de durée pour les:appels de presse, sous réserve qu’auc 
autre communication n’aura été demandée, auquel cas la limite fixée pour les appels de pre 
sera d'une demi-heure. Toutefois, la taxe sera calculée d’après le nombre de périodes de trois minut 

Les appels de presse transmis entré 8 heures et 21 heures seront taxés au tarif des appels privé 

ordinaires, sans aucune réduction. 


Remarque. — Le cas échéant, la taxe réglementaire sera modifiée par un accord entre les adm: 
nistrations des télégraphes des deux pays. 


Article 16. 


En ce qui concerne les taxes pour communications téléphoniques entre les Etats contractant 
perçues soit en Finlande soit en Esthonie, la moitié reviendra à la Finlande et l’autre moitié 
l’Esthonie. 


Article 17. 


Les communications seront transmises dans l’ordre où elles auront été demandées, et la priorit 
sera accordée conformément à la classification prévue à l’article 14. Les communications sero 
transmises alternativement de Finlande et d’Esthonie. Au cas où l’un des Etats contractan 
serait en état de guerre, les communications officielles du Gouvernement concernant des questio 
militaires seront transmises immédiatement avec priorité sur toute autre demande de commun: 
cation. 

Si l’un et l’autre pays sont en guerre, et si les autorités militaires veulent disposer de câbl 
un câble à âme simple pour le télégraphe et un câble à âme double pour le téléphone seront mi 
à leur disposition. Les Ministères de la guerre des deux Etats seront chargés, chacun sur son terri 
toire, de l'entretien et, le cas échéant, de la réparation de ces câbles. Après la conclusion de la paix 
les cables seront immédiatement remis aux administrations des télégraphes. 


Si le numéro appelé ne répond pas ou si la communication est annulée avant que la ligne soi 


libre, aucune taxe ne sera percue. Toutefois, la taxe sera perçue lorsque la communication une foi 
donnée en réponse à un appel, la personne demandant la communication renonce à s’en servir. 
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(3) Urgent private calls. 

(4) Meteorological calls. 

(5) Ordinary calls. 

(6) Press calls (this category also includes calls from press agencies.) 


In addition to these calls, private time calls shall also be transmitted. 


Article 15. 


The standard charge for an ordinary private call of 3 minutes shall be 4 4 (4.50) Finnish. 
marks ; this charge shall be the basis of the charges for time calls, urgent calls, press calls and 
also for calls lasting more than 3 minutes. 

| For private time calls the charge shall be 4 times that for ordinary calls. 


oe Government department calls, the charge made shall be the same as for ordinary private — 
calls. 
| Telegraph and telephone service calls shall be free of charge. 
For a private urgent call, the charge shall be three times that for ordinary cails. | 
The charge for meteorological and press calls shall be half that for ordinary private calls. 
Press calls, so far as they are allowed in virtue of agreements between the Telegraph Administra- 
tions of the two States, may be transmitted between the hours of 9 and 12 p.m. No time-limit 
shall be fixed for press calls, provided that no other calls have been asked for, in which case the 
time allowed for these calls shall be limited to half-an-hour. The charge shall, however, be com- 
puted according to the number of periods of 3 minutes. 

Press calls transmitted between 8 a. m. and 9 p. m., shall be charged for at the rate of ordinary 
private calls, without any reduction. 


Note. — If necessary, the standard charge may be varied by an agreement between. the 
Telegraph Administrations of the two States. 


Article 16. 


As regards charges for telephone calls between the contracting States which are, collected 
either in Finland or Esthonia, one-half shall be allotted to Finland and the other half to Esthonia. 


Article 17. 


Calls are transmitted in the order in which they are asked for, and precedence is granted 
in accordance with the classification contained in Article 14. Calls are transmitted alternately 
from Finland and from Esthonia. \ ve 

If one of the Contracting States is at war, its official Government calls concerning military 
matters shall be forwarded at once with priority over any other call. 


In the event of both countries being jointly engaged in war, should the military authorities 
wish to have cables at their disposal, one cable-core for telegraphic purposes and one double-core 
cable for telephonic purposes shall be placed at their disposal. The War Ministries of both Gov- 
ernments shall be responsible, within their respective territories, for the maintenance and, when 
necessary, the repair of such cables. After the conclusion of peace the cables shall at once be 

over to the telegraph administrations. 
ae HE is er cd trom a number which has been called, or if the call is cancelled before 
the line is opened for conversation, no charge shall be made. ei 

If the line is opened in response to a call and if the caller does not wish to avail himself of the — 


call, a charge shall nevertheless be made. 
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Article 18. 


A la fin de chaque mois, les deux Parties contractantes arrêteront leurs comptes d’après leurs 
registres journaliers du mois précédent pour toutes les communications télégraphiques et télépho- 
niques entre la Finlande et l’Esthonie. 

Les taxes perçues seront portées sur les registres journaliers ; elles seront calculées en francs-or 
pour les communications télégraphiques et en marks finnois pour les communications télépho- 


Celle des deux Parties contractantes dont la comptabilité accusera un solde créditeur enverra 
ses registres journaliers à l’autre Partie, pour vérification. Cet apurement des comptes sera effectué » 
dans un délai qui ne dépassera pas trois semaines après la réception des registres ; ceux-ci seront ! 
_ renvoyés, accompagnés de l’approbation nécessaire, dans le même délai. 3 
Au cas où le solde du pays débiteur serait le même que celui du pays créancier, et au cas où la | 
différence entre les deux totaux ne dépasserait pas 1 % du montant global que le pays débiteur " 
_ a à verser, les comptes seront approuvés sans vérification. 4 


Article 19. 


_ Le pays débiteur acquittera sa dette dans un délai de trois semaines, après approbation de : 


Article 20. 


Au cas où une divergence d’opinion surgirait entre les Parties contractantes en ce qui concerne 


l'interprétation ou l’application du présent Accord, ce différend sera porté, sur la demande de l’une 

_ des Parties, devant une cour d’arbitrage qui statuera. 
_ - Pour tout litige, la Cour d’arbitrage sera constituée de la manière suivante : les deux Parties 
nommeront, comme membres de la Cour, deux personnes qualifiées choisies parmi leurs ressortis- 
sants et choisiront en commun comme président une personne ressortissant à un autre Etat ami. 


La sentence sera rendue à la majorité des voix. 
Les Parties contractantes paieront par moitié les frais de cet arbitrage. 


Article 21. 


Le présent Accord sera rédigé en finnois, en suédois et en esthonien, les trois textes faisant 
également foi. Le présent Accord devra étre ratifié. Les ratifications seront échangées dans le plus 


# _ bref délai possible à Helsingfors. 


Article 22. 


1 Le présent Accord entrera en vigueur le lendemain de l'échange des ratifications, et sera valide 
Jusqu'au moment où un nouvel accord relatif à l’usage des câbles sous-marins entre la Finlande 
et l'Esthonie entrera en application. Le : 

Les Parties contractantes se réservent le droit de dénoncer le présent Accord par un préavis 


de douze mois. 


En foi de quoi les plénipotentiaires des deux Parties contractantes ont signé le présent Accord 
et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait en double exemplaire en finnois, suédois et esthonien, et signé à Helsingfors le. 


_  vingt-neuf octobre mil neuf cent vingt-et-un. 


(L.S.) E. OHMANN. | (L.S.) Max HURT. 
(L.S.) Oskar KALLAS. 
(L.S.) J. LOOSBERG. 
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Article 18. 


_ At the end of each previous month both Contracting Parties shall draw up accounts, based 
m their daily record books, for the foregoing month, of the telegraph and telephone traffic 
yetween Finland and Esthonia. hk 
The charges made shall be entered in the record books ; they shall be calculated in gold fran St) 
vi the telegraph traffic and in Finnish marks for the. telephone traffic. sy 
_ _ Whichever of the He Parties has a balance to its credit shall send its record books à 
o be audited by the other Contracting Party. This auditing shall be carried out not later th: À 
hree weeks after the record books have been received, and the latter must be returned, tot ; 
vith the requisite approval, within the same period. 
Should the balance of the debtor country be the same as that of the creditor country, 
hould the difference between the two totals not exceed 1 % of the total amount which the debt 
‘ountry has to pay, the accounts shall be approved without having been audited. 


Article 19. 


_ The debtor Party shall settle its debt not later than three weeks after the accounts in quest 
ave been approved. 


Article 20. 


ST 


Should any difference of opinion arise between the Contracting Parties regarding the inter- 
retation or application of this Agreement, such dispute shall, on the demand of either of the 
’arties, be referred for settlement by a court of arbitration. Ne 

-In all such disputes the court of arbitration shall be formed in every case of dispute in th 
ollowing manner : — both Parties shall designate as members of the court two suitable person 
rom their own nationals, and shall jointly designate as chairman a person belonging to som 
riendly third Power. cx eee 

The award shall be based on a majority vote. — t 
_ The Contracting Parties shall share the cost of such atbitation, | 


Article 21. | 


_ This Ce i: shall be drawn up in the Finnish, Swedish and Esthonian Lena and 

Il three texts shall be of equal authenticity. _ 

_ The Agreement panies to be ratified. The ratifications shall be exchanged as soon as possible _ 

t Helsingfors. LE 
Article 22. 


This Agreement shall come into force on the day after the exchange of ratifications, and 
hall remain in force until a new agreement regarding the use of submarine cables between Finland i 


nd Esthonia comes into force. 
The Ee Parties reserve the, ren to denounce this Agreement at twelve months’ 


otice. 


| In faith whereof the Plenipotentiaries of both Contracting Parties have Signed this ee 
ith their own hands and have thereto affixed their seals. 


Done in duplicate in the Finnish, Swedish and Esthonian languages, and signed at Helsing | os 
xs on the twenty-ninth day of October nineteen hundred and twenty-one. Nee 


; 2 (L.S.) E. OHMANN. Bhat (L.S.) Max HURT. 
| ENS A tats (L.S.) Oskar KALLAS. 
à (LS) J. LOOSBERG. 


ALLEMAGNE ET SUISSE 
Arrangement provisoire concernant 
lexécution, en Suisse, d’engage- 
ments contractés en francs suisses 
par des sociétés allemandes d’as- 
surances sur la vie, signé à Berne 
le 29 septembre 1922. _ 


GERMANY | 
AND SWITZERLAND 


Provisional Agreement regarding the 
execution in Switzerland of enga- 
gements contracted in Swiss francs 

by German Life Insurance Compa- 
nies, signed at Berne on September 


29, 1922. 


' 
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TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


No. 331. — VORLAUFIGE VEREINBARUNG : ZWISCHEN DER SCHWEI- 
 ZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UND DEM DEUTSCHEN 
REICHE BETREFFEND DIE IN DER SCHWEIZ ZU ERFUL- 
LENDEN FRANKENVERPFLICHTUNGEN-DEUTSCHER LEBENS- 


VERSICHERUNGSGESELLSCHAFTEN, GEZEICHNET IN BERN, 


DEN 29. SEPTEMBER 1922. 


Texte officiel allemand communiqué par le Conseil, German official text communicated by the Swiss 


Fédéral Suisse. L'enregistrement de cet Arran- Federal Council. The registration of this pro- 
gement provisoire a eu lieu le g novembre vistonal Agreement took place on November 9, 
1922. 102€ 


DIE SCHWEIZERISCHE EIDGENOSSENSCHAFT und DAS DEUTSCHE REICH, 
im Hinblick auf ein zwischen ihnen abzuschliessendes Abkommen zum Zwecke einer gemeinsamen 
Hilfe für die Erfüllung der Frankenverpflichtungen deutscher Lebensversicherungsgesellschaften 
in der Schweiz, nachstehend « Abkommen » genannt, sind übereingekommen, die nachstehende 
Vorläufige Vereinbarung zu treffen : ANR 


Hierzu haben zu Bevollmächtigten ernannt : 
DER SCHWEIZERISCHE BUNDESRAT : 


Herrn Bundesrat Heinrich HABERLIN, Vorsteher des Schweizerischen Justiz- und 
Polizeidepartements, 


‘Der PRASIDENT DES DEUTSCHEN REICHES : 
Den Gesandten des Deutschen Reiches in Bern, Herrn Minister Dr. Adolf MULLER, 


die, nachdem sie ihre Vollmachten gepriift und in guter und gehériger Form befunden haben, 
folgende Bestimmungen übereingekommen sind. 


Artikel x. 


à iS Schweizerische Eidgenossenschaft gewährt für die Dauer der vorliegenden Vereinbarung 
tundung : ; 


a) Den deutschen Lebensversicherungsgesellschaften, auf die sich das Abkommen be- 


ziehen soll, für die Erfüllung ihrer fälligen Versicherungsleistungen in Schweizer- — 


franken, soweit sie drei Vierteile des für den einzelnen Vertrag vorhandenen 


Deckungskapitals in Franken übersteigen, sowie für ihre sonstigen Frankenverpflich- 
tungen, die unter das Abkommen fallen sollen ; 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Berne, a The exchange of ratifications took place at 
le 24 octobre 1922. Berne, October 24, 1922. 


\ 
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b) Den Versicherungsnehmern, deren Vertrage unter das Abkommen fallen sollen 
für die Entrichtung ihrer Pramien. — ; 


Den Schuldnern sollen aus der Stundung keine Rechtsnachteile ewan \. Für die Zeit 
pe und sind 5% Zinsen zu entrichten, soweit nicht im Vertrage hôhere Zinsen vorgesehen 
sind. 

__Es bleibt den Versicherungsnehmern unbenommen, ihre fälligen Prämien mit befreiender 
Wirkung bei der Schweizerischen Nationalbank fiir Rechnung der Versicherungsgesellschaft auf 
ein besonderes Sperrkonto zu hinterlegen. Das Sperrkonto ist dem Zugriffe dritter Glaubiger ent- 
zogen. | 


Artikel 2. 


Das Deutsche Reich wird darauf hinwirken, dass die in Art. 1, lit. a, bezeichneten deutschen 
Lebensversicherungsgesellschaften wahrend der Dauer der vorliegenden Vereinbarung : 


a) Ihre Grundstücke, die nach dem Abkommen mit Sicherungshypotheken belastet 
werden sollen, nicht weiter belasten ; 

b) Aus ihren freien Reserven keine Beträge in die Pramienreserve überführen : 

c) Keine Uberschiisse auf Grund neu aufzustellender Bilanzen verteilen. 


Artikel 3. 


Die vorliegende Vereinbarung bleibt in Kraft bis zur endgültigen Entscheidung über das 
Zustandekommen oder Nichtzustandekommen des Abkommens, längstens aber bis zum 30. April 
1923. 
4 Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, bei Erôffnung des Konkurses über eine 
Gesellschaft oder aus sonstigen, deren Vermôgenslage wesentlich beeinträchtigenden Gründen 
von dieser Vereinbarung sofort zurückzutreten. 

| Diese Vorläufige Vereinbarung unterliegt der beiderseitigen Ratifikation. Die Ratifikations- 
urkunden sind so rasch als môglich in Bern auszutauschen. 

Die Vereinbarung tritt in Kraft am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden. 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten dieses Abkommen unterzeichnet und mit 
hrem Siegel versehen. 


_ Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Bern den 29. September 1922. 


(Gezeichnet) H. HABERLIN. (Gezeichnet) Dr. AporF MULLER. 


\ Für getreue Abschrift 
i: den 8. November 1922. 


Der Bundeskanzler 
(Gezeichnet) STEIGER. 
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1 TRADUCTION. 


No. 351. — ARRANGEMENT PROVISOIRE ENTRE L’ALLEMAGNE 

__ ET LA SUISSE CONCERNANT L’EXECUTION EN SUISSE D’ENGA- 

_ GEMENTS CONTRACTES EN FRANCS SUISSES PAR DES SOCIÉTÉS 

_ ALLEMANDES D’ASSURANCES SUR LA VIE, SIGNÉ A BERNE 
LE 29 SEPTEMBRE 1022. 


La CONFEDERATION SUISSE et L’EMPIRE ALLEMAND, 


considérant qu’en vertu d’un projet d’accord international à conclure entre eux et désigné ci-après: 
par le terme de « convention », une action de secours doit être organisée pour l'exécution en Suisse: 
d'engagements contractés en francs suisses par des sociétés allemandes d'assurances sur la vie, 
ont résolu de conclure l’arrangement provisoire suivant : 


Ils ont désigné dans ce but leurs plénipotentiaires, savoir : 


LE CONSEIL FEDERAL SUISSE : 


RCE ie Conseiller fédéral Henri HABERLIN, Chef du département fédéral de Justice 
et Police, — 5 


ner, LE PRESIDENT DE L’EMPIRE ALLEMAND : 


eae Je Dt Adolphe Mutter, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiair 
erne, 


lesquels, aprés avoir examiné leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 


ec Article i. 


ee La Confédération suisse accorde un sursis pour la durée du présent arrangement provisoire :! 


a) Aux sociétés allemandes d'assurances sur la vie auxquelles la Convention doit s’appli- 
quer, pour l'exécution en francs suisses de leurs prestations d’assurance, dans la 
mesure où elles sont supérieures aux trois quarts de la réserve mathématique effec- 
tivement déposée et afférente à chaque contrat individuellement, ainsi que pout 
leurs autres engagements, en francs suisses, auxquels la Convention doit s'appliquer : 

6) Aux preneurs d'assurance, dont les contrats sont visés par la Convention, pour lé 
paiement de leurs primes. | 


| Les débiteurs ne doivent encourir aucune déchéance du fait du sursis. Pour la durée du sursis 
il sera payé un intérêt de 5%, à moins que le contrat ne stipule un intérêt plus élevé. | 


* Communiquée par le Conseil fédéral suisse. ; Communicated by the Swiss Federal Counci 
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1 TRANSLATION. 


No. 351. — PROVISIONAL AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND | 

+  SWITZERLAND REGARDING THE EXECUTION IN SWITZER- 
LAND OF ENGAGEMENTS CONTRACTED IN SWISS. FRANCS _ 
BY GERMAN LIFE INSURANCE COMPANIES, SIGNED AT BERNE > 
ON SEPTEMBER 20, 1922. À Ms 


| aa THE Swiss CONFEDERATION AND THE GERMAN REICH, | 

considering that action should be taken by virtue of a draft international agreement to be 
concluded between themselves and hereinafter referred to as ‘Convention ”, for organising assis- 
tance for the carrying out in Switzerland of contracts made in Swiss francs by German life 
insurance companies, have decided to conclude the following provisional Arrangement : 


For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries : 


The Swiss FEDERAL COUNCIL : 


M. Henri HABERLIN, Federal Councillor, Chief of the Federal Department 
for Justice and Police. 


The PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Dr. Adolph Mutter, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, 


who after commu nicating their full powers found in good and due form have,agreed to the follow- 
ng provisions : 


Article 3. 


’ The Swiss Confederation shall accord a delay for the duration of the present provisional Arran- is 
_gement : 151) 400 


(a) to German life insurance companies, to which the Convention will apply, for the 
carrying out in Swiss francs of their insurance obligations, in so far as these exceed = 
three fourths of the statutory reserve actually put down in respect ofeach indivi- 
dual contract, as well as for the other obligations in Swiss francs, to which the = 
Convention will apply. Rh, 

(b) to insured persons, whose contracts come within the scope of the Convention, for the 
payment of their premiums. 
Debtors shall not be exposed to the forfeiture of any rights by reason of this delay. Through- 
out the period of the dela y, interest shall be paid at the rate of 5 %, unless the contract provides 
for a higher rate of interest. 


_. 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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Les preneurs d'assurance ont la faculté de consigner, avec effet libératoire, pour le compte 


de la société d'assurances, le montant de leurs primes échues à la Banque Nationale suisse, où sera 
ouvert un compte spécial (compte bloqué). Ce compte est soustrait à l’action des tiers créanciers; 


| 
Article 2. | 
L'Empire allemand veillera à ce que, pendant la durée du présent Arrangement, les sociétés 
* allemandes d'assurances sur la vie visées à l’article ref, lit. a, a! 
a) Ne grévent pas davantage les immeubles qui, aux termes de la Convention doivent 
être frappés d’hypothéques de sûreté ; 
b) Ne prélèvent aucune somme sur leurs réserves libres pour la verser à la réserve ma: 
thématique ; | 
c) Ne répartissent aucun dividende sur la base de nouveaux bilans. 


Article 3. 


Le présent Arrangement reste en vigueur jusqu’à décision définitive sur la ratification ou te 
rejet de la Convention, mais au plus tard jusqu’au 30 avril 1923. 

Les Parties contractantes se réservent le droit de résilier le présent Arrangement si l’une des 
sociétés tombait en faillite ou si, pour d’autres motifs, la situation financière d’une société devait 
sensiblement empirer. 

Le présent Arrangement provisoire est soumis à la ratification des Parties contractantes. 
Les instruments de ratification seront échangés à Berne aussitôt que possible. 

 L’Arrangement entrera en vigueur le jour de l'échange des ratifications. 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé le présent Arrangement et l'ont muni de leurs 
sceaux. + 


Fait en double exemplaire, à Berne, le 29 septembre 1922. 


(Signé) H. HABERLIN. 
(Signé) Dt ApocpHE MULLER. 


Pour copie conforme, 
Berne, le 8 novembre 1922. 


Le Chancelier de la Confédération : 
(Signé) STEIGER. 
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_ Insured persons shall be entitled to deposit, by way of payment, at the Swiss National Bank, — 
for the account of the insurance company, the amount of premiums fallen due. The Swiss National 
Bank will open a special account (compte bloqué). This account may not be drawn upon to meet 
third-party claims. 


Article 2. 


The German Reich shall take steps to ensure that the German Life insurance companies re- 
ferred to in Article 1 (a) shall not, so long as the present Arrangement remains in force, 


(a) further encumber the real property which, under the terms of the Convention, will 
be mortgaged as security. 
(b) divert any sums from their free reserves, to their statutory reserve. 


(c) declare any dividends on the basis of fresh balance-sheets. 


Article 3. 


The present Arrangement shall remain in force until a final decision is reached concerning the 
ratification or rejection of the Convention, or, at the latest, until April 30th, 1923. 

The_Contracting Parties reserve the right to suspend the present Arrangement in the case of 
a company which declares bankruptcy or if, for other reasons, the financial situation of a company 
grows appreciably worse. 

The present provisional Arrangement is subject to ratification by the Contracting Parties. 
The instruments of ratification shall be exchanged at Berne as soon as possible. . 

The Arrangement shall come into force on the date of the exchange of ratifications. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed and sealed this present Arrangement. 


Done in duplicate, at Berne, on September 29, 1922. 


(Signed) H. HABERLIN. 
(Signed) Dr. ApotpH MULLER. 
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CHINE ET ÉTATS- UNIS 
DU MEXIQUE — 


Echange de notes ie criporrink un 
accord au sujet de la modification 


(ae 


‘ provisoire du traité sino-mexicain 
| | conclu à Washington le 14 décem- 
= | bre 1899. Mexico, le 26 septem- 
Dh bre CE 


CHINA AND THE | 
UNITED STATES OF MEXICO 


‘Exchange of Notes embodying an 
agreement for the provisional — 
modification of the Sino-Mexican 
Treaty, concluded at Washington, 
December 14, 1899. Mexico, Sep- 
tember. 26, 1921. | 
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No. 352. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF CHINA AND THE UNITED STATES OF MEXICO, EMBODYIN 
AN AGREEMENT FOR THE PROVISIONAL MODIFICATION OF THI 
SINO-MEXICAN TREATY, CONCLUDED AT WASHINGTON 
DECEMBER 14, 1899. MEXICO, SEPTEMBER 26, 1921. % 


Texte officiel anglais communiqué par le représentant de la Chine au Conseil de la Société di 
Nations. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 13 novembre 1922. 


, MEXICO, September 26, 1921. 
Your EXCELLENCY : 


The object of the present communication is definitely to settle the different points whic 
we have been discussing due to the denouncement made by my Government of the Treaty « 
Eup, Commerce and - Navigation signed in 1899 with the State represented by You 

ellency. : ; 

This Note therefore formally proposes to the Government of China the following mods 
vivendi regarding the immigration of labourers to the two respective countries, an agreement fc 
the provisional modification of the Treaty between China and Mexico, signed at Washingto 
on the r4th of December, 1899. 


Article x. 


It is agreed between the Government of the Republic of China and the Government of tk 
United States of Mexico that the term of the Treaty of Friendship, Commerce and Navigatio: 
entered into between China and Mexico and signed at Washington on the 14th day of Decembs 
1899 shall be extended until a definitive and formal amendment of the said Treaty will be mac 
by the two’ High Contracting Parties by the regular procedure as required by the Constitutiot 
of the two countries. The expected amendment shall be made at the earliest possible date. 
.The two High Contracting Parties further express the wish that the expected definitive an 
formal amendment to the said Treaty will be based on the sense and spirit of the present Not 


Article 2. 


So long as the Mexican Government prohibits the immigration of foreign labourers, each « 
the two High Contracting Parties prohibits her citizens of the labourer classes to enter the nation: 
territory of the other. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 1057. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 352. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE 
CHINE ET DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE, COMPORTANT. UN 
ACCORD AU SUJET DE LA MODIFICATION PROVISOIRE DU 
TRAITE SINO-MEXICAIN 2, CONCLU A WASHINGTON LE 14 DE- 
CEMBRE 1899. MEXICO, LE 26 SEPTEMBRE 1921. ~ fi 


English official text communicated by the representative of China on the Council of the League of à : 


Nations. The registration of this exchange of Notes took place November 13, 1922. 


MEXICO, le 26 septembre 1921. 
EXCELLENCE, 


La présente communication a pour objet de régler définitivement les différents points que nous 


avons eu à discuter, comme suite à la dénonciation par mon Gouvernement du Traité d’amitié, 


de commerce et de navigation conclu en 1899 avec le Gouvernement de Votre Excellence. 


A cet effet, la présente Note propose officiellement au Gouvernement chinois le modus vivendi 


suivant, relatif à l'immigration des travailleurs dans les deux pays respectifs, et un accord relatif - . 
aux modifications provisoires à apporter au Traité conclu à Washington le 14 décembre 1899 entre — 


la Chine et le Mexique. 


Article I. 


Le Gouvernement de la République chinoise et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique 
conviennent de proroger la validité du Traité d'amitié, de commerce et de navigation conclu à 
Washington le 14 décembre 1899 entre la Chine et le Mexique, jusqu’à ce qu'un amendement défi- 
nitif et officiel du dit Traité soit signé par les deux Hautes Parties contractantes, selon la procédure 
usuelle requise par la constitution des deux Etats. Cet amendement devra être conclu dans le plus 
bref délai possible. | 

En outre, les deux Hautes Parties contractantes expriment le vœu que l'amendement définitif 
et officiel ici envisagé se conforme dans ses lignes générales au sens et à l'esprit de la présente note. 


Article 2. 


Tant que le Gouvernement mexicain interdira l'immigration de travailleurs étrangers, cha- 
cune des Hautes Parties contractantes interdira à ses ressortissants de la classe ouvrière de péné- 
trer sur le territoire national de l’autre Partie. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 


Nations. of Nations. 
2 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, Vol. XXXIIT, page 235. 
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pea Article 3. 

L' " | 
_  Hereafter the emigration of Chinese labourers to Mexico can only be carried out with the appro-| 
_ val of the Governments of China and Mexico and is subject to the necessary conditions to be} 
decided upon by the two Governments. | 


Article 4. 


128 Those individuals who might come to Mexico with the sole purpose of being employed in 
_ manual labour, and are provided without any amount of capital, but to depend upon the product 


_ of the energy of their arms for living are to be considered as labourers. | : 


Article 5. 


| _ Those citizens of the High Contracting Parties who are not labourers or workmen are not 

_ included in the above restrictive dispositions, and they shall be governed according to the pro- 

_ visions of the existing Treaty between China and Mexico and the Laws applied to the nationals 
_ of the non-labourer classes of all other friendly nations. 


However, for the sake of avoiding possible difficulties, it is agreed between the two Govern- 
_ ments that the citizens of one of the High-Contracting Parties who are to enter the national terri- 
tory of the other High Contracting Party with the purpose of engaging themselves in commercial 
business and are provided with a capital amounting to five hundred pesos Mexican currency 
are not included in the above restrictive dispositions. Likewise, those who are to enter the national 
territory of one of the High Contracting Parties for the purpose of engaging themselves in any 
kind of work which may be called intellectual work, and travellers and students or apprentices 
pee are provided with. reliable financial support, are not included in the above restrictive dispo- 
sitions. 

Article 6. 


. The public officials of the High Contracting Parties, their families, suite and servants are 
not included in the restrictive dispositions. 


-Article 7. 


Those citizens of one High Contracting Party, no matter they are labourers or non-labourers, 
who have already been admitted to the national territory of the other High Contracting Party 
but have been absent from the country of their admittance temporarily are not included in the 
above restrictive dispositions. : 

_ Those citizens of the respective High Contracting Parties who-are entitled to the special pri- 
i Late of the present Article and desire to make use of them should comply with the following 
hie conditions : | 
AP à (a) Before leaving the country of their admittance they should apply for passports 
R from the legation of their own nationality in the country of their admittance, 
stating that they are to leave with the intention of returning to the country from 
which they are to depart. Each passport of such character shall bear the photo- 
graph of the applicant with the seal of the said legation impressed on it and it 
ans be visaed by the Ministry for Foreign Affairs of the country of their admit- 
ance. 
(b) This kind of passports shall be valid for a period of two years from the date on 
which they are visaed. 
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Article 3. 


: L’émigration de travailleurs chinois au Mexique ne pourra s’eftectuer dorénavant qu'avec 
l'approbation des Gouvernements chinois et mexicain, et demeurera strictement soumise aux condi- 
tions dont conviendront les deux Gouvernements. 


Article 4. Baie o 


Est considéré comme travailleur quiconque se rend au Mexique dans le seul but d’y trouver el 
du travail manuel, est entièrement démuni de capitaux et dépend, pour son existence, de ce que peut 
lui rapporter le travail de ses bras. Re 


Article 5. 


Les ressortissants des Hautes Parties contractantes qui ne sont pas des travailleurs ou des 
ouvriers, sont exceptés des clauses restrictives ci-dessus, et demeurent régis par les clauses des — 
Traités actuellement en vigueur entre la Chine et le Mexique, ainsi que par les lois qui s’appliquent _ 
aux ressortissants de toutes les autres nations amies, lorsqu'ils n’appartiennent pas à la classe des _ 
travailleurs. base Rt 

Toutefois, en vue d’éviter les difficultés qui pourraient surgir, les deux Gouvernements cori- 
viennent que les ressortissants de l’une des Hautes Parties contractantes désireux de pénétrer 
sur le territoire national de l’autre Partie, pour s’y livrer au commerce, lorsqu'ils possèdent un — 
capital d’au moins 500 pesos en monnaie mexicaine, ne sont pas visés par. les clauses restrictives 
ci-dessus. De même tous ceux qui désirent pénétrer sur le territoire national de l’une des Hautes 
Parties contractantes pour sue à tous travaux qui pourraient être qualifiés d’intellectuels, … 
et les voyageurs, les étudiants ou apprentis dont les ressources financières sont assurées, ne sont . 
pas visés par les clauses restrictives ci-dessus. Ce 


Article 6. : HE 
L Ar ME 
LA 


Sont exceptés des clauses restrictives ci-dessus les fonctionnaires des Hautes Parties con- — 
tractantes, leur famille, leur suite et leurs domestiques. : TER 


Article 7. 


Les ressortissants de l’une des Hautes Parties contractantes, appartenant ou non à la classe We 
des travailleurs qui ont été antérieurement admis sur le territoire nationale de l’autre Partie, mais 
qui provisoirement ont été absents du pays dans lequel ils ont été admis, ne sont pas visés parla 


clause restrictive ci-dessus. Ne rn: 
Les ressortissants respectifs de l’une et de l’autre Haute Partie contractante, bénéficiant des 


privilèges spéciaux mentionnés dans le présent article, et désirant s’en prévaloir, devront se con- _ i 
former aux prescriptions suivantes : i | k 
a) Avant de quitter le pays où ils sont admis, ils devront réclamer un passeport à leur 
légation nationale dans le pays d'admission et déclarer qu’ils sont sur le point de 
- quitter ce dit pays avec l'intention d'y revenir. Les passeports de ce genre porteront = 
la photographie du postulant, le sceau de la dite légation et le visa du Ministre des 1 
Affaires étrangères du pays d'admission ; ( ee 


b) Ces passeports seront valides pendant deux ans à partir de la date du visa. 6 
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Article 8. 


When the citizens of one of the High Contracting Parties who are other than labourers should’ 
desire to proceed to the territory of the other High Contracting Party from their native land or 
from a third country, they should provide themselves according to international usage with passports 
issued by the proper authorities of their native country or the foreign officials representing the 
interests of their native country at the port of embarkation or starting, and such passports shall 


| 


| 
| 
| 


_ be visaed by the Diplomatic or Consular Authorities of the country to which they are to go at the | 


same locality. If there are no such consular or diplomatic functionaries at the particular locality, 


the passports may be visaed by the Diplomatic or Consular Authorities of the country to which. 


they go at any port or city they may pass through en route to their object country. 


Article Q. 


All the citizens of one High Contracting Party who are permitted to enter the national terri- 
‘tory of the other High Contracting Party shall be subject in every respect to the Immigration and 
. Sanitary Laws in force, but they shall be treated in the same manner as the nationals of all the 


K other friendly nations. 


Article 10. 


_ Citizens of one High Contracting Party attempting to enter the national territory of the 
other High Contracting Party in contravention of the present Agreement shall be denied admission. 


Article 11. 


The wives and minor children of the Chinese citizens who are residing in Mexico at present 
and that of those who may be admitted to Mexico hereafter are not included in the restrictive 
dispositions. 


Article 12. 


The Chinese agricultural colonists shall not be considered as immigrant labourers. The regu- 
lations governing the colonisation of such agricultural colonists shall be decided upon by the mutual 
agreement of the two Governments on the same basis as it may be concluded between Mexico 
and the most-favoured nations. . 


Article 13. 
The present Agreement shall be written in English. 


Article 14. 


_ All the above Articles shall take effect on and from the day on which the Notes, embodying 
the present Agreement, shall be exchanged between the Secretary of Foreign Relations of the 
United States of Mexico and the Minister of the Republic of China accredited to Mexico. 


I hope that the Government of the Republic of China will approve the foregoing clauses, 
and that the same cordial spirit directing these negotiations, for the definitive amendments of 
ast el to be made according to the international methods and to the Constitutions of China 
and Mexico. 
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Article 8. 


Les ressortissants de l’une des Hautes Parties contractantes n’appartenant pas à la classe 
es travailleurs et désirant se rendre sur le territoire de l’autre Partie contractante, soit en prove- 
ance directe de leur pays d’origine, soit en passant par un Etat tiers, devront se munir, confor- 
aément à l’usage international, de passeports délivrés par les autorités compétentes de leur pays 
“origine ou par les fonctionnaires étrangers représentant leur pays d’origine au port d’embarque- 
tent ou au départ. Les dits passeports devront être visés par les autorités diplomatiques ou consu- 
res du pays de destination dans le dit port d'embarquement ou au départ. Au cas où il n’exis- 
erait dans cette localité aucun agent consulaire ou diplomatique, les passeports pourront être 
isés par les autorités diplomatiques ou consulaires du pays de destination dans tout port ou toute 
ille situés sur le parcours suivi pour se rendre au pays de destination. 


Article 9. at 
Tous les ressortissants de l’une des Hautes Parties contractantes, autorisées à pénétrer sur le 
rritoire national de l’autre, seront strictement soumis aux lois d'immigration et d'hygiène en 


igueur, mais devront bénéficier du même traitement que celui qui est accordé aux ressortissants _ 
e toutes les autres nations amies. 


Article 10. 
Tout ressortissant de l’une des Hautes Parties contractantes qui tenterait de pénétrer sur le 
rritoire national de l’autre en contravention du présent accord, s'en verra refuser l'accès. : 
Article 11. 
Les femmes et enfants mineurs de ressortissants chinois résidant au Mexique actuellement, 
a autorisés à y résider ultérieurement, ne sont pas visés par les présentes clauses restrictives. 
Article 12. 
Les colons agricoles chinois ne seront pas considérés comme travailleurs immigrants. Le régime 
. colonisation à appliquer aux colons agricoles de ce genre sera établi de concert entre les deux 
ouvernements, selon les principes suivis pour les accords conclus en pareil cas entre le Mexique 
les nations les plus favorisées. 


Article 13. 


Le présent accord sera rédigé en anglais. 


Article 14. 


Tous les articles ci-dessus entreront en vigueur dès le jour où les notes qui contiennent le pré- 
nt accord auront été échangées entre le Secrétaire d'Etat aux Affaires Etrangères des Etats-Unis 
| Mexique et le Ministre de la République chinoise accrédité auprès du Gouvernement mexicain. 


J'espère que le Gouvernement de la République chinoise donnera son approbation aux clauses 
dessus et demeurera inspiré du même esprit de sympathie que celui dont il a fait preuve au cours 
s présentes négociations, lors des amendements définitifs du traité à conclure selon la procédure 
ternationale et les constitutions de la Chine et du Mexique. aa 
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__ To this respect, the Government of Mexico is pleased to previously declare to the Governmen’ 
of the Republic of China that my Government is willing to express on one of the amendment 
of the above-mentioned Treaty the renouncement that will be made by Mexico to the consula 
"jurisdiction in China. 
‘Finally, the Mexican Government declares to the Chinese Government that the other amend! 
ments under project for the Treaty of the 14th of December, 1899, do not modify it deeply, and 
only purpose to put it up to day regarding the progress on navigation, etc. 


Dix Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my distinguished considerationf 


(Signed) A. J. PANI-RUBRICA. 
To His Excellency Ouanc Ki-TsENG, | 
a Extraordinary Envoy and Plenipotentiary 
Bey Minister of the Republic of China. 


ie, 
TE 


CO a le ES a 
ee CRE Se an ee 


MEXICO, September 26, 1921. 
Your EXcELLency, 


I have the honour to answer Your Excellency’s Note of to-day’s date expressing to me a pro- 

posal made by the illustrious Government of the United States of Mexico to my Government for 

_ an Agreement regarding the immigration of labourers of the respective High Contracting Parties 

as a provisional modification to the existing Treaty between the Republic of China and the Unitec 

States of Mexico, signed at Washington on the 14th of December, 1899, with the understanding tha 

the term of the said Treaty shall be extended until a definitive and formal amendment to the sait 

Treaty will be concluded by the two High Contracting Parties. . 

Bye Being authorised by my Government, I have the honour to declare to the Government o 

the United States of Mexico, through Your Excellency, that the Government of the Republica 
_ of China accepts the modus vivendi contained in the following Articles. 


Dakss An Agreement for the Provisional Modification on the Treaty between China anc 
Mexico, signed at Washington on the r4th of December, 1899. 


Beenie (Follows the text of the 14 articles of the Agreement, see page 202.) 
a Excellency, having taken note of the promise made by the Government of the United States 
of Mexico to the Government of the Republic of China in the Note of Your Excellency under reply, 
_ that it (the Mexican Government) will comprise, in the expected definitive and formal amendment 
to the said Treaty, the definitive renunciation of the Mexican Government for the Mexican consulat 
jurisdiction in China, my Government expresses the same wishes as they are expressed by the 
Government of Your Excellency regarding the formal amendment of the said Treaty, and hope: 
that it will be made at the earliest possible date and in the same cordial spirit which has inspired 

the negotiations of this provisional Agreement. ' 

. My Government has also taken note that the other amendments contemplated by the Go, 
vernment of the United States of Mexico to the Treaty shall not modify it in its essential parts 
since the declared intention of the Mexican Government is only to make it agreeable to the mode 
progress of navigation and its kindred subjects. | 

In connection with the projected negotiation for the definitive and formal amendment tc| 
the said Treaty, my Government reserves the right and privileges to propose any further amend: 
ments that may be found necessary besides those which have already been agreed upon by the 
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! . . 
Le Gouvernement du Mexique est heureux, à cet effet, de pouvoir déclarer d’ores et déja au 


| Gouvernement de la République chinoise qu'il est disposé à faire figurer dans l’un des amendements 
au Traité ci-dessus mentionné, la renonciation du Mexique aux bénéfices de la juridiction consulaire 
‘sur territoire chinois. a 

‘ Le Gouvernement mexicain a l'honneur de déclarer enfin au Gouvernement chinois que les 
autres amendements au Traité du r4 décembre 1899, dont l'adoption est envisagée, n'y apportent 
pas de modifications profondes, mais visent uniquement à le mettre à jour, en ce qui concerne les 
progrès de la navigation, etc., etc. 


; ; 
| Veuillez accepter, Excellence, les assurances renouvelées de ma haute considération. 


(Signé). A. J. PANI-RUBRICA. © 


-A Son Excellence 
Monsieur OUANG KI TSENG, 
Envoyé extraordinaire et Ministre ,lénipotentiaire 
de la République chinoise. 


MEXICO, le 26 septembre 1921. 


EXCELLENCE, 


| . , , 7 ‘i 
J'ai ’honneur de vous accuser réception de votre note en date de ce jour. Dans cette note, 


le noble Gouvernement des Etats-Unis du Mexique propose à mon Gouvernement de conclure un 
accord relatif à l’immigration réciproque des travailleurs relevant des Hautes Parties contractantes, 
à titre de modification provisoire au Traité actuellement en vigueur entre la République chinoise — 
et les Etats-Unis du Mexique, signé le 14 décembre 1899 à Washington, étant entendu que la vali- 
dité du dit Traité sera prorogée jusqu’à conclusion par les Hautes Parties contractantes d’un amende- 
ment définitif et officiel du dit traité. : 

D’ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur d'informer le Gouvernement des Etats-Unis 
du Mexique, par l'entremise de Votre Excellence, que le Gouvernement de la République chinoise 
accepte le modus vivendi contenu dans les articles suivants : 


Accord portant modification provisoire au Traité conclu à Washington, le 14 décem- 
bre 1899, entre la Chine et le Mexique. 


(Suit le texte des quatorze articles de l’accord. Voir page 202.) 


Excellence, j’ai pris acte de la promesse faite par le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique 
au Gouvernement de la République chinoise, dars la Note de Votre Excellence, à laquelle la pré- 
sente a l’honneur de répondre. Cette note porte que le Gouvernement mexicain fera figurer, dans. 
l'amendement définitif et officiel qu’il est proposé d’apporter au dit Traité, sa renonciation définitive — 
à la juridiction consulaire mexicaine en Chine. Les vœux de mon Gouvernement, au sujet de l'amen- 
dement officiel du Traité, concordent avec ceux qu’a exprimés le Gouvernement‘de Votre Excellence, 
nous espérons qu'il sera conclu dans le plus bref délai possible, et dans le méme esprit de sympathie 


que celui qui a inspiré les négociations relatives au présent Accord provisoite: i Te cee 

Mon Gouvernement a également noté que les autres amendements au Traité, envisagés par 
le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique, n’en modifieront aucunement les parties essentielles, 
vu que le Gouvernement du Mexique déclare officiellement qu'il vise uniquement à mettre le dit. 
Traité en harmonie avec le progrès modernes de la navigation et autres questions s y rattachant, 
= En connexion avec ». négociations projetées en vue de l'amendement définitif et officiel 
du dit Traité, mon Gouv iv ement se réserve le droit et le privilège de proposer, outre les amende- 
ments dont il a déjà été convenu entre les deux Gouvernements, les amendements qu'il jugerait 
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overnments, and any such proposals shall be given the amicable and cordial consider 
ll as for those which are being contemplated by the Mexican Government in regard to naviga- 
and cognate subjects. Whew ER E AR “phere 
‘It is understood that Your Excellency’s Note of to-day’s date embodying the present Agree- | 
it and my present Note in reply to the same constitute the Exchange of Notes necessary fo: | 
 enforcement of the provisional Agreement for the extension of the term of the Chinese-Mexican | 
ty of 1899 and on the immigration of labourers of the respective countries and I hope that, 
he measures herein agreed will be enforced in due and proper manner by the authorities of 
e two High Contracting Parties who may be concerned. | MEL. 


_ Please accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest consideration. — : 


1 


(Gigned) OUANG KI-TSENG. 
Envoy Extraordinary 
and Minister Pleinipotentiary 
of the Republic of China. 


s Excellency | 
on Alberto J. Pant, 
Secretary of Siate for Foreign Relations. 


{ 
j 


cessaires. A pares Hae es propositions ‘chinoises recevinnt un accueil : aussi sympathiq 
ar que celles du Gouvernement mexicain, relatives à 1 la navigation et autres question: 
Test MOSS que es note de Votre Rocce: en date de ce jour, et qui renfermai 
Accord, d’une part, et ma présente réponse a la dite note, d'autre part, constituent l'é 
notes nécessaire pour la mise en vigueur de l'Accord provisoire destiné à proroger la v 
Traité sino-mexicain de 1800, et relatif à Jimmigration réciproque des travailleurs dans les 
pays. J'espère que toutes les clauses dont il a été convenu seront ue en bonne et 
ar ne pue à Ne i des ee Hautes Pannes al 


(Signé) OUANG KI-TSENC 


le VIE PE Envoyé extraordinaire et Mi ini 

LA At ANT plénipotentiaire BN 

À de la Fe ue 
on Excellence 

Don Alberto J. Pant, 

Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères. 
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CHINE ET JAPON 


Accord au sujet de l'évacuation par 


les troupes japonaises de la ligne 
du chemin de fer de Tsingtao- 
Tsinanfou, signé à Pékin le 28 


mars 1922. 


Res 


CHINA AND JAPAN 
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Agreement for the withdrawal of 
Japanese Troops along the Tsing- 
tao- Tsinanfu Railway, signed at 

_ Peking. March 28, 1922. | 
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N° 353 


TEXTE JAPONAIS. — JAPANESE TEXT. 


| Chinese and japanese official texts communicated by the Chinese Representative on the Council oj 
the League of Nations. The registration of this, agreement took place November 13, 1922. 
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TEXTE CHINOIS. — CHINESE TEx’. ss 


Bites officiels chinois et japonais communiqués par le Représentant de la Chine au Conseil de ù Be. 


Société des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 13 novembre 1922. 
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1 TRADUCTION. 


No. 353. — ACCORD AU SUJET DE L’EVACUATION PAR LES TROUPES 


| 
| 


JAPONAISES DE LA LIGNE DE CHEMIN DE FER TSINGTAO-. 


TSINANFOU, SIGNÉ A PÉKIN LE 28 MARS 1022. 


Le Commissaire du GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE CHINOISE et le Commissaire du Gou- | 


VERNEMENT IMPÉRIAL JAPONAIS sont convenus, à Pékin, d’évacuer les troupes japonaises station- 
nées sur la ligne de chemin de fer Tsingtao-Tsinanfou, conformément aux dispositions suivantes : 


Article 1. 


Les circonscriptions qui devront être occupées par la gendarmerie ou par les troupes chinoises. 
comprendront, conformément au présent Accord, les régions situées le long de la ligne de chemin 


de fer Tsingtao-Tsinanfou, ainsi que de ses lignes secondaires, à l'ouest dé Youkoukéou, en dehors 
de la concession de Kiaotchéou. 


Article 2. 


Les secteurs de la zone du chemin de fer où la gendarmerie chinoise doit remplacer les troupes 


japonaises après l'évacuation de ces dernières, ainsi que les dates auxquelles la gendarmerie et les 
troupes chinoises devront avoir entièrement occupé leurs emplacements sont les suivantes : 


Secteurs. Dates. 
Secteur À : de Tsinan à Changtien et de Changtien à Pochan Io avril 1922. 
Secteur B’: de Houtien a Houangtchipao 20 avril 1922. 
Secteur C : de Tchachan a Youkoukéou 30 avril 1922. 


___La ligne frontière qui sépare les secteurs A et B part d’un point situé à 2 kilomètres à l’ouest: 
de la gare de Houtien et suit la route de Changtchiatsouan à Peitchiatsouan, cette route étant 
considérée elle-même comme comprise dans le second secteur. 


La ligne frontière qui sépare les secteurs B et C part d’un point situé à 3 kilomètres à l’ouest! 


de la gare de Tchachan et suit l’affluent de la rivière Wei; le pont qui traverse la rivière étant 
considéré comme compris dans le secteur C. 

La ligne frontière qui sépare le secteur C de la zone placée sous la surveillance de la garnison 
de Tsingtao se confond avec la frontière de l’ancienne concession allemande de Kiaotchéou. __ 


Article 3. 


Les troupes et la gendarmerie japonaises cesseront leur service dans chacun des secteurs a 


midi, le surlendemain du jour où les troupes et la gendarmerie chinoises auront achevé d’occuper 
leurs emplacements, ainsi qu'il a été prévu aux articles précédents. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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1 TRANSLATION. 2 


No. 353. — AGREEMENT FOR THE WITHDRAWAL OF JAPANESE 
TROOPS ALONG THE TSINGTAO-TSINANFU RAILWAY, SIGNED — 
AT PEKING, MARCH 28, 1922. 


The Commissioner of the Government of the Republic of China and the Commissioner of the — : 
Imperial Japanese Government have mutually agreed in Peking upon the withdrawal of Japanese 
troops from along the Tsingtao-Tsinanfu K:way as follows : 


Article 7. 

The districts within which the disposition of Chinese police (or military) force is to take place, 
under the present agreement, shall cover the regions along the Tsingtao-Tsinanfu Railway and its — 
branches west of Yukookow outside the Leased Territory of Kiaochow. 

Article 2. 
The sections of the railway zone where the Japanese troops are to be withdrawn and replaced 


by Chinese police and the dates on which the disposition of the Chinese police or military force — 
is to be completed are as follows : | 


Sections. Dates. 
Section A: From Tsinan to Changtien, and Changtien to Poshan. April 10, 1922. 
Section B: From Hutien to Huangchipao. April 20, 1922. 
Section C: From Chashan to Yukookow. April 30, 1922. 


The boundary line between sections A and B shall run from a point two kilometres west of © 
Hutien Station and follow the road from Shangchiatsuan to Peichiatsuan, the road to be considered 


as within the second section. ; f 
The boundary line between sections B and C shall run from a point three kilometres west of … 


Shashan station and follow the tributary of the Wei River, the bridge across the river to be ~ 


considered as within section C. Ne, Rees 
The boundary line between section C and the area within control of the Tsingtao garrison is 
he boundary limit of the former German Leased Territory of Kiaochow. 


Article 3. 


The duties of the Japanese troops and gendarmes in each of the sections shall end at noon 
»f the second day following the complete disposition of the Chinese police or military force as pro- 
vided above. 


1 Transmise par le représentant de la Chine au 1 Transmitted by the Chinese Representative 
onseil de la Société des Nations. on the Council of the League of Nations. : 
3 : | 


TR 


RES ot 


Article 4. L'Ile te Ten ies | 
ira c Le, DR | ER à 
. Le Gouvernement chinois devra faire connaître officiellement, le 5 avril au plus tard, au Gou- 
vernement japonais, l’organisation et l'emplacement de ses troupes de police et de gendarmerie 


ationnées le long de la voie ferrée. D | 


Article 5. 


ue _ Sauf dans les cas d'urgence, où quelques personnes pourront être maintenues sur les lieu 


pour une durée restreinte, en vue de liquider les affaires en cours, le retrait des troupes et de la 
_ gendarmerie japonaises s'effectuera comme suit : ; | Fi 


_ _Infanterie : L’infanterie japonaise devra avoir évacué les positions qu’elle occupe actuellement 
. dans les cing jours qui suivront la date à laquelle les troupes et la gendarmerie chinoises auront 
chevé d'occuper leurs emplacements dans chacun des secteurs de chemin de fer délimités dans le 
au qui figure à l’article 2 du présent Accord. Ji i 
_ Gendarmerie : La gendarmerie devra avoir évacué les positions qu'elle occupe actuellement, 
dans les dix jours qui suivront la date à laquelle les troupes et la police chinoises auront achevé! 
_ d’occuper leurs emplacements dans chacun des secteurs du chemin de fer, conformément à l’article 4 
du résent Accord. 7 | FT TON 
_ Opérateurs de télégraphie sans fil à Tsinan : Les opérateurs devront évacuer leur poste en même 
mps que les troupes du secteur A. af 


Article 6. 


i. “Le Gouvernement chinois assume, après le retrait des troupes japonaises, la responsabilité | 
_ pleine et entière de la protection des personnes et des biens des ressortissants japonais domiciliés | 
dans la zone des chemins de fer, ainsi que de la police et de la protection des chemins de fer, mines, 

lignes télégraphiques et biens y afférents. ork | 


Article 7. we 


Le Gouvernement chinois et le Gouvernement japonais nommeront chacun quatre commis 

saires chargés de surveiller les opérations d’occupation et d’évacuation de leurs forces militaires 

t de leur police respectives, et de régler, d’un commun accord, tout différend qui pourrait 4 
S| 


Article 8. 
à; A 
Après le retrait des troupes japonaises, le poste de télégraphie sans fil de Tsinan cessera de 
fonctionner et sera placé sous la garde d’un nombre égal de surveillants chinois et japonais jus 

au moment où la Commission mixte prévue à l’article 2 du Traité de Chantoung }, signé le 2 fé 
er 1922, à Washington, aura réglé, en même temps que d’autres questions connexes, les ‘detail 
transfert de ce poste a la Chine. Fi 


rade 


ER Article 9. | j 


 L'affectation définitive des casernes de Tsinan, et de celles qui sont situées le long de la ligne 
_ du chemin de fer, sera fixée par la Commission mixte prévue à l’article 2 du Traité susdit. Toutefois, 
_ dans l'attente de sa décision, le Gouvernement japonais consent, pour faciliter le logement des. 
_ troupes et de la police chinoises, à ce que ces casernes soient utilisées temporairement par le Gouver- 
_ nement chinois. à 
Nr j AS Nap 


_ 1 Vol. X, page 309 de ce Recueil. 
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| Article 4. 
Ni) The Chinese Government should notify the Japanese Government of the organisation a 
disposition of Chinese police or military force along the Railway at a date not later than A il 5; 


Ws 


Article 5. 
4 _ Except in cases of necessity where a few persons may be retained for a limited period - r tl 
_ winding-up of unfinished business, the withdrawal of Japanese troops and gendarmes shall be 
. carried out in the following manner : ane ; dr 


__ Infantry : Japanese infantry shall be withdrawn from their present positions within fi 
_ days following the day on which the disposition of Chinese police or military forc. shall hav 
io nn each section of the Railway according to the schedule fixed in Article 2 of the pr 
ie greemen des FA “ ‘ ied 
___ Gendarmes : The gendarmes shall be withdrawn from their present positions within ten d 
_ following the day on which Chinese police or military force shall have been completed in ea 
_ section according to Article 2 of the present Agreement. 14 


_. Wireless operators at Tsinan : These shall be withdrawn simultaneously with the ro 
- in section A. 


Article 6. 


The Chinese Government assumes full responsibility after the withdrawal of Japanese tr 
_ for the protection of the life and property of Japanese residents in the railway zone as well 
#1 a policing and protection of the railways, mines, telegraph lines and the properties appurtenant 
thereto. | V7 90e 


4 


Article 7. 


- The two Governments of China and Japan shall each appoint four commissioners to supe 
_ the disposition and the withdrawal of their respective police or military forces and to settle 
“mutual agreement any question arising therefrom. | À 


f | Article 8. 


‘ After the withdrawal of Japanese troops, the wireless station at Tsinan shall cease operation 
and shall be guarded by an equal number of Chinese and Japanese supervisors until such time 
as the Joint Commission provided in Article 2 of the Treaty of Shantung?! signed in Washington 
on February 2, 1922, shall have arranged, in connection with other relative questions, the details 
of its transfer to China. ~ | \ AUS 


ae | Article 9. 


The disposal of the barracks at Tsinan and along the Railway shall be decided by the Join 
Commission provided for in Article 2 of the aforesaid Treaty. However, pending their decision, 
the Japanese Government, for the convenience of the Chinese police and military force, consent 
to their temporary use by the Chinese Government. 2 


is 


1 Vol. X page 309 of this Series. 


la Dre mixte. Dans l'attente aa sa déccion: le vente japonais, squier 
vœux du Gouvernement chinois, consent à ce que ces locaux soient occupés provisoirement | 
à Gouvernement chinois, sauf ceux d’entre eux qui seront conservés par le Gouvernement : 
onais, et dont dix, situés hors de la gare de Tsinan ou dans le voisinage, seront désignés par le ~ 
ernement japonais ; l’affectation des autres locaux, situés sur différents points de la ligne du : 
in de fer, fera l’objet d’un accord distinct. 


\ 


| Article 11. 
TR Les autorités japonaises consentent à céder dans la mesure du possible, aux Gone et à la 
police chinoises, le matériel et les ustensiles qui se trouvent dans les casernes et les postes de police | 
le long de la ligne, et qui ne seront pas nécessairement réexpédiés au Japon. i 
Fait à Pékin le vingt-huitième jour du troisième mois de la onzième année de la Réal | 
hine, c ope -a-dire le vingt-huitième jour du troisième mois de la onzième année de Taicho : 
lars 1922 k 


(Signé) 
L'envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire en Chine : 
(Signé) YUKICHI OBATA. 


CHENGTING THOMAS WANG. 


BRK) | DAPHCIB TON ENT BOE es ae 
__ The disposal of the officers’ military quarters shall also be decided by the Tout min 
Ê bove referred to. Pending their decor the Japanese Government, a saat 
wishes of the Chinese Government, consents to their being temporarily used by the Chinese 
ernment except those which are to be retained by the Japanese Government and of which 
ten outside the Tsinan Station and its neighbourhood will be designated by the Japanese G 
ment, while all the others in places along the Railway shall be disposed of by a separate agr 


Article 11. 


] 


. The Japanese authorities consent as far as possible to leave behind for the use of the Ch 
police or military force such equipments and utensils in the barracks and police stations 
the Railway which are not necessarily sent back to Japan. 42 
nf Done in the city of Peking this twenty-eighth day of the third month of the eleventh yea: 
the Republic of China, which is the twenty-eighth day of the third month of the elevent 
of Taisho (March 28, 1922). ae 


A 


| (Signed) CHENGTING THOMAS WANG, 

| Director-General for the Rehabilitation of Shantung Rights. 
D _ (Signed) YUKICHI OBATA, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to China. 
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Traité d’ Alliance, signé à Marianske 


Treaty of Alliance, signed at Ma- 


ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVENES | 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE | 


Läzne le 31 août 1922. 


KINGDOM OF THE SERBS, co 
CROATS AND SLOVENES 
AND CZECHOSLOVAKIA 


riänské Lazne, August 31, 1922. 


sf 


fo (os TRAITÉ D’ALLIANCE! ENTRE LE ROYAUME DES SERBES, | 
"ICROATES ET SLOVÈNES ET LA RÉPUBLIQUE T CHERS 
SIGNÉ A MARIANSKE LAZNE LE 31 AOUT 1922. 


( le officiel français communiqué par les Ministres du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes et da 
: da République tchécoslovaque à Berne. L'enregistrement de ce Traité a eu lieu le 16 povembre 1922. 


QUE D oo po Me Mae et ie Roe l'Accord ? ep entre eux le 
ca 1920 par de nouvelles stipulations ayant pour but : 


a) le raffermissement et le maintien de la paix ; 
b) la consolidation et l’amplification des liens politiques et économiques entre id 
_ deux Etats, 


accepté, d'un commun accord, les articles qui suivent. 


(A ces fins, ont été nommés comme plénipotentiaires : 


YY 


+7 SA MAJESTE LE Rol DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 
. Son Excellence Monsieur Nik. P. Pacuitcu, Président du Conseil des ne 
Je PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : AUTRE Li 


_ Son Excellence Monsieur le Docteur Edouard BENES, Président du Conseil des Ministres! | 
et Ministre des Affaires étrangères ; 


, ayant échangé leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, ont convenu : 


Article 1. 


 L'Accord conclu entre le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes et la République Tehéco- 
[ pue le 14 août 1920, à Belgrade, est prolongé pour la même durée que la présente Convention. | 


Article 2. | KA a 


aes Hautes Parties contractantes prennent acte des traités politiques et militaires et des abcoral™ 
nclus entre la République tchécoslovaque et la Roumanie, l’Autriche et la Pologne, d’une part, | 


des accords similaires conclus entre le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes avec la Rou- 
manie et l'Italie de l’autre part. 


x D cctiange des ratifications a eu lieu à Belgrade le 3 octobre 1922. aa TN 4 
? Vol. VI, page 209, de ce Recueil. ‘ 


> 354. — TREATY OF ALLIANCE 2 Bho THE KINGDOM 0 
1922. 


Pach official text communicated by the Alinisters of the Kingdom of the Serbs, Croats and Sibnet 
and the Czechoslovak Republic at Berne. The ets of ite Treaty look Pace on AN 
vember 16, 1922. | 


_ The Governments of the KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, and the CzECH 
OVAK REPUBLIC desirous of prolonging and completing the Agreement * concluded bet 
em on August 14, 1920, by new provisions having the following objects : ; 


(a) the strengthening and maintenance of peace ; à 
(b) the consolidation and extension of the political and economic bonds tee 
two States, 


ve accepted, by common agreement, the following Articles. 
To this intent there have been appointed as plenipotentiaries, 


y His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
His Excellency M. Nik. P. PACHITCH, President of the Council of Ministers, 


y THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 


His Excellency Dr. Edouard BENES, President of the Council of Ministers ou Minis 
for Foreign Affairs ; 


| Who, after communicating their full powers, ire in good and due form, have agreed 
lows : 


Article i. 


The A concluded at Belgrade, on August 14, 1920, between the Kingdom of the Ser 
‘oats and Slovenes and the Czechoslovak Republic is prolonged for the duration of the presen’ 
pavention. À 


aile 2, 


The High Contracting Parties take note of the political and military treaties and of the agr 
ents concluded between the Czechoslovak Republic and Roumania, Austria and Poland on 
1e hand, and of the similar agreements concluded between the Kingdom of the Serbs, Croats a 
ovenes and Roumania and Italy on the other. 


de  ————————————————"—""———————— 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leagu 
ations. of Nations. 


2 The exchange of ratiticaions took place at Belgrade, October 3, 1922. : 
3 Vol. VI, page 209, of this Series. 
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Article 3. : 


Bites! | MR | 
_ Les Hautes Parties contractantes s’efforceront de mettre sur une base solide toutes leurs re? 
ations économiques, financières et celles de transport, et de s’y assurer leur collaboration la p 

oite ; à cette fin, elles concluront des arrangements y relatifs, spécialement un traité de commerce 

orme à ce but. 1 


Article 4. 
Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent à se prêter en général tout l'appui politiqt 
et diplomatique dans leurs rapports internationaux ; dans le cas où elles croiraient leurs intéré 
communs menacés, elles s'engagent à se concerter sur les mesures pour les sauvegarder. 


Article 5. 


Article 6. à. 


_ La présente Convention doit demeurer en vigueur cing ans à partir du jour de l'échange des 

instruments de ratification. , 

__ A l'expiration de 
| présente Conventio 


Article 7. ae | 
1 
| 


we 
#1 


La présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront échangés le plus 
tôt possible à Belgrade. EUX : 


Article 8. | ï 


\ 


La présente Convention sera communiquée à la Société des Nations. 


En foi de quoi les deux plénipotentiaires ont signé ta présente Convention et y ont apposé 
sceaux. | LS 
Fait en deux exemplaires à Maridnské Lazné le-trente et un coût mil neuf cent vingt-deux. 
(L. S.) Dt Epovarp BENES. 
(L.S.) Nix. P. PACHITCH. 
| _ Copie certifiée conforme. | | HAL 
Prague, le 8 novembre 1922. 


Signé) Dt Ian OPOCENSKY. 


f des Archives du Ministère des Affaires étrangères. 
_ de la République Tchécoslovaque. 


Article 3. 


he High Contracting nr will endeavour to saiablish ona solid toundation all ché econ 
c, financial and transport relations and mutually to ensure the closest co-operation : in the 
ations ; for this purpose they will conclude arrangements on these sel ar and particular 
mmercial treaty for this purpose. 


Article 4. 


i The two High tee Parties undertake to give each other in general all Let politica 
d diplomatic support in their international relations ; should they consider their commot 
os to be threatened, they undertake to consider together steps for their protection. - 


ae 5. 


The proper authorities of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the Cred 
ak Republic shall come to a mutual understanding with a view to taking all the steps neces 
y for the application pr the Present Convention. i ee 


1 j 


Article 6. WT 


The present Convention shall remain in force for five years from the date on which on ins 
nts of ratification are exchanged. | 118) 

At the expiration of these five years either of the High Contracting Parties shall be fre 
rounce the present Convention giving six months’ previous notice to the other Party. 4 


Article 7. 


The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 
Belgrade as soon as possible. | 


Article 8. 


ir F seals thereto. 


Done in duplicate at Mariänské Lazné the thirthicth day of August one thousend 1 nin 
gored. and twenty-two. Bet: 


| (L. S) Dr. Epovarp BENES. 
i ) (L. S.) Nix. P. PACHITCH. 


ALLEMAGNE, AUTRICHE, 
GRANDE-BRETAGNE, 
BULGARIE, ESPAGNE, etc. 


Arrangement relatif à la délivrance 
des certificats d'identité aux réfu- 
giés russes, signé à Genève, le 
5 juillet 1922. ee . 


GERMANY, AUSTRIA, | 
GREAT BRITAIN, | 
BULGARIA, SPAIN, etc. 


Arrangement with, respect to the 
issue of certificates of identity 
to Russian Refugees, signed at 

. Geneva, July 5, 1922. 


\ Bee ARRANGEMENT RE- 
LATIF A LA DELIVRANCE DES 

CERTIFICATS D'IDENTITÉ AUX 
 RÉFUGIÉS RUSSES, SIGNÉ A 
_ GENEVE LE 5 JUILLET 1922. 


L'enregistrement de cet. Arrangement, déposé au 
ecrétariat, a eu lieu le 16 novembre 1922. 


_ Les soussignés représentants des Gouverne- 
ments, ayant participé à la Conférence relative 
aux réfugiés russes, convoqués à Genève 
par le Haut Commissaire de la Société des 
Nations le 3 juillet 1922 ; 

Ayant pris en considération les propositions 
_ formulées par le Dt Nansen dans son rapport 
_ au Conseil de la Société des Nations du 17 mars 
1922 ; 

"Et s'étant livrés à un examen attentif des 


propositions concernant la délivrance des papiers 


d'identité aux réfugiés russes qui en feraient 
la demande ; 

_ Sont, à l’unanimité, tombés d'accord sur la 
forme de certificat d'identité ci-joint, dont 
ils recommandent, y compris le présent arran- 
gement, Vadoption aux Etats représentés a 
la Conférence, aux Membres de Ja Société 
des Nations, ainsi qu’aux Etats n’en faisant 
pas partie : © 

alice 


Ce certificat sera délivré aux conditions 

suivantes : 

1 Il ne dérogera pas aux lois et réglements 
sur la police des étrangers en vigueur 
dans chaque Etat. 


Il n’affectera en rien les dispositions 
spéciales concernant les personnés dé 
nationalité russe, y compris celles ayant 
perdu cette nationalité sans en acquérir 
une autre. 


L’octroi du certificat n'implique en 
aucune façon pour le réfugié le droit 


No. 355. — ARRANGEMENT WIT! 
REGARD TO THE ISSUE Où 
CERTIFICATES OF IDENTIT } 
TO RUSSIAN AR ere > SIGN 


The registration of this Arrangement, deposit 
at the Secretariat, took place vor d 
1922. he 


a 

The undersigned PT of the re} 
pective Governments, having taken part | 
the Conference on Russian Refugees convene 
at Geneva by the High Commissioner of th 
League of Nations on July 3, 1922 ; 

Having considered the proposals ey 
by Dr. Nansen in his report to the Cou 
of the League of Nations on March 17, 1922 


And having carefully examined the proposal 
with regard to the issue of identification paper 
to Russian refugees who should apply : au 


them ; 


Have unanimously ss upon the attach Lee 
form of certificate of identity and recommen 
its adoption and the adoption of the pres 
arrangement to the States represented a: 
the Conference, to the Members of the Leag 
of Nations and to States which are not Membe 
of the League. , a} 


th 


À 
This certificate will be issued subject 
the following conditions : — Hi 


(x) It shall not infringe the laws ant 
regulations in force in any State wi 
regard to the control of foreigners. i 


(2) It shall not in any way affect special 
regulations with regard to persons 
of Russian nationality, or those wh 
have lost that nationality without 
acquiring another. . i 


(3) The grant of the certificate does no 
in any way rs the right for th 


au retour dans l'Etat où il l'a obtenu, 
sauf autorisation spéciale de cet Etat. 


. L'Etat qui délivre le certificat est 


seul qualifié pour le renouveler, aussi 
longtemps que le réfugié continue à 
résider sur son territoire. 


. Sur présentation du certificat, le réfugié 


pourra éventuellement être admis dans 
l'Etat où il désire se rendre, soit que 
le Gouvernement destinataire appose 
directement son visa sur ce document, 
soit que cet Etat le considère comme 
une pièce de légitimation permettant 
à ses ‘autorités consulaires de délivrer, 
sur sa production, un nouveau certi- 
ficat au porteur l’habilitant à franchir 
la frontière. 


. Visa de transit. Les Etats délivreront 


des visas de transit, pourvu que les 
prescriptions en vigueur dans chaque 
Etat soient remplies et sous les formes 
prévues au paragraphe précédent, à 
condition que le réfugié russe ait 
obtenu le visa de l'Etat où il se rend. 


. Les certificats seront rédigés au moins 


en deux langues : la langue nationale 
de l’autorité qui les délivre et là langue 
française, ainsi qu'il a été prévu pour 
les passeports internationaux à la Con- 
férence de Paris le 21 octobre 1920. 
La délivrance en sera gratuite aux in- 
digents, sauf dispositions légales con- 
traires. 


_ 8. Les Membres de la Société des Nations 
ainsi que les autres Etats qui n'ont 


pas assisté a la présente conférence 


- sont invités à adhérer a l’arrangement 


ci-dessus et à communiquer leur déci- 
sion dans le plus bref délai au Secré- 
taire général de la Société des Nations. 


9. Vu l'urgence, les Etats représentés 


à la Conférence et les Etats adhérents 
sont priés de notifier par écrit, le 
plus tôt possible, au Secrétaire général 
de la Société des Nations la date à 
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LE ENDS ELA 


refugee to return to the State in 
which he has obtained it without 


the special authorisation of that State. 
(4) The State which issues the certificate 


is alone qualified to renew it so long 
as the refugee continues to reside 
within the territory of that State. 


(5) On presentation of the certificate, the 


refugee may in certain circumstances © 
be admitted into the State which — 
he wishes to enter, if the Government 

of the State of destination affixes 


its visa directly on the certificate, 
or if the State in question regards 
it as a document containing proof . — 
of identity, the production of which 


would enable its consular authorities 
to issue a new certificate to the bearer 
enabling him to cross the frontier. Ge 


(6) Transit visa. The respective States 


shall grant transit visas, provided 
that the regulations in force in each 


State have been complied with, and — Fa 


in the form contemplated in the pre- 
ceding paragraph, on condition that — 
the Russian refugee has obtained the 
visa of the State to which he is pro- — 


ceeding. ; 
(7) The text of the certificates shall be 


in at least two languages : the national 
language of the authority which issues 
the certificate and the French lan- 


guage, in accordance with the pro- 


visions made with regard to interna- 
tional passports at the Paris Confe- 
rence of October 21, 1920. : The issue — 
of the certificate shall be made free 
of charge to destitute persons except 
in the event of legal provision to the 
contrary. 


(8) The Members of the League of Nations 


and the other States which have 
not taken part in the present Confe- 
rence are invited to adhere to the 


‘above arrangement and to communi- 


cate their decision as soon as possible 
to the Secretary-General of the League 
of Nations. 


(9) In view of the urgency of the matter, 


the States represented at the Con- 
ference and the States which may 
adhere are requested to notify the 
Secretary-General of the League of 


AS ee aR a UG Ed 
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laquelle ils appliqueront le présent Nations in writing as soon as possibl 
arrangement ; celui-ci entrera en vigueur of the date from which they wi 
au fur et à mesure que les notifications apply the present arrangement ; the 


en parviendront au Secrétaire général. arrangement will come into force if 
: each case at the moment when the not 


fication reaches the Secretary-General | 


Fait à Genève, le 5 juillet 1922. Done at Geneva on July 5, 1922. 
 KOCHER, | | 

ad referendum, 

Allemagne — Germany. #4 

E. PFLÜGL, Le 


ad referendum, 
Autriche — Austria. 
REGINALD T. PARKIN, 
Grande-Bretagne — Great Britain. 
D. MIKOFF, i 
Bulgarie — Bulgaria, | 


Ad referendum et sous réserve de ma déclaration en date du 4 adressée à Monsieur le Présidennh 
que mention sera faite dans les certificats qui seront délivrés par les autorités espagnoles que le faitif 
de la délivrance des permis de résidence ou de transit ne portera dans aucun cas atteinte à lef 
faculté du Gouvernement Royal d'inviter, à tout moment, ce porteur, quand des circonstances 
d'intérêt national l’exigent, à abandonner le territoire espagnol, et que, en ce cas, le Gouverne# 
ment de l'Etat d'où le réfugié russe provient, est obligé de l’admettre à nouveau dans son territoiré 


QUER BOULE, 
Espagne — Spain. 
P. DE REFFIE, 
France. 
RaouL BIBICA ROSETTI, 
ad ‘veferendum, 
Gréce — Greece. 
Baron AVELE, 
ad referendum, 
Hongrie — Hungary. 
Tytus FILIPOWICZ, 
Pologne — Poland. 
E. MARGARITESCO GRECIANO, 
Roumanie — Roumania 
M. YOVANOVITCH, 
Royaume des Serbes, Croates et Slovènes — Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 
DELAQUIS, 
ad referendum, 
Suisse — Switzerland. 
V. NEMEC, 
Tchécoslovaquie — Czechoslovakia 


CERTIFICAT D'IDENTITÉ 
ss 
Idication de l’auto- 


ité qui délivre le 
Wa certificat 


Settee ates essa esaeeaeecaes 


Lieu où l’on 
délivre le certificat 


ee ey 


Date see LO.u < 
Certificat d'identité 


MARIE USQU (oe ae 8 


Le présent certificat n’est pas valable pour 
2 retour dans le pays qui l’a délivré sans 
ne mention spéciale inscrite sur le présent 
ocument. Tl cessera d’être valable si le por*-ur 
tre, à un moment quelconque, en Russie. 


Jom de famille. RS DC > LES eee aerate 
SESE ON SS Der PAR AM Te are 
CI EN A EC 
ESS An AS, ES Je se 
made familie du père : . : : : : . , ss 
om de mille de amère 720", . 
Yorigine russe n’ayant acquis aucune autre 
Me ie avers ocr! At 
rofession . . . RETARD EME VAE 
ncien domicile en Russie AR a ies 0 PE 
M ace actuelle 5-75. eet ee 


i 


ignalement : 


. . Place pour la 
ih photographie. 


a oblitérer. 


Signes particuliers y FA 


seers ‘aay eee Si ee 


_ LES PME wolgnature.dtt 
ee titulaire : 


Le soussigné certifie que la photographie 
la signature apposées ci-contre sont bien 
les du porteur du présent document. 


De Signature de l’autorité : 
achet. 

Ce certificat est délivré conformément aux 
solutions de la Conférence gouvernementale 


mvoquée par le Dr Nansen, Haut Commissaire 
ur les Réfugiés russes, à Genève, le 3-5 juillet 


. 


_ territory. 


IDENTITY CERTIFICATE. 
INOURGINE, M 


Place of issue 
of certificate 


ao eer ee 


Authority i issuing 
certificate 


CR  ) 


Certificate of Identity 
Valid until est... eu eee Ree: 


The present certificate is not valid for retut 
to the country which issued it without a special 
provision to that effect contained in it. It \ 
cease to be valid if the bearer enters Ru 


SUPREMO ta Wad hile tra ey Ain no nd ae 
IISA AAMES AE NC UE See 
DATESCÉ birth AS tee oe ET 
Face Ow DITED ASE EN wine he. Le pet ae 
pubnamie ONF athena i) tet. Sa vais 
Surname,of Mother: 6,707, 004 LOIS 
Person of Russian origin not having acquired — 

another nationality... 47>‘: LME 


Occupation ii. 3)". 1 ay a 
Former residence in Russia . . . . . . . Bi 
Present residence :,. .' 7. !,. 1, % 141, ONE 
Description : 
NE AE MOSS te Tee We ii 
ÉTAT NPA CRTC 
VCE eV lex escapee ee photograph 
ACE Ne) ite tal ie) Laces oe 
Nose Bee To receive 
Special peculiarities Walt stamp. 
Remarke es. tes Ts 
2 à . . . Signature ob tie 
holder : 


' The undersigned certifies that the photo “A 
and signature. hereon are those of the bearer 
of the present document. : 


Signature of the issuing authority : 


Seal. 


This certificate is issued in conformity with 
the Resolutions of the Governmental Conference. a 
convened by Dr. Nansen, High Commissioner 
for Russian Refugees, at Geneva, July 3-5, 
1922. 
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17 juillet 1922. 
15 août 1922. 
4 septembre 1022. 
7 septembre 1922. 
18 septembre 1922. 
28 septembre 1922. 
29 septembre 1922. 
13 octobre 1922. 
20 octobre 1922. 
(avec effet à partir du 1° janvier 1923.) 
31 octobre 1022 
23 novembre 1922. 
29 novembre 1922. 
rer décembre 1922. 
_ (avec effet à partir du 1° janvier pes 
Guatémala 12 décembre 1922. 
utri 20 décembre 1922. 
_ (avec effet à partir du re? janvier 1923.) 
28 décembre 1922. 


Roumania 


The ‘following "Stites hee adhered to 


above Agreement : 


17, 192: 
15, 1922. 


Esthonia July 
Finland August 
France September 
Great Britain September 
Latvia September 
Bolivia September 
September 29, 1922 
Union of South Africa October 13, 1922 
Switzerland October 20, 1922 
(to take effect as from January 1, 1923, 
Norway October 31, 19224" 
Italy November 23, 1922. : 
Bulgaria November 29, 1922 
Netherlands December I, 1922 
(to take effect as from January I, 192 
Guatemala December 12, 1922. 
Austria December 20, 1922 
(to take effect as from January 1, 192 
Greece December 28, 1922. 


_ ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE 
| ET FINLANDE. 
_ Convention curcernant l'échange des. 

colis postaux, signée à Helsing- 

fors le 12 janvier 1922, et a: 
Washington le 21 juillet 1922. 


_ UNITED STATES OF AMERICA 
4 AND FINLAND. 

4 Parcel Post Convention, signed at 
7 : Helsingfors, January 12, 1922, and 
Ba _at Washington, July 21, 1922. 


i 


| Société des Nations — Recueil des Traités. ie 


. 356. — PARCEL POST CONVENTION! BETWEEN THE UNITE 
_ STATES OF AMERICA AND FINLAND, SIGNED AT HELSINGFORS |; 
JANUARY 12, 1922, AT WASHINGTON, JULY 21, 1922. . q 


. 


tes officiels anglais et suédois communiqués par le Ministre des Affaires étrangères de F inlande. 


_ L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 4 décembre 1922. § 


= 
7 à 


| + 
_ The undersigned, Hubert Work, Postmaster-General of the UNITED STATES OF AMERICA, and | 
_ G.E.F. ALBRECHT, Postmaster-General of the REPUBLIC OF FINLAND, by virtue of authority vested 
À them, for the purpose of making better arrangements for a parcel-post system of exchange be- © 
een the above-mentioned countries, have agreed upon the following articles : 


Article i... 


The provisions of this convention shall relate only to parcels of mail matter to be exchanged 
yy the system herein provided for, and shall in no way affect the arrangements now existing under | 
e Universal Postal Convention, which will continue in force as heretofore ; and all the agree- 
nts hereinafter contained shall apply exclusively to mails exchanged under these articles. 


Article 2. 


_ There shall be admitted to the mails exchanged under this Convention articles of merchandise 
ind mail matter (except letters, post cards, and written matter) of all kinds that are admitted — 
_ under any conditions to the domestic mails of the country of origin, except that no packet may! 
ceed 22 pounds (ro kilograms) in weight nor the following dimensions : greatest length in any 
ection, 3 feet 6 inches (105 centimeters) ; greatest length and girth combined, 6 feet (180 centi- | 
meters) ; and must be so wrapped or enclosed as to permit their contents to be easily examined 
y postmasters and customs officers, excepting only those articles whose admission in this manner 
s forbidden by the laws of the country of destination, due notice of which shall be mutually given. 
by the postal authorities of the United States and Finland respectively. 2 


The following articles are prohibited : 


Publications which violate the copyright laws of the country of destination ; poisons | 
and explosive or inflammable substances ; live or dead animals, except dead insects 


Pian 
ee 


7 


Gp ES em 


= 


! Cette Convention a été ratifiée par les Etats-Unis d’Amérique le 26 juillet 1922, et parla Finland 
Her septembre 1922. 


eh] 


4 | TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 
No. 350. — PAKETPOSTKONVENTION 1 MELLAN F INLAND OCH AME 
RIKAS FORENTA STATER, UNDERTECKNAD I HELSINGFO 
DEN 12 JANUARI 1922, I WASHINGTON DEN 21 JULI 1922. à 


ho 


th 


Official English and Swedish texts communicated by the Finnish Minister for Foreign Ajfairs. © 
registration of this Convention took place on December 4, 1922. 


a 


-_  Undertecknade, G. E. F. ALBRECHT, Generaldirektér fôr postverket i REPUBLIKEN FINL 
och Hubert Work, Generalpostdirektér i AMERIKAS FORENTA STATER, hava, i kraft av 
meddelat bemyndigande, i och for forbattrande av utväxling av paketpost mellan ovannä 

lander, ôverenskommit om féljande artiklar : PE 


Artikel 1. 


_  Bestämmelserna i denna konvention gälla endast paket, som utväxlas enligt det hari { 
krivna system, och medféra ingen ändring i gällande bestammelser uti varldspostkonventio: 
vilka fortfarande gälla sasom hittills ; alla 1 det foljande innefattade bestammelser gälla uteslute 


de poster, vilka utvaxlas i enlighet med dessa artiklar. 


ei 7! Artikel 2. 


I de poster, vilka utväxlas i enlighet med denna konvention, kunna befordras varor och p 
forsandelser av varje slag (med undantag av brev, postkort och skriftliga meddelanden), sa 
forsandelserna ôver huvud taget kunna befordras med post i den inrikes postutvaxlingen 1 
lamningslandet. Dock ma icke nagot paket ôverstiga i vikt 10 kilogram (22 skalpund) och ej h 
éverskrida féljande matt : stôrsta langd i vilken som helst riktning 105 centimeter (3 fot 6 tu 
och i langd och omfang tillsammans 180 centimeter (6 fot) ; och skola paketen vara sa emballe: 
eller inslagna, att deras innehäll latt kan undersékas av postfunktionärer och tulltjänsten 
Undantag härifrân utgôra endast sädana fôremäl, vilkas inférsel pa detta sätt ar forbjuden genom 
lagar i adresslandet. Uppgift om, vilka dessa fôremäl aro, skall 6msesidigt meddelas av respektiva — 
postmyndigheter i Finland och Fürenta Staterna. | Fae 


Foljande fôremäl f4 icke befordras : 


Publikationer, vilka kränka adresslandets lagar angaende den litterära äganc e- 
ratten ; gifter och explosiva eller lätt antändliga amnen ; levande eller déda djur me 


:) ‘ 
de 
a 


| 2 This Convention was ratified by the United States of America on July 26, 1922, and by Finland, 
on September 1, 1922. AG 


Mi 
k 


va 
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and reptiles when thoroughly dried; fruits and vegetables which easily decompose, and | 
substances which exhale a bad odour; lottery tickets, lottery advertisements and lotters 
circulars ; all obscene or immoral articles ; articles which may in any way damage 0 
destroy the mails or injure the persons handling them. os 


Ge 


All admissible articles of merchandise mailed in one country for the other or feceived in one | 
try from the other shall be free from detention or inspection of any nature whatsoever, except 
ch as is required for collection of customs duties ; and shall be forwarded by the most speedy | 
ns to their destination, being subject, however, in their transmission, to the laws and regulations # 

ch country respectively. ; ‘% 


Article 3. . 


\ 
Ur): No letter or communication of the nature of personal correspondence shall accompany — 
any parcel or be attached thereto. ae 


2) If such communications be found, they will be placed in the ordinary mail if separable, 
f the communications be inseparably attached the whole package containing them will be 
ed. If, however, any such should be inadvertently forwarded, the country of destination. 

lect on the letter or letters double rates of postage, according to the Universal Postal Con-: 


3) No parcel shall contain packages intended for delivery at an address other than the one ! 
by the parcel itself. If such enclosed packages be detected, they shall be sent forward singly, - 


Article 4. 


TH e following rates of postage shall be required to be fully prepaid with postage stamps of. 
ntry of origin, viz: | 


In Finland : 


For a parcel not exceeding one kilogram, 10 marks. | 
For a parcel over one kilogram and not exceeding 3 kilograms, 18 marks. 
For a parcel over 3 kilograms and not over 5 kilograms, 26 marks. | 
_ For a parcel over 5 kilograms, 26 marks for the first 5 kilograms, adding 8 marks for each © 
additional kilogram or fraction thercof. \ , 


oa 
In the United States : $ 


& 


additional pound (455 grams) or fraction of a pound, r2 cents. 


The parcels shall be promptly delivered to addressees at the post office of address in the country 

lestination free of charge for postage ; but the country of destination may, at its option, levy : 
id collect from the addressees for delivery a charge not exceeding 5 cents‘in the United States : 
d 3 marks in Finland on each single parcel of whatever weight. eee 


For a parcel not exceeding one pound (455 grams) in weight, 12 cents ; and for 4 
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undantag av déda insekter och reptilier i fullstandigt torkat tillständ ; frukter oc 
saker, som lätt 6verga till férruttnelse ; samt ämnen, vilka utsprida dalig lukt ; 
sedlar, tillkannagivanden angâende lotteri, samt lottericirkulär ; foremal av oanst ig 
eller omoralisk art ; sadana f6remäl, vilka pa nägot sätt kunna skada eller fôrstôra post- 
forsandelser eller medfôra fara for de personer, som hava att behandla desamma. 


_ Alla tillatna varor, som med post avsänts fran det ena landet till det andra eller som 
na landet mottagits fran det andra, fA icke kvarhällas eller underkastas undersôkning, av va 
let vara ma, med undantag av sädan, som är nédvandig for uppbärande av tullavgifter, 
skola sändas med de snabbaste fortskaffningsmedel till adressorten, men äro likväl under befordr. 


inderkastade lagarna och bestammelserna i respektiva land. 


Artikel 3. 


_ I. Brev eller meddelande, som har karaktär av personlig skriftvaxling, ma icke vara inneslute } 
. paketet eller vara vidfogat detsamma. | “RE 


_ 2. Anträffas sadant meddelande, skal] detsamma, om det kan skiljas fran paketet, 
ned den allmänna posten, men om meddelandet icke kan skiljas fran paketet, skall postbefo: 
yagras hela férsandelsen. Skulle likval-en dylik fôrsändelse blivit pa grund av fôrbiseende befor 
can adresslandet fér brevet eller breven utkrava dubbelt porto i enlighet med världspos 
ventionens bestämmelser. ER 


Artikel 4. 


_ Féljande portosatser skola i férvag till fullo erlaggas medels avsändningslandets frimark 
1amligen : | | 


\ En 


I Finland : 


Fér ett paket, som i vikt icke ôverstiger ett kilogram, 10 mark. 

Fôr ett paket, som i vikt ôverstiger ett, men icke 3 kilogram, 18 mark. 

For ett paket, som i vikt ôverstiger 3, men icke 5 kilogram, 26 mark. ae 0UR 

For ett paket, som vager ôver 5 kilogram, 26 mark for de forsta 5 kilogrammen, ee 
8 mark für varje ytterligare kilogram eller del därav. DCE 


I Fürenta Staterna : 


For ett paket, som icke vager mer än ett skälpund (455 gram), 12 cents, och f6 
varje ytterligare skälpund (455 gram) eller del därav, 12 cents. 


_ Paketen skola omedelbart utlämnas till adressaterna à adresspostanstalten i adresslandet utan 
vgift, men stär det adresslandet fritt att av adressaten for tillställandet uppbära en avgift, som 
cke far ôverstiga 3 mark i Finland och 5 cents i Férenta Staterna for varje särskilt paket, oberoe: 


vo dess vikt. : 


snd ; wee 
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Article 5. 


‘eae (x) The sender shall at the time of mailing the parcel receive from the post office where the; 
parcel is mailed a certificate of mailing prepared in accordance with the postal regulations of thes 
country of origin. i ; 
(2) The sender ofa parcel may have the same registered by/paying in addition to the posta, 

_ the registration fee regularly charged in the country of origin. & 
: (3) An acknowledgment of the delivery of a registered parcel shall be returned to the sender 


ae whenever requested ; but either country may require of the sender prepayment of a fee ae 
_ not exceeding 5 cents (3 marks). a sf 


(4): The addressee ofa registered parcel shall be advised of the arrival of the parcel bv a notichl 
_ from the post office of destination. Sf 


Article 0. i 


rs 
z 


(x) The sender of each parcel shall make a customs declaration, which shall be attached to the’ 
parcel upon a special form provided for the purpose (Form 1 annexed hereto), giving a general. 
description of the parcel and a detailed statement of the contents and value, date of mailing 
_ and signature and place of residence of the sender. + 
ey 2) The parcels in question shall be subject in the country of destination to all customs duties | 
and all customs regulations in force in that country, and the customs duties properly chargeable 
_  thereon shall be collectable from the addressee on the delivery of the parcel,in accordance with! 
e laws and regulations of the country of destination. à 


Article 9 

_ The Post Office Department of the United States shall pay to the Postal Administration 
_ of Finland 10 cents for each parcel forwarded from its offices to Finland, and the Postal Adminis- 
_ tration of Finland shall pay a similar amount to the Post Office Department of the United States. 

_ for each parcel forwarded from its offices to the United States. The accounts shall be balanced 

ery quarter and a general balance of such quarterly settlements struck yearly, which amount 

all be paid by the Post Office Department of the debtor country. 4 


e 
J 


Article 8. , 


_ (1) The parcels shall be considered as a component part of the mails exchanged directly be- 
reen the United States of America and Finland to be despatched to destination by the country. 
origin at its cost and by such means as it may have at its disposal ; but they shall be forwarded | 
t the option of the despatching office, either in boxes prepared expressly for the purpose or in. 
ordinary mail sacks marked “ parcel post ’’ and securely sealed with wax or otherwise, as may be 
utually provided. | 


si ay Each country shall return empty to the despatching office, by next mail, all such boxes 
or sacks. . 


___ (3), Although parcels admitted under this convention will be transmitted as aforesaid between 
the exchange offices of the two countries, they should be so carefully packed as to be safely trans- 
eas woth to the exchange office of the country of origin and to the receiving office of the country 
of destination. | RUE) 


2NSFS56 ola 


RIRE 
A 
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: x ‘ © . + \ 
Artikel 5. 


_ 1. Postanstalten, dar ett paket inlämnas till postbefordran, skall At avsändaren av paketet 
tgiva ett inlamningsbevis, som utfardas i enlighet med bestammelserna i inlänfningslandet. 


_ 2. Avsändaren av ett paket kan fA detsamma rekommenderat mot erlaggande av, fôrutom 
yostportot, den i inlamningslandet bestämda rekommendationsavgiften. 


3. Mottagningsbevis ôver utlamnandet av ett rekommenderat paket skall tillställas avsän- 
laren, om denne sa ônskar, men kan vartdera landet for detsamma av avsändaren upptaga i forvag 
n avgift icke ôverstigande 3 mark (5 cents). 


4. Adressaten till rekommenderat paket skall av adresspostanstalten erhälla tillkännagivande 
m paketets ankomst. 


Artikel 6. 


1. Für varje paket skall avsandaren avgiva en tulldeklaration, vilken skall vidfogas paketet och 
vfattas à en härfôr avsedd särskild blankett (bifogade formulär 1), upptagande en allman beskriv- 
ung Over paketet, en detaljerad uppgift om dess innehäll och varde, dagen fôr dess inlamnande 
ill postbefordran samt avsändarens underskrift och bostadsort. 


2. Ifragavarande paket skolai adresslandet vara underkastade alla i detta land gällande tullav- 
ifter och tullbestammelser ; och skola behôürigen palagda tullavgifter for desamma uttagas av 
idressaten vid utlämnandet av paketen 1 enlighet med lagarna och bestammelserna i adresslandet. 


Artikel 7. 


Post Office Department i Férenta Staterna skall erlagga till Poststyrelsen i Finland 10 cents 
ér varje paket, som befordrats fran dess postanstalter till Finland, och Poststyrelsen i Finland 
kall erlagga ett motsvarande belopp till Post Office Department i Férenta Staterna for varje pa- 


cet, som befordrats fran dess postanstalter till Férenta Staterna. Avrakning skall aga rum. ~ 


yarje kvartal, och en generalavräkning av sädana kvartalsuppgürelser skall ske varje ar, varvid 
aldot skall betalas av postférvaltningen i det betalningsskyldiga landet. 


Artikel 8. 


1. Paketen skola betraktas sAsom en del av de poster, som direkte utväxlas mellan Finland 
ch Férenta Staterna, och skola av inlämningslandet pa dess bekostnad och med lägenheter, som 
ta till dess forfogande, befordras till adresslandet ; paketen skola fürsändas, efter den avsändande 
ostanstaltens val, antingen i for ändamälet särskilt forfardigade lador eller ock i vanliga post- | 
äckar, märkta « parcel post » (= paketpost) och behôrigen férseglade med lack eller pa annat satt, 
rarom bor ômsesidigt 6verenskommas. ; 


2. Alla dylika lador eller säckar skola av vartdera landet med forsta post tomma ätersändas 
ill avsändningspostanstalten. 


3. Ehuru de enligt denna konvention tilllätna paketen skola befordras mellan utväxlings- 
yostanstalterna i de bada länderna pa sätt, som ovan nämnts, skola paketen dock vara sa sorg- _ 
älligt packade, att de tryggt kunna férsindas säväl till inlämningslandets utväxlingspostanstalt 
om till adresslandets mottagningspostanstalt. 
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TE Each despatch of a parcel-post mail shall be accompanied by a descriptive list in duplica 
feck sent ; this list shall contain the list number of each parcel, the name‘ of the sende 
the name of the addressee and the address of destination, or, in the case of ordinary parcels, th 
may be advised simply by the total number of such parcels sent in the despatch. This list she 
be enclosed in one of the boxes or sacks of such despatch (Form 2 annexed hereto). ne 


Article 9. 


_ Exchanges of mails under this convention from any place in either of the participating cou 
tries to any place in the other shall be effected through the post offices of New York a 

Isingfors, or through such other offices as may subsequently be designated for this purpose, under 
ch regulations relative to details of exchange as may be mutually determined to be essential te 
e security and expedition of the mails and the protection of the customs revenue. | 


Article to. + AR = 4 


(x) As soon as the mails shall have reached the exchange office of destination, that offic 
| check the contents of the mail. | é q 


= 
‘à 


(2) In the event of the parcel bill not having been received a substitute shall at once 


« 


, (3) Any errors in the entries on the parcel bill which may be detected shall, after verificati 
yy a second officer, be corrected and noted for report to the despatching office on a bulletin 
verification and forwarded in a special envelope. — 


A (4) If a parcel noted on the bill be not received, after the non-receipt thereof shall have been 
verified by a second officer, the entry on the bill shall be cancelled and the fact reported at once 

as above provided. If a parcel be received in a damaged or imperfect condition, full parti: 
a thereof shall be reported in the same manner. RCE | 

vu: 1 | : 4 4 ; 
(5) If no bulletin of verification or note of error be received by the despatching office, a parce 
mail shall be considered as duly delivered and correct in every particular. : 


Ve 


5 

{ ; 
Article xt. 4 
| 4 
_ Ifa parcel cannot be delivered as addressed, or is refused, it shall be returned, without charge 


L 
= 


Ean ; 3 
_ Provided, however, that parcels prohibited by Article 2 and those which do not conform tt 
he conditions as to size and weight, prescribed by said Article shall not be returned ‘to the country 
of origin, but may be disposed of, without recourse, in accordance with the customs laws and regu: 
_ lations of the country of destination. | x à 

When the contents of a parcel which cannot be delivered are liable to deterioration or corruption 
they may be destroyed at once if necessary, or, if expedient, sold, without previous notice or judicia 
rmality, for the benefit of the right person, the particulars of each sale being notified by ons 
post office to ihe other. | ine 1 


4. Varje paketpost, som avsändes, skall âtfôljas av en i tva exemplar upprättad karta, 
gande samtliga avsända fôrsändelser ; denna karta skall upptaga fôr varje paket dess lôpande 
mer, avsändarens namn samt adressatens namn och adressort. I fraga om vanliga paket m 
endast totalantalet av de paket angivas, som befordras i sändningen (kartslutet). Denna karta 
inneslutas i en av de till posten hôrande ladorna eller säckarna (bifogade formulär 2). 


Artikel g. 


_ Utvaxling av post i enlighet med denna konvention fran en ort i ndgotdera av de kontra- 
nde landerna till en ort i det andra landet, skall 4ga rum genom postanstalterna i Helsingfors 

di New York, eller genom sädana andra postanstalter, vilka framdeles härtill kunna bestämr 
lighet med de narmare fôreskrifter for utväxlingen, som fran bada parternas sida kunna anse 

ga for postens säkerhet och befordran ävensom for säkerställande av tullavgifternas erlaggande 


Artikel io. 


XI. Sa snart posten ankommit till adresslandets utväxlingspostanstalt, skall denna grans 
stens innehäll. à 


+ 


De Medfôljer icke paketkarta, skall en nédpaketkarta genast upprattas. 


. 3. Uppdagas felaktigheter i paketkartan, skola dessa, efter att hava konstaterats av anni 
tjansteman, rattas, och skal] anmälan om desamma goras till avsändningspostanstalten med 
besvaring, som skall avsändas i särskilt kuvert. ; 


4.1 fall nagot à kartan uppfért paket saknas, skall, etter det forhallandet konstaterats a 
iu en tjänsteman, den à kartan angäende fôrsändelsen gjorda anteckningen Overkorsas och om 
ken besvaring avlatas omedelbart pa sätt ovan angivits. Om ett paket emottages i skadat eller bri: 


ligt skick, skall härom pa enahanda sätt besvaring avlâtas, med angivande av alla närma 
nständigheter. 


. Har till den avsändande postanstalten icke ingâtt nagon besvaring eller anmälan om fela 
set, skall paketposten anses sAsom behôrigen mottagen och befunnen riktig i alla avseenden. 


On 


Artikel 11. 


Har ett paket icke kunnat utlamnas enligt adress, eller mottagning vagrats, skall paket 
r utgängen av 30 dagar efter dess mottagande 4 adresspostanstalten, fran vartdera lande 
ersändas avgiftsfritt direkte till den avsändande utväxlingspostanstalten ; inlamningslande 
_av avsändaren for paketets âtersändande uppbära ett belopp, motsvarande den ursprunglig 
toavgiften. “ | RE 

Dock skola paket som dro férbjudna enligt artikel IT, och sadana,vilka icke uppfylla de 
da artikel. féreskrivna villkor, betraffande storlek och vikt, icke atersandas till inlämnings- 
ndet, utan m4 med sädana paket slutgiltigt fôrfaras i enlighet med adresslandets lagar och be- 
mmelser angaende tull. ae aie ; iS 
Om innehallet i ett obeställbart paket utgôres av fôremäl, som lätt kunna fôrsämras eller 
ämmas, kunna dessa, om sâdant är av néden, omedelbart férstéras eller ock, om sa synes lampligt, _ 
an foregaende tillkannagivande och utan iakttagande av laga formaliteter, forsaljas till forman 
den som vederbôr ; de närmare omständigheterna vid férsaljningen skola av den ena post- … 


talten meddelas den andra. 
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Article 12. ; ; ll 
Whenever any loss, damage or rifling shall occur to any shipment of registered parcels, exes 

in the case of force majeure, the postal administration of the country in whose service the. q 
~ occurs shall, on proof of loss, damage or rifling, be liable to the sender of the parcel for an am a 

by way of indemnity corresponding to the actual amount of the loss, damage or rifling, but su 
__indemnity shall not exceed 50 francs for any one registered parcel. The method of fixing respe 
_ sibility for the loss, damage or rifling and of paying and adjusting the claims for indemnity 


be that prescribed by Article 8 of the Universal Postal Convention! of Rome and Article 13 oft 
Regulations for its execution, regarding indemnity for registered articles in the Postal Union mai 


It is understood that claims for indemnity shall not be valid unless made within one year fig 
the date of the mailing of the registered parcel concerned. oh 


Article 13. 


_ The postal administration in each of the countries in treaty reserve the right, after pror 1 
gated notification to the postal administration in the other country, to increase or reduce the 
_ expenses according to Articles 4, 5, and 17 of this convention. | ef 


Article 14. | ee 

4 
_ The Postmaster-General of the United States and the Postal Administration of Finland sh: 
have authority jointly to make such further regulations of order and detail as may be es à 
necessary to carry out the convention from time to time ; and may, further, by agreement, prescril 
conditions for the admission to the mails of any of the articles prohibited by Article 2 of this Co 
vention. 1 


Article 15. il 
4 
1 


oid _This Convention shall become effective as from February 26, 1921, and shall continuein for 
until terminated by mutual agreement ; but it may be annulled at the desire of either Departme 
_ upon six months’ previous notice given to the other Department. 4 
à ï 
Done in duplicate and signed in Helsingfors the 12th day of January, 1922, and in Washin te 
the 21st day of July, 1922. F ee hee iy ; «4 


Sy 
À 


(L. S.) Hugerr WORK, : 
Postmaster-General of the United States of … 


America. . 


1 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome I, page 355. 


: 


Artikel 12. _ 


| Har ett rekommenderat paket gatt fôrlorat, skadats eller berôvats nagot av sitt innchäll 


(der befordringen, skall, med undantag i händelse av force majeure, postférvaltningen i det land, 
m vars omrade fôrlusten ägt rum, darest bevis ôver férlusten, skadaï aller tillgreppet foreligger, 


ra pliktig att betala at avsändaren av paketet en ersättning, motsvarande det verkliga vardet 
| forlusten, skadan eller tillgreppet, likväl sa, att ersättningen icke mA ôverstiga femtio francs 
* varje rekommenderat paket. Vidkommande sättet for fastställande av ansvarigheten fôr fôr- 
iten, skadan eller tillgreppet samt fdr betalningen och regleringen av ersättningskravet, skall 
ttagas bestammelserna i artikel 8iden i Rom avslutade varldspostkonventionen och i artikel 
av dess expeditionsreglemente om ersättning fér rekommenderade fôrsändelser inom Världs- 
stfüreningens omrâde. 


. Ansprak pa ersättning vare icke giltigt, sà vida detsamma ej framställes inom ett ar fran 


n dag, da det rekommenderade paketet inlamnats till postbefordran. 


Artikel 13. 


_ Vartdera fordragslandets postférvaltning fôrbehälles ratt att, efter darom till postférvaltningen 
let andra landet avlaten notifikation, hôja eller sänka de postavgifter, som densamma pa grund 
“artiklarna 4, 5 och 11 i denna konvention sig till godo uppbär. 


Artikel 14. 
| Poststyrelsen i Finland och Generalpostdirektôren i Fôrenta Staterna aro berättigade att 


mensamt utfarda ytterligare ordnings- och detaljbestammelser, som efter hand kunna visa sig 
ira av nôden for utforande av denna konvention, avensom att, efter 6verenskommelse, fôreskriva, 


| vilka villkor ma per post fôrsändas fôremäl, som aro forbjudna till befordran enligt artikel 2. 


7 denna konvention. 


Aritkel 15. 


Denna konvention skall tillampas fran den 26 februari 1921 och vara gällande intill dess den 
nom Omsesidig ôverenskommelse varder upphävd ; likväl kan densamma enligt endera post- 
rvaltningens ônskan trada ur kraft efter 6 manader i férvag hos den andra fôrvaltningen gjord 


)psägning. 

Upprättad i tvenne exemplar och undertecknad i Helsingfors den 12 januari 1922 och i Wash- 
gton den 21 juli 1922. 
| (LS)AG EF ALBRECHT 


1 British and Foreign State Papers, vol. 99, page 254. 
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Form No. 1 


fat 


and Finland. 


Place to which the 
parcel is addressed. 


Total Customs 
Charges. 


whether box, bag, | tents. 


basket, etc. 


Date of posting Lapa ara LE SERS 


OCP R OSHC O REE OEE HHO REE HERES EEEE cesse USES EHO HE EEE DESH EEHED 
. ‘ 
1 


ren eee sense sn en ons een ee ee eee Sy 


‘ or use of post office only, and to be filled 
Pp ut the office of exchange : ; 


reel PBN. Neds +.) No. of rates pre- 
id M Entry No. 


honore css venons. 


B. 


of origin) 


Customs Officer. 


“‘pdettarpaket utgor A FER NES 


Formulär N:o I. 


A. ut 


Paketpost mellan Finland och Forent 
Staterna. 


Datumstam- 


Formulär till tulldeklaration. 


Beskrivning, av Tones Pro: ~ Ba 
-paketet : lada yne- | vVarde. |: umma 1: 
säck, korg, CAL ball. cent. tullavgifter. 


Summa | 3 

| ‘ 

Dag fôr inlämnande till À | 
postbefordran 19° 


| 


Avsändarens underskrift och adress 


Oe reese naeeees 


rreteeeenennntennnennnnnnnnre at 


Shore nets iain wiainievnlels/a sicjh agile 'aelkia dvieleleieie causes OCEECEEEEE EEE CE 
} 


Endast avsett fér postverket och ifylles v. 
utvaxlingspostanstalten : 


Paketkarta N:o............ Antal fôrut en | 
portosatser ..6...:...%.......1 LOpande Run 


TES 


\ bye 

TER ae fa 
1 

B. À 

Paketpost fran ........ ut (inkimningslandet) 
Den av en tulltjansteman fast- Y 


ställda tullavgiften à innehället 


vilket belopp skall erläggas, innan 
paketet utlämnas. 


da es ea le eee nl le cela al atelie, 7 


Tulltjansteman. 


ss... 


of customs and must be 


= Free of Charge. 


ANSE Tatin le lo ea 9) 8) (0 Valsal ie et iei-eiie +70 (ele saine 


Customs Officer. 


i 


Pons No. 2. 


Parcels from ......... (country 
Date stamp 
of receiving 
exchange 
) post office. 


Date stam cod 
espatch 
ng ex- 
post 


(country of 
i Parcel Bill No. 
777" dated 


i ssscsse 


‘of origin) for 


destination 


sussssssse 


ss... 


ee 


Declared 
Contents 
Declared 
Value. 
Observations 


When more than one sheet is required for 
he entry of the parcels sent by the mail, it will 
€ sufficient if the undermentioned particulars 
Te entered on the last sheet of the Parcel Bill. 


Paketpostiy ran une (inlimingstan o 
Detta paket har Canale av | 


en tulltjansteman och skall utlam- 


nas avgiftsiritt. 


dela ele cote less) ele fre ele see late tele) ei tel ite te 


‘Tulltjänsteman 


Formular N:o 2. 


Avetnainae POkCt iran” ..... ews (inlam- ,,, 


utvaxlings-  . : 
vostañstal ningslandet) till ,2..1. sh 
tens datum- 
stämpel. 


ss... 


N:o 


Hee eeoeereser 


57777 Paketkarta 


> datum 


per 
Blad! N:0 ...... rae 


smssssses Are cssenece 


fartyget 


ssssssnssse 


Lôpande 
nummer 
_ _Paketets 
inlamningsort 
Avsändarens |} 
namn 
Paketets 
adress, 
Antal fôrut 
erlagda por: 


Ses 


1 Da flera än ett blad erfordras for ay: 
det av de med posten (kartslutet) sända pake- 
ten, behôva anteckningarna här nedan inter 
al lenast à _ sista bladet av paketkartan. 

| 
/ 


Œ 7 7° Ah 


EE 


rely 
aa; 


4 
te 
- 

1 
LE 
EN 


ten bestär 


256 


epee ec SS ES 


Summa antal paket sän- 
da med posten till 
Riise esis: sists (adresslandet) 


Antal lador eller andra 


emballage, av vilka pos- 


Pee beer voeeere 


Underskrift av veder- 
bôrande posttjansteman 
vid avsändande utväx- 
lingspostanstalten : 


No. 356. — CONVENTION ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE EM 
LA FINLANDE, CONCERNANT L’ECHANGE DES COLIS POSTAUX! 
SIGNÉE A HELSINGFORS LE 12 JANVIER 1922, A WASHINGTON) 


Postens totalvikt.......«- 


Avgar vikten av em- 
ballagen 
Paketens nettovikt...... 


Underskrift av veder- 
borande posttjansteman 
vid mottagande utvax- 
lingspostanstalten : 


Total number of parcels 
sent by the mail to...... 
(country of destination) 


Number of boxes or 
other receptacles form- 
ing the mail 


sssosesssse 


Signature of postal offi- 
cial at the despatching 
exchange post office. 


1 TRADUCTION. 


PE" 21 JUILLET, 1022 


Les soussignés, Hubert Work, Directeur Général des Postes des Etats-Unis d'Amérique, ett 
G. E.F. ALBRECHT, Directeur Général des Postes de la République de Finlande, en vertu des pouvoirs 
qui leur ont été conférés pour améliorer le système d'échange des colis 
sus-mentionnés, ont convenu d'adopter les dispositions suivantes : 


Article 1. 


Article 2. 


postaux entre les deux pays 


eee eee eeencsseereserreeeree 22) 


Deduct weight of ref 
ceptacles, 52590532 À 
Net weight of parcel) 


See ee | 


Signature of postal offi 
cial at the receiving 
exchange post offices 


1 


Les dispositions de la présente Convention ne s'appliquent qu’aux colis expédiés par la poste 
et dont l'échange s'effectue suivant le système indiqué ici : elles ne touchent en rien aux accords: 
actuellement en vigueur, en vertu de la Convention postale Universelle, qui continueront à être: 
appliqués comme par le passé. Tous les accords mentionnés ci-après s’appliqueront exclusivement 
aux courriers échangés conformément aux présentes dispositions. 


Sont admis, dans les courriers échangés conformément à la présente Convention, les mar- 
chandises et expéditions postales de tonte sorte (à l'exception des lettres, des cartes postales et 
de toutes écritures qui sont admis, à quelque condition que ce soit; dans les courriers intérieurs 


du pays d'origine. Cependant, aucun colis ne doit excéder le poids de 22 livres (dix kilogrammes) 


? Traduit par le Secrétariat de la Société des 


Nations, 


» 


‘ Translated by the Secretariat of the League 


of Nations. 


| ni les dimensions suivantes : dimensions extrêmes dans un sens quelconque, trois pieds six pouces 


| (105 centimètres), longueur et tour maximum réunis, six pieds (180 centimètres). Les colis doivent 


être empaquetés ou enfermés de manière à permettre aux receveurs des postes et aux agents des 


douanes d'en examiner facilement le contenu, exception faite des articles dont les lois du pays 
| destinataire interdisent l'entrée sous forme de colis postaux. L’Administration postale des États 
| Unis et celle de Finlande se communiqueront réciproquement les listes d'articles interdit. 


Sont interdits les articles suivants : 


Les publications qui enfreignent les lois relatives à la propriété littéraire, en vigueur 
dans le pays de destination ; les substances toxiques, explosives ou inflammables ; les 


animaux vivants ou morts, excepté les insectes et les reptiles morts, lorsqu'ils sont com- 


plétement desséchés ; les fruits et légumes rapidement périssables ; les substances malo- 


dorantes ; les billets de loterie, les réclames et circulaires pour loteries ; tous les objets 
obscénes ou immoraux et tous ceux qui peuvent, d’une manière quelconque, soit détériorer 
ou détruire les courriers, soit présenter du danger pour les personnes qui les manipulent. 
Aucun des articles autorisés expédié <'"" pays à l'autre ou reçu dans un pays, en provenance 


de l’autre, ne peut être ni retenu ni visité de quelque façon que ce soit, sauf l'application des forma- _ 


lités nécessaires à la perception des droits de douane. L'expédition se fera par les voies les plus 


rapides, à condition toutefois d'observer, au cours de la transmission, les lois et règlements en vigueur _ 


| respectivement dans chaque Etat. 


Article 3. 


1. Aucune lettre ni communication ayant le caractère d'une correspondance personnelle ! 


ne doit accompagner le colis postal ou y être jointe. 


2. Toute correspondance de ce genre trouvée dans un colis sera, si elle peut en être détachée, … 


| mise au courrier ordinaire. Lorsqu'il sera imposssible de la détacher, le colis tout entier sera refusé. | 
Si cependant la correspondance a été transmise par inadvertance, le pays destinataire pourra. 

| percevoir, sur la lettre ou les lettres, la double taxe d’affranchissement, conformément à la 

| Convention postale universelle. — } 

: 3. Aucun colis ne doit contenir de paquets à remettre à une adresse différente de celle qu'il 
‘porte. Lorsque des paquets de ce genre seront découverts dans un colis, ils seront adressés séparé: 
ment à leur destinataire, et chacun de ces paquets sera taxé comme colis postal isolé. 


Article 4. 


| Les taxes d’affranchissement ci-dessous indiquées doivent être acquittées intégralement 
d'avance, en timbres-postes du pays d'origine, savoir : 
En Finlande : 
Par colis jusqu'à 1 kilogramme, 10 marks, 
Par colis de 1 à 3 kilogrammes, 18 marks, 
Par colis de 3 à 5 kilogrammes, 26 marks, 


Par colis au delà de 5 kilogrammes, 26 marks pour les cinq premiers  kilogrammes, 
4 et 8 marks pour chaque kilogramme ou fraction de kilogramme en sus. 


Aux Etats-Unis : 


Par colis dont le poids n'excède pas une livie (455 grammes), 12 cents ; pour chaque Tyre 
(455 grammes) ou fraction de livre en sus, 12 cents. 


Les colis seront délivrés rapidement aux destinataires dans le bureau de poste de ta tocalit 
‘indiquée du pays de destination, franco de port, mais le pays de destination aura Te tocitte ch 
prélever et de percevoir, sur le destinataire, pour la livraison, une taxe qui n excéder sis AA 
‘aux Etats-Unis et 3 marks en Finlande pour chaque colis, quel qu'en soit le poid 
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Article 5. 


1. À l'expédition du coiis, l’expéditeur reçoit du bureau de poste où s'effectue cette ex 
un récépissé d'expédition établi conformément aux règlements postaux du pays d'origine. | 


2. L’expéditeur peut faire recommander le colis en payant, en sus de l’affranchiss 
les frais de recommandation régulièrement perçue dans le pays d’origine. I! 


3. L’expéditeur recevra, sur sa demande, un accusé de réception du colis recommand 
l'un ou l’autre des deux pays peut exiger, à cet effet, de l'expéditeur le paiement préalabi 
taxe n’excédant pas 5 cents (3 marks). 


4. Le destinataire d’un colis recommandé sera informé de l’arrivée du colis par un & 
bureau de poste destinataire. 


Article 6. 


1. L’expéditeur de chaque colis doit établir une déclaration de douane qui sera fixée a 
Cette déclaration sera rédigée sur une formule spéciale fournie à cet effet (formule N° 1 de l'a 
Elle comporte une description générale du colis, un inventaire détaillé de son contenu, un 
ration de sa valeur, la date d’envoi, la signature et l'adresse de l'expéditeur. 


2. Dans le pays de destination, les colis en question sont soumis, à tous les droits 
et à tous les règlements douaniers en vigueur. Les droits d’entrée exigibles sont recouvrak 
le destinataire à la livraison du colis, conformément aux lois et règlements du pays de desti 


Article 7. 


L’Administration des Postes des Etats-Unis versera à l'Administration des Postes de Fi 
10 cents pour chaque colis expédié de ses bureaux à destination de la Finlande, et l’'Admini 
des Postes de Finlande versera la même somme à l'Administration des Postes des Eta: 
pour chaque colis expédié de ses bureaux à destination des Etats-Unis. Les comptes seront : 
tous les trimestres ; on procédera une fois par an au règlement général de ces comptes trime 
les sommes dues seront payées par l'Administration des Postes du pays débiteur. 


Article 8. 


1. Les colis postaux sont considérés comme faisant partie intégrante des courriers é@ 
directement ‘ ntre les Etats-Unis d'Amérique et la Finlande. Ils doivent être acheminés à dest 
par le pays d origine à ses frais et par les moyens dont il peut disposer, mais ces envois sont ef 
au choix du bureau expéditeur, soit dans des caisses destinées spécialement A cet usage, SO 
des sacs postaux ordinaires portant la mention « colis _postaux » et convenablement scell 
cire ou par tout autre moyen, selon accord réciproque. | 


. 2. Chaque pays renvoie à vide au Fureau expéditeur, par retour du courrier, lesdits « 
caisses. 


3. Quoique les colis admis aux termes de la présente convention soient acheminés di 
conditions indiquées ci-dessus entre les bureaux d'échange des deux pays, ils doivent cep; 
être empaquetés avec soin, de manière à pouvoir être transportés en toute sécurité au bure: 
change du pays d’origine, puis, de là, au bureau de réception du pays de destination. 


4. Toute expédition de courriers de colis postaux est accompagnée d’une liste desci 
en double, de tous les colis envoyés ; cette liste comporte le numéro d’ordre de chaque € 
nom de l'expéditeur, le-nom du destinataire et l'adresse de destination ; dans le cas de coli 


N 


tee | ke 
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naires, il peut n'être donné avis que du nombre total des colis constituart l’envoi. Cette liste doit 
être mise dans l’une des caisses ou dans l’un des sacs faisant partie de l'envoi (formule N° 2 de — 
l'annexe). TES 


ir 
Th 
es 


Article 0. 


L’échange des courriers expédiés, aux termes de la présente Convention, d’une localité quel- 
conque de l'un des deux pays signataires à une localité quelconque de l’autre pays s’effectuera 
par l'entremise des bureaux de poste de New-York et d’Helsingfors, ou par l'entremise de tels. 
autres bureaux qui pourront être ultérieurement désignés à cet effet ; on observera les règlements 
fixant les détails de l'échange, et qui pourront être, d’un commun accord, considérés comme essen- 
ae pour la sécurité et la transmission des courriers, ainsi que pour assurer le paiement des droits 

e douane. ioe Geen 


Article 10. 


_1. Dès que le courrier est parvenu au bureau d’échange du pays de destination, celui-ci en. 
vérifie le contenu. Veg 


2. Au cas où le bordereau des colis n’aurait pas été reçu, on préparera immédiatement un bor- 


dereau provisoire. 


_3. Toute erreur découverte dans les inscriptions du bordereau d’envoi est rectifiée après 
vérification par un second employé, et est signalée au bureau expéditeur par un bulletin de vérifi-. 
cation expédié sous pli séparé. ; EU 

_4. Si l’un des colis porté sur le bordereau n’a pas été reçu, on le raye de la liste, après vérifi- 
cation du fait par un second employé, et on prévient immédiatement le bureau expéditeur, comme. 
il a été dit plus haut. Lorsqu'un colis arrive détérioré ou en mauvais état, il fait, de même, l’objet. 
d’un rapport détaillé. | 5 SEE 

5. Si le bureau expéditeur ne reçoit ni bulletin de vérification ni indication d’une erreur 
commise, le courrier est considéré comme dûment remis et ne donnera lieu à aucune observation. 


7 


Article 11. 


Tout colis qui ne peut être remis à son adresse ou qui est refusé est renvoyé, sans frais, par le. 
pays destinataire directement au bureau d’échange expéditeur, à l’expiration d’un délai de 30 jours 
à dater de sa réception au bureau destinataire. Le pays d’origine peut se faire verser par l'expéditeur, 
pour la réexpédition du colis, une somme égale aux frais d'expédition au départ. Ve 

Toutefois, les colis interdits aux termes de l’arti i 


article 2, ainsi que ceux qui ne satisfont pas aux — 
conditions de dimension et de poids prescrites par le dit article, ne sont pas retournés au pays d’ori- | 
gine, et il peut en être disposé, conformément aux lois et règlements douaniers du pays destina- — 
taire, sans que l’expéditeur puisse avoir aucun recours. fun 2 

Lorsque le contenu d’un colis, qui ne peut être remis à destination, est susceptible de se dété- | 
riorer ou de se corrompre, il peut être détruit sur-le-champ s’il y a lieu, ou, s’il y a avantage, être — 
vendu sans avis préalable ni formalités judiciaires au bénéfice de qui de droit. Les bureaux de poste — 


intéressés se communiqueront réciproquement tous détails relatifs à ces ventes. | 


Article 12. a 


En cas de perte, d’avarie ou de vol dans une expédition de colis recommandés, sauf cas de . 
force majeure, l'Administration des Postes du pays dans lequel la perte s’est produite doit verser — 
à l'expéditeur du colis, après preuve faite de la perte, de l’avarie ou du vol, une indemnité correspon- ~ 
dant au montant réel de la perte, de l’avarie ou du vol, mais cette indemnité ne dépassera pas — 
50 francs par colis recommandé. Pour établir la responsabilité de la perte, de l'avarie ou du vol | 
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et pour liquider et régler les demandes d’indemnité, on appliquera la procédure fixée à l'article 8. 
de la Convention Postale Universelle dé Rome et à l'article 13 du Règlement d'exécution relatifs 
aux indemnités dues pour les envois recommandés expédiés par les courriers de l’Union -Postale. 
ee Il est entendu que les demandes d’indemnité ne sont valables que lorsqu’elles ont été formulées | 
_ dans un délai de un an à dater de l'envoi du colis recommandé. 


Article 13. 


L’Administration des Postes de chacun des pays contractants se réserve le droit, après en. 
- avoir fait notification à l'Administration des Postes de l’autre pays, de majorer ou de réduire les | 
_ taxes postales indiquées aux articles 4, 5 et 11 de la présente Convention. 


Article 14. 


_ Le Directeur Général des Postes des Etats-Unis et l’Administration des Postes de Finlande — 
_ sont autorisés à édicter en commun tels règlements généraux et particuliers qui, pourront être — 
_ jugés nécessaires pour l'application de la Convention. Ils peuvent, en outre, fixer, après accord, 
les conditions d'admission dans les courriers de tels ou tels des objets interdits aux termes de l’ar- 
_ ticle 2 de la présente Convention. 


Article 15. 
i, La présente Convention prendra effet à dater du 26 février 1921 et restera en vigueur jusqu’à 
_ ce qu’elle soit abrogée d’un commun accord, mais elle pourra être annulée sur le désir de l’une des 
aa deux Administrations, moyennant préavis de six mois donné à l’autre Administration. 
re 


Fait en double expédition et signé à Helsingfors, le 12 janvier 1922, et à Washington, le 
21 juillet 1922. 


(L. S) Husert WORK, (L. S.) G. E. F. ALBRECHT. 
Postmaster General of the United States of America. 


WA , AN Hi Hoi 

FORMULE No x, 
| A. 
Colis postaux entre les Etats-Unis et la Finlande. 


Formule de déclaration en douane. 


ee eh ete tennessee neseneneee À 


_ Description du colis cle ; 
_ (indiquer si c’est une boîte, Contenu . Valeur Pourcentage 
un sac, un panier, etc.) - x : 


Total .20 00.5 


Date SN <5 sass serineas 0 FE Signature et adresse de l'expéditeur... 
Indications de service, 4 remplir par le bureau d’échange. 2 
Bordereau du colis N°... Nombre des affranchissements Hayes eae 


No aa Rok PSN RK 


B. 


Colis postal en provenance de (Pays d’origine)... 


Les droits d’entrée fixés pour le contenu de ce colis par l'administration des douane 
Se MONENT À ls snessteneres 


Cette somme devra être versée avant la livraison du colis. 


L’Agent des douanes, 


dunresreneses esse snesseseeeesssseresse 


au 2€, 


Colis postal en provenance de (Pays d'origine) DE ONE Es 
y Ce colis a été visité par un agent des douanes et doit étre livré sans frais. 


L’Agent des douanes, 


AHHSOSHHH HSH SSH HHH SHH HHHH THES HESTETE SED 


4 \ 
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FORMULE N° 2 


Colis postaux en provenance de (pays d’origine) .................................... 

: A destination de (pays de destination) ................................... 

Timbre à date : Feuille de route N°......... (ate? ROME seen ED Timbre à date | 
du bureau - : du bureau 
d'échange  : : d@’échange 
Pxpéditeur Nom dit paquebot Me. series M ir ee 

* N° dé Ia feuille......... 


Nom de 
l’expéditeur 


No Provenance 


; Adresse Contenu Valeur Taxes 
d'ordre du colis 


du colis déclaré déclarée perçues 


| | 
PRESS 


_ Nombre total des colis expédiés par le cour- Poids total du courrier. 
rier à (pays de destination) .......................... 


Observations 


CROOKS HOO OEE OHFODE LEBER ED EEE 


_ Nombre de caisses, ou autres récipients 


-omposant le courrier ....... Pre AN ete PL daisies Poids net des colis.......... Te en eee ae Dee ete 
Signature de l'employé Signature de l'employé 
du Bureau d'échange expéditeur : du Bureau d'échange destinataire : 


PHOTO HEHH EHH SETOEE SO OEDETEE OE OT OS OLE OEE 


. Lorsqu' i est nécessaire d’employer Dt d’une feuille pour enregistrer les colis expédiés par 
e courrier, il suffit de faire figurer les indications suivantes sur la dernière feuille du bordereau. 


N° 356 


Déduction du poids des récipients ................,. 


N°89 
ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE ET PAYS-BAS 


Arrangement entre les Administra- 
tions Postales des “Straits Settle- 
ments’ et des Indes Orientales 
Néerlandaises concernant l'échange 
des colis postaux, signé les 26 mai 
et 2 juin 1922. 


UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN 
AND IRELAND AND THE 
NETHERLANDS 


Parcel Post Agreement between the 
Postal Administrations of the Co- 
lonies of the Straits Settlements 
and of Netherlands East India, 
signed May 26 and June 2, 1922. 


TEXTE NÉERLANDAIS. — DUTCH TEXT. 


No. 357. --- OVEREENKOMST BETREFFENDE DE UITWISSELING 
VAN POSTPAKKETTEN TUSSCHEN DE REGEERINGEN DE 
STRAITS SETTLEMENTS EN NEDERLANDSCH-INDIE, GETEE- 
KEND TE BATAVIA DEN 26sten MEI EN TE SINGAPORE DEN 
2den JUNI 1922. | 


= 


Textes officiels anglais et néerlandais communiqués par le Ministre des Pays-Bas à Berne et par le 
Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannique. L'enregistrement de cet Accord a 
eu lieu le 6 décembre 1922. | 


Daar het Gouvernement DER KOLONIE STRAITS SETTLEMENTS en de Regeering van NEDERLANDSCH 
INDIË het wenschelijk achten de bestaande overeenkomst voor de uitwisseling van postpakketten 
 tusschen de Straits Settlements eenerzijds en Nederlandsch-Indié anderzijds, te herzien, zijn de 
_ ondergeteekenden, daartoe door hunne respectievelijke Regeeringen behoorlijk gemachtigd, het 


-___ navolgende overeengekomen. 


Artikel 1. 


x. Tusschen de Postadministratie van Nederlandsch Indié eenerzijds en de Postadministratie 
van de Straits Settlements anderzijds, worden pakketten niet bezwaard met verrekening, recht- 


…_  streeks uitgewisseld voor zoover deze pakketten niet zwaarder wegen dan 11 Engelsche ponden 


_ of 5 kilogrammen en afkomstig zijn van de Straits Settlements of van eenig ander land, waarmede 
de Straits Settlements eene rechtstreeksche uitwisseling van postpakketten onderhoudt en bestemd 
_ voor Nederlandsch Indié of voor eenig ander land, dat tot het Verdrag van Madrid, van 30 No- 
vember 1920 betreffende de uitwisseling van postpakketten, is toegetreden of nader zal toetreden 
of voor eenig ander land waarmede Nederlandsch Indié een rechtstreeksche uitwisseling van post- 

pakketten onderhoudt alsmede van postpakketten afkomstig van Nederlandsch Indié of van 


|  cenig ander land, dat tot gemeld verdrag is toegetreden of nader zal toetreden of van eenig ander 
_ land, waarmede Nederlandsch Indië eene rechtstreeksche uitwisseling van postpakketten ‘onder- 


_ houdt en bestemd voor de Straits Settlements of eenig ander land waarmede de Straits Settlements 


gene uitwisseling van postpakketten onderhoudt. 


2. De maximumafmetingen zullen zijn beperkt tot 1 Meter 64% centimeter (3 voet 6 duim 
Engelsche maat) in de lengte en 1 Meter 83 centimeters (6 voet Engelsche maat) in lengte en omvang 
te zamen. 


3. Voor de pakketten gewisseld tusschen Nederlandsch Indié en de Straits-Settlements is 
aangifte van waarde toegelaten. De aangegeven waarde mag de in Engelsche en N. I. munt overeen- 
komstige waarde van 1.000 gouden franken niet te boven gaan. 


Artikel 2. 


1. De pakketten zullen met de booten van de Koninklijke Pakketvaart Maatschappij of die 
van de Maatschappijen “ Nederland” en ‘“ Rotterdamsche Lloyd” zoomede met andere door 


? Vol. III page 270, VII page 376 et XI page 382 de ce Recueil. 
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INo. 357. — AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE 


AT BATAVIA MAY 26 AND AT SINGAPORE JUNE 2, 1922. 


| Official English and Dutch texts communicated by the Netherlands Minister at Berne and by His 
| Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of this Agreement took place December 6, 1922, 


| LANDS EAST INDIA, being desirous of revising the existing agreement for the exchange of parcels 


| ments, have agreed upon the following articles : 


Article 1. ae 
(1) There shall be a direct exchange between the Post Office of Netherlands East India on | 


COLONIES OF THE STRAITS SETTLEMENTS AND NETHERLANDS 
EAST INDIA FOR THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS, SIGNED 


The Government of THE COLONY OF THE STRAITS SETTLEMENTS and the Government of NETHER- 


‘by means of posts between the Straits Settlements on the one hand and Netherlands East India ae 
on the other hand, the undersigned being thereunto duly authorised by their respective Govern- 


| the one part and the Post Office of the Straits Settlements on the other part, of parcels, without — ‘ 
collection of trade charge on delivery, not exceeding 11 Ibs. or 5 kilogrammes in weight, originat- , 


ing in the Straits Settlements or in any other country. with which the Straits Settlements maintains 
e 


a direct exchange of parcels and addressed to the à 
‘participates or will participate in the Parcel Post Convention of Madrid? of the 3oth of November, — 
‘1920, or to any other country with which Netherlands East India maintains a direct exchange — 
of parcels, and of parcels originating in Netherlands East India or in any other country that 
: articipates or will participate in the said convention or in any other country with which 
Rethedands East India maintains a direct exchange of parcels and addressed to the Straits — 
‘Settlements or to any country with which the Straits Settlements maintains a direct exchange 
‘of parcels. 


(2) The limits of the dimensions shall be 1 metre 64% centimetres (3 feet 6 inches) in length 
and 1 metre 83 centimetres (6 feet) in-length and girth combined. 


| (3) Parcels exchanged between Netherlands East India and the Straits Settlements may be 
insured. The limit of insured value shall be fixed at the equivalent in English and Dutch East 
India currency of 1,000 francs gold. 


Article 2. 


(x) The parcels shall be conveyed by the steamers of the Royal Packet Navigation Compan 
or jp e Steamship Navigation Companies “ Nederland ahd “ Rotterdamsche Lloyd ” 


1 Vol. III page 270, VII page 376 and XI page 382 of this Series. 


therlands East India or to any country that 
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_ den Postmaster General van de Straits Settlements daartoe aan te wijzen en aan de Nederlandsch 
_ Indische postadministratie op te geven booten verzonden worden. 


2. De aan de booten van de Koninklijke Pakketvaart Maatschappy en van de Maatschappy 
. “ Nederland ” en “ Rotterdamsche Llyod ’’ verschuldigde kosten voor het vervoer van pakketten 

in beide richtingen, zullen door de Nederlandsch-Indische postadministratie, en die verschuldigd 
aan andere particuliere booten door de administratie van het afzendend land verrekend worden. 


3. De postadministratie van Nederlandsch Indjé zal de aansprakelijkheid voor zeegevaar 
… dragen, ten aanzien van pakketten met aangegeven waarde, verzonden van Nederlandsch Indié 
naar de Straits Settlements en de postadministratie van de Straits Settlements zal de aanspra- 
_kelijkheid voor zeegevaar dragen ten aanzien van pakketten met aangegeven waarde, verzonden 
. van de Straits Settlements naar Nederlandsch Indié. 


At 


; % Artikel 3. 


. I. Voor pakketten tot een gewicht van 1 Kg en voor die boven 1 tot 5 Kg. bestemd voor 
. Ned. Indié en verzonden door middel van een der booten van de Koninklijke Paketvaart Mij. of 
van de Maatschappijen ‘ Nederland ’”’ en ‘“ Rotterdamsche Llyod’’, zal de postadministratie 
_ van de Straits Settlements aan de postadministratie van Nederlandsch Indié een bedrag van onder- 
. scheidenlijk Frs. 2,35 en frs. 2,90 uitkeeren, de kosten van vervoer over zee daarin begrepen en 
_ voor pakketten van dezelfde gewichten, verzonden door middel van andere particuliere booten 
een bedrag van onderscheidenlijk frs. 2,10 en frs. 2,50. 


- 2. Bovendien zal de postadministratie van de Straits Settlements aan de postadministratie 
_ van Nederlandsch Indié voor elk pakket met aangegeven waarde, bestemd voor Nederlandsch 
. Indié, 5 centimen betalen voor elke 300 franken of gedeelte van 300 franken aangegeven waarde. 


4 Artikel 4. 


| 1, Voor pakketten bestemd voor de Straits Settlements, hetzij verzonden door middel van 
. contractueele booten, hetzij door middel van niet contractueele booten, zal de postadministratie 
_ van Dhs Indiëé aan de postadministratie van de Straits Settlements een bedrag uitkeeren 
_ per pakket : 
ia Niet te boven gaande 1 Kg. 50 centimes 
Niet te boven gaande. 3 Kg. 75 centimes 
sis Niet te boven gaande 5 Kg. 1 frank. 


h 


\ 
ye 


__-_ 2. Bovendien zal-de postadministratie van Nederlandsch Indié aan de Postadministratie van 
. de Straits Settlements voor elk pakket met aangegeven waarde bestemd voor de Straits Settlements 
7% centiemen betalen voor elke 300 franken of gedeelte van 300 franken aangegeven waarde. 


b 


Artikel 5. 


n 


=>.” De contracteerende partijen zenden elkaar wederkeerig eene opgave aangevende de voor- 
_waarden waarop zij hunne tusschenkomst verleenen voor de doorzending van postpakketten. 


s Artikel 6. 


is Op den dienst der pakkerpost volgens deze overeenkomst en op de betali ng van de vergoedingen 
_ zijn van toepassing de bepalingen, opgenomen in het verdrag van Madrid van 30 November 1920, 


N° 357 
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such other vessels as may from time to time be agreed upon by the Postmaster-General 
joie ee the names of the latter vessels to notified to the Post Office of Nether- 
st_India. 
The sea transit rate for the conveyance of parcels in either direction due to the Royal 
Vavigation Company or to the Steamship Navigation Companies “ Nederland ” and “ Rot- 
he Lloyd ” will be settled by the Post Office of Netherlands East India, or to other private 
y the Post Office to which the office of despatch is subordinate. 

The Post Office of Netherlands East India shall accept responsibility for the sea risk in 
of insured parcels despatched from Netherlands East India to the Straits Settlements, 
Post Office of the Straits Séttlements shall accept responsibility for the sea risk in respect 
ad parcels despatched from the Straits Settlements to Netherlands East India. 


Article 3. 


The Post Office of the Straits Settlements shall pay to the Post Office of Netherlands 
lia for parcels weighing up to 1 kilogram and for parcels weighing over 1 and up to 5 kilo- 
ddressed to Netherlands East India, and conveyed by one of the steamers of the Royal 
Navigation Company or by one of the steamers of the Steamship Navigation Companies 
land ’’ and ‘‘ Rotterdamsche Lloyd ’’, including the sea transit, Frs. 2.35 and Frs. 2.90 
vely and for same parcels conveye? hv other private vessels Frs. 2.10 and Frs. 2.50 res- 
J 

Moreover, the Post Office of the Straits Settlements shall pay to the Post Office of Nether- 
ast India on each insured parcel addressed to Netherlands East India 5 centimes for every 
or fraction of Frs. 300 of insured value. 


Article 4. 


The Post Office of Netherlands East India shall pay to the Post Office of the Straits Settle- 
ir parcels addressed to the Straits Settlements, whether conveyed by contract or non-con- 
ssels, the following rates per parcel : 


Not exceeding 1 kilogram, 50 centimes 
» » 3 » GE » 
» » 5 » I franc. 
Moreover, the Post Office of Netherlands East India shall pay to the Post Office of the 


Settlements on each insured parcel addressed to the Straits Settlements 5 centimes for 
, 300 or fraction of Frs. 300 of insured value. 


Article 5. 


h of the contracting parties shall send to the other party a table indicating the conditions 
hich it can act as intermediary for the transmission of parcels. 


Article 6. 


_procedure to be adopted in the exchange of parcels under this agreement and the 
of the balance of credits shall be in accordance with that laid down in the Parcel 


Made de ieeline van cabbenan met de post, en in het Reglement houdende bep 
ter uitværing van dat Verdrag. RUE 


Artikel 7. 


_ Deze overeenkomst wordt geacht in werking te zijn getreden met den Isten Januari IC 
kan te allen tijde door ieder der partijen worden ontbonden, mits de opzegging zes maand 
voren heeft riage gehad. 

_ Met den dag der inwerkingtreding van de Negenweorige overeenkomst, wordt de overes 
st van April 1916 ingetrokken. 


= 


Gedaan te Batavia den 26 Mei 1922. ' 


Waarnemend Directeur der Postion en Telegratic, 
Nederlandsche Oost-Indie : 


(Getcekend) E. W. L. von FABER. 


t 


See ‘of Madrid 0 of 1920 Nand ‘ik ‘the detailed Pe setins for the execution 
vention. = 


| Article 7. 


The denent will be considered as having come into fee on the 1st of January: 19 
be ite at oo time on six See notice by either Administration. 


(Signed) Herbert C. SELLS. a 
Age. Postmaster General, Straits Settlements. a 
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No. 357. — ARRANGEMENT CONCLU ‘ENTRE LE GOUVERNE 
DE LA COLONIE DES « STRAITS SETTLEMENTS » ET CELUI 
INDES ORIENTALES NÉERLANDAISES, CONCERNANT L’ECH: 
DES COLIS POSTAUX, SIGNÉ A BATAVIA LE 26 MAI ET A 
GAPORE LE 2 JUIN 1922. } 


Le GOUVERNEMENT DE LA COLONIE DES STRAITS SETTLEMENTS et le GOUVERNEMEI 
INDES ORIENTALES NÉERLANDAISES, étant désireux de reviser ]’Accord, relatif au service &€ 
de colis par l'intermédiaire des postes, conclu entre les Straits Settlements d’une part, et le 
orientales néerlandaises d’autre part, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par lew 
vernements respectifs, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article I. 


I. Il y aura entre l’Administration des Postes des Indes orientales néerlandaises d’ur 
et l'Administration des Postes des Straits Settlements d’autre part, échange direct de colis} 
non livrables contre remboursement. Ces colis ne devront pas dépasser onze livres avoi 
ou 5 kilogrammes ; ils devront provenir des Straits Settlements ou de tout autre pays ave: 
les Straits Settlements entretiennent un service direct d'échange de colis postaux et être e 
a destination soit des Indes orientales néerlandaises ou de tout autre pays qui adhère ou a 
à la Convention sur les colis postaux, signée à Madrid le 30 novembre 1920, soit de tou 
pays avec lequel les Indes orientales néerlandaises entretiennent un service direct d’échz 
colis postaux et de colis provenant des Indes orientales néerlandaises, soit de tout autre p 
adhère ou adhérera à ladite Convention, soit de tout autre pays avec lequel les Indes or 
néerlandaises entretiennent un service direct d'échange de colis postaux à destination des 
Settlements, soit enfin de tout autre pays avec lequel les Straits Settlements entretiennent un 
direct d'échange des colis postaux. 


2. Les dimensions des colis postaux ne devront pas dépasser I mètre 6 centimètres 14 ( 
6 pouces) de longueur et 1 mètre 83 (6 pieds) de longueur et de tour combinés. 


3. Les colis échangés entre les Indes orientales néerlandaises et les Straits Settlements ] 
être assurés. La valeur assurée ne depassera pas l'équivalent, en monnaie anglaise ouenn 
des Indes orientales néerlandaises, de mille francs-or. 


’ Article 2. 


1. Les colis seront transportés par les vapeurs de la Royal Packet Navigation C° ¢ 
des Compagnies de Navigation à vapeur « Nederland » et « Rotterdamsche Lloyd » ainsi « 
d'autres navires dont la désignation pourra, de temps à autre, être approuvée par le D 
général des Postes des Straits Settlements et dont les noms seront notifiés à l’Administrat 
Postes des Indes orientales néerlandaises, 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the 
Nations. of Nations. 


: 
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| 
| 
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2. Les frais de transport par mer des colis acheminés dans l’une ou l’autre direction, fra 
dus à la Royal Packet Navigation C° ou aux Compagnies de Navigation à vapeur « Nederland 
et « Rotterdamsche Lloyd » seront réglés par l'Administration des Postes des Indes orientales née 
landaises ; les frais de transport par mer dus à d’autres navires privés seront acquittés par l’Adm 
nistration des Postes dont reléve le bureau expéditeur. 


3. L’Administration des Postes des Indes orientales néerlandaises accepte la responsabili 
des risques de mer quant aux colis assurés, en provenance des Indes orientales néerlandaises, ( 
à destination des Straits Settlements ; l'Administration des Postes des Straits Settlements accept 
la responsabilité des risques de mer quant aux colis assurés, en provenance des Straits Settlemen 
et a destination des Indes orientales néerlandaises. = 


Article 3. 


1. L’Administration des Postes des Straits Settlements versera à l'Administration des Poste 
des Indes orientales néerlandaises les sommes respectives de 2 fr. 35 et de 2 fr. 90, comprenar 
les frais de transport par mer, pour les colis ne dépassant pas un kilogramme et ceux d’un poic 
supérieur à un kilogramme, mais ne dépassant pas 5 kilogrammes, à destination des Indes orientale 
néerlandaises et transportés par l’un des vapeurs de la Royal Packet Navigation C° ou par l’u 
des vapeurs des Compagnies de navigation à vapeur « Nederland » et « Rotterdamsche Lloyd 
Pour les colis du même genre, transportés par des navires privés, les sommes seront respectivemen 
versées, de 2 fr. 10 et de 2 fr. 50. ; 

2. L’Administration des Postes des Straits Settlements versera, en outre, à l’Administratio 
des Postes des Indes orientales néerlandaises, pour chaque colis assuré, à destination des Inde 
orientales néerlandaises, un droit de cinq centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de 1 


valeur assurée. 


Article 4. 


1. L’Administration des Postes des Indes orientales néerlandaises versera à l’Administratio: 
des Postes des Straits Settlements pour les colis à destination des Straits Settlements, trans 
portés par Ces navires soumis, ou non, à un contrat, les droits suivants : 

Colis dont le poids ne dépasse pas 1 kilogr. 50 centimes. 
Colis dont le poids ne dépasse pas 3 kilogr. 75 centimes. 
Colis dont le poids ne dépasse pas 5 kilogr. 1 franc. | 

2. L’Administration des Postes des Indes orientales néerlandaises versera, en outre, à l'Admi 
nistration des Postes des Straits Settlements, pour chaque colis assuré, à destination des Strait 
Settlements, un droit de cinq centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur assurée 


Article 5. i 


Chacune des Parties contractantes communiquera à l’autre partie un tableau indiquant le 
conditions aux quelles elle peut servir d’intermédiaire pour la transmission des colis. 


Article 6. 


Le régime de l’échange des colis, aux termes du présent Accord,et le paiement des crédit: 
résultant de la balance des comptes seront assujettis aux dispositions de la Convention sur le 
colis postaux, signée à Madrid en 1920, ainsi qu’au règlement détaillé d'exécution de ladite Con 


vention. \ 


No. 357 


Article 7. 


Le présent Accord sera considéré comme étant entré en vigueur le rer janvier 1922 et pou 
énoncé à n’importe quel moment, moyennant un préavis de 6 mois notifié par l'une 

e des administrations. : u 
La Convention d'avril ADS sera Fee à partir de la date d'entrée en vigueur du présel 
Accord. | 


Fait à Singapore le 2 juin 1922. 
e uw, en fonctions des Postes et RU (Signé) HERBERT C. SELLS © 


Directeur en fonctions des Postes des Straits 
| (Signé E. W. L. VON FABER. Settlements. A 


\ ne: 
: i 


dsl 


N° 358. 


BELGIQUE ET PAYS-BAS 


Arrangement provisoire réglant la cir- 
culation aérienne, signé à La Haye 
le8 juillet 1922. 


BELGIUM : oe 
AND THE NETHERLANDS 


MBratisional agreement regulating air , 
navigation, signed at The Hague, 
July 8, 192 2. 


Ne 4 
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TEXTE NÉERLANDAIS. — DUTCH TEXT. 


No. 358. — VOORLOOPIGE SCHIKKING : BETREEFENDE HET LUCHT- 
VERKEER TUSSCHEN NEDERLAND EN BELGIE, GETEEKEND 
TE ’S GRAVENHAGE DEN &8sten JULI 1922. 


French and Dutch ofticial texts communicated by the Netherlands Minister at Berne. The regis-l 
tration of this agreement took place December 6, 1922. 


De NEDERLANDSCHE REGEERING en de BELGISCHE REGEERING, ten einde toe te laten’ het 
verkeer met burgerluchtvaartuigen tusschen Nederland en België, zoomede het vliegen boven! 
deze beide landen, hebben in afwachting van het sluiten van een overeenkomst tusschen beide 
Regeeringen besloten te dien einde eene voorloopige schikking aan te gaan en hebben daartoe tot 
Hare gevolmachtigden benoemd, te weten : 


De NEDERLANDSCHE REGEERING : 


Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, Minister van Buitenlandsche Zaken van Hare Majesteit — 
de Koningin der Nederlanden ; 


De BELGISCHE REGEERING: 


Prins Albert DE LIGNE, Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister van Zijne 
Majesteit den Koning der Belgen bij Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden ; 


die, na elkander hunne, in goeden en behoorlijken vorm bevonden, volmachten te hebben mede- 
gedeeld, zijn overeengekomen nopens de volgende bepalingen : 


Artikel 1. 


In de luchtvaartuigen, door middel waarvan men het luchtverkeer tusschen de beide landen 
wenscht te onderhouden, zullen bescheiden worden medegevoerd, waaruit blijkt, dat toezicht wordt 
uitgeoefend door de Regeering van een der beide landen of uit haar naam, zoowel wat de 
bestuurders aangaat als wat de luchtvaartuigen betreft. 

Teneinde aan de bevoegde overheden van de beide landen toe te staan, de bescheiden te con- 
troleeren welke het luchtvaartuig moet medevoeren zullen de Regeeringen elkander wederkeerig 
mededeeling doen van de bescheiden welke op het grondgebied van ieder harer vin kracht zijn. 

De luchtvaartuigen moeten voorzien zijn van duidelijk zichtbare kenmerken, waaruit tijdens 
de vlucht hun identiteit kan worden vastgesteld. De Regeeringen zullen elkander mededeeling 
doen van de onderscheidingsmerken, die de luchtvaartuigen van hare nationaliteit zullen moeten 
voeren. 

Ieder der Staten laat toe, dat zijn grondgebied wordt overvlogen door die luchtvaartuigen 
van den anderen Staat, die aan het toezicht zijn onderworpen, bedoeld in vorige alinea. 

Het instellen van internationale luchtroutes wordt afhankelijk gesteld van de toestemming 
van den Staat, over-welks grondgebied wordt gevlogen. 


1 The exchange of ratifications took place, October 6, 1922. 
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No. 358. — ARRANGEMENT PROVISOIRE ! REGLANT LA CIRCULATION | 
AÉRIENNE ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BELGIQUE, SIGNÉ A 
LA HAYE LE 8 JUILLET 1922. 


l'extes officiels français et néerlandais communiqués par le Ministre des Pay-Bas à Berne. 
| 


L'enregistrement de cet Arrangement .. 1 lieu le 6 décembre 1922. 


Le GOUVERNEMENT NÉERLANDAIS et le GOUVERNEMENT BELGE, aux fins de permettre le trafic 
ar avions civils entre les Pays-Bas et la Belgique, ainsi que le vol au-dessus de ces deux pays, et 
n attendant la conclusion d’un accord entre les deux Gouvernements, ont résolu de conclure 

cet effet un Arrangement provisoire et ont nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir : 


Le GOUVERNEMENT NÉERLANDAIS : 


Son Excellence le Jonkheer H. A. vAN KARNEBEEK, Ministre des Affaires étrangères 
de Sa Majesté la Reine des Pays-Bas ; d 


e GOUVERNEMENT BELGE : 


Son Excellence le Prince Albert DE LIGNE, Envoyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire de Sa Majesté le Roi des Belges près Sa Majesté la Reine des Pays-Bas ; 


isquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
mvenus des dispositions suivantes : 


Article 1. 


| Dans les avions, au moyen desquels on désire entretenir le trafic aérien entre les deux pays, 
ront empurtés des documents dont il ressort qu’un contrôle est exercé par le Gouvernement 
un des deux pays ou en son nom, tant en ce qui cuncerne les pilotes que les avions. 


| Afin de permettre aux autortés compétentes des deux pays d'effectuer un contrôle des do- 
iments dont l’aéronef doit être porteur, les Gouvernements se communiqueront mutuellement 
3 documents en vigueur sur le territoire de chacun d'eux. i 

| Les avions doivent porter des signes distinctifs nettement visibles, permettant de déterminer 
ar identité au cours du vol. Les Gouvernements se communiqueront les marques distinctives 
int devront être porteurs les aéronefs de leur nationalité. 


Chacun des Etats tolère que son territoire soit survolé par tels avions de l’autre Etat soumis 


| contrôle visé à l'alinéa précédent. 7h hed ve 
L'établissement de voies internationales de navigation aérienne est subordonné à l’assentiment 


/VEtat survolé. 


| 1 L’échange des ratifications a eu lieu à La Haye le 6 octobre 1922. 
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| moeten voorzien zijn van de identiteitsstukken en van de paspoorten, welke voorgeschreven zijn 
‘voor het verkeer tusschen de beide landen in het algemeen of bij bijzondere bepalingen voor het | 
luchtverkeer. | 


> ‘ ( bd à 


' ————— à | 


Artikel 2. 


- De leden van de bemanning evenals de passagiers van de luchtvaartui gen bedoeld in artikel r, 


| 


Artikel 3. 


Behoudens in gevallen van noodzaak, zullen de bestuurders van luchtvaartuigen, die zick 
naar een van de beide landen wenschen te: begeven, zich gedragen naar de instructies betreffende 
het overgaan der grens op bepaalde punten en zij zullen slechts landen op die vliegterreinen, die! 


_ daartoe bestemd zijn (douane-terreinen). 


De beide Regeeringen zullen elkander wederkeerig mededeeling doen van de bedoelde 
instructiesmet aanduiding van de douaneterreinen. 


Artikel 4. 


De bestuutders zullen de zones, boven welke het vliegen ten gevolge van eene bekendmaking 
verboden is, vermijden. 
De beir= Regeeringen zullen elkander wederkeerig mededeeling doen van de bedoelde zones. 


Artikel 5. 


Er zal geen vervoer mogen geschieden van ontplofbare stoffen, wapenen of oorlogsmunitie 
per luchtvaartuig. Deze mogen niet worden voorzien van inrichtingen voor draadlooze telegrafie 
of telefonie zonder bijzondere machtiging van den Staat, aan wien zij toebehooren. De luchtvaar- 
tuigen zullen evenmin fotografietoestellen, die gedurende de vlucht kunnen worden gebruikt, 
mogen medevoeren. ; 


Arttkel 6. 


De luchtvaartuigen, in gebruik voor den dienst tusschen de beide landen, mogen passagiers 
en goederen van het eene land naar het andere vervoeren. | 

De luchtvaartuigen moeten voorzien zijn van de volgende bescheiden : eene naamlijst der. 
passagiers, een manifest van lading en een inventaris der uitrusting, alsmede eene gedetailleerde 
verklaring, opgemaakt door de afzenders der goederen. 

Het vervoer heeft plaats evereenkomstig de van kracht zijnde wettelijke bepalingen. Het. 
vervoer van poststukken kan plaats hebben, indien de Postadministraties van beide Staten een 
overeenkomst op dit punt hebben gesloten. 


Artikel 7. 


Deze voorloopige schikking zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen | 


200 spoedig mogelijk te’s-Gravenhage worden uitgewisseld. Zij zal in werking treden onmiddellijk | 


na de uitwisseling der akten van bekrachtiging en zal van kracht blijven tot het oogenblik, waarop: 
zij door een andere zal worden vervangen, of dat een der beide Regeeringen den wensch zal te! 
kennen geven, haar te doen eindigen. | 


No. 358 


Article 2. 


_ Les membres de l’équipe, aussi bien que les passagers des avions visés sous l’article 1, doit 
être munis des pièces d'identité et des passeports prescrits pour le trafic entre les deux pays 
énéral ou par dispositions spéciales pour le trafic aérien. M. 


Article 3. 
: Sauf en cas de nécessité, les pilotes d’avions qui désirent se rendre dans un des deux pay: 
 conformeront aux instructions relatives aux passages de la frontière à des points déterminés 
ils n’atterriront qu'aux terrains d'aviation à ce destinés (terrains de douane). ï 


TRE 


Les deux Gouvernements se communiqueront mutuellement les instructions en question a 
‘indication des terrains de douane. . arate: 


Article 4. ae 


Le _ Les pilotes éviteront les zones au-dessus desquelles le vol a été interdit par suite d’u 
_fication. | ; 
Les deux Gouvernements se communiqueront mutuellement les zones en question. 


Article 5. 


_ Aucun transport d’explosifs, armes ou munitions de guerre, ne pourra être fait par a 
Ceux-ci-ne peuvent pas être munis d'installations de télégraphie ou de téléphonie sans fi 
autorisation spéciale de l’Etat auquel ils appartiennent. | mo) 
A Les avions ne pourront pas non plus emporter des appareils photographiques pouvant ê 
* utilisés au cours du vol. Aug 


A 


Article 6. 


Les avions utilisés pour le service entre les deux pays peuvent transporter des passa 
et des marchandises d’un pays a l’autre. a 
Les avions doivent être munis des documents suivants : une liste nominative des passagers 

un manifeste de chargement et un inventaire de l'équipement ainsi qu’une déclaration dét Née 
dressée par les expéditeurs des marchandises. fk: on 


Am 3 


Le transport s’effectue conformément aux dispositions légales en vigueur. Du courrier 
être emporté, si les Administrations des Postes des deux Etats ont conclu une convention à ce su 


# 


Article 7. 


i Le présent Arrangement provisoire sera ratifié et les ratifications en seront échangées a La Haye — 
le plus tôt possible. Il sortira ses effets immédiatement après l'échange des ratifications et restera 
en vigueur jusqu’au moment où il sera remplacé par un autre ou bien qu’un des deux Gouvernements 
exprimera le désir de l’abroger. A 


N° 358 


fen. blijke Rewah hebben de _ondergetee- En foi de quot tes ee ont sigt 


den deze voorlooige schikking? van hunne pen Arrangement PAS et. y ont ce 
dteckeningen en van hunne zegels voorzien. leurs cachets. 


edaan te ’s-Gravenhage den 8sten Juli 1922, Fait 4 La Haye, le 8 juillet 1922, en dou 


À dubbel, in de Nederlandsche en in “de ra en langues Re et française. 
à Lo taal. fis 


(L. S.) van KARNEBEEK.  (L. S.) Prince ALBERT DE LIGNE. ÿ 
(L. S.) Prince ALBERT DE LIGNE. | (L. S.) vax KARNEBEEK. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 358. — PROVISIONAL AGREEMENT REGULATING AIR NAVIGA- 
TION BETWEEN THE NETHERLANDS AND BELGIUM. SIGNED — 
AT THE HAGUE, JULY 8, 1922. OG 


os 


The GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS and the BELGIAN GOVERNMENT, with a view to 
permitting traffic by civil air-craft between the Netherlands and Belgium, and also flying over 
these two countries, and pending a Convention to be concluded between the two Governments, — 
have agreed to conclude a provisional arrangement for this purpose and have appointed as their 
plenipotentiaries : $ 


The GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS, 
His Excellency Jonkheer H. A. van. KARNEBEEK, Minister for Foreign Affairs of Her 
| Majesty the Queen of the Netherlands, : 
The BELGIAN GOVERNMENT, 


His Excellency Prince Albert DE LIGNE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo- 
tentiary of His Majesty the King of the Belgians, accredited to Her Majesty the 
Queen of the Netherlands ; 


who after exchanging their full powers found in good and due form have agreed to the following _ 
terms : 


Article x. 


Air-craft intended for air traffic between the two countries shall carry papers showing that 
both pilots and machines are officially inspected by the Government of one of the two countries, — 
or by persons acting on its behalf. 
In order to enable the proper authorities in the two countries to inspect the papers which the 
air-craft must carry, the Governments shall exchange copies of the papers valid in each country. 
The air-craft must bear distinctive marks which must be clearly visible in order that they 
may be identified when flying. The Governments shall acquaint each other with the distinctive 
_ marks which the air-craft of their respective country must bear. 
Each of the two countries shall permit such air-craft of the other country as have been inspected 
. in accordance with the preceding paragraph, to fly over its territory. 
The establishment of international air-ways shall be subject to the consent of the State over — 
which flights take place. 


Article 2. 
The members of the crews of air craft and the passengers referred to in paragraph 1, must 


possess the papers of identity and passports prescribed for ordinary traffic between the two coun- 
tries or provided under special regulations for air traffic. 


_ 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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Article 3. | 


Except in cases of necessity, pilots of air-craft wishing to proceed to one of the two countries 


shall conform to the instructions issued concerning the crossing of the frontier at definite points, | 


and shall only alight at the aerodromes provided for this purpose (customs landing places). | 
The two Governments shall exchange copies of the instructions referred to, with details con- 


cerning the customs’ landing places. 


Article 4. 
The pilots shall avoid traversing zones over which flying has been forbidden by notice.. 
Each Government shall keep the other informed as to the situation of such zones. 
Article 5. 
No explosives, arms or war munitions shall be transported by air-craft. Air-craft may not 
be provided with wireless telegraph or telephone installations, unless they have received special 


permission from their respective Government. Air-craft may not carry photographic apparatus 
capable of being used during the flight. 


Article 6. 


Air-craft plying between the two countries may transport passengers and goods from one 


Be, country to the other. 


Air-craft must be provided with the following documents: A list of the passengers, a lading 


‘ manifest and an inventory of the equipment together with a detailed declaration drawn up by 


the consignors of goods. 
Transport shall be effected in conformity with existing legislation. Mail may be carried 
if the postal administrations of the two countries shall have concluded a Convention to this effect. 


Article 7. 


The present provisional arrangement shall be ratified. The exchange of ratifications shall 


take place at The Hague as soon as possible. Its provisions shall come into force as soon as the 


exchange of ratifications shall have taken place and shall remain in force until replaced by another 


_ agreement or until one of the two Governments shall express its desire to denounce it. 


In testimony whereof the undersigned have signed the present provisional arrangement and 


have affixed their seals thereto. 


Done in duplicate at The Hague this eighth day of July, 1922. Drawn up in Dutch and French. 


(Signed) van KARNEBEEK. 
(Signed) Prince ALBERT DE LIGNE 


N° 350. 
DANEMARK , 
NORVEGE ET SUEDE 


Accord relatif à certaines déroga- 


tions aux dispositions de J’article 


XXXV du Règlement de service 


de Ja Convention radiotélégra- 


phique internationale, signé à 
Stockholm le 16 décembre 1920, 
à Copenhague le 23 décembre 
1920 et à Christiania le 29 décem- 
bre 1920. 


DENMARK, 
NORWAY AND SWEDEN 


Agreement regarding certain excep- 
tions to the provisions of Article 
XXXV of the detailed Service 
Regulations of the International 
Radiotelegraph Convention, signed 
at Stockholm, December 16, 1920, 
at Copenhagen, December 23, 
1920 and at Christiania, December 


29, 1920. 
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TEXTE DANOIS. — DANISH TEXT. | 
No. 359. — OVERENSKOMST ANGAAENDE VISSE UNDTAGELSE! 
FRA BESTEMMELSERNE I ART. XXXV I TJENESTEGLEMENTE 
VEDFOJET DEN INTERNATIONALE RADIOTELEGRAFKONVEN 
TION :, UNDERSKREVET I STOCKHOLM DEN 16. DECEMBER 1929 
I KJOBENHAVN DEN 23. DECEMBER 1920, I KRISTIANIA DEN 
29. DECEMBER 1920. | 


Textes officiels danois, norvégien et suédois communiqués par le Ministre de Danemark à Berne 
et les Ministres des Affaires étrangères de Norvège et de Suède. L'enregistrement de cet Accore 
a eu lieu le 8 décembre 1922. 


I den Hensigt at opnaa en hurtigere Befordring af Radiotelegrammer fra et Skib til dettes 
Hjemland, er der imellem den kgl. danske, den kgl. norske og den kgl. svenske Telegrafstyrelse 
under Forbehold af fornédden Godkendelse afsluttet félgende Overenskomst : | 


‘Uden at hindres af, hvad der er fastsat i Art. XXXV Para 1 i det til den internationale Radio- 
telegrafkonvention vedféjede Tjenestereglement,. hvorefter en Skibsstation som Regel skal sende 
sine Radiotelegrammer til den naermeste Kyststation, har Radiotelegrafstationen om Bord paa 
et Skib, som fürer dansk, norsk eller svensk Flag, Ret til over naermeste Kysistation i Skibets 
Hjemland at ekspedere Radiotelegrammer, der er adresseret til dette Land, idet det iagttages : 


at Skibet befinder sig mindst 25 Sômil fra en hvilken som helst anden Kyststation, 
som er aaben for almindelig Korrespondance, 


at Skibets Afstand fra den paagaeldende Kyststation. ikke er stôrre end fra er 
hvilken som helst anden i et andet Land en Danmark, Norge eller Sverige beliggende 
Kyststation, som er aaben for almindelig Korrespondance ; 


at Afsendelsen uopholdelig ophérer efter Anmodning fra en naermere beliggendk 
Kyststation, hvis Korrespondance forstyrres af Avsendelsen, samt 


_ at Bestemmelserne i den internationale Radiotelegrafkonvention med vedfdjed 
Tjenestereglement iôvrigt overholdes. 


ee 
4 Vol. I, page 133 de ce Recueil. 
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TEXTE NORVÉGIEN. — NORWEGIAN TEXT. 


No. 359. — OVERENSKOMST ANGAENDE VISSE UNDTAGELSER FRA 
' BESTEMMELSENE I ART. XXXV I TJENESTEREGLEMENTET 
| TILHORENDE DEN INTERNASJONALE RADIOTELEGRAFKON- 
VENSJON :, UNDERTEGNET I STOCKHOLM DEN 16 DEZEMBER 
1920, I KJSBENHAVN DEN 23 DESEMBER 1920, I KRISTIANIA 
DEN 29 DESEMBER 1920. 


Official Danish, Norwegian and Swedish texts communicated by the Danish Minister at Berne, and 
by the Norwegian and Swedish Ministers for Foreign Affairs. The registration of this Agreement 
took place December 8, 1922. 


| I den hensikt à opna en hurtigere befordring av radiotelegrammer fra et skib til dets hjemland 
er der mellem det kgl. norske, det kgl. danske og det kgl. svenske telegrafstyre under forbehold 
av forngden godkjennelse avsluttet folgende overenskomst. 
Uten à hindres av hvad der er fastsatt i art. XXXV § 1 i det til den internasjonale radiotele- 
ess hgrende tjenestereglement, hvorefter en skibsstasjon som regel skal sende sine 
adiotelegrammer til den naermeste kyststasjon, har radiotelegrafstasjonen ombord pa et skib | 
som fgrer norsk, dansk eller svensk flagg rett til over naermeste kyststasjon i skibets hjemland 
à ekspedere radiotelegrammer som er adressert til dette land, idet det iakttas : 


at skibet befinner sig minst 25 sjgmil fra en hvilkensomhelst annen kyststasjon som 
er apen for almindelig korrespondanse, | 

at skibets avstand fra-den pâgjeldende kyststasjon ikke er stgrre enn fra en hvilken- 
somhelst annen i et annet land enn Norge, Danmark eller Sverige beliggende kyststasjon 
som er äâpen for almindelig korrespondanse, 

at sendingen uopholdelig ophgrer efter anmodning fra en naermere beliggende 
kyststasjon hvis korrespondanse forstyrres av sendingen, samt 

at bestemmelsene i den internasjonale radiotelegrafkonvensjon med tilhgrende 
tjenestereglement forgvrig overholdes. 


1 Vol. I, page 133, of this Series. 
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svensk, 
__diera till detta land adresserade radiotelegram under iakttagande : 


TEXTE SUEDOIS. —- SWEDISH TEXT. 


No. 359. — OVERENSKOMMELSE ANGAENDE VISSA UNDANTAG FRAN 

- BÉSTAMMELSEN I ART. XXXV I DET TILL INTERNATIONELLA 
RADIOTELEGRAFKONVENTIONEN HORANDE TJANSTGORINGS 
REGLEMENTET, UNDERTECKNAD I STOCKHOLM DEN 16. DE! 
CEMBER 1920, I KJOBENHAVN DEN 23. DECEMBER 1920, I KRIS 
TIANIA DEN 29. DECEMBER 1920. 


| I aoe att uppna snabbare befordring av radiotelegram fran fartyg till detsammas hemlan 
hava Kungl. svenska, Kungl. danska och Kungl. norska telegrafstyrelserna, under férbehall & 


_ vederbôürligt godkännande, avslutat féljade 6verenskommelse. 


‘Utan hinder av vad i art. XXXV para. 1 i det till internationella radiotelegrafkonventioner 
hôrande tjanstgéringsreglemente stadgas därom, att fartygsstation sâsom regel skall sända sin: 
radiotelegram, till närmaste kuststation, ager radiotelegrafstation ombord à fartyg, vilket füt 

ins eller norsk flagga, rattighet att ôver närmaste kuststation i fartygets hemland expe: 


att fartyget befinner sig minst 25 sjômil fran varje annan kuststation, som ar Spper 
fér allman korrespondens, | 


att fartygets avständ fran kuststationen i fraga icke ar stôrre an fran varje inom 
annat land an Sverige, Danmark eller Norge belägen kuststation, som är ôppen fü 
allman korrespondens, 


att sändningen omedelbart upphér pa anhällan av närmare belägen kuststation: 
vars trafik stôres av sändnmgen, samt 


_att radiotelegrafkonventionens med tillhérande tjänstgôringsreglemente bestammel 
ser i 6vrigt tillampas. 


Denne Overenskomst, som Denne overenskomst som 


Denna  déverenskommelse 


udfaerdiges i tre Eksemplarer 
og paa hvert af de tre Landes 
Sprog, traeder i Kraft den 
a. Januar 1921 samt ved- 


utferdiges i tre eksemplarer 
og pa hvert av de tre lands 
sprog trer i kraft den 1. januar 
1921, samt vedblir 4 gjielde 


vilken utfärdas i tre exempla 
och pa var och ett av d 
tre ländernas sprak, trade 
i kraft den 1 januari 192 


jliver at gaelde paa ubestemt 
rid og indtil Udgangen af 
1, Maaneder fra den Dag, 
| psigelse er sket fra en af 
lle kontraherende Parter. 


i<jobenhavn, den 23. De- 
| cember 1920. 


Det Kgl. Danske Telegraf- 


è direktorat : 


(Sign.) N. MEYER. 
GREDSTED. 


Kristiania, den 29. December 
| 1920: 


Det Kgl. Norske Telegraf- 
F~Styre : ft 
(Sign.) HEFTYE. 
ENGSET, 


Stockholm, den 16. December 
Hy 1920. 

Kungl. Svenska Telegraf- 
_ styrelsen : 


(Sign) RYDIN. 
A. HAMILTON. 


Certifie la signature de 
M. Gredsted, Chef de Bureau 
a l'Administration des Télé- 
graphes de Danemark. 


Copenhague, le 6 janvier 1923. 


(Signé) GEORG CoHN. 


Chef du Service danois dé la 
Société des Nations. 


pa ubestemt tid og inntil 
utgangen av 3 mäneder fra 
den dag opsigelse er skjedd 
fra en av de kontraherende 
parter. 


Kristiania, den 29. desember 
1920. 
Det Kgl. Norske Telegraf- 
styre : 
_ (Sign.) HEFTYE, 
(Sign.) ENGSET. 


Kjsbenhavn, den 23. desem- 
ber 1920. 


Det Kgl. Danske Telegraf- 
direktorat : 
(Sign.) N. MEYER. 
(Sign.) GREDSTED. 


Stockholm, den 16. desember 
1920. 


Kungl, Svenska 
styrelsen : 
(Sign.) RYDIN. 
(Sign.) A. HAMILTON. 


Telegraf- 


Det bekreftes at foran- 
staende avtrykk er overens- 
stemmende met originalover- 
enskomsten. 


Telegrafstyret, Kristiania, 
28. august 1922. 
_ENGSET. 
fung. 


Vu pour légalisation Ministére 
des Affaires étrangères, 
Christiania, le 2 décembre 
1922. 


Pour le Secrétaire général : 
(Signé) W. Foss, 
Chef du Protocole. 


samt fôrblir gällande under | | a 


obestämd tid och intill - ut- 
gängen av tre manader fran 
den dag, da densamma upp- 
sages av 
kontraherande  parterna. 


Stockholm, den 16. december : : 


| 1920. : Bay! 
Kungl. Svenska  Telegraf- 
styrelsen : a 


(Sign) A. HAMILTON. | 


(Sign.) RYDIN. 


Kjôbenhavn, den 23. december 


1920. LA 
Det Kgl. Danske Telegraf- 
direktorat : : 
(Sign.) N. MEYER. 
(Sign.) GREDSTED. 


Kristiania, den 29. december 


1920. 


Det Kongl. Norske Telegraf- Bes 


styre : 


(Sign.) HEFTYE. | 
Sign.) ENGSET. 


Pour copie conforme : 
Stockholm, au Ministére des 
Affaires étrangères, le 23 jan- 
vier 1923. 


. Le Secrétaire général : 
(Signé) SJOBORG. : 


nägon utav de 


‘ 
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1 TRADUCTION. 


© No. 359. — ACCORD RELATIF A CERTAINES DÉROGATIONS AUX DIS- 
_ POSITIONS DE L'ARTICLE XXXV DU RÈGLEMENT DE SERVICE. 


DE LA CONVENTION RADIOTELEGRAPHIQUE INTERNATIONALE 
SIGNÉ A STOCKHOLM LE 16 DÉCEMBRE 1920, A COPENHAGUE 
LE 23 DÉCEMBRE 1920, ET A CHRISTIANIA LE 29 DÉCEMBRE 1920. 


Afin d’assurer une transmission plus rapide des radios envoyés par les navires a leurs pays 
d'origine, les administrations royales des télégraphes de Norvège, du Danemark et de Suède sont 
convenues entre elles des dispositions ci-après, sous réserve des ratifications nécessaires. 

' Sauf disposition contraire prescrite à l’article XXXV, $ 1 du règlement d'application de law 
Convention radiotélégraphique internationale, en vertu duquel un navire doit, en règle générale, 
envoyer ses radios à la station côtière la plus rapprochée, le poste de radiotélégraphie à bord de 
tout navire battant pavillon norvégien, danois ou suédois, aura la faculté d'envoyer des radios 

- à destination de son pays d’origine, par l'intermédiaire de la station côtière la plus proche du dit 
pays, étant entendu que : 
le navire se trouvera à une distance qui ne sera pas inférieure à 25 milles marins”d’une 
station côtière quelconque utilisable pour communications radiotélégraphiques générales ; : 
la distance entre le navire et la station côtière en question ne sera pas supérieure 
à celle qui le séparera de toute autre station côtière utilisable pour communications géné- 
rales, située en un pays autre que la Norvège, le Danemark ou la Suède ; 
l'émission du radio cessera dès réception de la demande d’une station côtière plus 
rapprochée dont les. communications se trouveront génées par la dite émission ; 
à tous autres égards, on observera les dispositions de la Convention internationale 
de radiotélégraphie et du règlement d'application y annexé. 
Le présent Accord, fait en triple expédition et rédigé dans la langue de chacun des trois | 
Etats contractants, entrera en vigueur le 1er janvier 192), et demeurera tel pour une période 
indéterminée et, en tout cas, jusqu’à l’expiration d’un délai de trois mois après qu'il aura été 


__ dénoncé par l’une quelconque des Parties contractantes. 


STOCKHOLM, le 16 décembre 1920. 

(Signé) RYDIN. 

(Signé) A. HAMILTON. 
Administration royale des télégraphes de Suéde. 


COPENHAGUE, le 23 décembre 1920. \ 
(Signé) N. MEYER, 
(Signé) GREDSTED. 

_ Direction royale des télégraphes du Danemark. 


CHRISTIANIA, le 29 décembre 1920. 
(Signé) HEFTYE. 
(Signé) ENGSET. 
Administration royale des télégraphes de Norvége. 
TS Sea sR RTE REC D cee ee QE 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


922 | = League of Nations — Treaty Series. 287 


1 TRANSLATION. 


No. 359. — AGREEMENT REGARDING CERTAIN EXCEPTIONS TO 
| THE PROVISIONS OF ARTICLE XXXV OF THE SERVICE REGU- 


VENTION, SIGNED AT STOCKHOLM DECEMBER 16, 1920, AT COPEN- 
HAGEN, DECEMBER. 23, 1920, AND AT CHRISTIANIA, DECEMBER 
29, 1920. 


With a view to the more rapid transmission of wireless messages sent out from vessels to their 
own country, the Royal Norwegian, the Royal Danish and the Royal Swedish telegraph admi- — 
uistrations, have, subject to the necessary ratification jointly, concluded the following : : 
_. Unless prevented by the terms laid down in Article 35 paragraph 1 of the service Regulations 
of the International Radiotelegraph Convention, by which a ship station shall as a rule transmit — 
ts radiotelegrams to the nearest coast station, the wireless station on board a vessel bearing the 
the Norwegian, Danish or Swedish flag shall be entitled to send radiotelegrams to their own coun- 
wry through the nearest coastal station of that country, provided that : 


the vessel is situated at least 25 nautical miles from any other coastal station available 
for general wireless communications, : 
the distance of the vessel from the coastal station in question is not greater than. 
from any other coastal station available for general communications and situated in 
any country other than Norway, Denmark or Sweden ; 
._ the message shall cease immediately on receipt of a request from a nearer coastal 
station whose communications are interfered with by the message, and that _ 
the regulations laid down in the International Radiotelegraph Convention, and the 
service Regulations attached thereto are complied with in other respects. 
This agreement, which had been done in triplicate in the languages of each of the three Con- 
racting States, shall come into force on January 1, 1921 and shall remain in force for an indefinite — 
deriod until the expiration of three months after it has been denounced by one of the Contracting 
Parties. 


STOCKHOLM, December 16, 1920. 
(Signed) RYDIN. 
(Signed) A. HAMILTON. 
Royal Swedish Telegraph Administration. 


COPENHAGEN, December 23, 1920. 
(Signed) N. MEYER. 
(Signed) GREDSTED. 
Royal Danish Telegraph Directorate. 


CHRISTIANIA, December 29, 1920. 
(Signed) HELTYE. 
(Signed) ENGSET. 
Royal Norwegian Telegraph Administration. 


N 


T 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


LATIONS OF THE INTERNATIONAL RADIOTELEGRAPH CON- | 


DANEMARK, 
NORVEGE ET SUEDE 


Accord concernant la correspon- 


dance téléphonique et telégra- 
phique entre le Danemark et la Nor- 
vège par voie de la Suède, signée 


a Stockholm le 16 décembre 1920, 


a Copenhag:'e le 23 décembre 1920 
et a Christiania le 29 décembre 
1920, avec une disposition addi- 
tionnelle, signée a Stockholm le 
29 mars 1922, a Christiania le 
20 juin 1922 et a Copenhague le 


18 août 1922. 


DENMARK, 
NORWAY AND SWEDEN 


Agreement regarding telephonic and 


telegraphic correspondence  be- 
tween Denmark and Norway via 
Sweden, signed at Stockholm, De- 
cember 16, 1920, at Copenhagen, 
December 23, 1920 and at Chris- 
tiania, December 29, 1920, toge- 
ther with an additional regulation 
signed at Stockholm, March 29, 
1922, at Christiania, June 20, 1922 


and at Copenhagen, August 18, 


1922. 
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TEXTE DANOIS — DANISH TEXT. 


No. 360. — OVERENSKOMST ANGAAENDE TELEFON- OG TELEGRAF- 
KORRESPONDANCEN IMELLEM DANMARK OG NORGE GENNEM 
SVERIGE, UNDERTEGNED I STOCKHOLM DEN 16 DECEMBER 

1920, I KJOBNHAVN DEN 23 DECEMBER 1920 OG I KRISTIANIA. 
DEN 29 DECEMBER 1920. 


Textes officiels danois, norvégien et suédois Official Danish, Norwegian and Swedish texts 


communiqués par le Ministre de Danemark à communicated by the Minister for Denmark ai! 
Berne et les Ministres des Affaires étrangères Berne and the Norwegian and Swedish Minis- - 
de Norvège et de Suède. L'enregistrement de ters for Foreign Affairs. The registration of! 
cet accord a ew lieu le 8 décembre 1922. this agreement took place, December 8, 1922. 


Det kongelige danske Telegrafdirektorat, det kongelige norske Telegrafstyre og den kongelige ’ 
svenske Telegrafstyrelse har under Forbehold af fornôden Godkendelse afsluttet félgende Over- - 
enskomst angaaende Telefon- og Telegrafkorrespondancen imellem DANMARK og NORGE gennem| 
Sverige : 


I. TELEFON- OG TELEGRAFFORBINDELSER. 


Artikel x. 


1. Telefonkorrespondancen imellem Danmark og Norge udféres paa en direkte Dobbeltledning 
imellen Kjôbenhavn og Kristiania gennem Sverige, hvilken Ledning imellem Danmark og Sverige 
fremfôres 1 et af de i Oeresund udlagte Kabler imellen Helsingér og Helsingborg og imellem Norge 
og Sverige i Kablet over Svinesund. Paa denne Ledning er Gôteborg indsat som Mellemstation. 


2. Telegrafkorrespondancen imellem Danmark og Norge udféres, foruden paa Telegrafkablet ! 
Hirtshals-Arendal, paa en direkte Ledning imellen Kjobenhavn og Kristiania gennem Sverige, 
hvilken Ledning ligeledes fremfôres i et af de i Oeresund udlagte Kabler imellem Helsingér og 
Helsingborg samt i Kablet over Svinsesund. 


Arttkel 2. 


Vedligeholdelsen af de indenfor Sverige fremférte Ledninger besôrges og bekostes af den 
svenske Telegrafstyrelse. 4 

Angaaende Vedligeholdelsen af Kablerne over Oeresund og Svinesund er der truffet Bestem- 
melse i Overenskomster imellem de respektive Landes Telegrafstyrelser. 


a 


ess 
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Artikel 3. 


Opstaar der Fejl eller andre Hindringer paa nogen af de til Korrespondancen imellem Dan- 
mark og Norge gennem Sverige bestemte Ledninger, skal der snarest muligt traeffes Foranstaltning 
til at fjerne Hindringerne for Korrespondancen samt til i paakommende Tilfaelde midlertidigt at 
dirigere Korrespondancen ad andre Veje, saaledes paa Forlangende ved Befordring af Telegrammer 
_ved Reekspedition af svenske Telegrafstationer. 


Artikel 4. 


| Der forbeholdes hvert af de tre Lande Ret til uden Erstatning til de ôvrige Lande helt eller 
delvis at indstille Telefon- og Telegrafkorrespondancen af Grunde, som vedrôrer den offentlige 
Sikkerhed. . 


II. BESTEMMELSER VEDRORENDE TELEFONKORRESPONDANCEN. 


Artikel 5. 


| Telefonledningen gennem Sverige skal vaere disponibel for dansk-norsk Telefonkorrespon- 
! dance hele Dôgnet i Henhold til en bestemt Tidsinddeling, som fastsaettes ved Overenskomst 
imellem de tre Landes Telegrafstyrelser. 

Dersom denne Korrespondance skulde blive fordget 1 en saadan Grad, at Ekspeditionen af 
Samtaler maa forsinkes betydeligt, skal de tre Landes Telegrafstyrelser lade det vaere sig magt- 
paaliggende at traeffe Foranstaltning til Ledningens Fordobling. 


Artikel 6. 


| Paa Telefonledningen gennem Sverige kan der imellem Danmark og Norge udveksles alle 
| Slags Samtaler, som er tilladt i Henhold til den imellem den danske og den norske Telegrafstyrelse _ 
| trufne Overenskomst angaaende Korrespondancen imellem de to Lande. 


Artikel 7. 


For Telefonsamtaler gennem Sverige imellem Danmark og Norge betaler Afgangslandet til 
Sverige en Transitafgift, hvis Stôrrelse fastsaettes af den svenske Telegrafstyrelse 1 Overensstem- 
melse med Bestemmelserne i de imellem den danske og den svenske samt imellem den norske og 
den svenske Telegrafstyrelse trufne Overenskomster. my 

De i samme Overenskomster anfôrte Bestemmelser angaaende Ekspedition af Telefonsam- 
! taler samt angaaende Tilbagebetaling af betalt Samtalegebyr skal ogsaa gälde for Samtaler, som 
 udveksles imellem Danmark og Norge gennem Sverige. 


ee ae ee Ÿ 


III. BESTEMMELSER VEDRORENDE TELEGRAFKORRESPONDANCEN. 


Je Arttkel 8. 


Paa Telegrafledningen imellem Danmark og Norge gennem Sverige befordres den Del af den 
dansk-norske Telegrafkorrespondance, som til enhver Tid bestemmes af den danske og den norske 
Telegrafstyrelse med Hensyntagen til de i de to Lande värende Ledninger og under lagttagelse 
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af, at Korrespondancen saavidt muligt fordeles nogenlunde ligeligt imellem nävnte Ledning og, 


Kablet Hirtshals-Arendal. à 


Artikel 0. 


1. For Telegrammer, som gennem Sverige udveksles terminalt imellem Danmark og Norge, — 
betaler Afgangslandet til Sverige et Transitgebyr, som udgér : : de 
À , for hvert almindeligt Telegram 8 Oere med et Tillaeg af 2 Oere for hvert takstplig- ! 
tig: Ord, dog mindst 28 Oere, | | ee 
for hvert Iltelegram tre Gange Afgiften for et almindeligt Telegram af samm : Längde, « 

for hvert Pressetelegram 8 Oere med et Tilläg af 2 Oere for hvert paabegyndt Antal — 

_ af to takstpligtige Ord, dog mindst 28 Oere, | :% 
for hvert Presseiltelegram tre Gange Afgiften for et almindeligt Pressetelegram af — 
samme Längde, — : 7 
for hvert meteorologisk Telegram 2 Oere for hvert paabegyndt Antal af to takst- — 

_ pligtige Ord, 
TUTO for hvert Bladtelegram 20 Oere med et Tilläg af 10 Oere for hvert paabegyndt Antal © 
coy af 100 takstpligtige Orc udover 200 Ord. Sa. 


1e 2. Tilbagebetaling af betait Gebyr for Telegrammer debiteres ikke Transitlandet. 


5 
À 
¥ 
1 
{ 
é 


Artikel to. | f 


IV. AFREGNING. 


Artikel 11. 


satan BoE I 


x. I Henhold til de Kontrolopgürelser, som de danske og norske Gränsekontrolstationer skal _ 
_ f6re over Telefon- og Tclegrafkorrespondancen gennem Sverige, opstiller den danske og norske — 
Tele rafstyrelse for hver Maaned en Opgérelse, som tilstilles den svenske Telegrafstyrelse, over 
in ( äld til Sverige for Telefonsamtaler og Telegrammer fra de respektive Lande. Paa Forlan- 4 
Les kan den svenske Telegrafstyrelse faa de paagäldende Kontrolopgorelser tilstillet til Under- 1! 
ôgelse. . 4 
_ Likvidering sker kvartalsvis i Forbindelse med Afgérelse af Afregning vedrôrende den dansk- À 
venske henholdsvis den norsk-svenske Terminalkorrespondance. | i 


_ 2. De tre Landes Telegrafstyrelser skal imidlertid tage under Overvejelse at afskaffe Afreg- Hf 
gerne vedrérende dansk-norsk terminal Telefon- og Telegrafkorrespondance ved Fastsättelsen _ 
f aarlige Afgifter som Erstatning for eventuelle dkonomiske Fab som Folge af, at Afregningerne | 

phôrer. Herom skal der optages Forhandling paa Initiativ af den svenske Telegrafstyrelse. fi 


| 
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TEXTE NORVÉGIEN — NORWEGIAN TEXT. 


No. 360. — OVERENSKOMST ANGAENDE TELEFON OG TELEGRAF-. 
| se MELLEM NORGE OG DANMARK GJENNEM SVERIGE, ~ 
NDERTEGNET I STOCKHOLM DEN 16. DESEMBER 1920, I KJO- . 
BENHAVN DEN 23 DESEMBER 1920 OG I KRISTIANIA DEN 20 
DESEMBER 1920. | | me 


Det kgl. norske telegrafstyre, det kgl. danske telegrafdirektorat og den kgl. svenske telegraf- 
styrelse har under forbehold av fornéden godkjennelse avsluttet félgende overenskomst angdende … 
telefon- og telegraftrafikken mellem NORGE og DANMARK gjennem SVERIGE. hae 


I, TELEFON- OG TELEGRAFFORBINDELSER. 


Art. I. 


1. Telefontrafikken mellem Norge og Danmark utveksles pa en direkte dobbeltledning mellem 
Kristiania og Kjébenhavn gjennem Sverige, hvilken ledning mellem Danmark og Sverige fores 

| nr en av de i @resund utlagte kabler mellem Helsingôr og Helsingborg og mellem Norge og 
verige gjennem kabelen over Svinesund. Pa denne ledning er Goteborg inntatt som mellemstasjon, 

2. Telegraftrafikken mellem Norge og Danmark utveksles foruten pa telegrafkabelen Arendal- 
 Hirthals, pa en direkte ledning mellem Kristiania og Kjôbenhavn gjennem Sverige, hvilken ledning — 
… likeledes fôres gjennem en av de i @resund utlagte kabler mellem Helsingér og Helsingborg samt — 
gjennem kabelen over Svinesund. hes 


Art. 2. 


Vedlikeholdet av de innenfor Sverige forte ledninger besôrges og bekostes av det svenske tele- 


grafstyre. . SNS 
i Angäende vedlikeholdet av kablene over Svinesund og @resund er der truffet bestemmels 


i overenskomster mellem de respektive lands telegrafstyrer. Pe 

Art, 3, i 

Opstar der feil eller andre hindringer pa nogen av de for trafikken mellem Norge og Danmark 

gjennem Sverige bestemte ledninger skal der snarest mulig treffes forfôininger til à fjerne hin- . 

… dringene og tilimidlertid, hvor s4 kan skje, 4 la korrespondansen dirigeres ad annen vei säledes pa 

_ forlangende ved omekspedisjon av svenske telegrafstasjoner. ao 
Art. 4. 


Hvert av de tre land forbeholder sig rett til uten erstatning til de ôvrige land helt eller, delvis | 
à innstille telefon- og telegraftrafikken pa grunn av forhold som vedrgrer den offentlige sikkerhet, 
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II. BESTEMMELSER ANGÂENDE TELEFONTRAFIKKEN. 


Art. 5. 


Telefonledningen gjennem Sverige skal være disponibel for norsk-dansk telefontrafikk hele - 
dggnet efter en bestemt tidsinndeling som fastsettes ved overenskomst mellem de tre lands telegrat. . 
styrer. i 

Dersom denne trafikk skulde bil forgket i en sâdan grad at ekspedisjonen av samtaler forsinkes _ 
betydelig, skal de tre lands telegrafstyrer la det vere sig maktpäliggende 4 treffe foranstaltning - 
til ledningens fordobling. + 


Art. 6. 


Pa telefonledningen gjennem Sverige kan der mellem Norge og Danmark utveksles alle slags 
samtaler som er tillatt i henhold til den mellem det norske og det danske telegrafstyre trufne over- 
enskomst angäende korrespondansen mellem de to land. 


Art. 7. 


For telefonsamtaler gjennem Sverige mellem Norge og Danmark betaler avgangslandet til 
Sverige en transittavgift hvis stgrrelse fastsettes i overensstemmelse med ‘bestemmelsene i de 
mellem det norske og det svenske samt mellem det danske og det svenske telegrafstyre trufne 
overenskomster. 
De i samme overenskomster anforte bestemmelser angdende ekspedisjon av telefonsamtaler 
samt angäende tilbakebetaling av betalt samtaleavgift skal ogsa gjelde for samtaler som utveksles 
mellem Norge og Danmark gjennem Sverige. 


III. BESTEMMELSER ANGAENDE TELEGRAFTRAFIKKEN. 


Avie 


Pa telegrafledningen mellem Norge og Danmark gjennem Sverige befordres den del av den 
norsk-danske telegraftrafikk som til enhver tid bestemmes av det norske og det danske telegraf- 
styre med hensyntagen til de i de to land verende ledninger og under iakttagelse av at trafikken 
savidt mulig fordeles nogenlunde likt mellem den nevnte ledning og kabelen Arendal-Hirtshals. 


Art. 9. 


1. For telegrammer som gjennem Sverige utveksles terminalt mellem Norge og Danmark 
betaler avgangslandet til Sverige en transittavgift som utgjgr : 


for hvert almindelig telegram 8 gre med et tillegg av 2 gre for hvert takstpliktig 
ord, dog minst 28 gre, 


for hvert iltelegram tre ganger avgiften for et almindelig telegram av samme lengde, 
for hvert pressetelegram 8 gre, med et tillegg av 2 gre for hvert pâbegynt antall av 
to takstpliktige ord, dog minst 28 gre, 


for hvert presseiltelegram tre ganger avgiften for et almindelig pressetelegram av 
samme lengde, 
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for hvert meteorologisk telegram 2 gre for hvert pâbegynt antall av to takspliktige 
ord, for hvert bladtelegram 20 gre med et tillegg av 10 gre for hvert päbegynt antall 
av 100 takstpliktige ord utover 200 ord. É 


2. Tilbakebetaling av betalt avgift for telegrammer debiteres ikke transittlandet. 
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Ari. Lo. 


os ett av eller begge de andre lands telegrafledninger, betales der ingen avgift herfor til transitt- 
| landene. 


IV. AVREGNING. 


Art; If. 


1. Pa grunnlag av de kontrollopgaver som de norske og danske grensekontrollstasjoner skal 
fgre over telefon- og telegraftrafikken gjennem Sverige opstiller det norske og danske telegrafstyre 
| for hver mäned en opgave som tilstilles det svenske telegrafstyre over sin gjeld til Sverige for tele- 
fonsamtaler og telegrammer fra de respektive land. Pa forlangende kan det svenske telegrafstyre 
fa de pagjeldende kontrollopgaver tilstillet til undersgkelse. - 

Opgjgr finner sted kvartalsvis i forbindelse med opgjgr for avregning vedkommende den 
norsk-svenske henholdsvis den dansk-svenske terminaltrafikk. 


Nar et innenriksk norsk, dansk eller svensk telegram som fglge av linjebrudd ma befordres ae 


2. De tre lands telegrafstyrer skal imidlertid ta under overeielse à avskaffe avregningene for — y 


. for eventuelle #konomiske tap i anledning av avregningenes ophgr. Forhandlinger herom optas 
pa det svenske telegrafstyres initiativ. ee 
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norsk-dansk terminal telefon- og telegraftraffik ved fastsettelse av ärlige avgifter til erstatning aD 


À 


TEXTE SUÉDOIS — SWEDISH TEXT. Ni 


ve 


360. — OVERENSKOMMELSE ANGAENDE TELEFON- OCH TELE: 
 GRAFTRAFIKEN MELLAN DANMARK OCH NORGE GENOM SVE- 
RIGE, UNDERTECKNAT I STOCKHOLM DEN 16 DECEMBER 192 
I KOPENHAMN DEN 23 DECEMBER 1920 OCH I KRISTIANL 


_ DEN 29 DECEMBER 1920. | 


# 
& 


_Kungl. svenska telegrafstyrelsen, kungl. danska telegrafdirektoratet och kungl. norska tele- 
fstyret hava, under fôrbehäll av vederbérligt godkannande, avslutat féljande ôverenskommel s 


äende telefon- och telegraftrafiken mellan Danmark och Norge genom Sverige. ë 


16 TELEFON- OCH TELEGRAFFORBINDELSER. 
| | | 
Art. i. 4! 


_ 1. Telefontrafiken mellan Danmark och Norge férmedlas 4 en direkt dubbelträdig me | 
lan Kôpenhamn och Kristiania genom Sverige, vilken ledning mellan Danmark och Sverige 
mgar i en av de i Oeresund nedlagda kablarna mellan Helsingôr och Helsingborg samt mellan 
nee och Norge framgär i kabel ôver Svinesund. A denna ledning ar Gôteborg intagen oe 
lanstation. 1 


2. Telegraftrafiken mellan Danmark och Norge fürmedlas, férutom à telegrafkabel Hirtshals- 
ndal, à en direkt ledning mellan Kôpenhamn och Kristiania genom Sverige, vilken ledning 
iledes framgär i en av de i Oeresund nedlagda kablarna mellan Helsingér och Helsingborg 
amt i kabel 6ver Svinesund. | 4 


Art. 2. 


| 
Underhället av de inom Sverige framgäende ledningarna ombesérjes och bekostas av svenska 
legrafstyrelsen. + 
_ Rôrande underhallet av de i Oeresund och éver Svinesund framgäende kablarna stadgas : 
verenskommelser mellan respektiva landers telegrafstyrelser. 


Art. 3. 


Uppstä fel eller andra hinder 4 nâgon av de for trafiken mellan Danmark och, Norge genom 


verige avsedda ledningar, skall anstalt snarast méjligt träffas fér trafikhindrens avlagsnande 


; ae hy Nh i i 
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samt, dar sà kan ske, for korrespondensens dirigering 4 annan vag under tiden, darvid jamval, 
a befordring av telegram, reexpedition 4 svenska telegrafstationer skall pA begäran kunna fôre- 
komma. . 


Art. 4. Mt 


Vart av de tre landerna fôrbehälles rattighet att, utan ersättning till de évriga länderna, helt 
i. et installa telefon- och telegraftrafiken pa grund av fôrhällanden, som rôra den allmänna  … 
:säkerheten. We 


II. BESTAMMELSER RORANDE TELEFONTRAFIKEN. 


Art. 5. 


Telefonledningen genom Sverige skall hällas tillgänglig for dansk-norsk telefonkorrespondens | 
under hela dygnet efter en viss tidsindelning, som bestammes effer é6verenskommelse mellan de 
tre landernas telegrafstyrelser. Me 
Därest denna korrespondens skulle ükas i sädan grad, att expeditionen av samtalen avse- 
vard man férsenas; skola de tre landernas telegrafstyrelser lata sig angelaget vara att foranstalta — 
om ledningens fordubbling. te 


Art. 6. 


A telefonledningen genom Sverige kunna mellan Danmark och Norge utvaxlas alla slag samtal, à 
som aro medgivna genom den mellan danska och norska telegrafstyrelserna träffade 6verenskom- — 
melsen angäende trafiken mellan dessa bada lander. 


Hi 1 
Art. 7. 


Fér telefonsamtal genom Sverige mellan Danmark och Norge betalar avgangslandet till Sve- 3 ke 
rige en transitavgift, som fastställes av svenska telegrafstyrelsen under iakttagande av därutinnan 
meddelade bestammelser i de mellan svenska och danska samt mellan svenska och norska telegraf- 


styrelserna träffade ôverenskommelser. Oe 


I samma ôverenskommelser meddelade féreskrifter angäende expedition av telefonsamtal Hee 
samt angdende Aterbetalning av erlagd samtalsavgift skola galla jämväl for samtal, som utväxlas 


Pe 


i 


 mellan Danmark och Norge genom Sverige. 


III. BESTAMMELSER RORANDE TELEGRAFTRAFIKEN. 


Art. 8. 


A telegrafledningen mellan Danmark och Norge genom Sverige befordras den del av den 
dansk-norska telegraftrafiken, som tid efter annan bestämmes av danska och norska telegrafsty- 
relserna med hänsyn tagen till dé i bada länderna befintliga férbindelser och med iakttagande ~ 
sävitt môjligt av korrespondensens nägorlunda lika férdelning mellan nämnda ledning och kabeln 
Hirtshals-Arendal. 
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Art. 9. 


1. For telegram, som genom Sverige utväxlas terminalt mellan Danmark och Norge, betala 
avgängslandet till Sverige en transitavgift, som utgor :° | 
for vanligt telegram 8 dre med tillagg av 2 ôre for varje taxerat ord, dock mins 
28 Gre, | 
for iltelegram tre gänger avgiften for ett vanligt telegram av samma längd, 4 

for presstelegram 8 dre med tillagg av 2 ôre for varje päbôrjat tvâtal taxerade ord 
dock minst 28 Gre, 
for pressiltelegram tre ganger avgiften forett vanligt presstelegram av samma langd 

fér meteorologiskt telegram 2 dre fér varje pabérjat tvatal taxerade ord, « 

fér tidningstelegram 20 dre med tillagg av 10 dre for varje päbôrjat roo-tal taxerad 

ord utéver 200 ord. | 


2. Aterbetalning av erlagd avgift for telegram debiteras icke transitlandet. 


1 Art. 10. 


Därest inlandskt svenskt, danskt eller norskt telegram till féljd av linjeavbrott maste befordras 
ôver ettdera av eller bada de andra ländernas telegrafledningar utgar härfôr ingen avgift till tram 
sitlanderna. Ej heller utgâr sâdan transitavgift, da till fôljd av linjeavbrott telegram mellan tva 
av landerna befordras dver det tredje landets telegrafledningar. (C. 13/1922). 


IV. AVRAKNING. 


Art, II. 


I. Med ledning av de kontrolluppgifter, som de danska och norska gränskontrollstationerna 
skola féra ôver telefon- och telegraftrafiken genom Sverige, upprätta danska och norska telegraf- 
_ styrelserna fOr varje manad uppgift, som tillstalles svenska telegrafstyrelsen, Over sin skuld till 
piece for telefonsamtal och telegram fran respektiva land. Pa därom gjord framställning Ager 
svenska telegrafstyrelsen fa berérda kontrolluppgifter sig tillstallda fér granskning. 

Likvid verkastalles kvartalsvis i sammanhang med ieyiderandet av avrakning rérande svensk- 
dansk respektive svensk-norsk terminaltrafik. 


_2. De tre ländernas telegrafstyrelser skola emellertid taga under ôvervägande att avskaffa 
avräkningarna rôrande dansk-norsk terminal telefon- och telegraftrafik genom fastställande av 
arliga avgifter till ersättande av eventuella ekonomiska fôrluster till foljv av avrakningarnas upp- 
hérande. Harom skola fôrhandlingar upptagas pa initiativ av svenska telegrafstyrelsen. 


+ Le Gouvernement suédois n’a transmis que la 1 The Swedish Government has simply trans. 
nouvelle rédaction de cet article telle qu’elle fut mitted the new text of this article, as adopted 
adoptée a Stockholm le 29 mars 1922, à Chris- at Stockholm on March 20, 1922, at Chris 
tiania le 20 juin 1922 et à Copenhague le 18 août  tiania on June 20, 1922 and at Copenhagen or 
1922. August 18, 1922. ; 
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| Denne Overenskomst, som 
idfardiges i tre Eksemplarer 
bg paa hvert af de tre Landes 
Sprog, skal trade i Kraft den 
it. Januar 1921. 
| Ved denne Overenskomst 
>phäves Overenskomst af 1. 
jAugust 1900 angaaende di- 
kekte Telefonforbindelse mel- 
rem Kjôbenhavn og Kristia- 
Mia, Overenskomst af 17., 18. 
bg 11 November 1902 angaa- 
nde Telegramudvekslingen 
mellem Danmark og Norge 
gennem Sverige samt Over- 
enskomst mellem den danske, 
norske og svenske Telegraf- 
styrelse af 5., 16. og 20. Marts 
1903 angaaende Afregning for 
de mellem Danmark og Norge 
igennem Sverige udvekslede 
Telegrammer. 


Overenskomsten gälder ind- 
til videre og skal kunne under- 
kastes. Revision, saa ofte en 
af de tre Landes Telegrafsty- 
relser fremsätter Begäring de- 
rom hos de andre. Den ved- 
bliver at gälde i et Aar fra 
den Dag, da den opsiges af en 
af de kontraherende Parter. 


Kjôbenhavn, den 23. December 
1920 


Det Kgl. Danske Telegrafdi- 
rektorat : 


(Sign) N. MEYER. 
(Sign) GREDSTED. 


Kristiania, den 29. December 
1920. 


Det Kgl. Norske Telegrat- 
Styre : 


(Sign) HEFTYE. 
: (Sign) ENGSET. 
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Denne overenskomst som 
utferdiges i tre eksemplarer 
og pa hvert av de tre lands 
sprog, skal tre i kraft den 
I. januar 1921, fra og med 
hvilken dag overenskomst av 
I. august 1900 anga nde di- 
rekte telefonforbindelse mel- 
lem Kristiania og Kjgben- 
havn, overenskomst av 11. 
17. og 18. november 1902 
angäende telegramutvekslin- 
gen mellem Norge og Dan- 
mark gjennem Sverige samt 
overenskomst mellem det nor- 
ske, danske og svenske tele- 
grafstyre av 16. 5. og 20 mars 
1903 angäende avregning for 
de mellem Norge og Danmark 
gjennem Sverige utveksledé 
telegrammer ophgrer à gjelde. 


Overenskomsten gjelder 
inntil videre og skal kunne 
underkastes revisjon sa ofte 
ett av de tre lands telegraf- 
styrer fremsetter begjæring 


-derom hos de andre. Den 


forblir gjeldende i ett ar 
fra den dag den opsies av 


nogen av de kontraherende © 


parter. 


Kristiania, 


-den 29. desember 1920, 


Det Kgl. Norske 
Telegrafstyre : 
(Sign.) HEFTYE. 
(Sign.) ENGSET. 


Kjôbenhavn, 
den 23. desember 1920. 


Det Kgl. Danske 
Telegrafdirektorat : 
(Sign.) N. MEYER. 
(Sign.) GREDSTED. 


Denna  ôverenskommelse, 
vilken utfärdas i tre exem- 
plar och pa vart och ett 
av de tre landernas sprak, 
skall trada i kraft den x ja- 
nuari 1g2t. 

Genom denna ôverenskom- 
melse upphävas ôverenskom- 
melsen den I augusti 1900 
rôrande den direkta telefon- 
fôrbindelsen mellan Kôpen- 
hamn och Kristiania, ôver- 
enskommelsen den 11/17/18 
november 1902 rérande tele- 
gramutvaxlingen mellan Dan- 
mark och Norge genom Sve- 
rige samt d6verenskommelsen 
mellan svenska, danska och 
norska telegrafstyrelserna den 
20 /16/5 mars 1903 rôrande 
avräkning ôver telegram mel- 
lan Danmark och Norge ge- 
nom Sverige. | 

Oeverenskommelsen gäller 


tills vidare och skall kunna 


undetkastas revision, sa ofta 
nagondera av de tre län- 
dernas telegrafstyrelser gôr 
framställning därom hos de 


andra. Den forbliver gällande 


intill ett ar fran den dag, 
da densamma uppsäges av 
nâgon utav de kontraherande 
parterna. 


Stockholm den 16. december 
1920. 


Kungl. Svenska Telegrafsty- 
relsen : 


(Sign.) RYDIN. 
(Sign.) A. HAMILTON. 


Kjôbenhavn den 23. december _ 
1920. 


Det Kgl. Danske Telegraf- 
direktorat : 


(Sign.) N. MEYER. 
(Sign.) GREDSTED. 


4 Stockholm, den 16. December 
a 1920. 


Kungl. Svenska Telegrafsty- 
relsen : 
(Sign) RYDIN. | 
(Sign) A. HAMILTON. 


PVC: 
P.T. V. 


(Sign) GREDSTED. renskomsten. 


Certifie la signature de M. 
Gredsted, chef de bureau à 


l'Administration des Télégra- 
phes de Danemark. 


Ay _ Chef du Service danois de la 
Den Société des Nations. 


Det Kgl Danske Telegrafdirektorat, det 
_  Kgï. Norske Telegrafstyre og den Kgl. Svenske 
_ Telegrafstyrelse er under Forbehold af forngden 
_ Godkendelse kommet overens om fglgende 
_ Tilfgjelse til Artikel 10 i Overenskomst an- 

gaaende Telefon- og Telegrafkorrespondancen 
- imellem Danmark og Norge gennem Sverige 
af 23., 29..0g 16. December 1920. 


Artikel 10, 


a Transitafgift betales heller ikke, naar Tele- 


4 : grammer mellem de to af Landene paa Grund 
‘à af Linieafbrydelse befordres over det tredie 
: Lands Telegrafledninger. 


2 Kjgbenhavn, den 18, August 1922. 
| Det Kgl. Danske Telegrafdirektorat : 
Peeve 


(Sign.) GREDSTED. 
(Sign.) A. C. NIELSEN. 
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Stockholm, 
den 16. desember 1920. 


Kungl. Svenska 
Telegrafstyrelsen : 
(Sign.) RYDIN. 
(Sign.) A. HAMILTON. 


Det bekreftes at foran- 
staende avtrykk er overens- 
stemmende med originalove- 


Telegrafstyret, Kristiania, 
28. august 1922. 


Vu pour légalisation Minis- 
tère des Affaires étrangères, 


Kristiania den 20. decemi 

1920. | 

Det Kongl. Norske Telegr 
styre : 

(Sign) HEFTYE. | 

(Sign) ENGSET. 


Pour copie conforme :» 
Stockholm, au Ministère d 
Affaires Etrangères, le a 

janvier 1923. : 


Le Secrétaire général : 
(Signé) SJOBORG. | 


À s Christiania, le 2 décembre 
Que Copenhague, le 6 janvier 1923. ‘1922. 
# à (Sign.) Georg Coun. Pour le Secrétaire général : 


(Signé) W. Foss, 
Chef du Protocole. 


Det kgl. norske Telegrafstyre, det kg 
danske Telegrafdirektorat og den kgl. svensk 
Telegrafstyrelse er under forbehold av fornéde 
godkjennelse kommet ôverens om fülgend 
tilgfôielse til artikkel 10 i overenskomst ar 
gdende telefon- og telegrafkorrespondansen me: 
lem Norge og Danmark gjennem Sverig 
av 29. 23. og 16. desember 1920. | 


Art. I0. 


CR ee eerer eer reser eeseeseeereereeeeee 
Ce ce 


eee eee eee eee eee msn ms 


Transittavgift betales heller ikke nar tele 
grammer mellem to av landene pa grunn a 
linjebrudd befordres over det tredje lane 
telegrafledninger. 


Kristiania, den 20 juni 1922. 


Det kgl. norske Telegrafstyre : 
(Sign.) ENGSET. 
(Sign.) TENNFJORD. 
No. 360 


et Kel. ‘Norske AAA ui 
(Sign. ENGSET. 
‘ (Sign.) TENNFJORD. 
kholm, den 29. Marts 1922. 
| Kungl. Svenska Telegrafstyrelsen : 
_ (Sign) RYDIN. 
(Sign) A. HAMILTON. 


MAD Vie! 
RE eB CRO Von 
(Sign) GREDSTED. 


baie i signature de 

. GREDSTED, Chef de Bureaua 
~ l'Administration des Télégraphes | 
1 _de Danemark. 


openhague, le 6 janvier 1923. 


(Sign.) Georg Coun. 
hef du Service danois de la Société des Nations, 


he Stockholm, den 29 mare 1922. 13 

Kungl. svenska Telegrafstyrelse : 
(Sign.) RYDIN. 
(Sign.) À. HAMILTON. 


_ Kjôbenhavn, den 18. august 1922. 


Det kgl. danske Telegrafdirektorat : x 


(Sign.) MEYER. 
(Sign.) A. C. NIELSEN. 


Det bekreftes at foranstäende avtry k 
overensstemmende med ae 


elle ) ENGSET. 
TENNFJORD. 


Vu pour légalisation : ¥ 
Ministére des Affaires étrangères 


Christiania, le 2 décembre 1922. 


Pour le Secrétaire Général, 
W. Foss, — 
Chef du Protocole. 


A Re: ; 
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1 TRADUCTION. | | 
No. 360. — ACCORD CONCERNANT LA CORRESPONDANCE TELEPHO- 
NIQUE ET TÉLÉGRAPHIQUE ENTRE LE DANEMARK ET LA NOR 
VEGE PAR VOIE DE LA SUEDE, SIGNÉ A STOCKHOLM LE 16) 
DECEMBRE 1920, A COPENHAGUE LE 23 DECEMBRE 1920 ET A 
CHRISTIANIA LE 29 DECEMBRE 1920, AVEC UNE DISPOSITION 
 ADDITIONNELLE, SIGNEE A STOCKHOLM LE 29 MARS 1922, À 
CHRISTIANIA LE 20 JUIN 1922 ET A COPENHAGUE LE 18 
AOÛT 1022. 


L’Administration royale des télégraphes de NORVÈGE, la Direction royale des télégraphes du! 
DANEMARK et l'Administration royale des télégraphes de SUEDE, ont conclu, sous réserve des ratifi- - 
cations nécessaires, l'Accord ci-après, relatif aux communications téléphoniques et télégraphiques ; 
entre la Norvège et le Danemark, par la Suède. 


I. COMMUNICATIONS TELEPHONIQUES ET TELEGRAPHIQUES. 


Article 1. 


1. Le service téléphonique entre la Norvège et le Danemark sera assuré par une ligne directe: 
double entre Christiania et Copenhague passant par la Suède. Entre le Danemark et la Suède, cette : 
ligne suivra l’un des câbles qui traversent l’Oresund entre Elseneur et Helsingborg ; entre la Nor-. 
vège et la Suède, la ligne suivra les câbles qui traversent le Svinesund. Cette ligne comporte un poste : 
intermédiaire à Gothembourg. 


. 2. Le service télégraphique entre la Norvège et le Danemark sera également assuré par le! 
câble télégraphique Arendal-Hirtshals, par une ligne directe entre Christiania et Copenhague , 
passant par la Suède. Cette ligne suivra également l’un des câbles qui traversent l’Oresund entre: 
Elseneur et Helsingborg, ainsi que les câbles qui traversent le Svinesund. 


Article 2. 


L'entretien des lignes qui traversent le territoire suédois sera confié aux soins de l’administra- : 
tion suédoise des télégraphes, qui en acquittera les frais. | 

La question de l'entretien des câbles qui traversent le Svinesund et l’Oresund fait l’objet : 
d'accords entre les administrations des télégraphes de chacun des pays intéressés. 


Article 3. 


À En cas de mauvais fonctionnement ou d’obstruction des fils affectés au service entre la Nor- 
vège et le Danemark, par la Suède, des mesures seront prises dans le. plus bref délai possible, en: 
vue de rétablir les communications, et, entretemps, d'assurer, s’il est réalisable, le détournement | 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


0. 360. — AGREEMENT REGARDING TELEPHONIC AND TELEGRA- 
PHIC CORRESPONDENCE BETWEEN DENMARK AND NORWAY, 
VIA SWEDEN, SIGNED AT STOCKHOLM DECEMBER 16, 1920, AT 
COPENHAGEN DECEMBER 23, 1920, AND AT CHRISTIANIA, DECEM- 


BER 29, 1920, TOGETHER WITH AN ADDITIONAL REGULATION ~ 


SIGNED AT STOCKHOLM MARCH 29, 1922, AT CHRISTIANA JUNE 
20, 1922, AND AT COPENHAGEN AUGUST 18, 1922. 


/ 


The Royal Norwegian Telegraph Administration, the Royal Danish Directorate of Telegraphs 

nd the Royal Swedish Telegraph Administration have, subject to the necessary confirmation, 

soncluded the following Agreement regarding telephone and telegraph communication between 
(Norway and Denmark via Sweden. 


I. TELEPHONE AND TELEGRAPH COMMUNICATION. 


Article I. 


(x) Telephone traffic between Norway and Denmark shall pass over a direct double line — 
between Christiania and Copenhagen via Sweden ; this line shall, between Denmark and Sweden, 
be led through one of the cables laid across the Oresund between Helsinger and Helsingborg, and, 
between Norway and Sweden, through the cables across the Svinesund. This line includes an 
intermediary station at Gothenburg. 
'- (2) Telegraph traffic between Norway and Denmark shall also be transmitted by the Arendal- 
Hirtshals telegraph cable, by a direct line between Christiania and Copenhagen via Sweden ; this 
line shall also be led through one of the cables laid across the Oresund between Helsinger and | 
Helsingborg, and through the cables across the Svinesund. SR 


Article 2. 


The maintenance of the lines passing through Swedish territory shall be entrusted to and 


paid for by the Swedish telegraph authorities. 
The question as to the maintenance of the cables across the Svinesund and the Oresund is 


dealt with by agreements between the telegraph authorities of the respective countries. 


Article 3. 


If there should be a fault or any other obstruction in any of the wires allotted to the traffic 
between Norway and Denmark via Sweden, steps shall be taken as soon as possible to remove 
the obstructions, and in the meantime to provide, if practicable, for the diversion as far as pos- 


a Eo 
1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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du trafic dans la plus large mesure possible, par une autre voie: ou, lorsque l’autorisation aura été 
… obtenue, par les postes télégraphiques de Suède. | 


Article 4. | 


Chacun des trois pays contractants se réserve le droit, pour raisons de sécurité publique, de | 


a suspendre le service téléphonique, en totalité ou en partie, sans être tenu à aucuneindemnité vis. 
_ a-vis de l’autre pays. +i 


II. INSTRUCTIONS RELATIVES AU SERVICE TÉLÉPHONIQUE. 


Article 5. 


La ligne qui emprunte le territoire suédois sera affectée au service téléphonique entre la Nor- 
vège et le Danemark, de jour et de nuit, conformément à un horaire établi après entente entre les 


a administrations des télégraphes des trois pays. 


Au cas où ce service prendrait des proportions éelles que la transmission des communications 
se trouverait considérablement retardée, les administrations des télégraphes des trois pays seront 
tenues de prendre des mesures en vue de doubler la ligne. 


Article 6. 


» 


Toutes les catégories de communications autorisées, en vertu de l’accord entre les administra- 


tions des télégraphes de la Norvège et du Danemark, relatif aux communications entre les deux 
_ pays, pourront être transmises entre’ la Norvège et le Danemark par la ligne téléphonique qui 
emprunte le territoire suédois. 


Article 7. 


Pour les communications téléphoniques entre la Norvège et le Danemark, par la Suède, le 
pays où la communication a été demandé versera à la Suède une taxe de transit, dont le montant. 


sera fixé conformément aux dispositions des accords entre les administrations des télégraphes de 


la Norvège et de la Suède et les administrations des télégraphes du Danemark et de la Suède. 
Les instructions contenues dans les mêmes accords, visant la transmission des communications 
téléphoniques, ainsi que le remboursement des taxes acquittées, s’appliqueront également aux 


communications échangées entre ia Norvège et le Danemark, et passant par la Suède. 


III. RÈGLES RELATIVES AU SERVICE TÉLÉGRAPHIQUE. 


Article 8. 


Les communications télégraphiques entre la Norvège et le Danemark, seront acheminées, . 
dans une proportion que pourront fixer, de temps à autre, les Administrations des télégraphes de 
la Norvège et du Danemark eu égard aux lignes existant dans les deux pays, par la ligne télégra- 
phique entre la Norvège et le Danemark, qui passe par la Suède, à la condition, toutefois, que ce 
trafic soit, dans la mesure du possible, réparti par moitié entre la ligne ci-dessus mentionnée et 
le câble Arendal-Hirtshals. 
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si of the traffic over another route, or, when permission has been obtained, via the Swedish 
| telegraph stations. ; 


| 
| Article 4. 
Is t 4 
q Each of the three countries retains the right to suspend telephone or telegraph traffic, either 
wholly or in part, for reasons of public safety, without incurring any liability for compensation — 
Î to the other country. 


II. INSTRUCTIONS REGARDING TELEPHONE TRAFFIC. 


Article 5. 


The telephone line via Sweden shall be available for telephone traffic between Norway and _ 
. Denmark by day and night in accordance with a timetable drawn up in agreement between the 
telegraph administrations of the three countries. 

If this traffic should increase to such an extent that the transmission of calls is delayed to 
‘any considerable extent, the telegraph administrations of the three countries shall be under obli- 
gation to take steps to double the line. 


Article 6. 


| 

| All the various categories of calls which are permitted under the Agreement between the | 

Norwegian and Danish Telegraph Administrations concerning communications between the two 
pue may’ be transmitted between Norway and Denmark over the telephone line through 
weden. 


Article 7 


| In respect of telephone calls between Norway and Denmark via Sweden, the sending country 
‘shall pay to Sweden a transit charge, the amount of which shaH be determined in accordance with 
the instructions in the Agreements between the Norwegian and Swedish, and between the Danish 


and Swedish Telegraph Administrations. ‘ Shee! 
The instructions laid down in the same Agreements concerning the transmission of telephone 
calls and concerning the refunding of call-charges which have been paid for, shall also hold good 


in the case of calls between Norway and Denmark via Sweden. 


III. REGULATIONS REGARDING TELEGRAPH TRAFFIC. 


Article 8. 


Such part of the Norwegian-Danish telegraph traffic as the Norwegian and Danish telegraph 
administrations may from time to time decide, having regard to existing lines in the two coun- 
tries, shall pass over the telegraph line between Norway and Denmark via Sweden, subject, 
however, to the proviso, that such traffic shall as far as possible be divided equally between the 
above-mentioned line and the Arendal-Hirtshals cable. 

20 
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Article 9. | 


1. Pour les correspondances télégraphiques terminales entre la Norvège et le Danemark, 
par la Suède, le pays expéditeur versera à la Suède une taxe de transit fixée comme suit : | 


Télégrammes ordinaires : 8 gre plus 2 gre par mot taxable, avec taxe minima de 
28 gre par télégramme. 

Télégrammes urgents : la taxe sera trois fois supérieure à celle d’un télégramme: 
ordinaire de même longueur. 

Télégrammes de presse : 8 gre plus 2 gre par groupe ou fraction de groupe de deux 
mots taxables, avec taxe minima de 28 gre par télégramme. 2 

Télégrammes de presse urgents : la taxe sera trois fois supérieure à celle d’un télé: 
gramme de presse ordinaire de méme longueur. at 

sins a ie météorologiques : 2 gre par groupe ou fraction de groupe de deux mots 
taxables. 

Télégrammes d'informations de presse : 20 gre plus une taxe supplémentaire de 10 gre? 
par groupe ou fraction de groupe de 100 mots taxables, après les 200 premiers mots. 


2. Les remboursements des taxes déjà acquittées ne pourront être portés au compte débiteur 
du pays transitaire. 


Article 10, 


Quand, par suite d’une interruption du service, les télégrammes intérieurs de la Norvège,, 
du Danemark ou de la Suède devront être acheminés par les lignes télégraphiques des deux autres; 
pays, ou de l’un d’eux, le pays transitaire ne pourra percevoir aucune taxe. 


IV. DÉCOMPTES. 


Article 11. 


1. D’après le registre des communications téléphoniques et télégraphiques passant par la Suéde, , 

ue doivent tenir les postes-frontiére de contrôle de la Norvège et du Danemark, les Administrations | 

des télégraphes de la Norvège et du Danemark établiront un relevé mensuel qui sera adressé a) 

l'Administration suédoise des télégraphes et qui indiquera les sommes dues à celle-ci, pour les com-: 

munications téléphoniques et télégraphiques émanant de chaque pays. L'administration suédoise : 

des télégraphes aura le droit, si elle en fait la demande, d'examiner le registre des communications. , 

Les comptes seront réglés tous les trois mois, en même temps que s'effectuera le règlement 

des décomptes relatifs aux communications terminales entre la Norvège et la Suède, et entre le! 
Danemark et la Suède. 

2. Toutefois, les Administrations des télégraphes des trois pays envisageront la possibilité | 
de supprimer cette comptabilité pour les communications téléphoniques et télégraphiques termi= 
nales entre la Norvège et le Danemark, et d'y substituer un versement annuel en compensation 
des pertes occasionnées par cette suppression. 


Le présent Accord, fait en triple exemplaire, et rédigé dans la langue de chacun des trois pays, 
entrera en vigueur le 1eT janvier 1921. Les accords ci-après seront abrogés à cette date : — Accord. 
du 1 août 1900, relatif aux communications téléphoniques directes entre Christiania et Copen- 
hague. — Accords des 11, 17 et 18 novembre 1902, relatifs aux communications télégraphiques | 
entre la Norvège et le Danemark par la Suède. — Accords des 5, 16 et 20 mars 1903 entre les Admi- 
nistrations des télégraphes de la Norvège, du Danemark et de la Suède, concernant le règlement 
= ene relatifs à la transmission des télégrammes entre la Norvège et le Danemark, par la 

uède. 
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| Article 0. 


| (x) In respect of terminal telegrams between Norway and Denmark via Sweden, the sending 
icountry shall pay transit charges to Sweden as follows : 


| For every ordinary telegram, 8 gre, plus 2 gre for each chargeable word, with a mini, 
| mum charge of 28 gre. 

| For every urgent telegram, three times the charge for an ordinary telegram of the 
|: same length. 

t For every press telegram 8 gre plus 2 gre for every group or portion of a group of 
| two chargeable words, with a minimum charge of 28 gre. 

F For every urgent press telegram three times the charge for an ordinary press tele- 
i 


gram of the same length. 

_ For every meteorological telegram 2 gre for every group or portion of a group of 
| two chargeable words. 
i For every press information (blad) telegram 20 gre and an additional 10 gre for each 
group or portion of a group of 100 chargeable words beyond the first 200 words. 


| (2) Refunds of charges already paid for telegrams may not be debited to the transit country. 


Article to. 


When, as a result of an interruption in the line, inland Norwegian, Danish or Swedish telegrams 
have to be forwarded over the telegraph lines of one or both of the other countries, no charges 
shall be payable, to the transit country. - 


IV. SETTLEMENT OF ACCOUNTS, 


Article 11. 


: (1) On the basis of the records of entries which the Norwegian and Danish frontier control- 
stations have to keep regarding telephone and telegraph traffic via Sweden, the Norwegian and 
Danish Telegraph Administrations shall draw up a monthly statement, which shall be forwarded 
to the Swedish Telegraph Administration, showing the amounts due to Sweden for .telephone- 
calls and telegrams from each country. The Swedish Telegraph Administration shall be entitled, 
on application, to have the record of entries submitted to it for examination. 

Accounts shall be settled quarterly concurrently with the adjustment of accounts which takes 
place in connection with the Norwegian-Swedish and Danish-Swedish terminal traffic. 


| (2) The telegraph administrations of the three countries shall however, consider the possi- 
bility of discontinuing the rendering of accounts for the Norwegian-Danish telephone and tele- 
graph terminal traffic, and the substitution therefor of an annual payment as compensation for 
any loss caused by the discontinuance of these accounts. 


This Agreement, which is done in triplicate and in the language of each of the three countries, 
shall come into force on January 1, 1921. The following agreements shall lapse as from that date : 
the Agreement of August 1, 1900 regarding direct telephone communication between Christiania 
and Copenhagen, the Agreements of November 11, 17 and 18, 1902, concerning telegraph commu- 
nications between Norway and Denmark via Sweden, and the Agreement of March 5, 16 and 20, 
1903 between the Norwegian, Danish and Swedish Telegraph Administrations, regarding the ad- 
justment of accounts connected with the transmission of telegrams between Norway and Denmark 
via Sweden. a 
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_ Le présent Accord restera en vigueur jusqu’à nouvel ordre, et pourra être revisé lorsque l’un 
juelconque des trois Administrations des télégraphes en exprimera le désir. Il restera en vigueu 
usqu’a l’expiration d’une période d’une année, à partir du jour où la dénonciation en aura é 


par l’une des trois Parties contractantes. 


il 
Pour l'Administration royale des télégraphes de Suède : 
(Signé) RYDIN. | | al 

(Signé) A. HAMILTON. 


_ STOCKHOLM, 16 décembre 1920. 


_ COPENHAGUE, 23 décembre 1920. Wee sa | Le DR 
À Pour la Direction royale des télégraphes du Danemark: 


(Signé) N. MEYER. 
(Signé) GREDSTED. 
_ CHRISTIANIA, 29 décembre 1920. ÿ. 4 
Ka Pour l'Administration royale des télégraphes de Norvège. 

(Signé) HEFTYE. ak 

(Signé) ENGSET. 


2: 


DISPOSITION ADDITIONNELLE. 


A À 
_ L’Administration royale des télégraphes de Norvège, la Direction royale des télégraphes dv 
Di 1emark, et 1’Administration royale des télégraphes de Suède, sous réserve des ratifications 
nécessaires, sont convenues des amendements ci-après à l’article ro de l’Accord des 16, 23 et 29 dés 
bre 1920, concernant la correspondance téléphonique et télégraphique entre la Norvège et 


anemark, par voie de la Suède. 4 


Das 


Article 10. 


lala eo pee fe ea ee kw Ce ee peewee ee ee aaa res ee + e Flo ees eevee Vener rie oie 6 Mie ele à ee 1s l'or a et oie . 
' 


Aucune taxe de transit ne sera exigible pour les télégrammes échangés entre deux des trois 
s contractants, lorsque, par suite d’une interruption du service, ces communications seront ache 
ninées par les lignes télégraphiques du troisième pays. À 


Stockholm le 29 mars 1922. 


Pour l'Administration royale des télégraphes de Suède 
(Signé) RYDIN, 3) IN ANSE 
(Signé) A. HAMILTON. 


ee Lai 


= Christiania le 20 juin 1922. 3 
Pour l'Administration royale des télégraphes de Norvège | 
(Signé) ENGSET, | À 
(Signé) TENNFJORD. À 

Copenhague, 18 août 1922. À 
Pour la Direction royale des télégraphes du Danemark 
(Signé) MEYER. 

(Signé) A. C. NIELSEN. 


ED TAG € AE } \ Na EX 
The Agreement shall remain in force until further notice, and shall be liable to revision whe 
sr a desire to that effect is expressed by one of the telegraph administrations of the three countr 
shall remain in force for one year as from the date on which it has been denounced by o 
e Contracting Parties. 


ie 
STOCKHOLM, December 16, 1920. ! 
For the Royal Swedish Telegraph Administrat 

; (Signed) RYDIN. me 
(Signed) A. HAMILTON. 

COPENHAGEN, December 23, 1920. 


(Signed) N. MEYER. 
(Signed) GREDSTED. 


CHRISTIANIA, December 29, 1920. ea 
For the Royal Norwegian Telegraph Administratio 
(Signed) HEFTYE. 


; (Signed) ENGSET. 


- The Royal Norwegian Telegraph Administration, the Royal Danish Directorate of Tele 
and the Royal Swedish Telegraph Administration have, subject to the necessary confirma 
agreed to the following additions to Article 10 of the Agreement of December 16, 23 and 29, 1 
regarding telephone and telegraph communication between Norway and Denmark via Sy 


Article 10. 


No transit charges whatever shall be payable on telegrams between any two of the three cour 
ries which are transmitted over the telegraph lines of the third country, on account of an inter 


STOCKHOLM, March 29, 1922. 


(Signed) RYDIN. : | 
(Signed) A. HAMILTON. | 


CHRISTIANIA, June 20, 1920. 


For the Royal Norwegian Telegraph Admini 
(Signed) ENGSET. | 
(Signed) TENNFJORD. 


strat 


COPENHAGEN, August 18, 1922. 

a For the Royal Danish Directorate of Telegraphs | 

| (Signed) MEYER. de 
(Signed) A. C. NIELSEN. 
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NORVÈGE ET SUEDE 


Convention concernant la correspon- 
dance téléphonique et télégra- 
phique entre les deux pays, signée 
a Stockholm le 16 décembre 1920 
et a Christiania le 29 décembre 

; 1920, avec certaines modifications 

signées a Stockholm le 6 juin 1921, 

i" a Christiania le 21 juillet 1921, et 

avce une disposition additionnelle 

signée à Stockholm le 15 mars 1922 

et à Christiania le 29 mars 1922. 


NORWAY AND SWEDEN 


Convention regarding telephonic and 
telegraphic correspondence be- 
tween the two countries, signed at 
Stockholm, December 16 and at 
Christiania, December 29, 1920, 
together with certain modifications 
signed at Stockholm, June 6, 1921 
and at Christiania, July 21, 1921, 
and with an additional regulation 
signed at Stockholm, March 15, 
1922 and at Christiania, March 29, 
1922. ) 
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TEXTE NORVEGIEN — NORWEGIAN TEXT. 


No. 361. — OVERENSKOMST ANGAENDE TELEFON- OG TELEGRAF- 
TRAFIKKEN MELLEM NORGE OG SVERIGE, UNDERTEGNET 
KRISTIANIA DEN 29 DESEMBER 1920 OG I STOCKHOLM DEN 15 
DESEMBER 1920. 


Textes officiels norvégien et suédois communiqués par les Ministres des Affaires étrangères de Norvèg 
et de Suède. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 8 décembre 1922. 


| Det kgl. norske telegrafstyre og den kgl. svenske telegrafstyrelse har under forbehold av for- 
(: __ néden godkjennelse avsluttet f6lgende overenskomst angäende telefon og telegraftrafikken mellem 
4 Norge og Sverige. | 


I. TELEFON- OG TELEGRAFFORBINDELSER. 


Art. I. 


tt 1. Telegrafstyrene skal la det vaere sig maktpäliggende à oprettholde telefon- og telegraf- 
_ forbindelsen mellem de to land ved hjelp av det antall ledninger som til enhver tid anses nédvendig 
for en tilfredsstillende avvikling av korrespondansen mellem de to land. 


2. For tiden formiddles telefon og telegraftrafikken mellem Norge og Sverige gjennem folgende 
mellemriksledninger : 


A, Telefonledninger over Saekken, Svinesund, Fredrikshald-Iddefjord- Krokstrand, 
Frederikshald-Kornsjü-Ed. Aremark-Strand, Orje-Técksfors, Magnor-Charlotten- 
berg, Rôros-Funäsdalen, Meraker-Storlien, Murumoen-Gaddede, samt over Riks- 
graensen, hvorav dobbeltledning over Svinesund til bestemte tider anvendes for 
trafikk mellem Norge og Danmark gjennem Sverige ; : 

B. Telegrafledninger over Svinesund, Magnor-Charlottenberg, Meraker-Storlien, samt 
over Riksgraensen, hvorav en ledning over Svinesund anvendes for trafikk mellem 
Norge og Danmark gjennem Sverige. 


Art. 2. 


Vedlikeholdet av de i Svinesund, Iddefjord og Saekken nedlagte telefon- og telegrafkabler 
| pees ig bona av hvert lands telegrafvesen for de deler av kablene som faller innenfor ved- 
_kommende land. 


Art. 3. 


0 I. Deiart. 1 § 2 nevnte ledninger skal sta i forbindelse med begge lands rikstelefon- respektive 
_  rikstelegrafnett. Hvert land anlegger og vedlikeholder ledningene innenfor sitt omräde. 


Ledningenes tekniske beskaffenhet skal savidt mulig vaere ensartet for begge land. 


ja League of Nations — Treaty Series. 


TEXTE SUÉDOIS — SWEDISH TEXT. 


No. 61. — OVERENSKOMMELSE ANGAENDE TELEFON- OCH 
| TELEGRAFTRAFIKEN MELLAN SVERIGE OCH NORGE UNDER- 

TECKNAT STOCKHOLM DEN 16 DECEMBER 1920 OCH I KRIS- — 
TIANIA DEN 29 DECEMBER 1920. \ mes: 


Norwegian and Swedish official texts communicated by the Norwegian and Swedish Ministers jor ey 
Foreign Affairs. The registration of this Convention took place December 8, 1922. 


on 


| 

|: ARE Ne 6 4) eas 
| iy 
| 


Kungl. svenska telegrafstyrelsen och Kungl. norska telegrafstyret hava, under férbehall av il 
wvederborligt godhännande, avslutat füljande ôverenskommelse angäende telefon- och telegraf- _ 


trafiken mellan SVERIGE och NORGE. 


/ 


I. TELEFON- OCH TELEGRAFFORBINDELSER. 


Art. I. 


! I. ie er skola lata sig angelaget vara att upphalla telefon- och telegrafférbin- Li E 
delsen mellan de bada landerna medelst det antal ledningar, som vid varje särskild tidpunkt anses 
nédvandigt fôr en tillfredsstallande avveckling av korrespondensen mellan de bäda länderna. 


_ 2. Fér närvarande férmedlas telefon- och telegraftrafiken mellan Sverige och Norge genom 
fôljande mellanriksledningar : eae 
a) telefonledningar ôver Saekken, Svinesund, Krokstrand-Idefjord-Fredrikshald-, Ed- 
Kronsjô-Fredrikshald, Strand-Aremark, Tôcksfors-Oerje, Charlottenberg-Magnor, 
Funäsdalen-Rôros, Storlien-Meraker, Gäddede-Murumoen samt ôver Riksgransen, © 
därav en dubbelledning éver Svinsesund under viss tid användes fôr trafik mellan 
Danmark och Norge genom Sverige ; AU 
b) telegrafledningar ôver Svinesund, Charlottenberg-Magnor, Storlien-Meraker samt 
‘  6ver Riksgränsen, därav en ledning éver Svinesund användes fôr trafik mellan _ 
Danmark och Norge genom Sverige. 


Art. 2. 


Underhället av. de i Svinesund, Idefjord och Saekken nedlagda telefon- och telegrafkablarna : 
ombesérjas och bekostas av vartdera landets telegrafverk, i vad angär de inom samma land fallande 
delarna av kablarna. 


Art. 3.. 


1. De i Art. x paragr. 2 omférmalda ledningar skola vara forbundna.med de bada landernas 
tatstelefon- respektive statstelegrafnät. Vartdera landet anlägger och underhäller lednin- 


garna inom sitt omrade. HS aioe! 
Ledningarnas tekniska beskaffenhet skall sâvitt môjligt vara likartad for bäda landerna. 


\ 
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2. Opstar der feil eller andre hindringer pa nogen av de for trafikken mellem begge land b 
stemte ledninger, skal der snarest mulig treffes forfoininger til 4 fjerne hindringene, og til imidlerti: 
hvor s4 kan skje, 4 la korrespondansen dirigeres ad annen vei. ae 


Art. 4. 


_.. Hvert land forbeholder sig rett til, uten erstatning til det annet land, helt eller delvis à innétill 
telefon og telegraftrafikken pâ grunn av forhold som vedrgrer den offentlige sikkerhet. | si 


II. BESTEMMELSER ANGAENDE TELEFONTRAFIKKEN. 


Ant. 5. 


1. Telegrafstyrene bestemmer, hver for sitt lands vedkommende, hvilke stasjoner skal funger 
som grensekontrollstasjoner for de forskjellige telefonforbindelser. . 


_ 2, Grensekontrollstasjonene skal formidle telefontrafikken mellem begge land, og har sen 
sädanne 4 motta og videreekspedere samtalebestillinger og andre tjenstlige meldinger vedrgrend 
korrespondansen mellem sitt kontrolldistrikt og vedkommende grensekontrollstasjon i det anne 
land. De skal fgre de kontrollopgaver over trafikken om hvilke der treffes overenskomst meller 
_ begge lands telegrafstyrer, samt forgvrig overväke trafikken og pase at utvekslingen av samtale 
skjer i fastsatt orden. 


3. Til utveksling av telegrafiske tjenestemeddelelser angâäende telefonkorrespondansen ka 
der innsettes telegrafapparater pa telefonledningene. Sadanne meddelelser skal ogsa, nar det anse 
ngdvendig for den best mulige utnyttelse av telefonledningene, kunne befordres pa telegrafledningen 
som tjenestetelegrammer. 


2 Aris 10: 


1. Telefonstasjonene i begge land skal holdes apne for utveksling av telefonsamtaler meller 
landene i de tider vedkommende lands telegrafstyre bestemmer. 


_ 2. Telegrafstyrene skal gi hverandre de ngdvendige opgaver angäende telefontrafikkens foi 
deling pa de forskjellige forbindelsesledninger, samt utveksle de for avgiftenes beregning ngdvendi 
fortegnelser over telefonstasjonene med angivelse av deres fordeling pa takstsonene. 


3. Hvor det anses hensiktsmessig, fastsetter telegrafstyrene tidsinndeling for de forskjellig 
stasjoners benyttelse av ledningene. Tiloversblitt del av inndelt tid -anvendes efter avtale meller 
de grensekontrollstasjoner, som efter tidsinndelingstabellen har linjen til râdighet. 


Art. 7. 


For ekspedisjon av telefonsamtaler gjelder félgende saerlige forskrifter : 


_ I) Utvekslingen av samtaler skjer vekselvis, dog med tilbgrlig hensyntagen til fo: 
trinsberettigede samtaler, som ekspederes uavhengig av utvekslingsturen og uten 4 mec 
regnes 1 denne. 


2) En samtale ma ikke vare lenger enn to perioder, hvis annen samtale er besti 
forut eller anmeldes under ekspedisjonen. 


_ 3) Hvis en samtale pa grunn av tidsinndelingen eller av annen ârsak ma innskrenke 
e eae varighet enn to fulle perioder, meddeles dette pa forhänd til de korrespor 
erende. ‘ 
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| . 2. Uppsta fel eller andra hinder à nagon av de for trafiken mellan de bäda landerna avsedda 
tedningar, skall anstalt snarast môjligt traffas for trafikhindrens avlagsnande samt, dar sé kan 
i ke, fOr korrespondensens dirigering à annan vag under tiden. 


Art. 4. 


| Vartdera landet fôrbehälles rattighet att, utan ersättning till det andra landet, helt eller 
es due telefon- och telegraftrafiken pâ grund av fôrhällanden, som rôra den allmänna 
/sakerheten. 


II. BESTAMMELSER RORANDE TELEFONTRAFIKEN. 


Art. 5. 


. 1. Telegrafstyrelserna bestamma, var fér sitt lands vidkommande, vilka stationer skola | 
| tjanstgora sasom gränskontroll-stationer fér de skilda telefonfürbindelserna. 

| 2. Granskontrollstationerna skola fôrmedla telefontrafiken mellam de bäda länderna samt 
| for sädant ändamäl mottaga och vidare expediera samtalsbeställningar och andra tjänstemed- 
_delanden rérande korrespondensen mellan kontrolldistriktet och vederbérande gränskontroll- 
Station 1 det andra landet. De skola fora de kontrolluppgifter ôver trafiken, varom ôverenskommelse 
träffas mellan de bada landernas telegrastyrelser, samt i ôvrigt ôvervaka trafiken och tillse, att 
utvaxlingen av samtal sker i stadgad ordning. 


D 3- Fôr utvaxling av telegrafiska tjänstmeddelanden rôrande telefonkorrespondensen kunna 
telegrafapparater insättas 4 telefonledningarna. Dylika meddelanden ma ock, nar det befinnes 
nédvandigt for telefonledningarnas basta utnyttjande, kunna befordras 4 telegrafledningarna säsom 
tjanstetelegram. : 


Art. 6. 


1. Telefonstationerna i de bada laderna skola hällas é6ppna fér utvaxling av telefonsamtal 
mellan länderna 4 de tider, som vederbérande lands telegrafstyrelse bestammer. 


_ | 2. Telegrafstyrelserna skola lämna varandra erforderliga uppgifter angdende telefontrafikens 
fôrdelning à de olika férbindelseledningarna samt utväxla de for avgifternas beraknande nédiga 
fôrteckningar ôver telefonstationérna med angivande av dessa férdelning à taxezonerna. 

3. Dar det anses lampligt, fastställa telegrafstyrelserna tidsindelning fér de skilda stationernas 
disponerande av ledningarna. Oeverloppstid av samtalstillfalle utnyttjas efter avtal mellan de 
gränskontrollstationer, som enligt tidsindelningstabellen innehava ledningen. 


ATL 7. 


Fôr expeditionen av telefonsamtal gälla féljande detaljféreskrifter : 

1. Utvaxlingen av samtal sker växelvis, dock med tilbérlig hänsyn tagen till samtal 
med féretradesratt, vilka expedieras oberoende av utvälingsturen och utan att medräk- 
nas i denna tur. 

2. Ett samtal ma ej pâgä langre tid an tva perioder, därest annat samtal forut eller 
under tiden blivit bestallt. 

3. Mäste samtal, pa grund av tidsindelningen eller av annan orsak, begränsas till 
kortare tid an tva fulla perioder, meddelas detta pa fôrhand till de korresponderande. 
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: | 


4) Tiden for en samtale regnes fra det gieblikk forbindelse er tilveiebragt melles 
de korresponderendes apparater, og der er svart fra disse, og inntil avringning skjer eli 
forbindelsen brytes av vedkommende stasjon. 


5) Avgangscentral- eller grensekontrollstasjonen skal pa äâpen linje ved utlgpet 28 
hver samtaleperiode meddele de korresponderende at en periode — to perioder osv. — ¢ 
Att. Uteblivelse av sidan meddelelse fritar dog ikke rekvirenten for erleggelse av avg 
foe samtlige benyttede perioder. {| 


6) Kollasjonering av samtaletiden skjer mellem grensekontrollstasjonene savi¢ 
mulig ved hver samtales slutt. 


7) Nar en samtale, som ikke i overensstemmelse med art. 10 er forutbestilt til 4 
bestemt person eller apparat, ikke kommer til utfgrelse, annulleres samtalebestillinger 
og der opkreves avgift efter de regler som er gjeldende i avgangslandet. Avgiften tilfalie 
dette land. . 


_ For samtaler som ikke kommer til utfgrelse av grunner som ikke kan tilskrives rekvirem 
eller adressat, opkreves der ikke nogen avgift. 


Art, 8. 


Fglgende slags samtaler kan utveksles mellem Norge og Sverige : 


Almindelige samtaler eller sadanne samtaler som uten fortrinsrett-innbyrdes befordres 
i tur og rekkefglge efter den orden i hvilken bestillingen er inngatt. 

Ilsamtaler eller sadanne samtaler som med fortrinsrett fremfor almindelige samtales 
innbyrdes befordres i tur og rekkefglge snarest mulig efter at bestillingen er inngâtt, elle: 
snarest mulig efter en av rekvirenten eller adressaten fastsatt tid. 

Ekspressesamtaler eller sädanne samtaler i diplomatiske anliggender av saerlig 
presserende beskaffenhet som med fortrinsrett fremfor andre samtaler av en hvilken: 
somhelst slags undtagen seriesamtaler i begge retninger kan utveksles mellem visse 
tjenestemenn i det norske Utenriks-departement og den norske legasjon i Stockholm sam: 
mellem visse tjenestemmenn i det svenske Utenriksdepartement og den svenske legasjor 
i Kristiania. | 

Seriesamtaler eller sidanne samtaler som i den utstrekning og pa de tider av dagne 
som de to lands telegrafstyrer med tilbgrlig hensyntagen til den gvrige trafikks avvikling 
finner det passende à fastsette-befordres pa forut-avtalte regelmessige tider, og mec 
ne varighet, enten hver dag, eller pa bestemte ukedage, og alltid mellem de samme 
apparater. . 

- Presseseriesamtaler eller sädanne seriesamtalersom i pressens tjeneste tilstäs avise: 
og telegrambyräer, og som utveksles mellem kl. 7 og 9 eller mellem kl. 19 og 23. 
Nattpresseseriesamtaler eller sädanne presseseriesamtaler som utveksles mellem kl. 


23 0g 7. 
Tjenestesemtaler eller sädanne samtaler vedkommende telegrafvesenets anliggender, 
som bestilles av dertil berettigede tjenestemenn i telegrafvesenet ; tjenestesamtaler kar 


vaere almindelige eller ilsamtaler og befordres i rekkefglge med almindelige, respektive 
ilsamtaler. 


Art. 9. 


a I. Avgiften for telefonsamtaler mellem Norge og Sverige beregnes pr. samtaleperiode pé 
i 3 minutter. | 
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de korresponderandes apparater och svar erhällits fran desamma, intill dess avringning sker 
eller fôrbindelsen brytes av vederbôrande station. 


fran erlaggande av betalning fôr alla anvanda perioder. 


môüjligt vid varje samtals slut. . 


uppkraves enligt de i avgängslandet gällande bestammelser. Avgiften tillfaller avgängs- 
landet. 


| Ul stand, uppkraves icke nagon avgift. 
Art, 8.1 
Féljande slag av samtal kunna utväxlas mellan Sverige och Norge : 


i tur och ordning efter ingangen beställning. 


rast môjligt efter av rekvirenten eller adressaten bestamd tid. 
Expressamtal eller sadana samtal i diplomatiska angelagenheter av särskild bräd- 


skande beskaffenhet, som med fôreträdesrätt framfor andra samtal av varje slag, med 
undantag av seriesamtal, ma i bada riktningarna utväxlas mellan vissa tjänstemän 1 


svenska utrikesdepartementet och svenska legationen i Kristiania samt mellan vissa. 
tjänstemän i norska utrikesdepartementet och norska legationen i Stockholm. 


Seriesamtal eller sâädana samtal, som- i den utstrackning och pa de tider av dygnet, 


som de bada ländernas telegrafstyrelser med behôrig hansyn tagen till den ôvriga tra- ra 


fikens avveckling finna lampligt medgiva- befordras 4 regelbundet aterkommande, till 


saval bôrjan som varaktighet lika tider antingen varje dag eller 4 bestämda veckodagar 


och alltid mellan samma apparater. ie 
Presseseriesamtal eller sadana seriesamtal, som i pressens tjänst medgivas tidningar. 

och telegrambyräer och som utväxlas mellan kl. 19 och kl. 9. Tillagg d. 6/8-21/7 102. 
Nattpresseriesamtal eller sâdana presseriesamtal, som utväxlas mellan kl. 23 och 


1 anstesamtal eller sâädana samtal rérande telegrafverkens angelägenheter, som 


beställas av därtill berattigade tjansteman vid telegrafverken ; tjanstesamtal kunna 
vara vanliga eller ilsamtal och befordras i tur med vanliga respektive ilsamtal. 


Art. g.* 


1. Avgiften for telefonsamtal mellan Sverige och Norge beräknas per samtalsperiod om tre 
ninuter.. 


1 Voir renvoi page 298 de ce volume. 1 See footnote page 298 of this volume, 
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_4. Tiden fôr ett samtal räknas fran det ôgonblick, dà férbindelsen air utfôrd mellan 


5. Avgängscentral- eller granskontrollstation skall vid varje samtalsperiods utgäng : 
meddela korrespondenterna pa dppen linje, att em period (tva perioder o. s. v.) har gait. 
Uteblivande av sädant meddelande féranleder emellertid icke till befrielse fér rekvirenten — 


6. Kollationering av samtalstiden sker mellan granskontrollstationerna, s4 vitt 
7. Darest ett samtal, som icke jamlikt Art 10 blivit i forvag beställt till viss person — : 


eller apparat, icke kommer till utfôrande, annulleras samtalsbestäliningen och avgift 


For samtal, vilket av anledning, som icke kan tillskrivas rekvirent eller adressat, ej kommer 


Vanliga samtal eller sâdana samtal, som utan fôreträdesrätt sinsemellan befordras 


Ilsamtal eller sädana samtal, som med fôreträdesrätt framfér vanliga samtal sinse- 
mellan befordras i tur och ordning snarast mGjligt efter ingangen bestallning eller sna- 
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2. For fastsettelse av de saerlige pa den geografiske avstand beroende avgifter pr. samtale- 
periode inndeles hvert land i folgende soner : | 


NORGE : 


sone À omfatter centraltelefonstasjoner beliggende syd for 61° nordlig bredde og 
gst for 8. lengdegrad gst for Greenwich med undtagelse av Kristiansand S., ali med 
underliggende nett ; ; 

sone B omfatter centraltelefonstasjoner beliggende mellem 61° og 63° nordlig bredde: 
og gst for 8. lengdegrad gst for Greenwich, med underliggende nett ; oes 

sone C omfatter centraltelefonstasjoner beliggende vest for 8 lengdegrad gst fort 
Greenwich og syd for 63° nordlig bredde, samt Kristiansand S., alt med underliggende: 
nett ; $ 

sone D omfatter centraltelefonstasjoner beliggende.mellem 63° og 65° nordlig bredde: 
med unterliggende nett ; 

sone E omfatter gvrige centraltelefonstasjoner med underliggende nett. 


SVERIGE : 


sone A omfatter centraltelefonstasjoner beliggende syd for 57° 30’ nordlig bredde: 
med underliggende nett, dog med undtagelse av stasjonene pa Gottland ; 

sone B 1 omfatter centraltelefonstasjoner beliggende mellem 57° 30’ og 60° 30’ 
nordlig bredde samt vest for 15. lengdegrad gst for Greenwich med underliggende nett ;. 

sone B 2 omfatter centraltelefonstasjoner beliggende mellem 57° 30’ og 60° 30’ nordlig ° 
bredde samt gst for 15. lengdedrag gst for Greenwich med underliggende nett, samt stas: 
jonene pa Gottland ; 

sone C omfatter centraltelefonstasjoner belliggende mellem 60° 30’ og 63° nordlig 
bredde med underliggende nett ; 

sone D omfatter centraltelefonstasjoner beliggende mellem 63° og 65° nordlig bredde 
med underliggende nett ; 

sone E omfatter gvrige centraltelefonstasjoner med underliggende nett. 


3. For hver sone av et land som en samtale helt eller delvis passerer, tilkommer der dette 
land en avgift pr. pabegynt samtaleperiode av 1 krone 20 gre for almindelige samtaler og presse- 
seriesamtaler, 3 kroner 60 gre for ilsamtaler, ekspressesamtaler og seriesamtaler, samt 40 gre 
-for nattpresseseriesamtaler, dog hvad nattpresseseriesamtaler angär med iakttagelse av at hver 
sadan samtale takseres for minst ti samtaleperioder. 

Tjenestesamtaler er avgiftsfrie. 


4. For samtaler som utveksles mellem bestemte stasjoner beliggende in naerheten av hverandre 
pa hver sin side av grensen mellem Norge og Sverige, er avgiften pr. samtaleperiode inntil videre 
nedsatt saledes som angitt i bilaget til denne overenskomst. 


Art. Xo. 


_ 1. Hvis en rekvirent av en samtale gnsker at underretning om samtalen i forveien skal frem- 
fgres til et bestemt apparat eller en bestemt person, betales en tilsigelsesavgift av 80 gre som er- 
legges selv om samtalen av grunner som kan tilskrives eller adressat ikke kommer i stand. 


Tilsigelse skal, sa vidt mulig, fremfgres i god tid til adressaten, hvorved denne underrettes 
om. den til rekvirenten av den tjenstgjgrende opgitte tid pà hvilken samtalen antas tidligst à kunne 
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à 2. Für bestammande av de särskilda, ee det geografiska avständet beroende avgifterna per 
imtalsperiod indelas vartdera landet i fôljande zoner : 


SVERIGE : 


zon A omfattar centraltelefonstationer, belägna sôder om 57° 30’ nordlig bredd, 

med underlydande nät, dock med undantag av stationerna 4 Gottland ; 
_ _zon B 1 omfattar centraltelefonstationer, belagna mellan 57° 30’ och 60° 30’ nordlig 

bredd samt väster om 15:e langdgraden ôster om Greenwich, med underlydande nat ; 

zon B 2 omfattar centraltelefonstationer, belagna mellan 57° 30’ och 60° 30’ nordlig 
bredd samt ôster om 15:e längdgraden dster om Greenwich, med underlydande nat samt 
stationerna 4 Gottland ; 

zon C omfattar centraltelefonstationer, belägna mellan 60° 30’ och 63° nordlig bredd, 
med underlydande nat ; 

zon D omfattar centraltelefonstationer, belagna mellan 63° och 65° nordlig bredd, 
med underlydande nat ; ; 

zon E omfattar ôüvriga centraltelefonstationer med underlydande nat. 


NORGE : 


zon A omfattar centraltelefonstationer, belägna sôuer om 61° nordlig bredd och 
Oster om 8:2 langdgraden ôster om Greenwich med undantag av Kristiansand S, allt 
med underlydande nat ; a 

zon B omfattar centraltelefonstationer, belägna mellan 61° och 63° nordlig bredd 
och éster om 8:e langdgraden ôster om Greenwich med underlydande nat ; 

zon C omfattar centraltelefonstationer, belagna väster om 8:e langdgraden éster om 
Greenwich och séder om 63° nordlig bredd, samt Kristiansand S, allt med underlydande 
nat ; 
i, zon D omfattar centraltelefonstationer, belagna mellan 63° och 65° nordlig bredd, 

med underlydande nat ; 
zon E omfattar ôvriga centraltelefonstationer med underlydande nat ; 


3. For varje zon av ett land, som ett samtal helt eller delvis passerar, tillkommer detta land 
n avgift per pabérjad samtalsperiod av 1 krona 20 Gre for vanligt samtal, 3 kronor 60 6re für 
Isamtal, expressamtal, och seriesamtal, 60 Gre für presseriesamtal samt 40 Ore for nattpresserie- 
amtal, dock med iakttagande, att varje presseriesamtal taxeras fér minst tva och varje natt- 
resseriesamtal für minst fem samtalsperioder. Tillägg d. 6/6-21/7 1921. 

Tjänstesamtal äro avgiftsfria. 


4. For samtal, som utväxlas mellan vissa i närheten av varandra à ômse sidor om gränsen 
nellan Sverige och Norge belägna stationer, är avgiften per samtalsperiod tills vidare nedsatt 
à sätt bilaga till denna ôverenskommelse angiver. 


5. Da vid linjeavbrott samtal befordras 4 omväg, skall intill 24 timmar efter avbrottet avgift 
yeraknas enligt antalet zoner à norma] befordringsväg men efter denna tid enligt det antal zoner, 
samtalet har att passera à den använda längre befordringsvagen. (C. 13 Ha 


Art. Io. 


1. Om rekvirent av ett samtal ônskar, att underrättelse om samtalet skall i forvag framfôras 
ill viss apparat eller viss person, betalas en férutbeställningsavgift av 80 Gre, vilken avgift skal] 
rlaggas jamval om samtalet av anledning, som kan tillskrivas rekvirent eller adressat, icke kommer 
ill stand. 

Fôrutbeställning framféres sâvitt môjligt i god tid till adressaten, varvid denne underrattas 
im den till rekvirenten av den tjänstgôrande uppgivna tid, da samtalet anses tidigast kunna aga 


1 Méddelande om avbrott skall omedelbart lämnas den gränsstation i det andra landet, over 
ilken de devierade samtalen befordras. (C. 13/1922.) 
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_ finne sted, uten at derved samtaler med fortrinsrett eller allerede anmeldte samtaler utsk 


Treffes ikke adressaten eller innfinner han sig ikke til samtalen, anmeldes forholdet til rekvirentem 
| 


2. Forlanges der samtale med en person som ikke er optatt i abonnentfortegnelsen, skal reky 
virenten spgrres om han, säfremt adressaten ikke er telefonabonnent, gnsker denne tilkalt ved 
bud. Budsendelse kan finne sted for alle slags samtaler, og efter de regler som gjelder i adresse 
landet ; avgiftens stgrrelse opgis av adressestasjonen til utgangsstasjonen for hvert tilfelle. | 

Hvis adressaten ikke er telefonabonnent, og hvis der ikke er forlangt tilkallelse ved bud, bes 
tales samme avgift som for tilsigelse. 

_ 3. Alle samtalebestillinger fremfgres som tjenestemeddelelser mellém personalet pa de for, 
skjellige stasjoner, hvorefter personalet, hver pa sitt omrâde, setter sig i forbindelse med ved 
kommende korrespondenter. 

4. Avgift som opkreves i henhold til denne artikkel beholdes av det lands telegrafstyre som: 
har opkrevd avgiften. 


Art. II. 


Tilbakebetaling av erlagt samtaleavgift finner sted efter godkjent reklamasjon av det telegraf: 
styre som har opkrevd avgiften, og debiteres ikke det annet lands telegrafstyre. 


Art. 12. 


‘ie I. For telefonsamtaler som befordres i transitt over Sverige, tilkommer transittlandet en: 
_avgift pr. sone som fastsettes av transittlandets telegrafstyre, men som ikke ma overstige de i 
 henhold til bestemmelsene i art. 9 fastsatte soneavgifter eventuelt med tillegg av en kabelavgifti 

for benyttelse av mellemrikske gstersjskabler. 


2. Forsävidt imidlertid det ene land for korrespondanse mellem to av sine stasjoner behgver! 
à benytte det annet lands ledninger, skal dette i storst mulig utstrekning tilstedes mot en avgift! 
ae som tilkommer det transiterende land og som beregnes efter tariffen for de soner som korrespon- 
: dansen passerer i dette land. | 


“oa Art. 13. 
I. Pa grunnlag av grensekontrollstasjonenes kontrollopgaver opstiller hvert lands telegraf-. 
_ styre for hver maned opgave over sin gjeld til det annet ner for samtaler utgâtt til og via dette 
land. Mottatt opgave godkjennes, hvis den finnes à vere i overensstemmelse med beregningene : 
_  hos det telegrafstyre som har belgpet tilgode, eller hvis den mottatte opgaves sluttsum ikke avviker ’ 
_ med mer enn én procent derav fra de nevnte beregningers sluttsum. Er forskjellen stgrre, skal 


fe det telegrafstyre som har levert opgaven efter anmodning sende sine kontrollopgaver till det annet 
…  telegrafstyre til sammenligning og rettelse. 
Qu Pa grunnlag av de sâledes godkjente manedsopgaver opstilles avregning for hvert kalender- 


kvartal av det svenske telegrafstyre. 
2. De to lands telegrafstyrer skal imidlertid ta under overveielse 4 avskaffe avregning for 
den terminale telefonkorrespondanse ved fastsettelse av en ârlig avgift til erstatning for eventuelle 


#konomiske tap i anledning av avregningenes ophgr. Forhandlinger herom optas pa det svenske 
telegrafstyres initiativ. 
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tum utan att därigenom samtal med féreträdesrätt eller redan anmälda samtal fôrskjutas. An- 


/ rekvirenten. 


ivarje tillfälle. 


lerlägges samma avgift som für forutbestallning. i 


'denter. ; 
‘burit avgiften. 


Art. II. 
valtning, som uppkrävt avgiften, och debiteras icke det andra landets forvaltning. | 


Art. 12. 


1. For telefonsamtal, som i transit befordras ôver Sverige, tillkommer transitlandet en avgift 


av mellanriks-ôstersjôkablar. 


2. Fôr sa vitt emellertid det ena landet for korrespondens mellan tva av sina stationer behôver | 


begagna det andra landets ledningar, skall detta i stôrsta môjliga utsträckning medgivas mot en 
det transiterade landet tillkommande avgift, vilken beräknas efter tariffen for de zoner, som kor- 
respondensen passerar i detta land. 


Art. 13. 


1. Med ledning av gränskontrollstationernas kontroll-uppgifter upprattar vartdera landets 


telegrafstyrelse for varje mânad uppgift ôver sin skuld till det andra landet fôr telefonsamtal till 
och via detta land. Mottagen uppgift godkännes, om densamma befinnes 6verensstamma med 
den fordringsberattigade telegrafstyrelsens egna beräkninger eller om den mottagna uppgiftens 
slutsumma icke med mera än en procent därav skiljer sig fran nyssnamnda beräkningars slutsumma. 
Ar skillnaden stôrre, skall den telegrafstyrelse, som lämnat uppgiften, pa gjord framstallning 
ôversända sina kontrolluppgifter till den andra telegrafstyrelsen for jamférelse och rattelse. 

PA grundval av de sâlunda godkanda mänadsuppgifterna uppgôres avrakning for varje kalen- 
derkvartal av svenska telegrafstyrelsen. 


2. De bada landernas telegrafstyrelser skola emellertid taga under ôvervägande att avskafia 
avrakningarna rérande den terminala telefontrafiken genom fastställande av en ärlig avgift till 
érsättande av eventuella ekonomiska fôrluster till foljd av avrakningarnas upphôrande. Harom 
skola forhandlingar upptagas pa initiativ av svenska telegrafstyrelsen. 
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iträffas ej adressaten eller infinner han sig icke till samtalet, anmäles fôrhällandet till — 


Befinnes adressaten icke vara telefonabonnent och har tillkallande medelst bud ej begärts, 


_ 3. Alla samtalsbeställningar framféras sâsom tjänstemeddelanden mellan personalen 4 de “es 
olika stationerna, varefter personalen, var à sin ort, meddelar sig med vederbérande korrespon- _ 


4. Avgift, som uppkraves enligt denna artikel, behälles av det lands forvaltning, som upp- os 


Aterbetalning av erlagd samtalsavgift verställes efter godkand reklamation av den fér- 


per zon, vilken fastställes av transitlandets forvaltning men som icke ma ôverstiga de enligt best- 
ämmelserna i art. 9 fastställda zonavgifter, eventuellt med tillägg av en kabelavgift for nyttjandet 


| . 2. Begäres samtal med en person, som icke ar upptagen i abonnentfô-teckningen, skall rek- __ 
‘virenten tillfragas, om han, i händelse adressaten icke är telefonabonnent, ünskar dennes tillkal- _ 
‘lande medelst bud. Budsändning kan äga rum fér alla slag av samtal och efter de bestammelser, _ 
som gälla i adresslandet ; avgiftens storlek uppgives av adresstationen till avgangsstationen for 
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| 
III. BESTEMMELSER ANGAENDE TELEGRAFTRAFIKKEN. | 


Art, 14. 


1. Telegrafstyrene bestemmer hver for sitt lands vedkommende hvilke stasjoner skal funger 
som grensekontrollstasjoner for de fotskjellige telegrafforbindelser. | 


2, Grensekontrollstasjonene, hvis tjenestetid fastsettes efter avtale mellem de to lands tele- 
grafstyrer, skal, hvis ikke annet bestemmes, under normale forhold opta og viderebefordre hek 
telegrafkorrespondansen pa de til deres disposisjon stillede mellemrikske ledninger. 


Det pahviler bestyrerne av disse stasjoner à treffe de serlige foranstaltninger til fremme av 
korrespondansens hurtige avvikling som omstendighetene i hvert enkelt tilfelle krever. 

Til ngdvendig veiledning ved fordelingen og dirigeringen av korrespondansen mellem de norsk 
og de svenske stasjoner utveksles der mellem de to telegrafstyrer fortegnelser over stasjone 
med deres grensekontrollstasjoner. De i disse fortegnelser anviste veier skal under normale forhold: 
benyttes ved telegrammenes avsendelse. Safremt tilfeldige omstendigheter som linjeforstyrrelser 
og lignende gjgr avvikelse herfra ngdvendig eller hensiktsmessig, skal grensekontrollstasjonene 
gi hverandre ngdvendig underretning herom. 


Art. 15. 


For almindelige telegrammer som utveksles terminalt mellem de to land er taksten 1 krone 
40 gre for inntil 10 ord med tillegg av 10 gre for hvert overskytende ord. | 

For il telegrammer er taksten det tredobbelte av taksten for et almindelig telegramm av samme 
lengde. 


… 


Art. 16. 


1. For pressetelegrammer som utveksles terminalt mellem de to land, er taksten x krone 

40 gre for inntil 20 ord med tillegg av 10 gre for hvert overskytende pâbegynt antall av 2 ord. 
For presseiltelegrammer er taksten det tredobbelte av taksten for et almindelig pressetele- 
_ gram av samme lengde. 


2. Pressetelegrammer skal vere adressert til en avis, et tidsskrift eller et av adresselandets; 
telegrafstyre autorisert telegrambyrä. : | 

De ma ikke inneholde noget som har karakter av privat korrespondanse, avertissement eller : 
nogen meddelelse for hvis inntagelse i avisen eller tidskriftet der i almindelighet betales. De skal | 
aviattes i klart sprog pa norsk, svensk, dansk, engelsk, fransk eller tysk. Det er tillatt 4 anvende 
norsk, svensk o»g dansk i samme telegram. 

Avsenderen skal pa foten av telegrammet med sitt navns underskrift attestere dets egenskap 
som « pressetelegram til offentliggjgrelse » og ma, nar det forlanges, godtgjgre sin identitet. 


3. Et almindelig pressetelegram skal forrest i innledningen forsynes med den tjenstlige be- 
merkning « Presse ». I presseiltelegrammer erstattes denne betegnelse med « Presseil » og den tak- 
serte angivelse « D » skal av ansenderen settes foran adressen. 


4. Almindelige pressetelegrammer befordres om mulig sdledes et den gvrige telegramkorres- 
pondanse ikke lider nogen forsinkelse derved. Dog bgr pressetelegrammer som er innlevert for 
kl. 12, samt bestemt til inntagelse i adressestedets aftenaviser, sâvidt mulig befordres for kl. 14. 
Mellem kl. 21 og kl. 9 befordres pressetelegrammer i rekkefglge med almindelige privattelegrammer. 

Presseiltelegrammer skal befordres nest efter private iltelegrammer. 


5. Telegrammer som innleveres som pressetelegrammer, men ikke opfyller de i §§ 2 og 3 


ace betingelser, takseres i’sin helhet som almindelige privattelegrammer og befordres som 
‘sadanne. 
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Art. 14. 


| 

| 

1. Telegrafstyrelserna bestamma, var für sitt lands vidkommande, vilka stationer skola tjänst- 
gôra säsom gränskontrollstationer for de skilda telegrafférbindelserna. 


2. Gränskontrollstationerna, vilkas tjänstgôringstid fastställes efter samräd mellan de bäda : 


landernas telegrafstyrelser, skola, für sà vitt annorlunda icke bestammes, under normala férhal- 
landen upptaga och vidare expediera hela den pa de till deras disposition ställda mellanriksled- 
ningar befordrade telegrafkorrespondensen. 

Fôreständarna fôr dessa stationer äligger att traffa de särskilda anstalter for beframjande av 
korrespondensens snabba avveckling, vilka omständigheterna i varje särskilt fall kräva. 

Till erforderlig vagledning vid fôrdelning och dirigering av telegrafkorrespondensen mellan de : 
svenska och norska stationerna utväxlas mellan de bagge telegrafstyrelserna férteckningar ôver 
stationerna, med angivande av dessas gränskontrollstationer. De i dessa férteckningar angivna 
befordringsvagarna skola under normala fôrhällanden begagnas for telegrammens avsandande. 
Skulle tillfälliga omständigheter, säsom linjefel eller dylikt, géra avvikelse härifran nédvandi¢ 
eller lamplig, skola granskontrollstationerna giva varandra erforderlig underrattelse därom. 


Art. 15. 
For vanliga telegram, som utväxlas terminalt mellan de bäda länderna, utgér avgiften x 
krona 40 ore for hôgst 10 ord med tillägg av 10 Gre fôr varje ôverskjutande ord. 
For iltelegram är avgiften tre ginger sa hôg som for ett vanligt telegram av samma langd. 


Art. 16. 


| 1. Fér presstelegram, som utväxlas terminalt mellan de bada länderna, är avgiften 1 krona 
40 ore for hégst 20 ord med tillägg av 10 Gre for varje ôverskjutante pâbôrjat tva-tal ord. 
k ane pressiltelegram ar avgiften tre ganger sa hôg som für ett vanligt presstelegram av samma 
langd. 
| 2. Presstelegram skola vara adresserade till tidning, tidskrift eller av adresslandets telegrai- 
styrelse auktoriserad telegrambyra. . 
De fa icke innehälla nagot, som har karaktär av enskild korrespondens, annons eller nägot 
‘som helst meddelande, for vars intagande i tidning eller tidskrift betalning i allmanhet erlagges. 
De skola vara avfattade pa klart sprak, svenska, norska, danska, engelska, franska eller tyska. 
Det är tillâtet att använda svenska, norska och danska spraken i ett och samma telegram. 
Avsändaren skall med sitt namn nedtill à telegrammet intyga dettas egenskap av « press- 
telegram att offentliggôras » samt ar pliktig att, nar sädant päfordras, styrka sin identitet. 


3. Vanligt presstelegram skall framst i inledningen férses med tjanstebeteckningen « Press ». 
‘I pressiltelegram ersättes denna beteckning med « Pressil », varjämte den taxerade anmarkningen 
-D- skall av avsändaren anbringas framfôr adressen. 


4. Vanligt presstelegram befordras om méjligt pa sadant sätt, att den ôvriga telegramut- 
vaxlingen icke darigenom lider nagot intrang. Dock bor presstelegram, som är inlamnat fore k].12 
‘samt avsett att intagas i aftontidning à adressorten, sävitt môjligt befordras fore kl. 14. Mellan — 
‘kl. 21 och kl. 9 befordras presstelegram i tur med vanliga privattelegram. 
Pressiltelegram ager befordringsrätt närmast efter privatiltelegram. 


| 5. Telegram, som inlamnas säsom presstelegram men icke uppfyller de i par. 2 och 3 angivna 
Villkor, taxeras i sin helhet som vanligt privattelegram och befordras säsom sädant. 
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Telegrafstyrene skal la utgve den ngdvendige kontroll med sävel utgäende som ankommende 


hensyn til benyttelse av pressetelegrammer til nedsatt takst. à 


Art. 17. | 


1. For bladtelegrammer som utveksles terminalt mellem de to land, utgjgr taksten 1 krone, 


for inntil 200 ord med tillegg av 50 ore for hvert overskytende pabegynt antall av 100 ord. 


2. Formâlet med bladtelegrammer er til veiledning for de skandinaviska lands befolkning 


_ à tilfgre den nordiske presse mer dyptgdende innlegg i norske, svenske og danske spgrsmal. Demè 


derfor ikke inneholde noget egentlig nyhetsmateriale. 


3. Bladtelegrammer skal forrest i innledningen forsynes med den tjenstlige bemerking « Avis 4 
og avfattes pA klart norsk, svensk. eller dansk sprog. De kan kun utveksles mellem de telegraf-_ 
stasjoner som telegrafstyrene bestemmer. De kan ikke innleveres eller utsendes pr. telefon og 
ma ikke forsynes med nogen av de for telegrammer i almindelighet tillatte eventuelle angivelser. » 
Avsenderen skal opgi og attestere ordantallet. 


4. Bladtelegrammer kan innleveres pa alle tider av dggnet. De befordres leilighetsvis i rekke. 


efter alle andre telegrammer. 


5. Bladtelegrammer mottas kun fra korrespondenter som har serlig bemyndigelse til 4 innle- 
vere sadanne telegrammer. I den hensikt utferdiger:telegrafstyret i avgangslandet korrespondent- 
kort lydende pa navn. Disse kort kan til enhver tid annulleres uten angivelse av grunn og uten 


as _rett til à besvere sig hos hgiere myndighet. 


Klager eller reklamasjoner vedkommende bladtelegrammers befordring eller taksering mottas 
ikke. . 


6. Bestemmelsene i denne artikkel trer 1 kraft fra og med det tidspunkt hvorom der, nâr 
forholdene tillater det, kan treffes avtale mellem de to lands telegrafstyrer. 


Art, 18. 


1. For meteorologiske telegrammer som utveksles terminalt mellem de to land er taksten 
den samme som for almindelige pressetelegrammer, dog uten beregning av, noge nminimumstakst, 


2. Meteorologiske telegrammer skall befordres med den avgiftsfrie tjenstlige bemerkning «Me: 
tobs ». De behgver ikke à vere forsynt med underskrift, og adresse behgves kun for telegrammer 
som avsendes direkte fra vedkommende meteorologiske observasjonssted til det annet land. 


Art. 19. 


1. For lykgnskningstelegrammer som utveksles terminalt mellem de to land, betales foruten 
aveiften for befordringen en særskilt avgift 1 overensstemmelse med bestemmelsene i avgangslandet 
angäende innenlandske lyknskgningstelegrammer. Denne særskilte avgift tilfaller det telegraf- | 
styre som har opkrevd den. | 


2. Lykgnskningstelegrammer skal pa adressetelegrafstasjonen utskrives pâ en særlig utstyrt 
blankett. De skal forsynes med den avgiftsfrie tjenestebemerking « Lx ». 


3. Lykgnskningstelegrammer som er adressert til understasjoner eller jernbanestasjoner i 
hvilketsomhelst av de to land, skal, hvis adressestasjonen ikke er i stand til à utferdige dem, pa 
de dertil bestemte blanketter, befordres til adressestasjonen som almindelige telegrammer, men 
en avskrift av telegrammene utferdiget pa lykonskninggsblankett skal av vedkommende formid- 
lingstasjon sendes til adressaten. 


4. Lykonskningstelegrammer kan forsynes med alle de i internasjonal trafikk tillatte even- 
tuelle angivelser, De to telegrafstyrer skal tilstille hverandre préver av de blanketter som er be- 
stemt for lykgnskningstelegrammer til ophengning i skranken pa de stgrre telegrafstasjoner. 
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ining tillféra den nordiska pressen mera djupgäende inlagg i svenska, norska och danska frâgor. _ 
} De bora därfôr iche innehälla nägot egentligt nyhets material. va 


| vara avfattade pa klart svenskt, norskt eller danskt sprak. De kunna utväxlas allenast mellan de __ 
telegrafstationer, som telegrafstyrelserna bestamma. De f4 icke inlämnas eller utsändas per 
| telefon och fa icke vara fôrsedda med nagon av de for telegram i allmanhet medgivna eventuclla 


Telegrafstyrelserna skola lata utéva nédig kontroll éver säväl avgäende som ankommande 


Ipresstelegram och omedelbart underrätta varandra, därest missbruk skulle forekomma vid bega- 
/gnandet av presstelegram mot nedsatt avgift. ae 


| I krona fôr hégst 200 ord med tillagg av 50 Gre for varje Sverskjutande päbôrjat 100-tal ord. 


Art, 17. OM 1 


1. Fôr tidningstelegram, som utväxlas terminalt mellan de bâda länderna, utgér avgiften 


2. Tidningstelegramsändamäl ar att till vagledning for de skandinaviska ländernas befolk- — * 


3. Tidningstelegram skola främst i inledningen fôrses med tjänstebeteckningen « Avis» och 


Tis 


| anmärkningarna. Avsändaren skall uppgiva och intyga ordantalet. i 


| tur efter alla andra telegram. 


4. Tidningstelegram fâ inlämnas 4 alla tider av dygnet. De befordras vid lägjigt tillfalle med we 


5. Tidningstelegram mottagas allenast fran korrespondenter, som hava särskilt bemyndi 


| ae att inlamna dylika telegram. For detta ändamäl utfardar telegrafstyrelsen i avgängslandet 


| av skäl och utan besvärsrätt till hôgre myndighet. 


_ kommelse, da férhallandena sädant medgiva, kan komma att träffas mellan de bâda ländernas 


1 


direkt fran vederbôrande meteorologiska stationer avsandas till det andra landet. 


orrespondentkort, lydande a viss man. Dessa kort kunna nar som helst annulleras utan angivande a 


Klagomäl eller reklamationer rérande tidningstelegrams befordran eller taxering mortagas ni 
icke. w 


6. Bestammelserna i denna artikel trada i kraft fran och med den tidpunkt, varom ôverens- 


telegrafstyrelser. ity 
Art, 18. Gini 

. 1. Fôr meteorologiska telegram, som utväxlas terminalt mellan de bada landerna, ar avgiften ! Me 
densamme som fér vanligt presstelegram, dock utan beräknande av nagon minimivagift. (age 
2. Meteorologiska telegram skola befordras med den avgiftsfria tjanstebeteckningen « Metobs », 


De behéva icke vara fôrsedda med underskrift, och adress 4r nédvandig endast for telegram, som 


Art. 10. 


1. Fôr lyckénskningstelegram, som utväxlas terminalt mellan de bada länderna, betalas utô- 
ver befordringsavgiften en särskild avgift i enlighet med bestammelserna i avgangslandet rérande — 
inländska lyckénskningstelegram. Denna särskilda avgift tillfaller den forvaltning, som uppkravt 
densamma. 


2. Lyckônskningstelegram skola 4 adresstelegrafstationen utskrives à särskild blankett. — 
De skola vara forsedda med den avgiftsfria tjanstebeteckningen Lx. | 


3. Lyckénskningstelegram, som är adresserat till understation eller järnvägsstationt nâgot- 
dera landet, befordras, sâ framt adresstationen icke ar i stand att utfärda detsamma pa avsedd 
blankett, till adresstationen sAsom vanligt telegram, men en à lyckénskningsblankett verkställd 
avskrift av telegrammet skall fran vederbérande férmedlingsstation sändas till adressaten. 


4. Lyckénskningstelegram kunna férses med alla de i internationell trafik tillatna eventuella 
anmärkningar. De bâda telegrafstyrelserna skola tillställa varandra prov à de for lyckénsk- 
ningstelegram avsedcla utskrivningsblanketter att anslas i allmanhetens rum 4 de stôrre stationerna. 
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Art. 20. | 


Erlagt avgift for ubenyttet svarbevis tilbakebetales av der lands telegrafstyre som har mottatt| 
betalingen for samme, og debiteres ikke det annet lands telegrafstyre. 


Art. 2%; | 


For den terminale telegramtrafikk finner avregning ikke sted, men hvert lands telegr afstyre | 
beholde udelt de avgifter det har oppebäret for denne trafikk. “it 


Art. 22. 


Avregning for transitt-telegrammer finner sted i overensstemmelse med det internasjonale 
telegrafreglements bestemmelser eller særskilt trufne overenskomster angäende transittbefordringen. 
Utveksling av mânedsopgaver for sâdanne telegrammer ber skje i midten av den annen mäned, 
næst efter den i hvilken telegrammene er blitt befordret. Kvartalsavregning opstilles av det svenske 
telegrafstyre umidelbart efter at samtlige manedsopgaver for kvartalet er blitt godkjent. 


Denne overenskomst, som utferdiges i to eksemplarer og pa hvert lands sprog, skal tre i kraft 
den 1. Januar 1921. 

Vec cenne overenskomst opheves overenskomsten av 6./7. Oktober 1902 angäende telefon- 
trafikke: mellem Norge og Sverige, overenskomsten av 14./15. april 1902 angäende den direkte 
telegram 1tveksling mellem. Norge og Sverige, overenskomsten mellem det norske og svenske tele- 
grafstyie av 27./29. Oktober 1902 angdende telefontrafikken mellem Norge og Sverige, overens- 
komsten mellem det norske og svenske telegrafstyre av 17. /18. April 1902 angdende telegramut- 
vekslinger mellem Norge og Sverige, overenskomsten mellem det norske og svenske telegrafstyre | 
av 12, /25. Juni 1915 angäende betalingen for utveksling av meteorologiske telegrammer mellem 
Norge og Sverige, samt overenskomsten mellem Fredrikshalds telefonforening og det svenske 
_ telegrafstyre av 28. Oktober /9. November 1909 angdende samtrafikk mellem Foreningens nu av 
- det norske telegrafstyre overtatte telefonnett og visse svenske stasjoner. 

Overenskomsten gjelder inntil videre, og skal kunne underkastes revisjon sa ofte det ene av 
_ telegrafstyrcne fremsetter begjæring derom hos det annet. Den forblir gjeldende inntil ett ar fra 
_ den dag den matte opsies av nogen av de kontraherende parter. 

KRISTIANIA, den 29. Desember 1920. 
Det Kgl. NorskeTelegrafstyre : 
(Sign.) HEFTYE. 
(Sign.) ENGSET. 
STOCKHOLM, den 16. Desember 1920. 
Kungl. Svenska Telezrafstyrelsen : 
(Sign.) RYDIN. 
(Sign.) A. HAMILTON. 


Det bekreftes at foranstäende avstrykk er ovérensstemmende med originaloverensko msten 
Telegrafstyret, Kristiania, 28. August 1922. 
Fung. ENGSET. 
Vu pour légalisation, 
Ministère des Affaires étrangères, 
Christiania, le 7 décembre 1922. 
Le Secrétaire général: 


W. Foss, Chef du Protocole. 
N° 361 
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Art. 20. 


Erlagd avgift for obegagnad svaranvisning âterbetalas av det lands telegrafférvaltning, som 
à mottagit betalningen for densamma, och debiteras icke det andra landets fôrvaltning. 


Art, 21. 


Rôrande den terminala telegramtrafiken ager avräkning icke rum, utan vartdera landets 
7 telegrafférvaltning behäller odelade de av densamma fôr denna trafik uppburna avgifter. 


Art. 22. 


j Avrakning rérande transittelegram sker i enlighet med det internationnella telegrafreglementets 
| bestammelser eller särskilda angäende transitbefordringen träffade ôverenskômmelser. Utväxlin- 
> gen av manadsuppgifter rérande dylika telegram bôr ske i medlet av andra manaden näst efter 
den, under vilken telegrammen befordrats. Kvartalsavräkning upprättas av svenska telegraf- 

} styrelsen omedelebart efter det samtliga manadsuppgifter for kvartalet godkänts. 


Denna ôverenskommelse, vilken utfardas i tvâ exemplar och pa vartdera landets sprak, skall 
} trada i kraft den x januari 1921. . 
| Genom denna ôverenskommelse upphävas ôverenskommelsen den, 6/7 oktober 1902 rôrande 


den direkta telegramutväxlingen mellan Sverige och Norge, ôverenskommelsen mellan svenska — 
och norska telegrafstyrelserna den 27/29 oktober 1902 rôrande telefontrafiken mellan Sverige 
och Norge, üverenskommelsen mellan svenska och norska telegrafstyrelserna den 17/18 april 1902 
| rôrande telegramutväxlingen mellan Sverige och Norge, dverenskommelsen mellan svenska och 
| norska telegrafstyrelserna den 18 juni/z juli 1915 rérande betalningen for utväxling av meteoro- 
! Fi telegram mellan Sverige och Norge samt ôverenskommelsen mellan svenska telegrafsty- 
. relsen och Fredrikshalds telefonférening den 28 oktober /9 november 1909 angäende samtrafik mellan ~ 
vissa svenska stationer och Foreningens numera av norska telegrafstyret Gvertagna telefonnat. 
Oeverenskommelsen gäller tills vidare och skall kunna underkastas revision, sa ofta endera _ 
av telegrafstyrelserna gôr framställning darom hos den andra. Den férblir gällande intill ett ar 
fran den dag, di densamma uppsäges av nagondera utav de kontraherande parterna. 


STOCKHOLM, den 16 december 1920. | 
Kungl. Svenska Telegrafstyrelsen : 
(Sign.) RYDIN. 


(Sign.) A. HAMILTON. 


KRISTIANIA, den 29 december 1920. 
Det Konglige Norske Telegrafstyte : 


(Sign.) HEFTYE. 
(Sign.) ENGSET. 


Pour copie conforme, 
Stockholm, au Ministére des Affaires étrangéres, 
le 23 janvier 1923. 
Le Secrétaire général : 
SJÜBORG. 
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OPGAVE OVER AVGIFTER FOR GRENSESAMTALER 


Grensesamtaler till nedsatt takst kan utveksles : 


I. 


Pa befordringsveien via Soekken : mellem stasjoner 
pa den svenske vestkyst til og med ss eps ae pa den ene 
side, og stasjonene i Wstfold fylke pa den annen side 


Pa befordringsveien Fredrikshald- -Iddefjord-Krokstrand : 
mellem de svenske stasjoner Mosberg, Haelle, Pilegarden og 
Krokstrand pa den ene side og 

a) De norske stasjoner Fredrikshald og Aremark, begge 
med Aa ere bistasjoner pa den annen side ... 

b) vrige stasjoner i Ostfold fylke pa den annen side 


Pa befordringsveien Fredrikshald-Kornsjg-Ed og Are- 
mark-Strand : mellem de svenske stasjoner Fjaella, Hvitte- 
berg, Toeftedal, Loviseholm, Mon, Dals Hoegen, Roelanda, 
Ed, Vängsjs, Häbol, Raefmarken, Sunningen og Strand 
pa den ene side og 

a) De norske stasjoner Fredrikshald og Aremark, begge 
med underliggende bistasjoner pä den annen side ... 

Ovrige stasjoner i Wstfold fylke pa den annen side ... 

c) Ovrige norske stasjoner pa den annen side 


Pa befordringsveien @rje-Toecksfors : mellem Toecks- 
fors og de svenske stasjoner som kan utveksle avgiftsfrie 
samtaler med Toecksfors pa den ene side og 


a) @rje pà den annen side … 
b) Ovrige stasjoner i Ostfold fylke pa den annen side . 
c) Mvrige norske stasjoner pa den annen side 


Pa befordringsveien Raros-Funaësdalen : 


a) Mellem stasjoner i de svenske takstomrader Funaes- 
dalen og Hede pa den ene side samt de norske rikstelefon- 
stasjoner og stasjoner i de tilknyttede private telefonnett 
eS) Tynset og Storen pa den annen side 

ellem de gvrige takstomrâder innen Svegs regns- 
Date pà den ene side eee de yee nevnte norske stas- 
joner pa den annen side ... Se 


Pà befordringsveien Murumoen-Gaeddede : 


a) Mellem stasjoner i de svenske takstomrader Fagel- 
berget og Lidsjoeberg pä den ene side, samt norske stasjoner 
inntil Godejorda pä den annen side 

b) Mellem de evrige takstomrader innen Stroemsunds 
regnskapsomrade pa den ene side a de a nevnte norske 
stasjoner pa den annen side ... al ste 


Pa befordringsveien over Riksgraensen : 


a) Mellem stasjoner i det svenske takstomrade Abisko 
og Narviks centralstasjon se 


b) Mellem Kiruna og Narviks centralstasjoner We 


AVGIFT PR. PERIODE AV 


ALMINDELIG SAMTALE. 


Tilfallende 
Sverige 


Ore 


20 
20 


30 


88% 


3 


120 


.120 


Tilfallende 
Norge 


re 


60 


20 
60 


60 


. 1 Voir renvoi page 298 de ce volume. 
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BILAGA 
UPPGIFT ANGAENDE AVGIFTER FÜR GRANSSAMTAL? 


Granssamtal mot nedsatt avgift fa utväxlas : 


OE. 


A befordringsvagen via Saekken : mellan stationerna 
pa svenska västkusten till och med Fjällbacka, à ena sidan, 
och stationerna i Oestfold fylke, à andra sidan : 

A befordringsvagen Krokstrand-Idefjord- Fred anale 
mellan svenska stationerna Mosberg, Hälle, Pilegärden och 


' Krokstrand, à ena sidan, samt 


a) Norska stationerna Fredrikshald och Aremark, bäda 
med underlydande bistationer, 4 andra sidan : à 
b) Ovriga stationer i Oestfold fylke, 4 andra sidan 


c) Stationer utanfér Oestfold cleat a andra Bain 


(Tillägg, d. 6/6-21/7 1921) 


À befordringsvägarna. Ed- Korn. Pdtshade ek 
Strans-Aremark : mellan svenska stationerna Fjälla, Hvit- 
teberg, Tôftedal, Loviseholm, Mon, Dals Hôgen, Rôlanda, 
ae Vangsj6, Häbol, Räfmarken, Sunningen, Strand, Torrs- 

g, Bon, Kräkviken, Bengtsfors, Laxarby, Langed, Dingel- 
ae Tisselskog, Bäckefors, Oedskéld, Skällsäter, Mellerud, 
Képmannebro, Upperud, Dalskog, Dals Rostock, er. och 
Erikstad 4 ena sidan, samt 


a) Norska stationerna Fredrikshald och Aremark, bada 
med iran cee Soar bistationer, 4 andra sidan ... Ack 

b) Ovriga stationer i Oestfold fylke, 4 andra sidan as, 

c) Ovriga norska stationer, 4 andra sidan... ... .. 


’ Técksfors och de svenska stationer, som aga ntvisla 
avgiftsfria samtal med Tôcksfors, 4 ena,sidan, samt 

a) gene, à andra sidan ... gee 

b) esse stationer i Oestfold fylke, ‘andra sidan 

c) -Ovriga norska stationer, à andra sidan Abe abe 


A befordringsvagen Funäsdalen-Rôros : 

. a) Mellan stationerna i de svenska taxeomradena 
Fundsdalen och Hede, à ena sidan, ‘samt norska rikstelefon- 
stationer och stationer vid anknutna privata telefonnät till 
och med Tynset och Stôren, à andra sidan... 

. b) Mellan évriga taxeomraden inom Svegs redovisnings- 
omrade, a ena inane och nyssnämnda ney stationer, 4 
andra sidan.. : Ja ie A CN ate 

2 ice aes GhddedeMuracioen 
Mellan stationerna i de svenska taxeomradena 
Fagell rget och Lidsjôberg, à ena sidan, samt norska sta- 
tioner till och med Godejorda, 4 andra sidan .., .. 
b) Mellan ôvriga taxeomräden inom Strômsunds 
redovismingsomräde, à ena sidan, och im as norska 
stationer, 4 andra sidan 2 anes 


A befordringsvägen dver FE ea 
a) Mellan stationerna i det svenska taxeomrädet 


Abisko och Narviks centralstation .. apelin nae 
b) Mellan Kiruna och Narviks centralstationer A A Me ole 
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AVGIFT PER PERIOD — 
AV VANLIGT SAMTAL 


Tillfallande’ 


Sverige 
Gre 


60 


20 
20 


40 


60 


160 


120 


60 
120 


Tillfallande — 


Norge: 
Dre 


60 


20 
60 


120 
per zon 


120 


per zon C.131922 


\ 30 
60 
120 

per zon 


60 


60 


60 
60 


i See footnote page 298 of this volume. 
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Det kongelige norske telegrafstyre og den kongelige svenske telegraftyrelse er under forbehoid 
av fornéden godkjennelse kommet overens om fôlgende endringer til overenskomst angaende tele 
fon- og telegrafkorrespondansen mellem Norge og Sverige av 16. og 29. Desember 1920. 


Art. 8. 


Stykkene « Presseseriesamtaler » og « Nattpresseseriesamtaler » endres til : 


Presseseriesamtaler eller sidanne seriesamtaler, som i pressens tjeneste tilstäs avise 
og telegrambyräer, og som utveksles mellem kl. 19 og 9 samt omfatter minst 2 samta: 
leperioder. 


Nattpresseseriesamtaler eller sadanne presseseriesamtaler, som utveksles mellem kl. 23 
og 7 samt omfatter minst 5 samtale perioder. 


Art. 0. 
Post 3, 1. stykke endres til : 


3. For hver sone av et land, som en samtale helt eller delvis passerer, ilkomme 
der dette land.en avgift pr. pabegynt samtaleperiode av kr. 1.20 for almindelige samtalert 
kr. 3.60 for ilsamtaler, ekspressamtaler og seriesamtaler, kr. 0.60 for presseseriesamtaler 
samt kr. 0.40 for nattpresseseriesamtaler, dog med iakttagelse av at hver presseseriesam: 
tale takseres for minst 2 samtaleperioder og hver nattpresseseriesamtale for mins, 
5 samtaleperioder.. 


De ovennevnte endringer treder i kraft fra den x. April rg2r. 

KRISTIANIA den 21 Juli 1921. 

Det kgl. norske telegrafstyre : 
(Sign.) HEFTYE. 
(Sign.) ENGSET. 


STOCKHOLM, den 6. Juni 1921. 
Den kg]. svenske telegrafstyrelse : 


(Sign.) RYDIN. 
{Sign) A. HAMILTON. 


Det bekreftes at foranstäende avtrykk er overensstemmende med originaloverenskomsten. 
Telegrafstyret, Kristiania, den 28. August 1922. 
Fung ENGSET. 


TENNFJORD. 
Vu pour légalistion : 


Ministère des Affaires étrangères, 
Christiania, le 2 décembre 1922. 


Pour le Secrétaire général : 
(Signé) W. Foss, 
Chef du Protocole. 


Na 361 


} NA 


RENSKOMST OM TILLEGG TIL ARTIKKEL 9 I OVERENSKOMST ANGAENDE TELEFON- OG TELEGRAF- 


KORRESPONDANSEN MELLEM NORGE 0G SVERIGE AV 16. 0G 29. DESEMBER 1920. 


| Det kongelige norske telegrafstyre og den kongeli ge svenske telegrafstyrelse er under forbeho 
ornôden godkjennelse kommet overens om fôlgende tillegg til overenskomst angäende telef 
; telegrafkorrespondansen mellem Norge og Sverige av 16. og 29. Desember 1920 : f 


Bye mo in 


Art, 9. 


5. Nar ved linjebrudd samtaler befordres ad omvei, skal i 24 timer efter brud et 
_avgift beregnes efter antallet av soner pa den normale befordringsvei, men efter utlépet 
_av denne tid efter det antall soner, samtalen passerer pa den anvendte lengere befor- 

dringsvei. | 


Det ovennevnte tillegg trer i kraft fra den 1. April 1022. 


_ KRISTIANIA, 29 Mars 1922. <a 
à Det kongelige norske telegrafstyre: = 
(Sign.) ENGSET. F1 

fung. 
; | (Sign.) TENNFJORD. 


STOCKHOLM, den 15. Mars 1922. 
Den kongelige svenske telegrafstyrelse : 


(Sign.) RYDIN. 1 
(Sign.) A. HAMILTON. 


= Se 


Det bekreftes at foranstäende avtrykk er overensstemmende med originaloverenskomsten. 
Telegrafstyret, Kristiania, 28 August 1922. ie 

a Fung, ENGSET. Fe 

; TENNFJORD. 


Vu pour légalisation : 
Ministére des Affaires étrangéres, 
Christiania, le 2 décembre 1922, 
Pour le Secrétaire général : 
(Signé) W. Foss/ 
Chef du Protocole. 


t 
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,! TRADUCTION. 


No. 361. — CONVENTION CONCERNANT LA CORRESPONDANCE TELE 
-PHONIQUE ET TELEGRAPHIQUE ENTRE LA NORVEGE ET LA 
SUEDE, SIGNEE A STOCKHOLM LE 16 DECEMBRE ET A CHRIS 
TIANIA LE 29 DECEMBRE 1920, AVEC CERTAINES MODIFICA 
TIONS SIGNEES A STOCKHOLM LE 6 JUIN ET A CHRISTIANIA LB 
21 JUILLET 1921, ET UNE DISPOSITION ADDITIONNELLE SIGNÉE 
A STOCKHOLM LE 15 MARS ET A CHRISTIANIA LE 29 MARS 1922) 


L'ADMINISTRATION ROYALE DES TELEGRAPHES DE NORVEGE et l'ADMINISTRATION ROYAT 
DES TELEGRAPHES DE SUEDE, sous réserve des ratifications nécessaires, ont conclu l’ Accord suivami 
relatif aux services téléphoniques et télégraphiques entre la Norvège et Ja Suède. 


I. COMMUNICATIONS TELEPHONIQUES ET TELEGRAPHIQUES. 


Article x. 


1. Les deux administrations des télégraphes seront tenues d’assurer les communication: 
téléphoniques et télégraphiques entre les deux pays, et d’y affecter le nombre de lignes jugé nécesi 
saire pour assurer, à tout moment, la marche rapide du service entre les deux pays. 


2, Pendant la période actuelle, les services téléphoniques et télégraphiques.entre la Norvége 
et la Suéde emprunteront les lignes d’Etat suivantes : 


a) Lignes téléphoniques Sækken, Svinesund, Fredrikshald, Iddefjord-Krokstrand, Fre: 
derikshald-Kornsjô-Ed, Aremark-Strand, Orje Técksfors, Magnor-Charlottenberg: 
R6ros-Funasdalen, Meraker-Storlien, Murumcen-Gaddede ainsi que celle qui passe pat 
Riksgrænsen ; parmi ces lignes, une ligne double passant par Svinesund est affectée 
a certains moments, au service entre la Norvège et le Danemark par la Suède ; 

b) Les lignes télégraphiques Svinesund, Magnor-Charlottenberg Merkær-Storlien, ains: 
que celle qui passe par Riksgrænsen ; au nombre de ces lignes se trouve une ligne 

ouble, passant par Svinesund qui est affectée au service entre la Norvège et le 
Danemark par la Suéde. 


Article 2, 


_ Les frais d’entretien des câbles téléphoniques et télégraphiques établis à Svinesund, Iddef 
jord et Sekken, seront à la charge des administrations des télégraphes des deux pays, chaqu: 
D tm étant chargée de l'entretien des câbles pour la section située sur son propre terri 
oire. 


Article 3. 
1. Les lignes visées à l’article 1°, § 2, seront raccordées avec les réseaux téléphoni 


ques et télégraphiques d'Etat des deux pays. Chacun des deux pays établira et entretiendra le: 
liaisons nécessaires à l’intérieur de son propre territoire. 


eee 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


PHIC CORRESPONDENCE BETWEEN NORWAY AND SWEDEN, 


SIGNED AT STOCKHOLM, DECEMBER 16, AND AT CHRISTIANIA, 


DECEMBER 29, 1920, TOGETHER WITH CERTAIN MODIFICATIONS 


SIGNED AT STOCKHOLM JUNE 6, AND AT CHRISTIANIA JULY a1, 


1921, AND WITH AN ADDITIONAL REGULATION SIGNED AT 


STOCKHOLM MARCH 15, AND AT CHRISTIANIA MARCH 29, 1922. 


The-Royal Norwegian Telegraph Administration and the Royal Swedish Telegraph Adminis- Ae 
tration have, subject to the necessary confirmation, concluded the following Agreement with 


regard to telephone and telegraph traffic between Norway and Sweden. 


I. TELEPHONE AND TELEGRAPH COMMUNICATIONS. 


Article I. 


1) Both telegraph administrations shall be under obligation to maintain telephone and 
telegraph connections between the two countries and to devote to that purpose such a number 
of wires as may appear necessary at any time to secure the expeditious despatch of traffic between 
the two countries. 


2) For the present, telephone and telegraph traffic between Norway and Sweden shall be — 


conducted by means of the following inter-State wires : 
a. The telephone lines via Saekken, Svinesund, Fredrikshald, Iddefiord-Krokstrand, 


Frederikshald-Kornsjô-Ed, Aremark-Strand, Orje-Técksfors, Magnor-Charlotten- 
berg, Rüros-Funäsdalen, Meraker-Storlien Murumoen-Gäddede and via Riks- 
aensen ; of these a double line via Svinesund is used at certain times for traffic _ 


etween Norway and Denmark via Sweden ; 
b. The telegraph lines via Svinesund, Magnor-Charlottenberg Merkaer-Storlien and also 
via Riksgraensen ; of these a double line via Svinesund is used for traffic between 
Norway and Denmark via Sweden. 


Article 2. 


The cost of the upkeep. of the telephone and telegraph cables laid in the Svinesund, Iddefjord 
and Saekken shall be borne by the telegraph administrations of the two countries, each adminis- 
tration being responsible for the parts of the cables in its own territory. 


Article 3. 


1) The wires referred to in Article 1 § 2 shall be kept in communication with the State telephone 
and telegraph systems of the two countries. Each country shall establish and maintain the 
necessary connections within its own territory. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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Les lignes télégraphiques seront, dans la mesure du possible, établies sur lé même modèl: 
dans les deux pays. | 
2. En cas de mauvais fonctionnement ou de tout autre obstacle à la transmission régulièn 
des communications sur les lignes affectées au service entre les deux pays, des mesures seront pris 
dans un délai aussi bref que possible en vue de rétablir les communications et d'assurer, entr 
temps, si possible, le détournement du trafic par une autre voie. 


Article 4. 


Chaque pays se réserve le droit, pour des raisons de sécurité publique, de suspendre en totalité 
ou en partie le service téléphonique ou télégraphique, sans être tenu à aucune indemnité vis-a-vis 
de l’autre pays. 


II. INSTRUCTIONS RELATIVES AU SERVICE TÉLÉPHONIQUE... 


Article 5. 


1. Les administrations des télégraphes de chaque pays désigneront les postes qui serviront 
de « postes-frontière de contrôle » pour les différentes communications téléphoniques. 


2. Les postes-frontiére de contrôle contrdleront le trafic téléphonique entre les deux pays 
et, à cette fin, recevront et transmettront les demandes de communications et autres avis de service 
touchant le trafic entre les zones soumises à leur contrôle et les postes-frontiére de contrôle cor- 
respondants de l’autre pays. Ils tiendront des registres de communications, tels qu'ils sont prévus 

par un accord intervenu entre les administrations des télégraphes des deux pays ; ils exerceront! 
également un contrôle sur le trafic et veilleront à ce que les communications soient échangées dans: 
l'ordre prescrit. 


3. Des appareils télégraphiques pourront être installés sur les lignes téléphoniques pour per- 
mettre d'échanger des avis de service relatifs au trafic téléphonique. Ces avis de service pourront 
également être acheminés par les lignes télégraphiques, comme télégrammes de service, si cet ache- 
minement est jugé nécessaire pour assurer le meilleur rendement possible des lignes téléphoniques. 


Article 6. 


1. Les postes téléphoniques des deux pays seront ouverts aux échanges de communications 
entre les deux pays, à des heures fixées par les administrations des télégraphes. 


2. Les administrations des télégraphes échangeront les renseignements nécessaires au sujet 
de la répartition du trafic téléphonique entre les diverses lignes, et se communiqueront également, 
relativement aux différents postes téléphoniques et à leur répartition par zones de tarif, les données 
nécessaires à l'établissement du barème des taxes. 


. 3: Les administrations des télégraphes établiront, si elles le jugent opportun, un horaire 
indiquant les heures auxquelles les divers paie pourront utiliser les lignes. Tout reliquat des 


heures assignées sera utilisé conformément à l'accord qui pourra intervenir entre les postes-fron- 
tière de contrôle empruntant les lignes selon l’horaire. 


Article 7. 
. Le règlement spécial ci-après s’appliquera à la transmission des. communications télépho- 
niques : l 
1. Les communications téléphoniques seront transmises tour à tour de chaque extré- 


mité du fil, à l’exception de celles qui jouissent de la priorité ; ces dernières seront trans- 
mises sans tenir compte de l’ordre normal et en dehors de cet ordre même. | 


N° 361 . 


es j 


League of 


Nations — Treaty Series. 


The telegraph lines shall, as far as possible, be of the same standard pattern in both countries. 


2) If there should be a fault or other obstruction in any of the wires used for traffic between 
jhe two countries, steps shall be taken as soon as possible to remove the obstructions, and in the 
fneantime to provide, if practicable, for the diversion of the traffic over another route. 


Article 4, 


Each country shall retain the right to suspend telephone or telegraph traffic, either wholly or. 
fa part, for reasons of public security, without incurring any liability for compensation to the 
other country. 


II. INSTRUCTIONS FOR TELEPHONE TRAFFIC. 


Article 5. 


1) The respective telegraph administrations shall decide as regards their own countries which 
tations shall act as frontier control stations for the various telephone connections. 


2) The frontier control stations shall control the telephone traffic between both countries, 


raffic between their own control areas and the corresponding frontier control stations in the other — 
tountry. They shall keep records of traffic, for which purpose an agreement exists between the tel- 


alls are exchanged in the prescribed order. 


3) Telegraph apparatus can be installed on the telephone lines for exchanging telegraph ser- 
vice messages regarding the telephone traffic. Such service messages may also be sent over the 
telegraph wires as service telegrams when this appears necessary in order to make the utmost use 
of the telephone wires. 


| 


Article 6. 


(x) The telephone stations in both countries shall be open for the exchange of calls between 
the two countries at such times as may be ordered by the respective telegraph administrations 

(2) The telegraph administrations shall furnish each other with the necessary information 
regarding the distribution of the telephone traffic over the various lines, and shall also communicate 
to each other the details, which are necessary for computing charges, regarding the various tel- 
phone stations and their distribution in tariff-zones. 

(3) When it appears desirable, the telegraph administration shall draw up a timetable for the 
jours at which the various stations may use the lines. Any balance of the allotted time remaining 
ver shall be employed as may be agreed between the frontier control stations which have the 
ines at their disposal according to the timetable. 


Article 7. 
The following special regulations shall govern the despatch of telephone calls : 


(r) Calls shall be despatched alternately from either end, except in the case of calls 
entitled to priority, which shall be despatched irrespective of the normal order and with- 
out being counted in that order. 
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and shall with that object accept and transmit requests for calls and other service advices affecting 


egraph administrations of the two countries ; they shall also supervise the traffic and see that the- 
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— .. Suède: 


de chaque unité de conversation, qu’une unité ou deux unités, etc., se sont écoulées. Tou 


Au cas où, pour des motifs dont ni l’abonné appelant, ni l’abonné appelé ne sauraient être 
tenus responsables, la demande de communication n’aboutirait pas à une conversation, aucut 
paiement ne sera exigible. 


Wik Les communications des catégories ci-aprés peuvent étre échangées entre la Norvége et la 
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2. Aucune conversation ne pourra durer plus de deux unités, si une autre commu, 
nication a déjà été demandée, ou si avis a été reçu que cette dernière communication es 
en cours de transmission. | 


3. Si, par suite des exigences du service, ou pour tout autre motif, une communi 
cation est limitée à une durée inférieure à deux unités, l’abonné appelant et l’abonne 
appelé en seront préalablement avisés. 


4. La durée de la communication ‘est comptée a partir du moment où la communi 
cation est établie entre les deux abonnés, lorsque la personne appelée a répondu, jusqu’at 
moment où les abonnés sonnent pour indiquer que la conversation est terminée, ou jusqu < 
ce que la communication soit interrompue entre les abonnés par le poste intéressé. 


5. Le poste transmetteur ou le poste-frontière de contrôle avisera l’abonné, à la fir 


tefois, l’abonné appelant ne sera pas dégagé de l'obligation d’acquitter le montant de & 
durée de la communication, par le fait que la durée de celle-ci ne lui aura pas été no 
tifiée. 


6. Les deux postes-frontière de contrôle intéressés collationneront les nombres d'unités 
enregistrées par eux, autant que possible, à la fin de chaque communication. 


7. Lorsqu'un abonné ou un numéro aura été demandé à l'avance, et que les instruc: 
tions prescrites à l’article 10 n'auront pas été suivies, si la demande de communication 
n’aboutit pas à une conversation, elle sera considérée comme annulée et le paiement em 
sera exigé, conformément au règlement en vigueur dans le pays de départ, auquel la tax 
sera acquise. 


Article 8. 


Communications ordinaires. Ce sont les communications à transmettre, sans priorité, 
à leur tour et dans l’ordre où elles ont été demandées. 


Communications urgentes. Elles jouissent de la priorité sur les communications or- 
dinaires, et sont transmises à leur tour dans l’ordre où elles figurent parmi les commu-- 
nications de la même catégorie, aussitôt que possible après avoir été demandées, ou: 
aussitôt que possible après l'heure désignée par l’abonné appelant ou appelé. | 


Communications «express». Elles concernent les affaires diplomatiques d’un carac- 
tère particulièrement urgent, peuvent être transmises dans l’un ou l’autre sens, et jouis- 
sent de la priorité sur toutes autres catégories de communications, sauf les communica-- 
tions de séries. Elles sont échangées entre certains fonctionnaires de la légation de Norvège: 
à Stockholm et le Ministère des Affaires étrangères de Norvège, ou entre certains fonc-: 
os du Ministère des Affaires étrangères de Suède et la légation de Suède à Chris-: 
iana. 


Communications de séries, où autres communications. Elles sont transmises, dans: 
la mesure et aux heures que les deux Administrations des télégraphes jugeront appropriées, 
eu égard aux besoins du reste du trafic, à des périodes régulières et dûment prescrites, 
comportant une durée déterminée soit tous les jours, soit certains jours de la semaine. Ces 
communications sont toujours échangées entre les mêmes couples d'appareils. 


Communications de presse de séries, ou toutes autres communications de séries du 
même genre, accordées, pour les besoins de la presse, aux journaux et aux agences de nou- 
velles : elles sont échangées entre 7 et 9 heures ou entre 19 et 23 heures. 
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(2) No conversation may be longer than two call periods if another call h 


been asked for, or is notified as being in course of transmission. 


to the exigencies of the timetable or for any other cause, the calling and answer 
scribers shall be informed in advance. 


concerned. P 


the obligation to pay for all the © ‘| periods occupied. 


stations concerned, so far as possible, at the close off each call. 


to the payment. 


-nor the answering subscriber are responsible, no payment shall be demanded. 


Article 8. 


Calls of the following categories can be exchanged between Norway and Sweden : 


is in their turn and in the sequence in which they have been asked for. 


(3) If a call has been limited to a shorter duration than two full call periods owing 


(4) The call period is reckoned from the moment at which communication is esta- 
blished between the instruments of the two subscribers, upon an answer being received 
until the moment of ringing off or till the subscribers are disconnected by the station 


(5) The despatching station or the frontier control station shall intorm the sub- 
scriber, at the end of each call period,-that one period (or two periods, etc.) has expired. 
Failure to give this information shall not, however, relieve the calling subscriber from 


(6) The number of call periods occupied shall be collated by the two frontier control 


(7) When a particular person or number has been asked for in advance, the procedure 
laid down in Article 10 not having been employed, and the call does not result in a con- 
versation, the request shall be regarded as cancelled and payment shall be required in 
conformity with the rules in force in the despatching country, which shall be entitled 


In case of calls which do not result in conversations, for reasons for which neither the calling 


Ordinary calls, or calls which are entitled to be despatched, without claim to priority, 


Urgent calls, or calls which are entitled to be despatched with priority over ordinary 


calls, in their turn and sequence among each other as soon as possible after being asked 
for, or as soon as possible after a time named by the calling or answering subscrib r. 


Express calls, or calls concerned with diplomatic affairs of a particularly pressing 
nature, which may be despatched in either direction with priority over every other kind 
of call except series calls, between certain officials in the Norwegian Legation at Stock- 
holm and the Norwegian Foreign Office and between certain officials in the Swedish 


Foreign Office and the Swedish Legation at Christiania. 


Series calls, or other calls which are despatched, to such an extent and at such periods 
of the day as the two telegraph administrations see fit to lay down, having due regard to 
the requirements of the remainder of the traffic, at regular, duly prescribed times and 
with a fixed length of call period, either every day or on certain week-days, and in all 


cases between the same pairs of instruments. 


Press series calls, or such series calls as are allowed, for press purposes, to news- 


_ papers or telegraph agencies, and are exchanged between 7-9 a. M. OT 7-II p.m. 
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i 
Communications de presse de séries transmises la nuit, ou toutes autres communica) 
tions de presse de série : elles sont échangées entre 23 heures et 7 heures. | 


Communications de service, ou toutes autres communications. intéressant le service 
télégraphique, qui sont demandées par les fonctionnaires des télégraphes dûment auto 
risés. Les communications de service peuvent être soit ordinaires, soit urgentes, et trans: 
CHERE missibles, à leur tour, soit au même titre que les communications ordinaires, soit au mêmé 
eS titre que les communications urgentes. 


Be Article 9. 
1. Les taxes des communications téléphoniques entre la Norvège ‘et la Suède sont fixées er 
prenant pour base l’unité de 3 minutes. 


RS 2. Afin de déterminer les taxes spéciales afférentes à la durée des communications, d’après le 
_ distance, chaque pays est divisé en zones de tarifs, de la façon suivante : 


ce NORVÈGE. 

TRÈS } 

‘ia La zone A comprend les postes He holies centraux situés au sud du 61° de lati: 
5 tude nord, et au 8° de longitude est de Greenwich (non compris le poste de Christiansand 


S.), ainsi que leurs réseaux secondaires. | 

La zone B comprend les postes téléphoniques centraux situés entre le 61° et le 63% 
AE de latitude nord, et le 8° de longitude est de Greenwich, ainsi que leurs réseaux secondaires 
ea La zone C comprend les pcstes téléphoniques centraux situés à l’ouest du 8° de lon 
gitude est de Greenwich, et au sud du 63° de latitude ncrd (y compris Christiansand S.} 
ainsi que leurs réseaux secondaires. 


La zone D comprend les postes téléphoniques centraux situés entre le 63° et le 655 
de latitude nord, ainsi que leur réseaux secondaires. | 


La zone E comprend le reste des postes téléphoniques centraux, ainsi que leur réseaux 
, secondaires. 


SUEDE. 


: La zone A comprend les postes téléphoniques centraux situés au sud du 57°30 de 
és latitude nord, ainsi que leurs réseaux secondaires, à l'exception des postes de Gothie: 


La zone B 1 comprend les postes téléphoniques centraux situés entre le 57030, le 
60°30 de latitude nord, et à l’ouest du 15° de longitude est de Greenwich, ainsi que leurs 
réseaux secondaires. 


La zone B 2 comprend les postes téléphoniques centraux situés entre 1e57°30-60°30 
de latitude nord et à l’est du 15° de longitude est de Greenwich, ainsi que leurs réseaux 
secondaires, y compris les postes de Gothie. 


Ane La zone C comprend les postes téléphoniques centraux situés entre les 60° 30 et 63° 
de latitude nord, ainsi que leurs réseaux secondaires. 


La zone D comprend les postes téléphoniques centraux situés entre les 63° et 65° 
de latitude nord, ainsi que leurs réseaux secondaires. 


La zone E comprend le reste des postes téléphoniques centraux ainsi que leurs réseaux 
secondaires. 


_. 3. Pour chaque zone de tarif que traversera une communication, soit totalement, soit par- 
tiellement, le pays dans lequel est située la zone de tarif aura droit au versement d’une taxe dc 
I couronne 20 gre par unité, pour les communications ordinaires et les communications de presse 
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and 7 a. m. 


Service calls, or such calls affecting the work of the telegraph service as are asked — 


Night press series calls, or such press series calls as are exchanged between 11 p. m 


for by duly authorised officials in the telegraph service. Service calls may be ordinary or 


urgent calls and may be sent, in their turn, among the ordinary, or among the urgent 


calls, respectively. 


Article 9. 


1. Charges for telephone calls between Norway and Sweden are computed on the basis of 


three-minute call periods. 


2. With a view to determining the special charges computed on a distance basis for call periods, 


each country is divided into tariff zones, as follows : 


Norway. 


Zone A includes the central telephone stations situated south of Lat. 61. N. and 


Long. 8. E. of Greenwich (excluding the station of Kristiansand S.), together with their a 


subsidiary systems. 
Zone B includes the central telephone stations situated between Lat. 61-63 N. and 
Long. 8 E. of Greenwich, together with their subsidiary systems. 


Zone C includes the central telephone stations lying west of Long. 8 E. of Greenwich 


and south of Lat. 63. N. (including Kristiansand S.), together with their subsidiary 


systems. 


Zone D includes the central telephone stations situated between Lat. 63-65 N., 


together with their subsidiary systems. 


Zone E includes the remaining central telephone stations, together with their subsi- 


diary systems. 


SWEDEN. 


Zone A includes the central telephone stations situated south of Lat. 579-30’ N. 
with their subsidiary systems, exclusive of the stations on Gothland ; 


Zone B 1 includes the central telephone stations situated between Lat.:57°-30’—60° 


30 N. and west of Long 15. E. of Greenwich, together with their subsidiary systems ; — 


Zone B 2 includes the central telephone station situated between Lat. 57° 30° - 
60° 30 N. and east of Long. 15 E. of Greenwich with their subsidiary systems, inclusive 
of the stations on Gothland ; 

Zone C includes the central telephone stations situated between Lat. 60° 30’ - 63° N., 
with their subsidiary systems ; “i 


Zone D includes the central telephone stations situated between Lat. 63° 65’ N., , 


with their subsidiary systems ; 
Zone E includes the remaining central telephone stations, together with their sub- 
sidiary systems. 
(3) In respect of each tariff zone through which a call passes, wholly or in part, the country 


in which the tariff zone is situated chall be entitled to payment at the rate of r kr. 20 gre for each 


€ 


portion of a call period, for ordinary and press series calls ; 3 kr. 60 gre for urgent calls, express 
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de séries ; 3 couronnes 60 ore pour les communications urgentes, les communications « express À 


‘rapprochée de celle à laquelle peut avoir lieu la conversation, sans retarder des communicatioris: 


nique. Les communications par messager peuvent être effectuées pour toutes les catégories de com 


_sager au bureau du téléphone, la taxe sera perçue comme si l'avis avait été envoyé. 
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et les communications de séries ; 40 gre pour les communications de presse de séries transmises 
la nuit, à condition que pour chaque communication appartenant à cette dernière catégorie il 1 
perçu une taxe minima de 10 unités. 

Aucune taxe n’est exigible pour les communications de service. 


En ce qui concerne les communications entre certains postes situés à proximité l'un de 


l’autre, des deux côtés de la frontière entre la Norvège et la Suède, la taxe par unité sera jusqu ai 
nouvel ordre fixée conformément à l’annexe au présent Accord. 


Article 10. 


1. Si un abonné, en demandant la communication, exige que notification en soit donnée d’a- 
vance à un particulier ou à un numéro spécifié, il devra déposer le montant d’une « taxe d'avis 
de 80 gre ; cette taxe sera perçue même si, pour des motifs dont l’abonné appelant et labonng 
appelé sont responsables, la conversation ne peut avoir lieu. 

L'avis en question sera, si possible, envoyé en temps utile au destinataire ; celui-ci sera en mêmisi 
temps avisé de l'heure que le téléphoniste aura fixée à l’abonné appelant comme étant celle la plus 


jouissant de la priorité, ou d’autres communications déjà demandées, Si le destinataire ne peut 
être rejoint ou ne répond pas à la communication, l’abonné appelant en sera avisé. 


2. Si la communication est demandée avec une personne dont le nom ne figure pas dans l’ans 
nuaire des téléphones, l’abonné appelant sera prié de faire connaître s’il désire, au cas où le des- 
tinataire ne serait pas abonné, qu'un messager lui soit envoyé pour l'appeler au poste téléphe- 


munications, sous réserve de l'application des règlements en vigueur dans le pays d'arrivée. Le 
montant de la taxe sera, dans chaque cas, notifié par le poste d’arrivée au poste de départ. 
Au cas où le destinataire ne serait pas abonné, et au cas où on ne le ferait pas appeler par mes: 


3. Toutes les demandes de communications seront transmises à titre d’avis de service entre 
les téléphonistes des divers postes. Les téléphonistes des différents districts téléphoniques deman- 
deront alors la communication avec les abonnés intéressés. 


4. Les taxes encaissées en vertu du présent article seront acquises au pays qui les perçoit. 


Article xx. 


La taxe acquittée pour une communication sera remboursable sur demande approuvée pa 
l'administration des télégraphes, qui a perçu la taxe, et ne pourra être portée au compte débiteur 
de l'administration des télégraphes de l’autre pays. 


Article 12. 


1. Pour les communications téléphoniques en transit par le Danemark, le pays transitaire: 
aura droit à une certaine somme par zone de tarif traversée ; cette somme sera fixée par l’admi- 
nistration des télégraphes du pays transitaire, et ne pourra dépasser les taxes de zone prescrites: 
à l’article 9, augmentées, le cas échéant, d’une taxe de câble, pour l'usage des câbles d'Etat à Etat: 
établi dans la Baltique. 


2. Toutefois, lorsqu'un pays demandera à emprunter les lignes de l’autre, pour le service 
entre deux de ses postes, cette demande recevra, autant que possible, satisfaction, en échange 


d'une taxe qui sera acquise au pays transitaire, et sera fixée suivant les tarifs en vigueur pour les 
zones traversées dans ce dernier pays. | 
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IIs and series calls ; and 0 ore for night press series calls, subject to the proviso that for eve 
J] of the latter category a charge for at least 10 call periods shall be made 


No charge is made for service calls. He 


. . . . . à bs ii 
(4) In the case of calls between certain stations situated near each other on either side of 
the frontier between Norway and Sweden, the charge for each call period shall, until further no 
be fixed as stated in the Annex to this Agreement. 


Article 10. 


_ (1) If a subscriber, when asking for a call, requests that notice of the call shall be sent | 
forehand to a particular number or person, he shall be required to deposit an ‘advice fee’’ of 80 
6re ; this charge shall be collected even if the call does not result in a conversation for reason 
hich the calling or answering subscriber is responsible. | ; CHE 
_ The notice in question shall, if possible, be forwarded in good time to the addressee ; the la 
shall be informed at the same time of the'hour which the telephone clerk has allotted to the ca 
1bscriber as the earliest at which the conversation can take place without thereby delaying « 
which are entitled to priority or other calls which have already been asked for. If the addre 
“cannot be found or does not answer the call, the calling subscriber shall be informed. 


' (2) If a conversation is asked for with a person whose name is not in the telephone director 
the calling subscriber shall be asked whether he desires, supposing the addressee is not a regular … 
telephone subscriber, that a messenger should be sent to request his attendance. Communications — 
by messenger may be made in connection with all kinds of calls and subject to the rules in f 
n the terminal country ; the amount of the charge shall in each case be notificd by the term 

ation to the sending station. ate 
If the addressee is not a regular telephone subscriber and if no request is made that he shc 
be sent for by messenger, the same charge shall be made as for a notification. 


(3) All requests for calls shall be transmitted as service messages between the clerks at the 
various stations ; the clerks in the several telephone districts then proceed to get into communic- 
ition with the subscribers concerned. pa | Ted 
_ (4) Charges which are collected under this Article shall accrue to the country which collec 


them. Le 


Article TT. 


14 The charge paid for a call may be refunded in pursuance of a claim approved by the telegraph 
‘administration which has collected the charge, and may not be debited to the telegraph adminis- 
“tration of the other country. ay 


Article, 12. 


(x) In case of telephone calls despatched in transit through Denmark, the transit country 
shall be entitled to a certain sum per tariff zone ; this sum shall be determined by the telegraph 
administration of the transit country but may not exceed the zone-charges laid down under 
Article 9, with the possible addition of a cable charge for the use of the inter-State Baltic cables 


a (2) Nevertheless, whenever one country may require the use of the other country’s lines for 5 
traffic between two of its stations, this shall be granted as far as may be found possible, in return 
for a charge which shall accrue to the transit country and shall be completed in accordance with the ; 


tariffs for the zones through which the traffic passes in that country. as 
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i We Article 13. 


_ x. L'administration des télégraphes de chaque pays préparera un relevé mensuel, établi 
_ d’aprés les inscriptions des registres des postes-frontière de contrôle, qui indiquera les sommes 
_ dues à l’autre pays pour communications à destination de ce pays ou transmises en transit à travers 
le dit pays. Ces relevés, une fois reçus, seront approuvés s’il est constaté qu'ils sont conformes 
aux registres de l'administration des télégraphes, dont le compte doit être crédité, ou si la somme 
_ totale du compte reçu ne diffère pas plus de 1 % du total porté dans les registres. Si la différence 
_ est plus considérable, l’administration des télégraphes, qui a rendu des comptes, adressera, sur 
_ demande, son registre à l’autre administration des télégraphes, aux fins de comparaison et de 
_ rectification. : , 
MOT Un relevé de comptes trimestriels sera établi par l'administration suédoise des télégraphes - 
d’après les comptes mensuels approuvés ainsi qu'il est prescrit ci-dessus. 


_2. Toutefois, les administrations des télégraphes des deux pays devront envisager la possi- 


_  bilité de supprimer cette comptabilité de communications téléphoniques ‘terminales et de la rem- 
Le pet par un versement annuel en compensation des pertes occasionnées par cette suppression. 


‘administration suédoise des télégraphes prendra l’initiative des pourparlers à cet effet. 


III. DISPOSITIONS RELATIVES AU SERVICE TÉLÉGRAPHIQUE. 


Article 14. 


+ 


or: ques par les lignes d’Etat a Etat qui leur sont affectées. 

Les fonctionnaires préposés à ces postes. seront chargés de prendre des mesures spéciales en 

vue de la transmission rapide des communications télégraphiques dans chaque cas particulier. 

_ En vue de recueillir des renseignements sur la répartition des lignes et sur les itinéraires utilisés 
pour la transmission des communications entre les postes norvégiens et suédois, les deux admi- 
_ nistrations des télégraphes échangeront leurs listes de postes et leurs listes de postes-frontiére de 
_ contrôle correspondants. Les itinéraires indiqués dans ces listes seront, dans les. conditions nor- 
males, utilisés pour l’acheminement des communications télégraphiques. Au cas où, par suite de 
circonstances fortuites telles que l'interruption de la ligne, etc., il serait nécessaire ou opportun 
_ de détourner le trafic de ces voies, les postes-frontière de contrôle s’en aviseront réciproquement. 


PRES Er 


Seah PA 


Article 15. 


La taxe afférente aux communications télégraphiques terminales entre les deux pays est 
_ fixée à I couronne 40 gre pour un nombre quelconque de mots ne dépassant pas 10, plus To gre 
par mot supplémentaire. 

3 La taxe des télégrammes urgents sera trois fois supérieure à celle des télégrammes ordinaires 
de méme longueur. 


Article 16. 


I. La taxe afférente aux communications télégraphiques terminales de presse entre les deux | 
pays est fixée à I couronne 40 gre pour un nombre de mots ne dépassant pas 20, plus ro gres par 
groupe ou fraction de groupe supplémentaire de deux mots. 
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Article 13. 


(t) The telegraph administration of each country shall prepare a monthly statement, based on i es 
| ae’ entries in the books of the frontier control stations, showing its liability to the other country —__ 
or calls despatched to or through the said country. Such statements, when received, shall be 
ipproved if they are found to be in agreement with the books of the telegraph administration _ 
lo which the amount has to be credited, or if the total of the account received does not differ by 
nore than 1% from the total in the books in question. If the difference is greater, the telegraph 
)dministration which has submitted the account shall forward its record of entries, on application, 
0 the other telegraph administrafion for comparison and rectification. PA 


| 
1 


À statement of accounts for each calendar quarter shall be drawn up by the Swedish telegraph i 
hdministration on the basis of the monthly accounts, approved as above described. UC eam 
__ (2) The telegraph administrations of the two countries shall, however, consider the possibi- 
laty of abolishing the passing of accounts for terminal telephone messages and the substitution 


x i 
eu 
Aj 


therefor of an annual payment as compensation for any loss caused by the discontinuance of these | 
accounts. The negotiations for this purpose shall be initiated by the Swedish Telegraph Admi- 


tif. PROVISIONS REGARDING TELEGRAPH. TRAFFIC. 


Article 14. VA 


(1) The respective telegraph administrations shall decide, as regards their own countries, _ a 
which stations shall act as frontier control stations for the various telegraph connections. ea 


_ (2) Frontier control stations, the working hours of which have béen fixed by agreement 
between the telegraph administrations of the two countries, shall, under‘normal conditions and _ 
in the absence of other instructions, accept and transmit all telegraph traffic on the inter-state 
lines allotted to them. em? 
| The officials in charge of these stations shall be responsible for taking such specialmeasuresto 
promote the expeditious despatch of the telegraph traffic as may be required in any individual case. 
With a view to furnishing information regarding the distribution and the routes employed — 

for the despatch of traffic between the Norwegian and Swedish stations, the two telegraph adminis-" 
trations shall exchange list of stations and corresponding frontier control stations. The routes 
indicated in these lists shall normally be used for the despatch of telegrams. Should any accidental 
circumstances such as the interruption of a line etc., make it necessary or desirable to deviate 
from these routes, the frontier control stations shall duly inform each other of the circumstances. 


! 


Article 15. 


For ordinary terminal telegrams between the two countries, the charge shall be 1 kr. 40 gre L 
for any number of words up to ten, plus 10 gre for every additional word. 


The charge for urgent telegrams shall be three times that for an ordinary telegram of the 
same length. | 
Article 10. 


(x) The charge for terminal press telegrams between the two countries shall be 1 kr. 40 gre 
for any number of words up to twenty, plus 10 gre for every additional group or portion of a group 
of two words. 
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: Ma taxe des ele ammes de presse urgents sera trois fois supérieure à celle ein télégram 
nie ordinaire de même longueur. 


V2: Les télégrammes de presse devront être adressés à un journal, à une publication périoc 
e ou à l’une “des agences de nouvelles autorisées par l’administration des télégraphes du Pe 
stinataire. 
Ces télégrammes de presse ne contiendront rien qui ait un car actère te correspondance. privé 
& publicité ou de communications insérées habituellement à titre onéreux dans les’ pee O 
s publications périodiques. . 
Tes télégrammes de presse doivent être rédigés en langage clair, en norvégien, suédois, dano | 
glais, français ou allemand. Le norv égien, le suédois et Je danois pourront être utilisés dan 
& même télégramme. 
 L'expéditeur devra certifier par déclaration signée au bas du télégramme qu'il Ab b 
1 «télégramme de presse destiné à la publication » ; il devra, sur demande, fournir: des pièce 
identité. 


3. Les télegrammes de presse ordinaires devront débuter par tn à officielle «press 

jésvas. de télégrammes de presse urgents, cette indication sera remplacée par la mention 
esse urgent » et annotation « D» (a la charge de l’expéditeur), devra être. PRÉ Jae cle 
nt l'adresse du destinataire. 


_4. Les télégrammes ordinaires de presse seront transmis, si possible, de manière à éviter’ des 
s dans Ja transmission des autres communications télégraphiques. Toutefois, les télégramme 
presse, déposés avant midi et destinés à paraître dans les journaux du soir du lieu de destination: 
ront expédiés, si possible, avant 14 heures. Entre 21 heures et 9 heures, les télégrammes de press 
ront expédiés comme télégrammes ordinaires privés, dans leur ordre de dépôt. 
Les télégrammes de presse urgents seront expédiés immédiatement après les telegram 
ivés urgents. ah 


Les télégrammes déposés comme télégrammes Ce presse, qui ne remplissent pas les oil 
tions D te aux paragraphes 2 et 3, seront taxés intégralement comme rene M | 
bei dinaires et transmis comme tels. 
Les administrations des télégraphes exerceront le contrôle nécessaire sur les télégrammes de. | 
presse expédiés et reçus et se signaleront, sans aucun délai, tout abus qui pourrait être constat 
ns la transmission des télégrammes de presse au tarif réduit. 


Article ET 


1. Les communications télégraphiques terminales de presse entre les deux pays seront taxées 
son de I couronne pour un nombre quelconque de mots ne dépassant pas 200, ita 50 gre par. 
ae ou fraction de groupe supplémentaire de 100 mots. 4 


L'objet des télégrammes «d’information de presse » est de fournir aux journaux, pour en 
faire Défier les populations des pays scandinaves, des renseignements plus complets sur des 
uestions qui intéressent la Norvège, la Suède et le Danemark. Ces télégrammes ne doivent contenir 
ucun renseignement présentant réellement le caractère de nouvelles de presse. 


_ 3. Les télégrammes «d'information de presse » seront précédés de la mention officielle « infor- 
; mation de presse » (Blad) et seront rédigés en langage clair, en norvégien, suédois ou danois. Is ne 
vent être transmis qu'entre les postes télégraphiques désignés par les administrations des télé- 
phes. Is ne peuvent être transmis ou reçus par téléphone et ne doivent contenir aucune des. 
ndications réservées habituellement aux télégrammes. L’expéditeur doit insérer et certifier le 

pére de mots. 


4. Les télégrammes «d’information de presse » peuvent être déposés à toute heure du jou 
ou de Ja nuit. Ils seront transmis aussitôt que possible après tous les autres télégrammes. — 


ta 5. Les télégr ammes « d'information de presse » ne peuvent être déposés que par des corres-. 7 
Bs.) ee icant: spécialement autorisés A cet effet. L ‘administration, des télégraphes du ne RASE 
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|For urgent press telegrams the charge shall be three times that for an ordinary press telegram _ 
Hi the same length. 


|gencies authorised by the telegraph administration in the terminal country. 


Such press telegrams may not contain anything in the nature of private correspondance, | 
dvertisement .or any communications which are usually inserted for payment in pewspapers or. 
periodicals. Press telegrams must be written in plain language in Norwegian, Swedish, Danish, 
: Den, French or German. Norwegian, Swedish and Danish may be used in one and the same 
elegram. 


The sender must make a signed declaration at the foot of the telegram that the message is a — 
press telegram for publication ”’, and he must, if required, give proof of his identity. 


(3) An ordinary press telegram must begin with the official description “ press’. In the case 
ft urgent press telegrams this description shall be replaced by the words ‘urgent press” and the nota- | 
ation “ )”’ (chargeable to the sender) must be inserted by the sender before the address. 


(4) Ordinary press telegrams shall be transmitted if possible in such a way as to avoid caus- 
and are intended to appear in the evening papers of the place to which they are addressed, shall 


among ordinary private telegrams in the order in which they are handed in. 
Urgent press telegrams shall be forwarded immediately after urgent private telegrams. 


(5) Telegrams which are handed in as press telegrams, but which do not fulfil the requirements 
prescribed in paragraphs 2 and 3, shall be charged for in their entirety as ordinary private tel- 
egrams, and shall be despatched as such. 

_ The telegraph authorities shall exercise the necessary supervision over both sent and accepted 
press telegrams, and shall at once inform each other if any misuse of the telegraph occurs as re- — 
gards the sending of press telegrams at the reduced rate. 


Article 17. 


(1) For terminal news telegrams between the two countries the charge shall be 1 Fr. for any. 
number of words up to 200, plus 50 gre for every additional hundred or fraction of a hundred words. — 


3» 


(2) The object of ‘ press information telegrams 
more complete information regarding Norwegian, Swedish and Danish questions, for the benefit 
of the populations of the Scandinavian countries. Such telegrams must not contain anything 
in the nature of actual news. 


“ Press information telegrams ’’ shall begin with the official description ‘ press informa- ~ 
tion ” (blad), and shall be clearly written in plain language in Norwegian, Swedish or Danish. — 
They can only be exchanged between telegraph stations as the telegraph authorities may decide. 
They cannot be sent in or delivered by telephone, and must not contain any of the indications 
which are usually allowed for telegrams. The sender must insert and certify the number of words. 


ce 


4. “Press information telegrams ”’ may be handed in at any time of the day or night. They 
shall be despatched as opportunity offers, after all other telegrams. 


| (5) ‘ Press information telegrams” may only be accepted from correspondents who are 
specially authorised to hand in such telegrams. For this purpose the telegraph administration 
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(2) Press telegrams shall be addressed to à newspaper, periodical, or one of the telegraph — ae ; 


g any delay in other telegraph traffic. But press telegrams which are handed in before noon, À 


de despatched if possible before 2 p.m. Between 9 p.m. and 9 a.m. press telegrams are despatched à oo a 


is to provide the Scandinavian press with 


_ délivrera au correspondant une carte nominative établissant sa qualité. Cette carte pourra, en tout 

temps, être annulée sans qu’il soit nécessaire de donner les motifs de la décision prise et sans que le} 
titulaire ait aucun recours devant une autorité supérieure. Il ne sera retenu aucune plainte ou pro- 
testation en ce qui concerne la transmission des télégrammes « d’information de presse » ou les} 
taxes y afférentes. 


6. Les dispositions du présent article entreront en vigueur à une date qui sera fixée d'un com 
mun accord, dès que les circonstances le permettront, par les administrations des télégraphes des: 
deux pays. ai 


Article 18. 
I. Les eommunications météorologiques terminales échangées par voie télégraphiques entre: 
_ les deux pays, seront taxées au même tarif que les télégrammes de presse ordinaires, mais il ne 
sera fixé aucune taxe minima. 


2. Les télégrammes météorologiques seront transmis avec la mention officielle « Metods»,, 

_ qui ne donnera lieu à la perception d’aucune taxe. Ils ne devront pas nécessairement être signés» 

_et l’adresse ne sera requise qu’au cas où ces télégrammes seraient transmis directement de l’obser-- 
_vatoire météorologique à l’autre pays. 


Article x0. 


_ : 1. Les dépêches terminales de félicitations échangées entre les deux pays seront soumises! 
a une taxe spéciale en sus de la taxe de transmission ; cette taxe sera fixée d’après les dispositions. 
_ visant le régime des télégrammes intérieurs de félicitations dans le pays de départ. Le montant, 
_ de cette taxe spéciale sera porté au compte créditeur de l’administration des télégraphes qui 

_ l'aura perçu. 
2. Les télégrammes de félicitations seront rédigés au poste télégraphiqué terminal sur une 
formule spéciale. Ils porteront l'indication officielle «Lx», pour laquelle aucune taxe n’est perçue. 


fi 3. Au cas où les télégrammes de félicitations, adressés aux gares de chemin de fer, ne pour- 


ie _ raient être rédigés par le poste terminal sur les formules spéciales prescrites à cet effet;-ils seront 


_ transmis au poste terminal comme télégrammes ordinaires ; toutefois, une copie du télégramme 
- rédigée sur la formule de félicitations sera expédiée au destinataire par le poste intermédiaire inté- 
| ressé. ; 


_ 4. Les télégrammes de félicitations pourront contenir toutes des indications autorisées en 
matière de communications internationales. Les deux administrations des télégraphes se four- 


_ niront réciproquement des exemplaires des formules prescrites pour les télégrammes de félicitations ; 


celles-ci seront déposées dans les postes télégraphiques des plus importants. 


Article 20. 


_ Les sommes versées pour bons de réponse payée non utilisés, seront remboursées par l’admi- 
nistration des télégraphes qui les a encaissées et ne seront pas portées au compte débiteur de 
l’administration des télégraphes de l’autre pays. 


Article 21. 


or à | Le service télégraphique terminal ne fera l’objet d'aucune décompte, l'administration des télé- 
graphes de chaque pays conservant à son profit le total des encaissements effectués par elle pour 
__ ce service. 
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| (6). The provisions contained in this article shall come into force as from a date which will 
fixed by eect between the telegraph administrations of the two countries, when circum 
ces permit. Bh 


; Article 18. 


H 


) For terminal meteorological telegrams between the two countries, the rate chall.be 
as for ordinary press telegrams, but no minimum charge shall be fixed. : + 


{2) Meteorological telegrams shall be forwarded with the official description=“«metods ’ 
which no charge will be made. They need not contain the signature, and the address is onl 
ssary in the case of telegrams which are despatched direct from the meteorological observatory 
he other country. yt Ne 


Article 19. 


1) In the case of terminal congratulatory telegrams between the two countries, a special 
e shall be made in addition to the charge for despatch : this charge shall be fixed in acco 
ce with the provisions in the sending country regarding inland congratulatory telegrams. The 
‘ial charge shall be credited to the telegraph administration which has collected it. Hey 


(2) Congratulatory telegrams shall be written out at the terminal telegraph station on a sp 
form. They shall bear the official description ‘‘ Lx ”, for which no charge shall be made. 


G) Congratulatory telegrams addressed to railway stations shall, in case the terminal station _ 
nable to write them out on the special forms laid down for such telegrams, be transmitted to 
terminal station as ordinary telegrams, but a copy of the telegram written out on the congr, 
ition form shall be sent to the addressee by the intermediate station concerned. . 


(4) Congratulatory telegrams may contain all indications allowed in international traffic. 
1e two telegraph administrations shall furnish each other with copies of the forms prescribed 
r congratulatory telegrams, for filing in the larger telegraph stations. À 


Article 20. 


: Sums paid for unused reply vouchers shall be refunded by the telegraph administration of = 
e country which has received the payment for them and shall not be debited to the telegraph — ay 
[ministration of the other country. ca 


Nee 


Article 2%. 


| No adjustment of accounts shall take place in respect of terminal telegraph traffic, but the 
legraph administration of each country shall retain the whole of the payments which it has — 
liected for this traffic. A 
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Article 22. 


_ Le décompte des télégrammes en transit se fera conformément aux dispositions des regleme 
légraphiques internationaux ou des accords spéciaux relatifs à la transmission en transit. 
ange des relevés mensuels des comptes afférents à ces télégranimes sera effectué le 15 du secon 
ois qui suit celui de la transmission des télégrammes. Un relévé trimestriel des comptes sera dress! 
r l'administration suédoise des télégraphes, dès que les comptes mensuels pour le trimestre @ 

nt été approuvés. 

J ~ 


Le présent Accord, rédigé en double exemplaire dans la langue de chacun des deux pays, 
era en vigueur le 1e janvier 1921. : re 2 
__ Le présent Accord annule l’Accord des 6/7 octobre 1902, relatif au service téléphonique er 

Norvège et la Suède ; l’Accord des 14/15 avril 1902, relatif à l'échange direct des télégrami 
ntre la Norvège et la Suède ; l'Accord des 27 /29 octobre entre les administrations des télégraphe 
Norvège et de Suède, relatif au service téléphonique entre la Norvège et la Suède ; l'Accord 
/18 avril 1902 entre les administrations des télégraphes de Norvège et de Suède, relatif a 

ommunications télégraphiques entre la Suède et la Norvège ; l’Accord des 12/25 juin 1915 ei 
administrations des télégraphes de Norvège et de Suède, relatif à la taxation des télégramnx 
étéorologiques échangés entre la Norvège et la Suède et l'Accord des 28 octobre’g novemb 


re l'Association des téléphones de Fredrikshald et l'administration des télégraphes de Suè 
latif à l’ensemble du trafic entre le réseau téléphonique de |’ Association ( 
n 


repris depuis par l’ad) 
inistration des télégraphes de Norvège) et certains postes de Suède. SAR 


\Ef 


A 
Ve 


ny 


des administrations des télégraphes intéressées en exprimera le désir. Il restera en vigueur jusq 
_ l'expiration d’un délai d'une année, à 
eux Parties contractantes. 


_ Le présent Accord restera en vigueur jusqu’à nouvel ordre et pourra être revisé, lorsqu’u 
4 


partir du jour où la dénonciation en sera faite par l’une des 


_ SrocxHOLM, le 16 décembre 1920. 


Pour l'Administration royale des télégraphes de Suède: : 
(Signé) RYDIN. | 
(Signé) A. HAMILTON. 


CHRISTIANIA, le 29 décembre 1920. 


à 


Pour l'Administration royale des télégraphes de Norvège 
(Signé) HEFTYE. 
(Signé) ISNGSET. 


Article 22. 


The adjustment of accounts for transit telegrams shall be carried out in agreement with t 
#nstructions in the International Telegraph Regulations or in the special agreements regar 
ransmission in transit, The exchange of monthly statements of accounts for such telegr 
Whall take place in the middle of the second month following that in which the telegrams wer 
ransmitted. A quarterly statement of accounts shall be drawn up by the Swedish Telegrap 


Administration as soon as all the monthly accounts for the quarter have been approved. 


_ The present Agreement, which is drawn up in duplicate in the language of each country, sha 
some into force on January 1, 1021. | ea 
' The present Agreement cancels the Agreement of October 6/7 1902 regarding telephone traffi 
between Norway and Sweden ; the Agreement of April 14/15, 1902 regarding the direct exchange 
of telegrams between Norway and Sweden ; the Agreement of October 27/29 between the Nor 
Wvegian and Swedish Telegraph Administrations regarding telephone traffic between Nor 
and Sweden ; the Agreement of April 17/18, 1902 between the Norwegian and Swedish Telegra 
Administrations regarding telegraph traffic between Norway and Sweden ; the Agreement of Ju 
12/25, 1915 between the Norwegian and Swedish Telegraph Administrations regarding paymen 
r the exchange of meteorological telegrams between Norway and Sweden ; and the Agreement 
October 28, November 9, 1909 between the Fredrikshald Telephone Association and the Swe- 
ish Telegraph Administration regarding the entire traffic between the Association teleph 
system (which has now been taken over by the Norwegian Telegraph Administration) and cer 

dis stations. ih 
_ The Agreement shall remain in force until turther notice and shall be liable to revision wh 
ver a desire to that effect is expressed by one of the Telegraph Administrations concerned. 
shall remain in force until one year from the date on which it has been denounced by either of 


ontracting Parties. 


STOCKHOLM, December 16, 1920. 


For the Royal Swedish Telegraph Administ 
(Signed) RYDIN. 
(Signed) A. HAMILTON. 


rati 


(CHRISTIANIA, December 29, 1920. 
For the Royal Norwegian Telegraph Administratio 
(Signed) HEFTYE. FLEURS 
(Signed) ENGSET. : 


La. 


raccordés jusqu’à 


ANNEXE 


. LISTE DES TAXES APPLICABLES 
AUX COMMUNICATIONS TÉLÉPHONIQUES DE FRONTIÈRE 


Les communications téléphoniques de frontière, à tarif ré- 


‘duit, pourront être échangées comme suit : 


Par Soekken : entre les postes de la côte occidentale 
de Suède jusqu’à et y compris Fjaellbacks d’une ore et 
les postes de la province d’@stfold d'autre part alas 


Par Fredrikshald-Iddefjord-Krokstrand : entre les 


postes suédois de Mosberg, Haelle, Pilegarden et Krokstrand 
d’une part, et d’autre part : 

a) Les postes norvégiens de Fredrikshald: et Aremark, 
ainsi que leurs postes secondaires ... aoe 

. 6) Les autres postes de la province ‘a Ostiold id 


Par Fredrikshald-Kornsjg-Ed et Aremark - Strand : 
entre les postes suédois de Fjaella, Hvitteberg, Toeftedal, 
Loviseholm, Mon, Dals Hoegen, Roelanda, Ed, Vangsjo, 


Habol, Raefmarked, Sunningen et Strand d’une part, et 


d’autre part : 

a) Les postes norvégiens de Fredrikshald et foe 
ainsi que leurs postes secondaires ... | nek 
: b) Les autres postes de la province ‘a’ @stfold 

c) Les autres postes norvégiens 


Par Qrje-Toecksfors : entre Toecksfors et les postes 
suédois qui peuvent échanger des communications gratuites 


‘avec Toecksfors d’une part, et d'autre PL 


a) Orje ct 2 
b) Les autres postes ‘de la province d'Ostfold . 
c) Les autres postes norvégiens ate 


Par Reres-Funaesdalen : 

a) Entre les postes des zones de tarif suédois de Funaes- 
dalen et Hede, d’une part, et le poste téléphonique d’Etat 
de Norvège, ainsi ane les postes de réseaux privés qui y sont 

yaset et Steren, d’autre part... 
b) Entre les autres zones de tarif qui rentrent dans la 
zone de comptabilité de Sveg, d’une part, et les den 
norvégiens récemment désignés,‘ d'autre part... 


Par Murumoen-Gaeddede : 

a) Entre les postes situés à l’intérieur des zones” sué- 
doises de tarif de Fagelberget et Lidsjoeberg, d’une part, 
et les postes norvégiens jusqu'à Godejorda, d’autre part 
. 6) Entre les autres zones de tarif comprises dans la 
zone de comptabilité de Stroemsund, d’une part, et les. 


postes norvégiens récemment désignés, d’autre part 


Par Riksgraensen : 
a) Entre les postes situés à l’intérieur de la zone de 
tarif suédoise d’Abisko et le poste central de Narvik 

b) Entre les postes centraux de Kiruma et de Narvik 


Acquis 
. à la Suède 


Ore 


60 


20 


20, > 


39 


39 


60 


120 


TAXE PAR UNITÉ DE SÉAN to 
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60 
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LIST OF CHARGES FOR FRONTIER CALLS 


_ Frontier calls at reduced rates can be exchanged as follows : 


(5) 


(6) 


(7) 


No. 361 


Via Soekken : between stations on the west coast of 
Sweden up to and including Fjaellbacks on the one hand, 
and the stations in the province of Ostfold on the other hand 


Via Fredrikshald-Iddefjord-Krokstrand : between the 
Swedish stations of Mosberg, Haelle, Pilegarden and Krok- 
strand on the one hand, and on the other hand : 

(a) The Norwegian stations of Fredrikshald and 
Aremark, with their subsidiary stations ... ... 1... we 

(6) The remaining stations in the province of Ostfold 


Via Fredrikshald-Kornsjo-Ed and Aremark Strand : 
between the Swedish stations of Fjaella, Hvitteberg, 
Toefredal, Loviseholm, Mon, Dals Hoegen, Roelanda, Ed, 
Vangsjo, Habol, Raefmarked, Sunningen and Strand on the 
one hand and, on the other hand : 

(a) The Norwegian stations of Fredrikshald and 
Aremark, with their subsidiary stations ... ... ... ws. as 

(b) The remaining stations in the province of Ostfold 

(c) The remaining Norwegian stations due Je apt 


Via Grje-Toecksfors : between Toecksfors and the 
Swedish stations which can exchange calls free of charge 
with Toecksfors on the one hand, and, on the other : 

ET REG a LORS heist cl EP aha 4 by Told) D SE 

(b) The remaining stations in the province of Ostfold 

(c) The remaining Norwegian stations ASG acess 

Via Reres-Funaesdalen : 

(a) Between stations in the Swedish tariff areas of 
Funaesdalen and Hede. on the one hand, and the Norwe- 
gian State telephone station, and stations belonging to the 
private telephone system connected therewith as far 
as Tynset and Steren on the other hand Sip Menesee 

(b) Between the remaining tariff areas within the 
accountancy area of Sveg on the one hand, and the recently 
designated Norwegian stations on the other ... ... ... «. 


Via Murumoen-Gaeddede : } à 

(a) Between stations within the Swedish tariff areas 
of Fagelberget and Lidsjoeberg on the one hand, and the 
Norwegian stations as far as Godejorda on the other 

(b) Between the remaining tariff areas within the 
accountancy area of Stroemsund on the one hand, and the 
recently designated Norwegian stations on the other ...  ... 


Via Riksgraensen : } : 

a) Between stations within the Swedish tariff area 
of Abisko and the central station at Narvik ... ... ws 

(b) Between the central stations at Kiruma and 
DT NA ACER EM A en de 


CHARGE PER ORDINARY | 
CALL PERIOD. 


To credit of 
Sweden 


dre 


60 : 


20 
20 


30 
60 


120 


120 


60 


120 


To credit of 


Norway 
Qre 


30 
60 
120 
per zone 


60 
60 


Les Administrations royales des télégraphes de Nemege ef de Suède Sont one 6 

réserve des ratifications nécessaires, des amendement: suivants à la Convent n concernant 

Mr correspondance téléphonique et télégraphique, conclue en date du 16 /29 décembre 1920, entr} 
la Norvège et la Suède. 


Article 8. 


7 paragraphes relatifs aux communications de presse de séries et aux communication 
presse. de séries transmises la nuit sont amendés comme suit : 

Les communications de presse de séries, où communications analogues de séries 
cordées, pour les besoins de la presse, aux journaux et aux: agences de nouvelles, so 
échangées entre 19 heures et 9 heures, et comportent une durée d’au moins deux uni 
de conversation. - 

Les communications de presse de séries transmises la nuit, où communications ana 
gues de presse de séries, sont échangées entre 23 heures et 7 heures, he ose 
durée d’au moins cinq unités de conversation. | : 


Article 9. 


Le premier alinéa du paragraphe 3 est amendé comme suit : 


3. Pour chaque zone de tarif que traversera une communication, soit en totalit 
soit en partie, le pays intéressé percevra, par fraction d'unité de conversation, une ta 
de 1 couronne 20 gre pour les communications ordinaires ; 3 couronnes 60 gre pour les co 

munications urgentes, les communications exprès et les communications de séries ; 60 gt 
pour les communications de presse de série et 40 gre pour-les communications de presse 

_ de séries transmises la nuit, à la condition, toutefois, que, pour chaque communication 
presse de séries, il sera perçu un taxe correspondante à deux unités de conversation 
minimum, et que pour les communications de presse de séries transmises la nuit, la tax 
minima sera de cinq unités. 


_ Les amendements ci-dessus mentionnés entreront en vigueur le 1er avril 1025. 


STOCKHOLM, le 6 juin 1921. 


Pour l’Administration royale des télégraphes de Subde 
(Signé) RYDIN. | 
(Signé) A. HAMILTON, 


CHRISTIANIA, le 21 juillet 1921. 


(Signé HEFTY E, 


Pour l’Aministration royale des télégraphes de Norvège Î 
_ (Signé) ENGSET. À 
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| 1922 


_The Royal Norwegian and the Royal Swedish Telegraph Administrations have agreed, 
subject to the necessary approval, on the following modifications to the Agreement, dated De- 
cember 16 and 29, 1920 regarding telephone and telegraph traffic between Norway and Sweden, 


Article 8. 
The sections “ Press series calls ’’ and ‘ night Press series calls ” shall be altered to read : 


Press Series Calls, or similar series calls which are allowed, for Press purposes, to 
newspapers and telegraph bureaux, and which are exchanged between 7 p. m., and 9 
a. m. and extend over at least 2 call periods. 


Night Press Series Calls, or similar Press series calls, which are exchanged between 
[I p. m., and 7 a. m., and which extend over at least 5 call periods. 


Article 9. 


§ 3, first paragraph, shall be altered to read : 


3. In respect of every tariff zone through which a call passes, wholly or in part, 
there shall accrue to the country in question on account of each portion of a call-period, 
a charge of 1.20 Kr. for ordinary calls ; 3.60 for urgent calls, express calls and series calls ; 
0.60 Kr. for Press series calls ; and 0.40 Kr. for night Press series calls, subject, however, 
to the proviso that for every Press series call a charge for at least 2 call periods shall be _ 
made, and that for night Press series calls a charge for at least 5 call periods shall be made. 


Che above-mentioned alterations shall come into force as from April 1, 1921. 


STOCKHOLM, June 6, 1921. 


For the Royal Swedish Telegraph Administration. 


(Signed) RYDIN. 
(Signed) A. HAMILTON. 


CHRISTIANIA, July 21, 1921. | 
For the Royal Norwegian Telegraph Administration. 

(Signed) HEFTYE. 

(Signed( ENGSET. 


No. 361 33 


i à réserve des ratifications nécessaires, de l'addition du paragraphe ci-après à l'Accord en date du 
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i a a RE IDENT CET TITRE NG CEE | 


| ACCORD RELATIF AU PARAGRAPHE ADDITIONNEL DE L'ARTICLE 9 DE LA CONVENTION EN DATE DU | 
16/29 DÉCEMBRE 1920, CONCERNANT LA CORRESPONDANCE TÉLÉPHONIQUE ET TÉLÉGRAPHIQUE | 


ENTRE LA NORVÈGE ET LA SUÈDE. 


Les Administrations royales des télégraphes de Norvège et de Suède sont convenues, sous | 


Be [29 décembre 1920, relatif aux services téléphoniques et télégraphiques entre la Norvège et la 
uède : : 


Article 9. 


5. Lorsque, par suite d’une interruption de la ligne, les communications téléphoni-— 
ues seront détournées par une autre vole, la taxe sera calculée, pour la premiére période 
e 24 heures qui suit l'interruption, d’après le nombre de zones traversées par la voie 

normale ; toutefois, à l’expiration de la période susmentionnée, elle sera calculée d’après 
le nombfe de zones traversées par la communication en suivant la voie la plus longue 
par laquelle elle est détournée. 


L’amendement ci-dessus entrera en vigueur le 1 avril 1922. 


STOCKHOLM, le 15 mars 1922. 

Pour l’Administration royale des télégraphes de Suède : 
(Signé) RYDIN. 
(Signé) A. HAMILTON. 


CHRISTIANIA, le 29 Mars 1922. 


Pour l'Administration royale des télégraphes de Norvège : 
(Signé) ENGSET. 
(Signé) TENNFJORD. 


N° 363 


[EMENT REGARDING THE ADDITIONAL PARAGRAPH TO ARTICLE 9 OF THE CONVENTION, DATED 
(MBER 16 AND 29, 1920, REGARDING TELEPHONE AND TELEGRAPH TRAFFIC BETWEEN NORWA 
4 AND SWEDEN. À | 


‘he Royal Norwegian and the Royal Swedish Telegraph Administrations have agreed, subject. a 

ecessary approval, on the following additional paragraph to the Agreement, dated December 

29, 1920, regarding telephone and telegraph traffic between Norway and Sweden. 
f i 


14 is ce Article 9. 


(5) When telephone calls are diverted by another route, owing to an interruption — 
_ in the line, the charge shall be reckoned, for the first twenty-four hours after the inter- 
_ ruption, according to the number of zones passed through by the normal route ; but after 
_ the expiration of the above period, it shall be reckoned according to the number of zones 
which the call passes through on the longer route over which it is diverted. he 


1 
Sa 
on 
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E 


‘1. 


e above addition shall come into force as from April I, 1922. 


STOCKHOLM, March 15, 1922. 


For the Royal Swedish Telegraph Administration. 
(Signed) RYDIN. he 
(Signed) A. HAMILTON. | 


HRISTIANIA, March 29, 1922. . ae 
For the Royal Norwegian Telegraph Administration. 
, (Signed) ENGSET. B 
(Signed) TENNFJORD. 
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N° 362. 


DANEMARK ET NORVÈGE 


Convention concernant la correspon- 
dance téléphonique et télégra- 
phique entre les deux pays, signée 
a Copenhague le 23 décembre 1920 
et a Christiania le 29 décembre 
1920, avec certaines modifications, 
signées à Copenhague le 8 juin 
1921 et à Christiania le 21 juillet 
1921. 


DENMARK AND NORWAY 


Convention regarding telephonic and 
telegraphic correspondence be- 
tween the two countries, signed at 
Copenhagen, December 23, 1920 
and at Christiania, December 20, 
1920, together with certain modi- 
fications, signed at Copenhagen, 
June 8, 1921 and at Christiania, 
July 21, 1921. 
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i : TEXTE DANoOIS — DANISH TEXT. 


No. 362. — OVERENSKOMST ANGAAENDE TELEFON- OG TELEGRA! 
BU KORRESPONDANCEN IMELLEM DANMARK OG NORGE, UNDE! 


ae TEGNED I KJOBENHAVN DEN 23. DECEMBER 1920 OG 
___- KRISTIANIA DEN 29. DECEMBER 1920. 


_ Textes officiels danois et norvégien communiqués par le Ministre de Danemark à Berne et par 
Bh Mimstre des Affaires étrangères de Norvège. L'enregistrement de cette Convention a eu hem 
“ 8 décembre 1922. 


fs A Det, kgl. danske Telegrafdirektorat og det kgl. norske Telegrafstyre har under Forbehold . 
aes fornôden Godkendelse afsluttet félgende Overenskomst angaænde Tel fon- og Telegrafkorrespo 
1 dancen imellem Danmark og Norge : 


I. TELEFON- OG TELEGRAFFORBINDELSER. 


Aviat 


Ce 1. Telegrafstyrelserne skal lade det vere sig magtpaaliggende at opretholde Telefon- 
ay Telegrafforbindelsen imellem de to Lande ved Hjælp af cet Antal Ledninger, som til enhver TI 
oy anses for nédvendige til en tilfredsstillende Afvikling af Korrespondancen imellem de to Lanc 

for den i nærværende Artikel § 2 a) nævnte Forbindelse gennem Sverige eventuelt eft 
_forudgaænde Overenskomst med den kgl. svenske Telegrafstyrelse. 


2. For Tiden udféres Telefon- og Telegrafkorrespondancen imellem Danmark og Norge genne: 

fôlgende Ledninger : : 
a) En dobbelt Telefonledning Kjébenhavn-Kristiania gennem Sverige, paa hvilke 

4e Ledning den svenske Mellemstation Gôteborg er indsat. 

A b) Et Telegrafkabel imellem Hirtshals og nena og en direkte Telegraflinie Kjôbe 

me! havn-Kristiania gennem Sverige. 


Artikel 2. 


HR 1. Vedligeholdelsen af Kablet Hirtshals-Arendal, der ejes af den danske og den norske St 

BU hver med Halvdelen, saavel som Anskaffelse, Udlägning og Vedligeholdelse af nye undersüis! 
Kabler, naar saadanne fremtidig maatte anses for nôdvendige for Telefon- eller Telegrafkorre 
pondancen, sker paa faelles Bekostning, saaledes at begge Lande bidrager hver med en Halve 
til Bestridelse al Omkostningerne. 


2. Vedligéholdelsen for faelles Regning af det omhandlede Kabel besôrges af det norske Tel 
grafvaesen, der skal vaere bemyndiget til efter eget Skôn at lade foretage nôdvendige Reparatio 
og Vedligeholdelsesarbejder, hvorimod Udfürelsen af stôrre Arbejder eller Anskaffelse og Udlae 
ning à nye undersdiske Kabler ikke maa fosetages, für begge Landes Telegrafstyrelser er ble 
enige derom. ' 


TEXTE NORVEGIEN — NORWEGIAN TEXT. 


23. DESEMBER 1920. 


t 


Danish and Norwegian official texts communicated by the Danish Minister at Berne, and by the Minister — 
for Foreign Affairs of Norway. The registration of this Convention took place December 8, 1922. 


Nos 


Det KGL. NORSKE TELEGRAFSTYRE og det KGL. DANSKE TELEGRAFDIREKTORAT har under | 
|) forbehold av forngden godkjennelse avsluttet fglgende overenskomst angdende telefon- og tele- 


graftrafikken mellem Norge og Danmark. 


I. TELEFON- OG TELEGRAFFORBINDELSER. 


Artikkel x. 


1. Telegrafstyrene skal la det vaere sig maktpäliggende 4 oprettholde telefon- og telegraffor- _ 
Annee som tilenhver tid anses ngdvendig for — 

en tilfredsstillende avvikling av korrespondansen mellem de to land, for den i naervaerende artikkel 
§ 2 A nevnte forbindelse gjennem Sverige eventuelt efter forutgäende overenskomst med det kgl. 
svenske telegrafstyre. ay 
2. For tiden formidles telefon og telegraftrafikken mellem Norge og Danmark gjennem fglgende | 


bindelsen mellem de to land ved hjelp av det antall le 


ledninger : 


a) En dobbelt telefonledning Kristiania- Kjgbenhavn gjennem Sverige, pa hvilken — | 


ledning den svenske mellemstasjon Géteborg er inntatt, | 


b) En telegrafkabel mellem Arendal og Hirtshals og en direkte telegraflinje Kristiania- a 


Kjgbenhavn gjennem Sverige. 


Artikkel 2. 


1. Vedlikeholdet av kabelen Arendal-Hirtshals som eies av den norske og den danske stat med 
halvdelen hver, sävel som anskaffelse, utlegning og vedlikehold av nye undersjgiske kabler nar 
sädanne fremtidig matte anses for ngdvendige for telefon- eller telegraftrafikken, skjer pa felles 
bekostning säledes at begge land bidrar meden halvdel hver til bestridelse av omkostningene. 
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} No. 362. — OVERENSKOMST ANGAENDE TELEFON- 0G TELEGRAF- _ 
|  TRAFIKKEN MELLEM NORGE 0G DANMARK, UNDERTEGNET _ 
I KRISTIANIA DEN 29. DESEMBER 1920 0G I KJOBENHAVN DEN _ 


2. Vedlikeholdet for felles regning av den omhandlede kabel besgrges av det norske telegraf- 


vesen, som skal vaere bemyndiget til efter eget skjgn 4 la foreta ngdvendige reparasjons- og vedli- 


keholdsarbeider, hvorimot utfgrelsen av stgrre arbeider eller anskaffelse og utlegning av nye under- 
sjgiske kabler ikke mA foretas for begge lands telegrafstyrer er blitt enige om det. 


> 
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De til Kablerne henhérende Sômaerker og Kabelhuse vedligeholdes af hvert Lands Telegraf- 


styrelse for egen Regning. Eventuelle Udgifter til Somaerkernes Belysning og Kablernes Bevogtning 


afholdes paa Faellesregning. FAR RES 
et Arbejder de Kablernes Vedligeholdelse novendiggér Arbejdstyrkens Betraedelse 
af dansk Territorium, bôr saadant ikke ske uden forudgaaende Anmeldelse til vedkommende 


| 
| 
| 


_ danske stedlige Myndighet, der er berettiget til at fore Tilsyn med Arbejdets Udforelse, og hvert — | 


det paahviler at yde den i saa Henseende fornôdne Hjaelp. 


3. Efter hvert Kvartal skal hvert Lands Telegrafstyrelse tilstille det andet Lands Telegraf- _ 
_ styrelse en specificeret Opgérelse over de i det forlôbne Kvartal for faelles Regning afholdte Udgifter, 


hvorefter Afregning og Opgôrelse sker sammen med den naermest félgende Kvartalsafregning 
-angaaende Telefon-og Telegrafkorrespondancen. 


4. Reservekabel opbevares af det norske Telegrafvaesen, der efter hvert Kvartal fremsender | 


Opgérelse over tilstedevaerende Keservemateriel til Kablernes Vedligeholdelse. 


! 


Artikel 3. 


1. De i Art. 1 § 2 naevnte Ledninger samt Kablet Hirtshals-Arendal skal vaere forbundne 
med begge Landes Statstelefon- henholdsvis Statstelegrafnet. Hvert. Land anlaegger og vedlige- 
holder Ledningerne indenfor sit Omraade. 

_ Ledningernes tekniske Beskaffenhed skal saavidt muligt vaere ens for begge Lande. 

. Begge Landes Telegrafstyrelser skal hver for sig for egen Regning og efter faelles Aftale drage 
Omsorg for de fornôdne periodiske Maalinger af det i Art. 1, § 2b naevnte Telegrafkabels elektriske 

Egenskaber. 

2. Opstaar der Fejl eller andre Hindringer paa nogen af de for Korrespondancen imellem 
de to Lande bestemte Ledninger, skal der snarest muligt traeffes Foranstaltninger til at fjerne 
Hindringerne og til midlertidigt, hvor saadant kan ske, at lade Korrespondancen dirigere ad 
anden Vej. 


Artikel 4. 


Der forbeholdes hvert Land Ret til uden Erstatning til det andet Land helt eller delvis ta 
indstille Telefon- og Telegrafkorrespondancen af Grunde, som vedrérer den offentlige Sikkerhed. 


II. BESTEMMELSER VEDRORENDE TELEFONKORRESPONDANCEN. 


Artikel 5. 


1. Telegrafstyrelserne bestemmer hver for sit Lands Vedkommende hvilke Stationer, der 
skal fungere som Graensekontrolstationer for de forskellige Telefonforbindelser. 


_2. Graensekontrolstationerne skal dirigere Telefonkorrespondancen ;'elem de to Lande 
og i den Hensigt modtage og videreekspedere Samtalebestillinger og andre tjenstlige Meddelelser 
vedrérende Korrespondancen imellem Kontroldistriktet og den paageldende Grænsekontrolstation 
1 det andet Land. De skal fore de Kontrolopgérelser over Korrespondancen, angaaende hvilke 
der er truffet Aftale imellem de to Landes Telegrafstyrelser, samt i évrigt fore Kontrol med Korres- 
pondancen og drage Omsorg for, at Udvekslingen af Samtaler sker i bestemt Orden. 


3. Til Udveksling af telegrafiske tjenstlige Meddelelser vedrérende Telefonkorrespondancen 
kan der indsaettes Telegrafapparater paa Telefonledningerne. Saadanne Meddelelser skal ogsaa, 
naar det anses for nédvendigt for den bedst mulige Udnyttelse af Telefonledningerne, kunne befordres 
paa Telegrafledningerne som Tjenstetelegrammer. 
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We til kablene hgrende sjgmerker og kabelhus vedlikeholdes av hvert lands telegrafstyre 
| regning. Eventuelle utgifter til sjamerkenes belysning og kablenes bevoktning baeres i 
skap. : 
Nar arbeider vedkommende kablenes vedlikejold gjgr det ngdvendig at arbeidsstyrken betrer 
< territorium, bgr dette ikke skje uten forutgäende anmeldelse til vedkommende danske 
ge myndighet, som er berettiget til 4 fore tilsyn med arbeidets utfgrelse, og hvem det pahviler 
@ den i sa henseende ngdvendige hjelp. 


3. Efter hvert kvartal skal hvert lands telegrafstyre tilstille det annet lands telegrafstyre en 
fisert pee over de i det forlgpne kvartal for felles regning hatte utgifter, hvorefter avregning- 


rafikken. 


4. Reservekabel opbevares av det norske telefrafvesen, som efter hvert kvartal fremsender 
sr over tilstedevaerende reservmateriell til kablenes vedlikehold. 


Artikkel 3. 


1. De i artikkel 1 § 2 nevnte ledninger samt kabelen Arendal Hirtshals skal stä i forbindelse 
begge lands rikstelefon-, respektive rikstelegrafnett. Hvert land anlegger og vedlikeholder 
ingene innenfor sitt omrade. 

Ledningenes tekniske beskaffenhet skal sävidt mulig vaere ensartet for begge land. 

Begge lands telegrafstyrer skal hver for sig for egen regning og efter felles avtale dra omsorg 
le ngdvendige periodiske malinger av den 1 art. 1, § 2 B nevnte telegrafkabels elektriske egen- 
er. 

2. Opstar der feil eller andre hindringer pa nogen av de for trafikken mellem begge land bes- 
te ledninger, skal der snarest mulig treffes forfgininger til à fjerne hindringene, og til imidlertid, — 


: sa kan skje, Z la korrespondansen dirigeres ad annen vei. 


Artikkel 4. 


Hvert land forbeholder sig rett til, uten erstatning til det annet land, helt eller delvis 4 innstille 
fon- og telegraftrafikken av grunner som vedrgrer den offentlige sikkerhet. 


II. BESTEMMELSER ANGAENDE TELEFONTRAFIKKEN 


Artikkel 5. 


1. Telegrafstyrene bestemmer, hver for sitt lands vedkommende. hvilke stasjoner skal fungere 
grensekontrollstasjoner for de forskjellige telefonforbindelser. 

2. Grensekontrollstasjonene skal dirigere telefontrafikken mellem de to land, og i den hensikt 
ta og videreekspedere samtalebestillinger og andre tjenstlige meldinger vedrgrende korres- 
Jansen mellem sitt kontrolldistrikt og vedkommende grensekontrollstasjon i det annet land. 
skal fore de kontrollopgaver over trafikken -om hvilke der treffes overenskonist mellem begge 
s NA LyTRL, samt forgvrig overvake trafikken og pase at utvekslingen av samtaler skjer i 
satt orden, ; 

3. Til utveksling av telegrafiske tjenestemeddelelser angäende telefonkorrespondansen kan 
innsettes telegrafapparater pa telefonledningene. Sadanne meddelelser skalogsä, nar det anses 
rendig for den best mulige utnyttelse av telefonledningene, kunne befordres pa telegraflednin- 
som tjenestelegrammer. 
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Artikel: 6. 


1. Telefonstationerne i de to Lande skal holdes aabne for Udveksling af Telefonsam: à i 
imellem Landene paa de Tider, som vedkommende Lands Telegrafstyrelse bestemmer. 


2. Telegrafstyrelserne skal overlade hinanden fornédne Opgérelser angaaende Telefonko 
pondancens Fordeling paa de enkelte Forbindelser samt udveksle de for Taksternes Beregn 
nôdvendige Fortegnelser over Telefonstationerne med disses Henfôrelse til Takstzonerne. 


; 3. Hvor det viser sig hensigtsmaessigt, fastsaetter Telegrafstyrelserne en Tidsinddel}} , 
for de forskellige Stationers Afbenyttelse af Ledningerne. Tiloversbleven Del af inddelt Tid anveng ; 
efter Aftale imellem de Graesekontrolstationer, som ifülge Tidsinddelingen har Ledningen . 
Raadighed. 4 


IL 
i 


Artikel 7. 


For Ekspedition af Telefonsamtaler gaelder félgende saerlige Bestemmelser : 


1. Udveksling af Samtaler sker skiftevis, dog med tilbérlig Hensyntagen til Samta: 
med Fortrinsret, idet disse ekspederes uden Hensyn til deres Udveklingstur og udem 
medregnes.i denne. 


2. En Samtale. maa ikke straekke sig ud over to Perioder, for saa vidt en and 
Samtale er bestilt forud eller anmeldes under Ekspeditionen. 


3. Hvis en Samtale paa Grund af Tids addelingen aller af anden Aarsag maa in 
kraenkes til en kortere Varighed end to fulde Perioder, meddeles dette forud til de korn 
ponderende. 


4. Tiden for en Samtale beregnes fra det Ojeblik, da Forbindelsen er tilvejebraj 
imellem de korresponderende Apparater, og der er svaret fra disse, og indtil Afringnii 
har fundet Sted, eller Forbindelsen afbrydes af vedkommende Station. 


5. Afgangs-Centralstationen eller Graensekontrolstationen skal ved Udlébet 
hver Samtaleperiode paa aaben Linie meddele Korrespondenterne, at en Periode ( 
Perioder osv.) er forlübet. Udeblivelse af en saadan Meddelelse fritager dog ikke Rekv 
renten for at betale for samtlige benyttede Perioder. ; 


6. Kollationering af Samtaletiden sker imellem Graensekontrolstationerne 
.vidt muligt efter hver Samtales Afslutning. — 


7. Naar en Samtale, som ikke forud i Overensstemmelse med Art. 10 er bestilt 1 
en bestemt Person eller sonne ikke kommer til Udfürelse, annulleres Samtalebestil 
lingen, og der opkraeves Afgift efter de Regler, der er gaeldende i Afgangslande 
Afgiften tilfalder dette Land. 


For Samtaler, som ikke kommer til Udférelse af Grunde, som ikke kan tilskrives Rekvirer 
eller Adressat, opkraeves der ikke nogen Afgift. a 


Artikel 8. 


Nedennaevnte Kategorier af Samtaler kan udveksles imellem Danmark og Norge. 

Almindelige Samtaler eller saadanne Samtaler, som uden Fortrinsret indbyrdes befordre 
i tur og Raekkefélge efter den Orden, i hvilken Bestillingerne er ripe ls 

Ilsamtaler eller saadanne Samtaler, som med Fortrinsret fremfor almindelige Samtaler ind 
byrdes befordres i Tur og Raekkefélge snarest muligt, efter at Bestillingen er indgaaet, eller snares 


une efter en af Rekvirenten eller Adressaten fastsat Tid. 


kspressamtaler eller saadanne Samtaler i diplomatiske @jemed af saerlig paatraengend 
Beskaffenhed, som med Fortrinsret fremfor andre Samtaler af en hvilken som helst lags undtage 
Seriesamtaler i begge Retninger kan udveksles imellem visse Tjenstemaend i det danske Udenrigs 
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Artikkel 6. | au. 


1. Telefonstasjonene i begge land skal holdes Apne for utveksling av telefonsamtaler mellem ine 
landene i de tider vedkommende lands telegrafstyre bestemmer. Et 


___, 2. Telegrafstyrene skal gi hverandre de ngdvendige opgaver angäende telefontrafikkens for- 
deling pa de forskjellige forbindelser, samt utveksle de for avgiftenes beregning ngdvendige forte- 
 gnelser over telefonstasjonene med angivelse av deres fordeling pA takstsonene. PY 
3..Hvor det anses hensiktsmessig, fastsetter telegrafstyrene tidsinndeling for de forskjellige 
stasjoners benyttelse av ledningene. Tiloversblitt del av inndelt tid anvendes efter avtale mellem — 
de grensekontrollstasjoner, som. efter tidsinndelingen har linjen til radighet..- Fa 


Artikkel 7. ae 


For ekspedisjon av telefonsamtaler gjelder fglgende saerlige forskrifter : 1 

1. Utvekslingen av samtaler skjer vekselvis, dog med tilbgrlig hensyntagen til i 

fortrinsberettigede samtaler, som ekspederes uavhengig av utvekslingsturen og uten 4 | 

medregnes i denne. AE 

2. En samtale ma ikke vare lenger enn to perioder, hvis annen samtale er bestilt … 

forut eller anmeldes under ekspedisjonen. ee: 

_ 3. Hvis en samtale pa grunn av tidsinndelingen eller av annen ärsak ma innskrenkes , 

til en kortere varighet enn to fulle perioder, meddeles dette pa forhänd til de korrespon- — 

derende. ; OMe 

4. Tiden for ensamtale regnes fra det gieblikk forbindelse er tilveiebragt mellem de 
to korresponderendes apparater, og der er svart fra disse, og inntil avringning skjer eller … 

forbindelsen brytes av vedkommende stasjon. eee i 

5. Avgangscentral- eller grensekontrollstasjonen skal pa äpen linje ved utlgpet av 

hver samtaleperiode meddele de korresponderende at en periode (to perioder osv.) e 

Sip Uteblivelse av sidan meddelelse fritar dog ikke rekvirenten for erleggelse av avgift 

or samtlige benyttede perioder. | 

6. Kollasjonering av samtaletiden skjer mollem grensekontrollstasjonene sävidt — 

mulig ved hver samtales slutt. NE 

7. Nar en samtale, som ikke i overensstemmelse med artikkel 10, et forutbestilt til — i 

en bestemt person eller apparat, ikke kommer til utfgrelse, annulleres samtalebestillingen, _ 

og der opkreves avgift efter de regler som er gjeldende i avgangslandet. Avgiften til 

faller dette land. | LE 

For samtaler som ikke kommer til utfgrelse av grunner som ikke kan tilskrives rekvirent 

eller adressat, opkreves der ikke nogen avgift. 


Artikkel 8. 


Folgende slags samtaler kan utveksles mellem Norge og Danmark : 
Almindelige sämtaler eller sadanne samtaler som uten fortrinsrett innbyredes befordres i tur 
‘og rekkefolge efter den orden i hvilken bestillingen er inngatt. Ris 
Ilsamtaler eller sadanne samtaler som med fortrinsrett fremfor almindelige samtaler innbyrdes 
befordres i tur og rekkefglge snarest mulig efter at bestillingen er inngatt, eller snarest mulig efter 
en av rekvirenten eller adressaten fastsatt tid. j : 
Ekspressesamtaler eller sdanne samtaler i diplomatike anliggender av saerlig presserende 
beskaffenhet som med fortrinsrett fremfor andre samtaler av en hvilkensomhelst slags undtagen 
seriesamtaler i begge retninger kan utveksles mellem visse tjenestemenn i det norske Utenriks- 
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ministerium og den danske Legation i Kristiania samt imellem visse Tjenstemaend i det norske | 
Udenrigsdepartement og den norske Legation i Kjébenhavn. : x 
- Seriesamtaler eller saadanne Samtaler, som- i den Udstraekning og paa de Tider af Dôgnet, » 
som de to Landes Telegrafstyrelser med tilbérlig Hensyntagen til den ôvrige Korrespondances \ 
Afvikling finder det passende at fastsaette—befordres paa forud aftalte regelmaessige Tider og 
med samme Varighed enten hver Dag eller paa bestemte Ugedage og alltid imellem de samme 
Apparater. : | | 
nur Presseseriesamtaler eller saadanne Samtaler, som i Pressens Tjeneste tilstaas Aviser og Tele- — 
grambureauer, og som udveksles imellem KI. 7 og 9 eller imellem KI. 19 og 23. f 
Natpresseseriesamtaler eller saadande Presseseriesamtaler, som udveksles imellem Kl. 23 og 7. 
Tjenestesamtaler eller saadanne Samtaler vedrérende Telegrafvesenets Anliggender, som — 
bestilles af dertil bemyndigede Telegraftjenestemaend. Tjenestesamtaler kan vere almindelige-, — 
eller Ilsamtaler og befordres i Raekkefélge med almindelige-, henholdsvis Ilsamtaler. ra 


Artikel 9. 


1. Afgiften for Telefonsamtaler imellem Danmark og Norge beregnes pr. Samtaleperiode 
paa tre Minutter. . 


2 2. For Fastsættelse af de særlige af den geografiske Afstand beroende Afgifter pr. Samtale- 
periode inddeles hvert Land i félgende Zoner: . 


DANMARK : 


Zone A omfatter Centraltelefonstationer paa Orne Ost for Store Balt og Langelandsbælt 
med tilhgrende Net. : 
Zone B omfatter gvrige Centraltelefonstationer med tilhgrende Net. 


NORGE : 


Zone A omfatter Centraltelefonstationer beliggende Syd for 61° nordlig Bredde og @st for 8. 
Længdegrad Ost for Greenwich undtagen Kristiansand S. alt med tilhérende Net. 
ne B omfatter Centraltelefonstationer beliggende mellem 61° og 63° nordlig Bredde og 
Ost for 8. Lengdegrad Ost for Greenwich med tilhgrende Net. 

_ Zone C omfatter Centraltelefonstationer beliggende Vest for 8. Længdegrad @st for Green- 
wich og Syd for 63° nordlig Bredde samt Kristiansand S, alt med tilhôrende Net. 
__. Zone D omfatter Centraltelefonstationer beliggende mellem 63° og 65° nordlig Bredde med 
- tilhôrende Net. 

Zone E omfatter ôvrige Centraltelefonstationer med tilhôrende Net. 


| 3. For hver Zone af et Land, som en Samtale helt eller delvis passerer, tilkommer der dette 
Land en Afgift pr. rs EE Samtaleperiode af 1 Kr. 20 @re for almindelige Samtaler og Presse- 
seriesamtaler, 3 Kr. 60 re for Ilsamtaler, Ekspressamtaler og Seriesamtaler samt 40 Qre for 
Natpresseseriesamtaler, dog hvad Natpresseseriesamtaler angaar med lagttagelse af, hver saadan 
Samtale takseres for mindst 10 Samtaleperioder. . 
Tjenestesamtaler er gebyrfri. 


, 


Artikel to. 


1.Hvis en Rekvirent af en Samtale ônsker, at Underretning om Samtalen i Forvejen skal 
settes til et bestemt Apparat eller en bestemt Person, opkræves et Tilkaldelsesgebyr af 80 G@re, 
som skal betales, selv om Samtalen af Grunde, som kan tilskrives Rekvirent eller Adressat, ikke 
kommer i Stand. 

Tilkaldelse skal saavidt muligt ske i se Tid til Adressaten, hvorved denne underrettes om 
den til Rekvirenten af Tjenestemanden opgivne Tid, paa hvilken Samtalen antages 
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4 departement og den norske 2e de Kjgbenhavn samt mellem visse tjenestemenn i det danske — 
{ Utenriksministerium og den danske legasjon i Kristiania. mo 
i Seriesamtaler eller sidanne samtaler som i den utstrekning og pa de tider av dggnet som de _ 
@ to lands telegrafstyrer med tilbgrlig hensyntagen til den gvrige trafikks avvikling finner det 
| passende 4 fastsette — befordres pA forut avtalte regelmessige tider og med samme’ varighet, 
} enten hver dag, eller pa bestemte ukedager, og alltid mellem de samme apparater. : 


Presseseriesamtaler eller sädanne seriesamtaler som i pressens tjeneste tilstäs aviser of tele- 
grambyräer, og som utveksles mellem kl. 7 of 9 eller mellem kl. 19 og 23. . 
Nattpresseseriesamtaler eller sädanne presseseriesamtaler som utveksles mellem kl. 23 Og 7. 

Tjenestesamtaler eller sadanne samtaler vedkommende telegrafvesenets anliggender, som 
bestilles av dertil berettigede een i telegrafvesenet ; tjenestesamtaler kan vaere almin- 

delige eller ilsamtaler og befordres i rækkefolge med almindelige, respektive ilsamtaler. i. 


Artikkel 9. 


1. Avgiften for telefonsamtaler mellem Norge og Danmark beregnes pr. samtaleperiode pa 
3 minutter. 4 


-2. For fastsettelse av de saerlige pa den geografiske.avstand bercende avgifter pr. samtale- 
periode, inndeles hvert land i fglgende soner : 


NORGE : Loe 


.  Sone A omfatter centraltelefonstasjoner beliggende syd for 61° nordlig bredde og gst for 8. 
lengdegrad gst for Greenwich med undtagelse av Kristiansand S, alt med underliggende nett ; 
Sone B. omfatter centraltelefonstasjoner beliggende mellem 61° og 63° nordlig bredde og 
gst for 8. lengdegrad gst for Greenwich, med underliggende nett ; | 
Sone C omfatter centraltelefonstajoner beliggende vest for 8 de lengdegrad gst for Greenwich 
og syd for 63° nordlig bredde samt Kristiansand S, alt med underliggende nett ; eh 
Sone D omfatter centraltelefonstasjoner beliggende mellem 63° og 65° nordlig bredde med 
underliggende nett; — a 
Sone E omfatter gvrige centraltelefonstasjoner med underliggende nett. 


DANMARK : 


Sone A omfatter centraltelefonstasjoner pa gene gst for Store Baelt og Langelandsbaelt med _ 
underliggende nett ; z i 

Sone B omfatter gvrige centraltelefonstajoner med underliggende. nett. ; 

3. For hver sone av et land som en samtale helt eller delvis passerer, tilkommer der dette … 
land en avgift pr. pabegynt samtaleperiode av 1 krone 20 gre for almiñdelige samtaler og presse- 
seriesamtaler, 3 kroner 60 gre for ilsamtaler, ekSpressesamtaler og seriesamtaler samt 40 gre for 
nattpresseseriesamtaler, dog hvad nattpresseseriesamtaler angar med iakttagelse av at hver sadan 
samtale takseres for minst ti samtaleperioder. 

Tjenestesamtaler er avgiftsfrie. 


Artikkel 10. 
1. Hvis en rekvirent av en samtale gnsker at underretning om samtalen i forveien skal fremfgres 
til et bestemt apparat eller en bestemt person, opkreves en tilsigelsesavgift av 80 gre som erlegges 
selv om samtalen av grunner som kan tilskrives rekvirent eller adressat ikke kommer i stand. 


Tilsigelse skal, savidt mulig, fremfgres i god tid til adressaten, hvorved denne underrettes om 
den til rekvirenten av den tjenstgjgrende opgitte tid pé hvilken samtalen antas tidligst à kuane 
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tidligst at kunne finde Sted, uden at derved Samtaler med Fortrinsret eller allerede anmeldte (1 l 
_ Samtaler udskydes. Træffes Adressaten ikke, eller indfinder han sig ikke til Samtalen, anmeldes « 

 Forholdet til Rekvirenten. ok 
ER Forlanges der Samtale med en Person, som ikke er optaget Abonnentfortegnelsen, skal 
. Rekvirenten spôrges, om lan, saafremt Adressaten ikke er Telefonabonnent, ônsker denne tilkaldt — 
_ ved Bud. Budsendelse finder Sted for alle Slags Samtaler og efter de Bestemmelser, som gælder — 

_ i Adresselandet ; Afgiftens Stérrelse opgives af Adressestationen til Afgangsstationen i hvert enkelt 1 

_ Tilfelde. : 4 
_  Hvis Adressaten ikke er Telefonabonnent, og hvis der ikke er forlangt Tilkaldelse ved Bud, « | 
_  betales almindeligt Tilkaldelsesgebyr. | 
3. Alle Samtalebestillinger videresendes som tjenstlige Meddelelser imellem Personalet paa ~ 


i 


dnsf 


_ de paagældende Korresponter. 


a ae 4. Gebyrer, som opkræves i Henhold til denne Artikel, beholdes af det Land, som har opkræ- — fh 
vet dem. / 


i 


Artikel 11. 


% _ Telegrafstyrelse, som har opkrævet Gebyret, og debiteres ikke det andet Lands Telegrafstyrelse. 


‘à 


_  Tilbagebetaling af betalte Samtalegebyrer kan finde Sted efter godkendt Reklamation af den 


Artikel x2. 


Artikel 13. 


_ 1. I Henhold til Grænsekontrolstationernes Kontrolopgérelser opstiller hvert Lands Tele- 
_ grafstyrelse for hver Maaned Opgôrelse over sin Gaeld til det andet Land for Telefonsamtaler til 
og via dette Land. Den modtagne Opgürelse godkendes, hvis den stemmer overens med Beregnin- 
_ gerne hos den Telegrafstyrelse, der har Belôbet tilgode, eller hvis den modtagne Opgérelses Slutsum 
: __ ikke adskiller sig med mere end een Procent deraf fra nævnte Beregningers Slutsum. Er Divergensen 
_  stôrre, skal den Telegrafstyrelse, som har leveret Opgérelsen, efter Anmodning fremsende sine 
_ Kontrolopgérelser til den anden Telegrafstyrelse til Sammenligning og Rettelse. 

à ___ Paa Grundlag af de saaledes godkendte Maanedsopgérelser opstilles Afregning for hvert 
_ Kalenderkvartal af den danske Telegrafstyrelse. 


: 2. De to Landes Telegrafstyrelser skal imidlertid tage under Overvejelse at afskaffe Afre- 
_ gningerne vedrérende den terminale Telefonkorrespondancen ved Fastsættelse af en aarlig Afgift 
_ som Erstatning for eventuelle ükonomiske Tab som Folge af, at Afregningerne ophôrer. Herom 
_ skal der optages Forhandlinger paa Initiativ af den svenske Telegrafstyrelse. 


=e 


aie III. BESTEMMELSER VEDRORENDE TELEGRAFKORRESPONDANCEN. 


Artikel 14. 


1. Telegrafstyrelserne bestemmer hver for sit Lands Vedkommende hvilke Stationer, der 
skal fungere som Grensekontrolstationer for de forskellige Telegrafforbindelser. 
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ested, uten at derved samtaler med fortrinsrett eller allerede anmeldte samtaler utskytes. 


Is ikke adressaten eller innfinner han sig ikke til samtalen, anmeldes forholdet til rekvirenten. 


) Forlanges der samtale med en person som ikke er optatt i abonnentfortegnelsen, skal rek- 
jen spgrres om han, säfremt adressaten ikke er telefonabonnent, gnsker denne tilkalt ved bud. 
indelse kan finne sted for alle slags samtaler, og efter de regler som gjelder i adresselandet ; 
ens stgrrelse opgis av adressestasjonen til utgangsstasjonen for hvert tilfelle. 


| [vis adressaten ikke er telefonabonnent, og hvis der ikke er forlangt tilkallelse ved bud, betales 


le avgift som for tilsigelse. 


|. Alle samtalebestillinger fremfgres som tjenestemeddelelser mellem personalet pa de forsk- 
j: stasjoner, hvoréfter personalet, hver pa sitt omrade, setter sig i forbindelse med vedkommende 
spondenter. 


| . Avgifter som opkreves i henhold til denne artikkel, beholdes av det land, som har opkrevd 
Artikkel 11. 


Tilbakebetaling av erlagt samtaleavgift finner sted efter godkjent reklamasjon av det tele- 
tyre som har opkrevd avgiften, og debiteres ikke det annet lands telegrafstyre. 


Artikkel 12. 


For telefonsamtaler som befordres i transitt over Danmark, tilkommer transittlandet en avgift 
one-som fastsettes av transittlandets telegrafstyre, men som ikke ma overstige de i henhold 


temmelsene i artikkel 9 fastsatte soneavgifter, eventuelt med tillegg av en kabelavgift for benyt- 


av mellemrikske gstersj¢kabler. 


Artikkel 13. 


1. Pa grunnlag-av grensekontrollstasjonenes kontrollopgaver opstiller hvert lands telegrafstyre 
ver maned opgave over sin gjeld til det annet land for samtaler utgatt til og via dette land 
att opgave godkjennes, hvis den finnes 4 vaere i overenstemmelse med beregningene hos det 
rafstyre som har belgpet, tilgode, eller hvis den mottatte opgaves sluttsum ikke avviker med 
enn én procent derav fra de nevnte beregningers sluttsum. Er forskjellen stgrre, skal det tele- 
tyre som har levert opgaven efter anmodning sende sine kontrollopgaver til det annet tele- 
tyre til sammenligning og rettelse. Haunt 

Pa grunnlag av de sdledes godkjente manedsopgaver opstilles avregning for hvert kalender- 
tal av det danske telegrafstyre. 

2. De to lands telegrafstyrer skal imidlertid ta under overveielse 4 avskaffe avregning for den 
inale telefonkorrespondanse ved fastsettelse av en arlig avgift til erstatning for eventuelle 
omiske tap i anledning av avregningenes ophgr. Forhandlinger herom optas pa det svenske 
rafstyres initiativ. 


' III. BESTEMMELSER ANGAENDE.TELEGRAFTRAFIKKEN. 


Artikkel 14. 


1. Telegrafstyrene bestemmer hver for sitt lands vedkommende hvilke stasjoner skal fungere — 


grensekontrollstasjoner for de forskjellige telegrafforbindelser. 
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| | LH 
Ekspeditionen af Telegrammerne over det dansk-norske Kabel skal foregaa direkte mes 


Fredericia og Kristiania. À Il 

Den danske Telegrafstyrelse forbeholder sig dog, naar den maatte finde det hensigtsmæss 
Ret til at betjene Kablet og den dermed i Forbindelse staænde Landledning fra et andet Ste¢ fi 
Fredericia. il 


2. Grensekontrolstationerne, hvis Tjenestetid fastsættes efter Aftale imellem de to 1 
Telegrafstyrelser, skal, hvis ikke andet fastsættes, under normale Forhold optage og viderebetdpn 
hele Telegrafkorrespondancen paa de til deres Disposition stillede mellemrigske Lednuipii 

Det paahviler Bestyrerne af disse Stationer at traeffe de til Korrespondancens Fremaÿs 
hurtige Afvikling særlige Foranstaltninger, som Forholdene i hvert enkelt Tilfælde krever. fi 

Til fornôden Vejledning ved on og Dirigeringen af Korrespondancen imellems 
danske og de norske Stationer udveksles imellem de to Telegrafstyrelser Fortegnelser over St 
nerne med disses Grænsekontrolstationer. De i disse Fortegnelser anviste Veje skal under noi 
Forhold benyttes ved Telegrammernes Afsendelse. Saafremt tilfældige Omstændigheder seagis 
Linieforstyrrelser og lignende gér Afvigelse herfra nédvendig eller hensigtsmæssig, skal Graqy 
kontrolstationerne give hverandre fornôden Underretning herom. | 


Artikel 15. 


1. For almindelige Telegrammer, som udveksles terminalt imellem de to Lande, udgér Tak 
1 Krone 40 Gre for héjst 10 Ord med et Tilleg af 10 Ore for hvert overskydende Ord. 
x a Iltelegrammer er Taksten det tredobbelte af Taksten for et almindeligt Telegram af sa 
ængde. 


( 


2 
Artikel 16. 


1. For Pressetelegrammer, som udveksles terminalt imellem de to Lande, udgér Tak 
apa 40 Ore for hôjst 20 Ord med et Tillæg af 10 Gre for hvert overskydende paabegyndt A! 
af 2 ; L 

For Presseiltelegrammer udgôr Taksten det tredobbelte af Taksten for et almindeligt Pret 
telegram af samme Laengde. 


2. Pressetelegrammer skal vere adresseret til en Avis, et Tidsskrift eller et af Adresselanal 
Telegrafstyrelse autoriseret Telegrambureau. | 
e maa ikke indeholde noget, som har Karakteren af privat Korrespondance, Avertissem 

eller nogen Meddelelse, for hvis Optagelse i Avisen eller Tidsskriftet der i Almindelighed bete 
De skal affattes paa klart ne paa Dansk, Norsk, Svensk. Engelsk, Fransk leller Tysk. De 
tilladt at anvende Dansk, Norsk of Svensk i samme Telegram. | 
Afsenderen skal paa Foden af Telegrammet med sit Navns Underskrift attestere dets Egensif 
ae pe eet a til Offentliggürelse » og er forpligtet til paa Forlangende at godtgére } 
entitet. | 
3. Et almindeligt Pressetelegram skal forrest i Indledningen forsynes med den tjenst 
Bemerkning « Presse ». I Presseiltelegrammer erstattes denne Betegnelse med « Presseil », , 

den takstpligtige Angivelse « D » skal af Afsenderen sættes foran Adressen. 


4. Almindelige Pressetelegrammer befordres om muligt saaledes, at den ôvrige Telegy 
korrespondance ikke lider nogen Forsinkelse derved. Dog bér Pressetelegrammer, som er ine 
veret für Kl. 12 samt bestemt til Optagelse i Adressestedets Aftenaviser, saavidt muligt beforc 


for Kl. 14. Imellem Kl. 21 og KI. 9 befordres Pressetelegrammer i Raekkefélge med almindel 
Privattelegrammer. 


Presseiltelegrammer skal befordres næst efter private Iltelegrammer. 


5. Telegrammer, der indleveres som Pressetelegrammer men ikke opfylder dei § 2 og 3 angi’ 
Betingelser, takseres i deres Helhed som almindelige Pa taney ae ee ae cea 
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iristiania og Fredericia. ’ 
Det danske telegrafstyre forbeholder sig dog, nar det matte finne det hensiktsmessig, vett 


a Petiene kabelen og den landledning som star i forbindelse med den fra et annet sted enn Fre- 


legrafkorrespondansen pa de til deres disposisjon stillede mellemrikske ledninger. 


orrespondansens hurtige avvikling som omstendighetene i hvert enkelt tilfelle krever. 


nyttes ved telegrammenes avsendeise. Safremt tilfeldige omstendigheter som linjeforstyrrelser 
g lignende gjgr avvikelse herfra ngdvendig gller hensiktsmessig, skal grensekontrol]stasjonene 
i hverandre ngdvendig underretning herom. . 


Artikkel 15. 


© gre for inntil 10 ord med tillegg av 10 gre for hvert overskytende ord. 
el iltelegrammer er taksten det tredobbelte av taksten for et almindelig telegram av samme 
engde. ; 


Artikkel 16. 


Det pahviler bestyrerne av disse stasjoner 4 treffe de saerlige foranstaltninger til fremme ay 
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* 


Ekspedisjonen av telegrammene over den norsk-danske kabel skal foregä direkte mellem 


L 


2, Grensekontrollstasjonene, hvis tjenestetid fastsettes efter avtale mellem de to lands tele. 
afstyrer skal, hvis ikke aunet bestemmes, under normale forbold opta og viderebefordre hele 


Paes 
Me 


For almindelige telegrammer som utveksles terminalt mellem de to land er taksten 1 krone ve 


| 1. For pressetelegrammer som utveksles terminalt mellem de to land, er taksten 1 krone — 


lo gre for inntil 20 ord med tillegg av 10 gre for hvert overskytende pabegynt antall av 2 ord, 


' For presseiltelegrammer er taksten det tredobbelte av taksten for et almindelig pressetelegran: 
lv samme lengde. 


1 
L Fa 
A 


Lt 


Til ngdvendig veiledning ved fordelingen og dirigeringen av korrespondansen mellem de. ce 
orske og de danske stasjoner utveksles der mellem de: to telegrafstyrer fortegnelser over stasjonene _ 
1ed disses grensekontrollstasjoner. De i disse fortegnelser anviste veier skal under normale forliold — 


1 


Pr Le 


2. Pressetelegrammer skal vaere adressert til en avis, et tidsskrift eller et av adresselandets Re 


elegrafstyre autorisert telegrambyrä. 

De ma ikke inneholde noget som har karakter av privat korrespondanse, avertissement eller 
1ogen meddelelse for hvis inntagelse i avisen eller tidsskriftet der i almindelighet betales. De skal 
vfattes i klart sprog pa norsk, dansk , svensk, engelsk, fransk eller tysk. Det er tillatt à anvende 
iorsk, dansk og svensk i samme telegram. 

Avsenderen skal pa foten av telegrammet med sitt navns underskrift attestere dets egenskap 
om « pressetelegram til offentliggigrelse », og ma, nar det forlanges, godtgjore sin identitet, 


0 


3. Et amindelig pressetelegram skal forrest i innledningen forsynes med den tjenstlige bemer- 3 


ing « Presse ». I presseiltelegrammer erstattes denne betegnelse med « Presseil », og den takserte 
ngivelse — D — skal av avsenderen settes foran adressen. 


4. Almindelige pressetelegrammer befordres om mulig saledes at den ovrige telegramkorres- 
yondanse ikke lider nogen forsinkelse derved. Dog ber pressetelegrammer som er innlevert for 
J, 12, samt bestemt til inntagelse i adressestedets aftenaviser, savidt mulig befordres for kl. ra. 
fellem kl. 27 og kl. 9 befordres pressetelegrammer i rekkefslge med almindelige privattelegrammer. 


Presseiltelegrammer skal befordres naest efter private iltelegrammer. 

5. Telegrammer som innleveres som pressetelegrammer, men ikke opfyller de i § 2 og § & 
ngitte betingelser, takseres i sin helhet som almindelige privattelegrammer 0g befordres sorn 
adanne. 
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et ee eee TS | 
_ Telegrafstyrelserne skal lade udôve den fornôdne Kontrol med saavel afgaænde som ankom-§ 
mende Pressetelegrammer og uopholdelig underrette hinanden, hvis der skulde forekomme Misbru 


med Hensyn til Benyttelsen af Pressetelegrammer til nelsat Takst. 


Artikel 17. 


1. For Bladtelegrammer, som udveksles terminalt imellem de to Lande, udgôr Taksten 1 Krone 
for hdjst 200 Ord med et Tillaeg af 50 @re for hvert overskydende paabegyndt Antal 100 Ord, — 

2. Formaalet med Bladtelegrammer er som Vejledning for de skandinaviske Landes Befolk- 
ning at tilfére den nordiske Presse et mere dybtgaaende Kendskab til danske, norske og svenske 
Spérgsmaal. De maa derfor ikke indeholde noget egentligt Nyhedsmateriale. 


3. Bladtelegrammer skal forrest i Indledningen forsynes med den tjenstlige Angivelse « Avis » 
og affattes paa klart dansk, norsk eller svensk Sprog. De kan kun udveksles imellem de Telegrai- 
stationer, som Telegrafstyrelserne bestemmer. De maa ikke indleveres eller udsendes pr. Telefon 
og maa ikke forsynes med nogen af de for Telegrammer i Almindelighed fastsatte eventuelle Angi- 
velser. Afsenderen skal opgive og attestere Ordantallet. 

4. Bladtelegrammer kan indleveres paa alle Tider af Dôgnet. De befordres lejlighedsvis i} 
Raekke efter alle andre Telegrammer. 

5. Bladtelegrammer modtages kun fra Korrespondenter, som har serlig Bemyndigelse tii! 
at indlevere saadanne Telegrammer. I den Hensigt udferdiger Telegrafstyrelsen i Afgangslandet & 
paa Navn lydende Korrespondent-Kort. Disse Kort kan til enhver Tid annulleres uden Begrundelse : 
og uden Appel til hôüjere Myndigheder. | 
a Klager eller Reklamationer vedrôrende Bladtelegrammers Befordring eller Taksering modtages ; 
ikke. 

6. Bestemmelserne i denne Artikel traeder i Kraft fra og med det Tidspunkt, hvorom der, 
naar Forholdene tillader det, kan træffes Aftale imellem de to Landes Telegrafstyrelser. 


Artikel 18, 


1. For meteorologiske Telegrammer, som udveksles terminalt imellem de to Lande, er Ord- 
taksten den samme som for almindelige Pressetelegrammer dog uden Beregning af nogen Mini- 
mumtakst. | 

2. Meteorologiske Telegrammer skal befordres med den gebyrtri tjenstlige Angivelse « Metobs ». 
De behôver ikke at vere forsynet med Underskrift, og Adresse behôves kun for Telegrammer, 
som afsendes direkte fra vedkommende meteorologiske Observationssted til det andet Land. 


Artikel 19. 


1. For Lykénskningstelegrammer, som udveksles terminalt imellem de to Lande, betales 
foruden Gebyret for Befordringen et særligt Gebyr i Overensstemmelse med Bestemmelserne i 
_ Afgangslandet vedrérende indenrigske Lykénskningstelegrammer. Dette særlige Gebyr tilfalder 

den Telegrafstyrelse, som har opkrevet det. 
2. Lykônskningstelegrammer skal paa Adressetelegrafstationen udfærdiges paa en særlig 
-udstyret Blanket. De skal forsynes med den gebyrfri tjenstlige Angivelse « Lx ». 
| 3. Lykôünskningstelegrammer, som er: adresseret til Jernbanetelegrafstationer, befordres, 
saafremt Adressestationen ikke er i Stand til at udfærdige dem paa særlig udstyret Blanket, til 
Adressestationen som almindeligt Telegram, men en paa Lykônskningsblanket udfærdiget Afskrift 
af Telegrammet skal fra den paagældende Optagelsesstation tilstilles Adressaten. 
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Telegrafstyrene skal la utgve den ngdvendige kontroll med savel utgäende som ankommende iit 
ressetelegrammer og uopholdelig underrette hinannen hvis der skulde forekomme misbruk med 
ensyn til benyttelse av pressetelegrammer til nedsatt takst. 


Artikkel 17. 


_I. For bladtelegrammer som utveksles terminalt mellem de to land utgjor taksten 1 krone 
for inntil 200 ord med tillegg av 50 gre for hvert overskytende pabegynt antall av 100 ord. 


me 2. Formalet med bladtelegrammer er til veiledning for de skandinaviske lands befolkning à. 
ilfgre den nordiske presse et mer dyptgaende kjennskap til norske, danske og svenske spgrsmal. 
De ma derfor ikke inneholde noget egentlig nyhetsmateriale. 


3. Bladtelegrammer skal forrest i innledningen forsynes med den tjenstlige bemerking «Avis», 
Og avfattes pa klart norsk, dansk eller svensk sprog. De kan kun utvksles mellem de telegrafstas- 
joner som telegrafstyrene bestemmer. De kan ikke innleveres eller utsendes pr. telefon, og ma ikke 
forsynes med nogen av de for telegrammer i almindelighet tillatte eventuelle angivelser. Avsenderen 
skal opgi og attestere ordantallet. 


4. Bladtelegrammer kan innleveres pa alle tider av dognet. De befordres leilighetsvis i rekke 
efter alle andre telegrammer. 


5. Bladtelegrammer mottas kun fra korrespondenter som har saerlig bemyndigelse til 4 inn- 
levere sadanne telegrammer. I den hensikt utferdiger telegrafstyret i avgangslandet korresponden- 
kort lydende pa navn. Disse kort kan til enhver annulleres uten angivelse av grunn, og uten rett 
til 4 besvaere sig hos hgiere myndighet. | 
‘ik Klager eller reklamasjoner vedkommende bladtelegrammers befordring eller taksering mottas | 

ikke. 
| 6. Bestemmelse i denne artikkel trer i kraft fra og med det tidspunkt hvorom der, nar for- 
‘holdene tillater det, kan treffes avtale mellem de to lands telegrafstyrer. 


Artikkel 18. 


1. For meteorologiske telegrammer som utveksles terminalt mellem de to land er taksten 
‘den samme som for almindelige pressetelegrammer, dog uten beregning av nogen minimumstakst. 


2. Meteorologiske telegrammer skal befordres med den avgiftsfrie tjenstlige bemerkning 
« Metobs ». De behgver ikke 4 vaere forsynt med underskrift, og adresse behgves kun for telegram- 
mer som avsendes direkte fra vedkommende meteorologiske observasjonssted til det annet land. 


Artikkel 19. 


1. For lykgnskningstelegrammer som utveksles terminalt mellem de to land, betales foruten 
avgiften for befordringen en saerskilt avgift i overensstemmelse med bestemmelsene 1 avgangs- 
landet angdende innenlandske lykgnskningstelegrammer. Denne saerskilte avgift tilfalder det 
telegrafstyre, som har opkrevd den. 

2. Lykgnskningstelegrammer skal pa adressetelegrafstasjonen utskrives pa en saerlig utstyrt 
blankett. De skal forsynes med den avgiftsfrie tjenestebemerkning « Lx ». 

3. Lykonskningstelegrammer som er adressert til jernbanetelegrafstasjoner, skal, hvis adresse- 
stasjonen ikke er i stand til 4 utferdige dem pa de dertil bestemte blanketter, befordres til adresse- 
stasjonen som almindelige telegrammer, men en avskrift av telegrammene utferdiget pa lykgnsk- 
ningsblankett skal av vedkommende formidlingstasjon sendes til adressaten. 
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dr. 4. Lykônskningstelegrammer kan forsynes med alle de i international Trafik tilladte eventuelle 
eo Angivelser. De to Telegrafstyrelser skal tilsende hinanden Prôver af de til Lykônskningstelegram: 
mers Udfærdigelse benyttede Blanketter til Ophængning i Publikumsverelserne paa de store 
_ Telegrafstationer. : | 

| | 


Artikel 20. 


Et for et ubenyttet Svarbevis betalt Gebyr tilbagebetales af det Lands Telegrafstyielse, som 
gennem Afregningen er blevet godskrevet Anvisningens Belôb. 


a f = at 
Boys + Artikel 27. | 


x. Vedrôrende Terminalkorrespondancen opstiller hvert Lands Telegrafstyrelse i Henhold: 

_ til de Kontrolopgürelser, som Grensekontrolstationerne skal fore for hver Maaned, Opgôrelée: 
over sin Geld til det andet Land, idet det iagttages : 

_ At den Sverige ifélge særlig Overenskomst imellem de tre Landes Telegrafstyrelser tilkommenda: 
_  Transitafgift for Telegrammer, som befordres gennem Sverige, godtgéres sidstnævnte Land af! 

_ Afgangslandet, | 

can At der for Telegrammer, som befordres paa Kablet Hirtshals-Arendal skal beregnes et Kabel-. 

_ gebyr, som er lig med ovennevnte Transitafgift for Telegrammer gennem Sverige, og som deles: 
lige imellem Afgangs- og Adresselandet, 

At der af det af Befordringsafgifter værende Restbelôb efter Fradrag af ovennevnte Transit-. 
henholdsvis Kabelafgift tilfalder Danmark 3/7 og Norg 4/7 med Undtagelse af Pressetelegrammer, , 
* Bladtelegrammer og meteorologiske Telegrammer, for hvilke nævnte Restbelôb deles lige imellem: 
_ de to Lande, samt | 

a i ôvrigt Bestemmelserne i det internationale Telegrafreglement vedrôrende Afregning skal | 
anvendes. 

Udvekslingen af Maanedsopgorelser bor ske midt i den anden Maaned, der félger efter den, , 
i hvilket Telegrammet er blevet befordret, samt Kvartalsafregning opstilles af den danske Tele-. 
_ , grafstyrelse umiddelbart efter at samtlige Maanedsopgorelser for Kvartalet er blevet godkendt.. 


2. De to Landes Telegrafstyrelser skal imidlertid tage under Overvejelse at afskaffe Afre-. 
gningerne vedr6rende den terminale Telegrafkorrespondance ved Fastsættelsen af en aarlig Afgift: 
som Erstatning for eventuelle 6konomiske Tab som Folge af Afregningernes Ophér. Herom skal 
der optages Forhandlinger paa Initiativ af den svenske Telegrafstyrelse. 


Artikel 22. 


à For Transitkorrespondancens Vedkommende sker Befordringen af Telegrammurne efter de 
i det internationale Telegrafreglement fastsatte Bestemmelser og Takster eller i Henbold til sxrlige 
om Transitbefordringen trufne Overenskomster. Dog skal Befordringen fra Norg> til Frankrig 

og Lande der udover ske uden Beregning af nogen Kabeltakst til Danmark, og for Telegrammer via 

4 . Danmark imellem Norge og Rusland samt Lande der udover nedsættes Kabeltaksten saaledes, 
at Telegramtaksten ad de to Veje via Danmark og via Sverige egaliseres. 

Vedrôrende Udvekslingen af Maanedsopgürelser for Transitkorrespondancen o: Opstilling 
af Afregning desangaænde gælder, hvad der er fastsat i Art. 21 angaænde Termin:l' :legremmer. 


Denne Overenskomst, som udferdiges i to Eksemplar og paa hvert Lands Sprog, skal ‘rede 

i Kraft den 1. Januar 1921. 
Ved denne Overenskomst ophæves Overenskomst af 14. November 1899 og 22. Januer 1900 
_ angaænde Telefonforbindelse mellem Danmark og Norge, Overenskomst-af 17. og : 1. Ni vember 
1902 angaænde Telegramudveksling mellem Danmark og Norge, Overenskomst af 31 og 24. De- 
cember 1902 angaænde Telegramudvekslingen mellem Danmark og Norge, Overensomst af 
jt. Marts og 6. April 1903 angaænde Telefontrafikken mellem Danmark og Norge, Overenskomst 
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| angivelser. De to telegrafstyrer skal tilstille hverandre prover av de blanketter, som er bestemt 
for lyknskgningstelegrammer til ophengning i skranken pa de stgrre telegrafstasjoner. 


Artikkel 20. 
| avregningen er blitt godskrevet bevisets belgp. 
Artikhel 21. 


som grensekontrollstasjonene skal fgre for hver maned opgave over sin gjeld til det annet land 
idet det iakttas : 


: avgangslandet. 


som deles likt mellem avgangs- og adresselandet. 

Wy At der av restbelgpet av befordringsavgifter efter fradrag av den ovenfor nevnte transitt-, 
| henholdsvis kabelavgift tilfaller Norge 4 7 of Danmark 3 7 med undtagelse av pressetelegrammer, 
_ bladtelegrammer og meteorologiske telegrammer for hvilke det nevnte restbelop deles likt mellem 
de tol and, samt : 


anvendes. 


_umiddelbart efter at samtlige manedsopgaver for kvartalet et blitt godkjent. 


2, De to lands telegrafstyrer skal imidlertid ta under overveielse 4 avskaffe avregningene for ie 


_ den terminale telegraftrafikk ved fastsettelse av en ärlig avgift som erstatning for eventuelle 


_@konomiske tap i anledning av avregningenes ophgr, Forhandlingen herom skal optas pa det i 


_e telegrafstyres initiative. 


Artikkel 22. 


Erlagt avgift for ubenyttet svarbevis tilbakebetales av det lands telegrafstyre som gjennem _ 


__ At den transittavgift som ifglge saerskilt overenkomst mellem de tre lands telegrafstyrer — 
, tillkommer Sverige for telegrammer som befordres gjennem Sverige, godtgjgres sistnevnte land av 


4. Lykonskningstelegrammer kan forsynes med alle de i internasjonal trafikk tillatte eventuelle | : 


D à 
\ 
Lay 


1. For terminaltrafikken opstiller hvert lands telegrafstyre i henhold til de kontrollopgaver | 1 


_At der for telegrammer som befordres pa kabelen Arendal-Hirtshals, skal beregnes en kabel- : 
| avgift som er lik med den ovenfor nevnte transittavgift for telegrammer gjennem Sverige, og 


At forgvrig bestemmelsene 1 det internasjonale telegrafreglement angaende avregning skal ae 


Utveksling av manedsopgaver bgr skje i midten av den annen maned naest efter den i hvilken i 
_telegrammene er blitt befordret, samt kvartalsavregning opstilles av det danske telegrafstyre 


For transitt-trafikkens vedkommende skjer befordringen av telegrammene efter de i det 


internasjonale telegrafreglement fastsatte bestemmelser og takster, eller efter saerlige angäende 
transittbefordringen Haifa overenskomster. Dog skal befordringen fra Norge til Frankrike og 
bortenfor liggende land skje uten beregning av nogen kabeltakst til Danmark, og for telegrammer 


via Danmark mellem Norge og Rusland samt bortenfor liggende land nedsettes kabeltaksten 


säledes at telegramtaksten ad de to veier via Danmark og via Sverige egaliseres. + i 
Angäende utvekslingen av mänedsopgaver for transitt-trafikken og opstilling av avregning 
herfor gjelder hvad der er fastsatt i art. 21 angäende terminaltelegrammer. 


Denne overenskomst, som utferdiges i to eksemplarer og pa hvert lands sprog, skal tre 1 kraft 
den I. januar 1921. i 

Ved denne overenkomst opheves overenskomst av 22. januar og 12 februar 1900 angaende 
telefonforbindelse mellem Norge og Danmark, overenskomst av I1. og 17. november 1902 angäende 
telegramutvekslingen mellem Norge og Danmark, overenskomst av 24. og 31. desember 1902 
angäende telegramutvekslingen mellem Norge og Danmark, overenskomst av 6. april og 31. mars 
1903 angäende telefontrafikken mellem Norge of Danmark, overenskomst av 6. april og 30. mars 
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af 6, April og 30 Marts 1910 angaende Overtagelse og Drift af Kablet Hirtshals-Arendal sam | 
- Overenskomst af 31. Oktober og 2. December 1916 mellem Danmark og Norge om Betalingen fo} 
Udveksling af meteorologiske Telegrammer. ay 
Overenskomsten gælder indtil videre og skal kunne underkastes Revision, saa ofte en 4) 
Telegrafstyrelserne fremsætter Begæring derom hos den anden. Den vedbliver at gælde i et Aa 
fra den Dag, da den opsiges af en af de kontraherende Parter. | 


x 
4 
{ 


KJÔBENHAVN, den 23. December 1920. 
Det kgl. danske Telegrafdirektorat : 
(Sign.) N. MEYER. 
(Sign.) GREDSTED. 


KRISTIANIA, den 29. December 1929. 
Det kgl. norske Telegrafstyre : 
(Sign.) HEFTYE. 
(Sign.) . ENGSET. 
p. v. 
pois Vs 
(Sign.) GREDSTED. 


; Certifie la signature de M. Gredsted, Chei 
de Bureau a l'Administration des 
Télégraphes de Danemark. 
Copenhague, le 6 janvier 1923. 
(Sign.) Georg CoHN, 


| Chef du Service danois de la Société 
des Nations. 


_ Det kgl. danske Telegrafdirektorat og det kgl. norske Telegrafstyre er under Forbehold af! 
forndden Godkendelse kommet overens om félgende Ændring til Overenskomst argænde Tele- 
fon- og Telegrafkorrespondancen imellem Danmark og Norge af 23. og 29. December 1920. 


Artikel 8. 


A à . : = | 
Stykkerne « Presseseriesamtaler » og « Natpresseseriesamtaler » ændres til : | 
: ‘ ; ‘ | 
Presseservesamtaler eller saadanne Seriesamtaler, som i Pressens Tjeneste tilstaas 


Aviser og Telegrambureauer, og som udveksles imellem KI. 19 og 9 samt omfatter mindst | 
2 Samtaleperioder. 


Natpresseseriesamtaicy eller saadanne Presseseriesamtaler som udveksles imellem 
KI. 23 og 7 samt omfatier mindst 5 Samtaleperioder. 


Artikel 9. 
“Post 3, 1. Stykke ændres til : 
3. l'or hver Zone af et Land, som en Samuale helt eller delvis passerer, tilkommer 


der dette Land en Afgift pr. paabegyndt Samtaleperiode af 1 Kr. 20 @re for almindelige 
Samtaler, 3 Kr, 60 @re for Tsamtaler, Ekspressamtaler og Seriesamtaler, 60 @re for 
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| 
h L910 angäende overtagelse og drift av kabelen Arendal-Hirtshals, samt overenskomst av 2. desember 


I 


HE) 1916 mellem Norge og Danmark om betalingen for utveksling av meteorologiske 


| Overenskomsten gjelder inntil videre, og skal kunne underkastes revisjon s4 ofte det ene av 
| telegrafstyrene fremsetter begjaering derom hos det annet. Den forblir etat inntil ett ar fra 
| den dag den opsies av nogen av de kontraherende parter. 


KRISTIANIA, den 29. desember 1920. 
Det Kgl. Norske Telegrafstyre : 
(Sign.) HEFTYE. 
(Sign.) ENGSET. 


KJ@BENHAYN, den 23. desember 1920. 
Del Kgl. Danske Telegrafdirektorat: 
(Sign.) N. MEYER. 
(Sign) GREDSTED. 


Det bekreftes at foranstäende avtrykk 
er overensstemmende med originaloverenskomsten. 
Telegrafstyret, 
Kristiania, 28. august 1922. 
(Sign.) ENGsET. fung. 


Det kongelige norske telegrafstyre og det kongelige danske telegrafdirektorat er under for- 
behold av forngden godkjennelse kommet overens om félgende endringer til overenskomst angäende _ 
telefon- og telegrafkorrespondansen mellem Norge og Danmark av 23. og 29. desember 1920. 


Artikkel 8. 


Stykkene « Presseseriesamtaler » og « Nattpresseseriesamtaler » endres til : ; 
Presseseriesamtaler eller sidanne seriesamtaler, som i pressens tjeneste tilstas aviser 
og telegrambyräer, og som utveksles mellem kl. 19 og 9 samt omfatter minst 2 samtale- 
perioder. 
Nattpresseseriesamtaler eller sädanne presseseriesamtaler, som utveksles mellem 
kl. 23 og 7 samt omfatter minst 5 samtaleperioder. 


Artikkel 9. . 
Post 3, 1. stykke endres til : 
3. For hver sone av et land, som en samtale helt eller delvis passerer, tilkommer 


der dette land en avgift pr. pabegynt samtaleperiode av kr. 1.20 for almindelige samtaler, . 
kr. 3.60 for ilsamtaler, ekspressamtaler og seriesamtaler, kr. 0.60 for presseseriesamtaler 
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1 RE eesoseriesenialer: samt 40 ore for no dog med Jag'tagelse a 
_hver lPresseseriesamtale takseres for mindst 2 Samtaleperioder og hver Natpressese: 
_samtale for mindst 5 Samtaleperioder. ; 


e ovennyente Marne: træder i Kraft fra den 1. April 1921. 


\ 


JODENHAVN, den S. fant 1921. 
; . Det Kel. Danske Telegrafdirektorat : 


ie 


(Sign.) N. MEYER. tty 4 
GREDSTED. g 
a 
ISTIANIA, den 21. Juli 1921 4 
Det Kgl. Norske Telografstyre: ; ne 
| | (Sign) HEFTYE. .: 
| ENGSET. ; q 
; “9 
Di MC: 4 
Pde, ii MIT 3 i 


eS 


(Sign.) GREDSTED. 


si 


a. Pas 


la A signature de M. Gredsted, Chef 
à {l'Administration des 
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(Sign.) Georg Coun. 


iS Chef du Service danois de la Soctété 
Be, des Nations. 


Te ate 


Ton 2 ae ~ 3 ri . 
DE Re ne EE 
. gene ornements min nb RE 


—— 


D aes 


signature du Danemark a été apposée à l’exemplaire danois de ces amendements le 8juin 
pat À Vexemplaire norvégien le 1er août 1921. ay ADN ? BARR: | 


“ 0.40 Hiatt pressesericgamitalers dog med dalettacelee | av at hver p 
| samtale takseres for minst 2 samtaleperioder og hver nattpr esseseriesamtale f 
5 vai aa . 


1 oar hea LS slp NO ie . Det Kgl. Norske Telegrafstyre a 
D fo (Sie) NHEPTYE NUE 
: 0 | | (Sign) ENGSET. 


(Sign.) N. MEYER. 
(Sign) GREDSTED. 


Det bekreftes at 4 anstaende avtrykk 
overensstemmende med Srey loveless koe st 
i Telegrafstyret, 


Kristiania, 28. august 1922. | 
(Sign.) ENGSET, fung. 


Vu pour légalisation. 
Ministère des Affaires Etrangères. 
Christiania, le 2 décembre 1922. 


_ Pour le Secrétaire général : Sent 
; W. Foss. 3 
Chej du Protocole. | 


1 Denmark signed the Danish copy of these amendments on June 8, 1927, and the Norwegian. 
copy on Dont TION 


‘ 
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1 TRADUCTION. 


N° 362. — CONVENTION CONCERNANT LA CORRESPONDANC} 
TÉLÉPHONIQUE ET TELEGRAPHIQUE ENTRE LE DANEMARI 
ET LA NORVEGE, SIGNEE A COPENHAGUE LE 23 DECEMBE 
ET A CHRISTIANIA LE 29 DÉCEMBRE 1920, AVEC CERTAINE: 
MODIFICATIONS SIGNEES A COPENHAGUE LE 8 JUIN ET . 
CHRISTIANIA LE 21 JUILEET 10921. F 


L'ADMINISTRATION ROYALE DES TELEGRAPHES DE NORVÈGE et la DIRECTION ROYALE BE 
TÉLÉGRAPHES DU DANEMARK ont conclu, sous réserve des ratifications nécessaires, la Conventiat 
suivante, relative aux communications téléphoniques et télégraphiques entre la Norvége et | 
Danemark. 


I. COMMUNICATIONS TELEPHONIQUES ET TELEGRAPHIQUES. 


Article 1. 


1. Les deux administrations des télégraphes seront tenues d’assurer les communication 
téléphoniques et télégraphiques entre les deux pays, et d’y affecter le nombre de lignes jugé néces 
saire pour assurer à tout moment un service rapide entre les deux pays ; sous réserve, toutefois, et 
ce qui concerne l'itinéraire à travers la Suède, mentionné au § 2 a du présent article, d'un accor 
_ à conclure à cet effet avec l'administration royale des télégraphes de Suède. 


2. Pendant la période actuelle, les services téléphoniques et télégraphiques entre la Norvég: 
et le Danemark emprunteront les lignes suivantes : 


a) Une double ligne téléphonique de Christiania à Copenhague par la Suède. Cette lig 
comprend le poste intermédiaire suédois de Gothembourg. 

b) Un cable télégraphique entre Arendal et Hirtshals et une ligne télégraphique direct: 
de Christiania 4 Copenhague, par la Suéde. 


Article 2. 


1. Les frais d’entretien du câble Arendal-Hirtshals dont l’Etat norvégien et l'Etat danke 

possédent respectivement la moitié, ainsi que les frais d’établissement, de mouillage et d’entretie 

de tous nouveaux câbles sous-marins qui pourraient être ultérieurement jugés nécessaires au: 

Le des services téléphoniques et télégraphiques, incomberont de moitié à chacun des deu: 
tats. 


2. Le service des télégraphes de Norvège sera chargé de l'entretien des câbles en question pou 
le compte commun des deux Etats et sera autorisé à entreprendre, comme il le jugera opportun 
les travaux d'entretien et de réparations nécessaires ; sous réserve, toutefois, qu'aucun travai 
important ne sera entrepris et qu'aucun nouveau câble sous-marin ne sera établi ou mouillé, sau 
accord conclu à cet effet entre les administrations des télégraphes des deux Etats. 

Les frais d'entretien des bouées marines et des postes de câbles appartenant au service de 
câbles seront à la charge des administrations télégraphiques des deux: pays respectifs. Tous frai 


qui pourraient être jugés nécessaires en vue de l’éclairage des bouées ou de la protection des câbles 
incomberont en commun aux deux Etats. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 362. — CONVENTION REGARDING TELEPHONIC AND TELEGRA- 
PHIC CORRESPONDENCE BETWEEN DENMARK AND NORWAY, 
SIGNED AT COPENHAGEN, DECEMBER 23, AND AT CHRISTIANIA, 
DECEMBER 29, 1920, TOGETHER WITH CERTAIN MODIFICATIONS, 
SIGNED AT COPENHAGEN, JUNE 8, AND AT CHRISTIANIA JULY 
21 TOZT 


The ROYAL NORWEGIAN TELEGRAPH ADMINISTRATION and the ROYAL DANISH DIRECTORATE 
OF TELEGRAPHS have, subject to the necessary confirmation, concluded the following Convention 
regarding telephone and telegraph traffic between Norway and Denmark. 


I. TELEPHONE AND TELEGRAPH COMMUNICATIONS. 


Article 1. 


; (1) Both telegraph administrations shall be under obligation to maintain telephone and tele- 
graph communication between the two countries, and to devote to that purpose such a number | 
of wires as may appear necessary at any time to secure the expeditious despatch of the traffic 
between the two countries, subject, as regards the route through Sweden, referred to in paragraph 2 
(a) of the present article, to an agreement for this purpose being concluded with the Royal Swe- 
dish Telegraph Administration. 


(2) For the present, telephone and telegraph ‘traffic shall be conducted between Norway 
and Denmark by means of the following lines. : . 
(a) A double telephone wire from Christiania to Copenhagen, via Sweden ; this line 
includes the Swedish intermediate station at Gothenburg. 


(b) A telegraph cable between Arendal and Hirtshals and a direct telegraph line from — ? 


Christiania to Copenhagen, via Sweden. 


Article 2. 


(x) The cost of the upkeep of the Arendal-Hirtshals cable, which is owned in equal portions 
by the Norwegian and Danish States, and also the cost of providing, laying and maintaining any 
new sub-marine cables which may subsequently be found necessary for telephone or telegraph 
traffic, shall be borne jointly and in equal shares by the two States. 


(2) The Norwegian Telegraph Service shall be responsible for the upkeep of the cable in ques- 
tion, on the joint account of the two States, and shall be empowered to undertake the necessary 
works for upkeep and repairs at its own discretion ; nevertheless, no works on a large scale shall 
be undertaken nor shall new submarine cables be provided or laid except after agreement between 
the telegraph administrations of both countries. 

The sea-marks and cable-sheds belonging to the cables shall be kept up by the telegraph ad- 
ministrations of the respective countries at their own expense. Any expenses which may become 
necessary for lighting the sea-marks or for protecting the cables shall be borne jointly by the two 
countries. 

LEE IEE SALA aE RTE PE Re 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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Lorsque l'entretien du câble nécessitera des travaux obligeant les ouvriers à pénétrer en a 
toire danois, les autorités danoises compétentes devront en être avisées au préalable ; elles aurom 
le droit de surveiller l'exécution des travaux et seront tenues de fournir toute assistance qui pourrait} 
être nécessaire. LL 
3. À la fin de chaque semestre, les administrations des télégraphes des deux Etats se communi i 
queront réciproquement un relevé détaillé des frais encourus pour le compte commun pendant il 
trimestre écoulé ; le décompte et le règlement de ces frais s’effectueront lors du règlement suivantik 
des comptes trimestriels relatifs aux services des téléphones et des télégraphes. hi 
a 4. Des câbles de réserve seront gardés en magasin par le service des télégraphes de Norvège} 
_ qui fournira à la fin de chaque trimestre un relevé du matériel de réserve, disponible sur les lieux 
ES pour l'entretien du câble. à | 


D 1 


à 


‘a Article 3. 
à: 1. Les lignes visées à l’article 1, $ 2, ainsi que le câble Arendal-Hirtshals seront maintenus em 
_ Jiaison avec les réseaux téléphoniques et télégraphiques d'Etat des deux pays ; chacun des deux 


pays établira et entretiendra les liaisons nécessaires à l’intérieur de son propre territoire. | 
Les lignes télégraphiques seront, dans la mesure du possible, établies sur le même modèle dans}; 

les deux pays. 
Les administrations des télégraphes des deux pays prendront, à leurs frais, et après consultas 
tion réciproque, les dispositions nécessaires, en vue des travaux de peinture à effectuer à intervalles: 
_ réguliers sur les installations électriques du câble télégraphique mentionné à l'article 1, § 2 b). | 


_2. En cas de mauvais fonctionnement ou de tout autre obstacle à la transmission régulièr#4} 
des communications sur les lignes affectées aux services entre les deux pays, des mesures seront 
prises dans un délai aussi bref que possible en vue de rétablir les communications et d’assurer 

entre temps, si possible, le détournement du trafic par une autre voie. 


Article 4. 


__ Chaque pays se réserve le droit, pour des raisons de sécurité publique, de suspendre, en tota- 
_ lité ou en partie, le service téléphonique ou télégraphique sans être tenu à aucune indemnité vis 
; a-vis de l’autre pays. 


II. INSTRUCTIONS RELATIVES AUX SERVICES TELEGRAPHIQUES. 


À 
a 
wy 
: 


ae 3 | Article 5. 


A 1. bes administrations des télégraphes de chaque pays désigneront, chacune sur son territoire, 
_ les postes qui serviront de « postes-frontiére de contrôle » pour les différentes communications 
sa téléphoniques. ; | 


a _ 2. Les « postes-frontiére de contrôle » contréleront le trafic téléphonique entre les deux pays | 
et, a cette fin, recevront et transmettront les demandes de communications et autres avis de service : 
touchant le trafic entre les zones soumises à leur contrôle et les postes de contrôle correspondants | 
de l’autre pays. Ils tiendront des registres de communications, tels qu’ils sont prévus par un accord : 
intervenu entre les administrations des télégraphes des deux pays ; ils exerceront également un: 
contrôle sur le trafic et veilleront à ce que les communications soient échangées dans l’ordre prescrit. 


3. Les appareils télégraphiques pourront être installés sur les lignes téléphoniques pour per- 
mettre d'échanger des avis de service relatifs au trafic téléphonique. Ces avis de service pourront » 
également être acheminés par les lignes télégraphiques comme télégrammes de service, si cet’ 


acheminement est jugé nécessaire pour assurer le meilleur rendement possible des lignes télépho- 
niques. 


N° 362 
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1b enter Danish territory, previous notification must be made to the competent Danish local au- 
10rities, who shall be empowered to supervise the execution of the work and shall be bound to 
Miord such assistance as may be necessary in the circumstances. 


(3) At the end of each quarter, the telegraph administrations of the two countries shall for- 


uarterly settlement of accounts for telephone and telegraph traffic. 


or the upkeep of the cable. 


Article 3. 


cept in communication with the State telephone and telegraph systems of the two countries. Each 
sountry shall establish and maintain the necessary connections within its own territory. 


of the telegraph cable referred to in Article 1 paragraph 2 B. 
(2) If there should'be a fault or other obstruction in any of the wires used for traffic between 


meantime to provide, if practicable, for the diversion of the traffic over another route. 


Article 4. 


Each. country shall for reasons of public security, retain the right to suspend telephone or 
telegraph traffic, either wholly or in part, without incurring any liability for compensation to 


the other country. 


II. INSTRUCTIONS FOR TELEPHONE TRAFFIC. 


Article 5. 


(r) The respective telegraph administrations shall decide, as regards their own countries, 
which stations shall act as frontier control stations for the various telephone connections. 


(2) The frontier control stations shall operate the telephone traffic between the two countries 
and shall, with that object, accept and transmit requests for calls and service advices affecting 


traffic between their own control areas and the corresponding frontier control stations in the other 


country. They shall keep records of the traffic with regard to which an agreement exists between 
the telegraph administrations of the two countries ; they shall further supervise the traffic and 
see that calls are exchanged in the prescribed order. _ 

(3) Telegraph apparatus may be installed on the telephone lines for exchanging telegraph 
service messages regarding the telephone traffic. Such service messages may also be sent over 
the telegraph wires as service telegrams when this appears necessary in order to make the utmost 


use of the telephone wires. 
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When it is necessary in connection with works for the upkeep of the cable, for the workmen — 


ard to each other a detailed statement of the expenses incurred on joint account during the past _ 
uarter ; the balancing and settlement of these charges shall be effected at the time of the next ! 


(4) Reserve cables shall be kept in store by the Norwegian Telegraph Department, which shall 
ender, at the end of each quarter, a return showing the reserve material available on the spot — 


(1) The wires referred to in Article 1, paragraph 2 and the Arendal-Hirtshals cable shall be. 
The telegraph lines shall, so far as possible, be of the same standard pattern, in both countries. Tae 


The telegraph administrations of the two countries shall take steps, at their own expense, | 
and after consultation with each other, for the necessary periodical painting of the electric fittings 


the two countries, steps shall be taken as soon as possible to remove the obstruction, and in the — 
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Article 6. 


1. Les postes téléphoniques des deux pays seront ouverts aux échanges de communications } | 
entre les deux pays, à des heures fixées par les administrations respectives des télégraphes. 


2. Les administrations des télégraphes échangeront les renseignements nécessaires au sujet | 
de la répartition du trafic téléphonique entre les diverses lignes, et se communiqueront également, 
relativement aux différents postes téléphoniques, et à leur répartition par zone de tarif, les détails: 


nécessaires à l'établissement du barème des charges. 


3. Les administrations des télégraphes établiront, si elles le jugent opportun, un horaires 
indiquant les heures auxquelles les divers postes pourront utiliser les lignes. Tout reliquat des heur 
assignées sera utilisé conformément à l’accord qui pourra intervenir entre les postes-frontières 
de contrôle, empruntant les lignes selon l'horaire. | 


Article 7. 


Le règlement spécial ci-après s’appliquera à la transmission des communications téléphoniques : 


1. Les communications téléphoniques seront transmises tour à tour de chaque extré-« 
mité du fil, à l'exception de celles jouissant de la priorité ; ces dernières seront trans=* 
mises sans tenir compte de l’ordre normal et en dehors de cet ordre même. 


2. Aucune conversation ne pourra durer plus de deux unités, si une autre communi- 
cation a déjà été demandée, ou si avis a été reçu que cette dernière communication est 
en cours de transmission. 


3. Si, par suite des exigences du service, ou pour tout autre motif, une communication 
est limitée à une durée inférieure à deux unités, l’abonné appelant et l’abonné appel & 
en seront préalablement avisés. | 

4. La durée de la communication est comptée à partir du moment où la communi- 
cation est établie entre les deux abonnés, lorsque la personne a répondu, jusqu’au moment 
où les abonnés sonnent pour indiquer que la conversation est terminée, ou jusqu’à ce que 
la communication soit interrompue entre les abonnés par le poste intéressé. 

5. Le poste transmetteur, ou le poste-frontière de contrôle avisera l’abonné à la fin 
de chaque unité de conversation, qu'une unité, deux unités, etc., se sont écoulées ; tou- 
tefois, l’abonné appelant ne sera pas dégagé de l'obligation d’atquitter le montant de 
la communication par le fait que la durée dé celle-ci ne lui aura pas été notifiée. 

‘ 6. Les deux postes-frontière de contrôle intéressés collationneront le nombre d’unités! 
enregistrées par eux, autant que possible à la fin de chaque communication. 

7. Lorsqu'un abonné ou un numéro aura été demandé à l’avance et que les instruc- 
tions prescrites à l'article 10 n’auront pas été suivies, si la demande de communication 
n’aboutit pas à une conversation, elle sera considérée comme annulée, et le paiement en — 
sera exigé, conformément au règlement en vigueur dans le pays de départ, auquel la taxe 
sera acquise. 

Au cas où, pour des motifs dont ni l’abonné appelant ni l’abonné appelé ne sauraient 
être tenus responsables, la demande de communication n’aboutirait pas à une conversa- 
tion, aucun paiement ne sera exigible. 


Article 8. 


s ‘ Les erations des catégories ci-après peuvent être échangées entre la Norvège et le 
anemark : 


Communications ordinaires : Ce sont les communications à transmettre sans priorité, à leur tour, 
et dans l'ordre où elles ont été demandées. 
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Article 6. 


) (1) The telephone stations in both countries shall be available for the exchange of calls between — 
» two countries at such times as may be ordered by the respective telegraph administrations. 


à (2) The telegraph administrations shall furnish each other with the necessary information 
arding the distribution of the telephone traffic over the various lines, and shall also communicate 

2ach other the details which are necessary for computing charges regarding the various telephone 

tions and their distribution in tariff-zones. 

(3) When it appears desirable, the telegraph administrations shall draw up a time-table for 

» hours at which the various stations may use the lines. Any balance of the allotted time re- 

‘ming over shall be employed as may be agreed between the frontier control stations which have 
: lines at their disposal according to the time ‘table. 


Article 7: 


| The following special regulations shall govern the despatch of telephone calls : 

| (x) Calls shall be despatched alternately from either end, except in the case of 

calls entitled to priority, which shall be despatched irrespective of the normal order and 

without being counted in that order. 
(2) No conversation may be longer than two call periods if another call has already 

been asked for, or is notified as being in course of transmission. | 


(3) If a call has been limited to a shorter duration than two full call periods owing 
to the exigencies of the time table or any other cause, the calling and answering subscribers 
shall be informed in advance. 

(4) The call period shall be reckoned as from the moment at which communication 
is established between the instruments of the two subscribers, upon an answer being 
received, until the moment of ringing off or until the subscribers are disconnected by the 
station concerned. 

(5) The despatching station or the frontier control station shall inform the subscriber, 
at the end of each call period, that one period (or two periods, etc.) has expired. Failure 
to give this information shall not, however, relieve the calling subscriber from the obli- 
gation to pay for all the call periods occupied. 

(6) The number of call periods occupied shall be collated by the two frontier control 
stations concerned, so far as possible, at the close of each call. 

(7) If a particular person or number has been asked for in advance, the procedure 
laid down in Article 10 not having been employed, and if the call does not result in a con- 
versation, the request shall be regarded as cancelled and payment shall be required in 
conformity with the rules in force in the despatching country, which shall be entitled 


to the payment. ; ; 
In the case of calls which do not result in conversations, for reasons for which neither 


the calling not the answering subscriber are responsible, no payment shall be claimed. 


Article 8. 


Calls of the following categories may be exchanged between Norway and Denmark : 


Ordinary calls, or calls which are entitled to be despatched, without claim to priority, in their 
n and in the sequence in which they have been asked for. 
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_ de séries : elles sont échangées entre 23 heures et 7 heures. 


phique qui sont demandées par les fonctionnaires des télégraphes dûment autorisés à cet effet 


la distance, chaque pays est divisé en zones de tarif de la façon suivante : 


nord, et le 8° de longitude est de Greenwich, ainsi que leurs réseaux secondaires. 
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Communications urgentes : Elles jouissent de la priorité sur les communications ordinaire 
et sont transmises à leur tour, dans l’ordre où elles figurent, parmi les communications de la mêmik 
catégorie aussitôt que possible après avoir été demandées, ou aussitôt que possible après l’heunf 
désignée, par l’abonné appelant ou appelé. 4 

Communications « express » : Elles concernent les affaires diplomatiques d’un caractère part 
culièrement urgent, peuvent être transmises dans l’un ou dans l’autre sens, et jouissent de la priori 
sur toutes les autres catégories de communications, sauf les communications de séries. EMes soni 
échangées entre certains fonctionnaires de la Légation de Norvège à Copenhague et le Ministérg! 
des Affaires étrangères de Norvège, ou entre certains fonctionnaires du Ministère des Affaires? 


XN 


étrangéres du Danemark et la Légation du Danemark a Christiania. à 


Communications de séries ou autres communications : Elles sont transmises dans la mes 
et aux heures que les deux administrations des télégraphes jugeront appropriées, eu égard at 
besoins du reste du trafic, à des périodes régulières dûment prescrites comportant une durée déte 
minée, soit tous les jours, soit certains jours de la semaine. Ces communications sont toujou#} 
échangées entre les mémes couples d’appareils. + 


Communications de presse de séries ou toutes autres communications de séries du même genré 
accordées, pour les besoins de la Presse, aux journaux et aux agences de nouvelles : elles sont échamg 
gées entre 7 et 9 heures, ou entre 19 et 23 heures. 


Communications de presse de séries transmises la nuit, ou toutes autres communications de pres 


{ 


Communications de service ou toutes autres communications intéressant le service télégraa 


Les communications de service peuvent être, soit ordinaires, soit urgentes, et transmissibles à leu 
tour soit au même titre que les communications ordinaires, soit au même titre que les communi 
cations urgentes. | 


Article 9. 


1. Les taxes des communications téléphoniques entre la Norvège et le Danemark sont fixées! 
avec, pour base, l’unité de trois minutes. ; 


2. Afin de déterminer les taxes spéciales afférentes à la durée des communications d’après 


NORVEGE. 


La zone A comprend les postes téléphoniques centraux situés au sud du 61° de latitude nord 
et au 8° de longitude est de Greenwich (non compris le poste de Christiansand S.), ainsi que leurs 
réseaux secondaires. 

_ La zone B comprend les postes téléphoniques centraux situés entre le 61° et le 63° de latitude 


La zone C comprend les postes téléphoniques centraux situés à l’ouest du 80 de longitude est 
de Greenwich et au sud du 63° de latitude nord (y compris Christiansand S.), ainsi que leurs réseaux 
secondaires. 

La zone D comprend les postes téléphoniques centraux situés entre le 63° et le 65° de latitude: 
nord, ainsi que leurs réseaux secondaires. 
ve La zone E comprend le reste des postes téléphoniques centraux, ainsi que leurs réseaux secon- 
aires. 


DANEMARK. 


La zone A comprend les postes téléphoniques centraux des îles situés à l’est du Grand Belt 
<t du Langelands Belt, ainsi que leurs réseaux secondaires. pit: 
a La zone B comprend le reste des postes téléphoniques centraux, ainsi que leurs réseaux secon: 

aires. 
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| Urgent calls, or calls which are entitled to be despatched with priority over ordinary calls, 


i their turn and sequence among each other as soon as possible after being asked for, or as soon 
possible after a time named by the calling or answering subscriber. 


_ Express calls, or calls concerned with diplomatic affairs of a particularly pressing nature, | 
uich may be despatched in either direction with priority over every other kind of call except 
es calls, between certain officials in the Norwegian Legation at Copenhagen (and the Norwegian 
preign Office) and between certain officials in the Danish Foreign Office and the Danish Legation 


Christiania. 


Series calls, or other calls which are despatched, tosuch an extent and at such periods of the 
y as the two telegraph administrations see fit to prescribe, having due regard to the requirements _ 
the remainder of the traffic, at regular, duly prescribed times and with a fixed length of call 
riod, either every day or on certain week-days, and in all cases between the same pairs of instru- 
ents. 
Press series calls, or such series calls as are allowed, for press purposes, to newspapers or tele- 
aph agencies, and are exchanged, between 7 and 9 a.m. and 7 and 11 p.m. 


Night press series calls, or such press series calls as are exchanged between II p.m. and 7 a.m. 


Service calls, or such calls affecting the work of the telegraph service as are asked for by duly 
ithorised officials in the telegraph service. Service calls may be ordinary or urgent calls and may 
» sent, in their turn, among the ordinary or among the urgent calls respectively. 


Article 9. 


fe (I) Charges for telephone calls between Norway and Denmark shall be computed on the basis 


three-minute call periods. | 
oe, (2) ‘With a view to determining the special charges computed on a distance basis for call 
riods, each country shall be divided into tariff zones, as follows : 


Norway. 


| Zone A includes the central telephone stations situated south of Lat. 61. N. and Long. 8. E. 
Greenwich (excluding the station of Kristiansand S.), together with their subsidiary systems. 


Zone B includes the central telephone stations situated between Lat. 61-63 N. and Long. 8. E. 


Greenwich, together with their subsidiary systems. . 
Zone C includes the central telephone stations lying west of Lat. 8. E. of Greenwich and south 


Lat. 63. N. (including Kristiansand S.), together with their subsidiary systems. 
Zone D includes the central telephone stations situated between Lat. 63-65. N., together 


th their subsidiary systems. : i 
Zone E includes the remaining central telephone stations, together with their subsidiary 
stems. 
DENMARK. 


Zone A includes the central telephone stations in the Islands east of the Great Belt and the 


ngeland Belt, together with their subsidiary systems. Pi 
Zone B Die the remaining central telephone stations, together with their subsidiary 


stems. 
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le pays dans lequel est située la zone de tarif aura droit au versement d’une taxe de I couro®f 


3 couronnes 60 gre, pour les communications urgentes, les communications «express » et les coma 


_nuaire des téléphones, l’abonné appelant sera prié de faire connaître s’il désire, au cas où le desti 


THE 


Ne oh art, 
RQ Pat El 
ye iy 


; A1 
3. Pour chaque zone de tarif que traversera une communication, soit en totalité, soit en pa | 


20 gre par unité, pour les communications ordinaires et les communications de presse de sé i 
nications de séries ; et 40 gre pour les communications de presse de séries transmises la nuit, a ce: i 
tion que pour chaque communication appartenant à cette dernière catégorie il soit perçu une i 
minima de 10 unités. 

Aucune taxe n’est exigible pour les communications de service. 


Article 10. 


FA 
1. Si un abonné, en demandant la communication, exige que notification en soit dom 
d'avance à un particulier ou à un numéro spécifié, il devra déposer le montant d’une « taxe d’a à 
de 80 gre ; cette taxe sera perçue même si, pour des motifs dont l’abonné appelant et l’abe 
appelé sont responsables, la conversation ne peut avoir lieu. 14 

L'avis en question sera, si possible, envoyé en temps utile au destinataire ; celui-ci sera, en mê 
temps, avisé de l’heure que le téléphoniste aura fixée à l’abonné appelant comme étant la 8 
rapprochée de celle à laquelle peut avoir lieu la. conversation, sans retarder des communicatiti 
jouissant de la priorité ou d’autres communications déjà demandées. Si le destinataire ne. 
être rejoint ou ne répond pas à la communication, l’abonné appelant en sera avisé. 


2. Si la communication est demandée avec une personne dont le nom ne figure pas dans 1% 


taire ne serait pas abonné, qu’un messager lui soit envoyé pour l’appeler au poste téléphonigf 
Les communications par messager peuvent être effectuées pour toutes les catégories de commu 
cations, sous réserve de l’application des règlements en vigueur dans le pays d'arrivée. Le mont 
de la taxe sera, dans chaque cas, notifié par le poste d'arrivée au poste de départ. | 

Au cas où le destinataire ne serait pas abonné, et au cas où on ne le ferait pas appeler par mes 
ger au bureau du téléphone, la taxe sera perçue comme si l’avis avait été donné. 


3. Toutes les demandes de communication seront transmises à titre d’avis de service entre” 
téléphonistes des divers postes. Les téléphonistes des différents districts téléphoniques demander 
alors la communication avec les abonnés intéressés. 


4. Les taxes encaissées en vertu du présent article seront acquises au pays qui les perçd 


Article 11. 


La taxe acquittée pour une communication sera remboursable sur demande approuvée j| 
l'administration des télégraphes qui a perçu la taxe, et ne pourra être portée au compte débit 
de l’administration des télégraphes de l’autre pays. 


Article 12. 


Pour les communications téléphoniques en transit par le Danemark, le pays transitaire a 
droit à une certaine somme par zone de tarif traversée ; cette somme sera fixée par l’administrati 
des télégraphes du pays transitaire, mais ne pourra dépasser les taxes de zone prescrites à l’articlé 
ai le cas échéant, d’une taxe de câble pour l’usage des câbles d’Etat à Etat établis dé 
a Baltique. 


Article 13. 


_L’administration des télégraphes de chaque pays préparera un relevé mensuel établi d’ap 
les inscriptions des registres des postes-frontiére de contrôle, qui indiquera les sommes dues à l’au 
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! (3) In respect of each tariff zone through which a call passes, either wholly or in part, the 
country in which the tariff zone is-situated shall be entitled to payment at the rate of x kr. 20 Gre 
* for each portion of a call period, for ordinary and press series calls ; 3 kr. 60 üre for urgent calls, 
_ express calls and series calls ; and 40 ôre for night press series calls, subject to the proviso that — 
for every call of.the latter category a charge for at least 10 call periods shall be made. No charge 
.is made for service calls. Bae 


Article 10. 


(I) If a subscriber, when asking for a call, requests that notice of the call shall be sent before 
hand to a particular number or person, he shall be required to deposit an “advice fee ’’ of 80 dre 
this charge shall be collected even if the call does not result in a conversation for reason for which © 
the calling or answering subscriber is responsible. oan 

The notice in question shall, if possible, be forwarded in good time to the addressee ; the latter — 
shall at the same time be informed of the hours which the telephone clerk has allotted to the calling — 
subscriber as the earliest at which the conversation can take place without thereby delaying calls _ 
which are entitled to priority or other calls which have already been asked for. If the addressee 
cannot be found or does not answer the call, the calling subscriber shall be informed. = 


(2) If a conversation is asked for with a person whose name is not in the telephone directory, © 
the calling subscriber shall be asked whether he desires, supposing the addressee is not a regular 
telephone subscriber, that a messenger should be sent to request his attendance. Communications | 
by messenger may be made in connection with all kinds of calls, subject to the rules in forcein © 
the terminal country ; the amount of the charge shall in each case be notified by the terminal station _ 
to the sending station. Mere 
If the addressee is not a regular telephone subscriber and if no request is made that he should ~ 
_ be sent for by messenger, the same charge shall be made as for a notification. 9 


iy 
À 


: (3) All requests for calls shall be transmitted as service messages between the clerks at the 
various stations ; the clerks in the several telephone districts then get into communication: with — 


the subscribers concerned. ‘ 


(4) Charges which are collected under this Article shall accrue to the country which collects iG 
em, jee 


Article 11. 


a The charge paid for a call may be refunded in virtue of a claim approved by the telegraph 
- administration which has collected the charge, and may not be debited to the telegraph administra- _ 
tion of the other country. s 


Article 12. 


; In the case of telephone calls despatched in transit through Denmark, the transit country © 

shall be entitled to a certain sum per tariff Zone ; this sum shall be determined by the telegraph — 

administration of the transit country, but may not exceed the Zone charges laid down in Article 9, 
with the possible addition of a cable charge for the use of the ‘nter-State Baltic cables. 


Article 13. 


(t) The telegraph administration of each country shall prepare a monthly statement, based 
on the entries in the books of the frontier control stations, showing its liability to the other country 
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OP 


‘pays pour communications à destination de ce pays, ou transmises en transit à travers le dit pays. 
. yg” # pe . | 
Ces relevés, une fois reçus, seront approuvés, s’il est constaté qu'ils sont conformes au registre 


de l’administration des télégraphes dont le compte doit être crédité, ou si la somme totale du compte 


- 


«hi: 
an 


¢ 


reçu ne diffère pas de plus de r % du total porté dans les registres. Si la différence est plus consi- 
_ dérable, l’administration des télégraphes quia présenté des comptes adressera, sur demande, ces 
_ registre, à l’autre administration des télégraphes, aux fins de comparaison et de rectification. _ 

Un relevé de comptes trimestriel sera établi par l'administration danoise des télégraphes, 


d’après les comptes mensuels approuvés ainsi qu’il est prescrit ci-dessus. 


2. Toutefois, les administrations des télégraphes des deux pays devront envisager la possibilité, 
de supprimer cette comptabilité de communications téléphoniques terminales, et de la remplacer 


is 2 


par un versement annuel, en compensation des pertes occasionnées par cette suppression. L’admi-. 
_ nistration suédoise des télégraphes prendra l'initiative des pourparlers a cet effet, 


III. DISPOSITIONS RELATIVES AU SERVICE TÉLÉGRAPHIQUE. 


Article 14. 


1. Les administrations des télégraphes respectives désigneront, en ce qui concerne leur propre 


pays, les postes qui serviront de postes-frontière de contrôle pour les communications télégraphiques. 
Les télégrammes expédiés par câbles norvégiens-danois emprunteront la voie directe Christia- 

nia-Fredericia. 

Toutefois, l’administration danoise des télégraphes aura le droit, le cas échéant, d’utiliser 

le câble et la ligne télégraphique terrestre qui y est raccordée a partir d’un point autre que Fre- 

dericia. 


2. Les postes-frontière de contrôle dont les heures de service ont été fixées par accord entre M 
les administrations des télégraphes des deux pays, devront, dans les conditions normales et en’ 


Vabsence de nouvelles instructions, accepter et transmettre toutes les communications télégra- 


___~ phiques par les lignes d’Etat à Etat qui leur sont affectées. 


( 


\ 


Les fonctionnaires, préposés à ces postes seront chargés de prendre des mesures spéciales en 


_ vue de la transmission rapide des communications télégraphiques dans chaque cas particulier. 


En vue de recueillir des renseignements sur la répartition des lignes et sur les itinéraires utilisés - 
pour la transmission des communications entre les postes norvégiens et danois, les deux adminis- 
_ trations des télégraphes échangeront leurs listes de poste et leurs listes de postes-frontière de 


contrôle correspondants. Les itinéraires indiqués dans ces listes seront, dans les conditions normales, 


utilisées pour l’acheminement des communications télégraphiques. Au cas où, par suite de circons-" 


tances fortuites telles que l'interruption de la ligne, etc., il serait nécessaire ou opportun de détour- 
ner le trafic de ces voies, les postes-frontière de contrôle s’en aviseront réciproquement. 


Article 15. 


La taxe afférente aux communications télégraphiques terminales entre les deux pays est fixée 
4 td 
a I Couronne 40 gre, pour un nombre quelconque de mots, ne dépassant pas 10, plus 10 gre par mot 
supplémentaire. 


. La taxe des télégrammes urgents sera trois fois supérieure à celle des télégrammes ordinaires. 


de même longueur. 


Article 10. 


La taxe afférente aux communications télégraphiques terminales de presse entre les deux 
pays est fixée à I couronne 40 gre pour un nombre de mots ne dépassant pas 20, plus 10 gre par 
groupe ou fraction de groupe supplémentaire de deux mots. | 
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{or calls despatched to or through the said country. Such statements, when received, shall be 


approved if they are found to be in agreement with the books of the telegraph administration — 


to which the an nount has to be credited, or if the total of the account received does not differ by — 
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more than 1% from the total in the books in question. If the difference is greater, the telegraph 
administration which has submitted the account shall, on application, forward its record of entr ies % 


to the other telegraph administration for comparison and rectification. 


A statement of accounts for each calendar quarter shall be drawn up by the Danish Telegraph | Ny 


Administration on the basis of the monthly accounts, approved as above described. 


(2) The telegraph administrations of the two countries shall, however, consider the possibility of 
abolishing the passing of accounts for terminal telephone messages and the substitution therefor — 
of an annual payment as compensation for any loss caused by the discontinuance of these accounts, 
The negotiations for this purpose shall be initiated by the Swedish Telegraph Administration. 


III. PROVISIONS REGARDING TELEGRAPH TRAFFIC. 


Article 14. 


(1) The respective telegraph administrations shall decide, as regards their own countries, 


which stations shall act as frontier control stations for the various telegraph connections. 
Telegrams sent by the Norwegian-Danish cables shall be despatched direct between Christiania 


and Fredericia. 


The Danish Telegraph Administration shall, however, be entitled, if it sees fit, to operate” 


the cable, and the land wire connected with it, from some place other than Fredericia. 


eter 


2 
at 
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(2) Frontier control stations, the working ‘hours of which have been fixed by agreement be- 


the absence of other instructions, accept and transmit all telegraph traffic on the inter-State lines 


_allotted to them. 


The officials in charge on these stations shall be responsible for taking such special measures — 
to promote the expeditious despatch of the telegraph traffic as may be required in any individual — 
case. 

With a view to furnishing information regarding the distribution and the routes employed 
for the despatch of traffic between the Norwegian and Danish stations, the two telegraph admi- 
nistrations shall exchange lists of stations and corresponding frontier control stations. The routes 


tween the telegraph administrations of the two countries, shall, under normal conditions and in 


i 


ine 


ÿ 
“3 


indicated in these lists shall be those normally used for the despatch of telegrams. Should any 
accidental circumstances such as. the interruption of a line, etc., make it necessary or desirable e m 
to deviate from these routes, the frontier control stations ‘shall duly inform each other of the £ 


circumstance. 


Article 35. 


For din terminal telegrams between the two countries, the charge shall be 1 kr. 40 Gre 


for any number of words up to ten, plus ro gre for every additional word. 


The charge for urgent telegrams shall be three times that for an ordinary telegram of the 
same length. 


Articlé 16. 


(1) The charge for terminal press telegrams between the two countries shall be 1 kr. 40 ôre 
for any number of words up to twenty, plus ro Gre for every additional-group or portion of a group 
of two words. 
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La taxe des télégrammes de presse urgents sera trois fois supérieure à celle d’un télégramme 
e presse ordinaire de même longueur. 


_ 2. Les télégrammes de presse devront être adressés à un journal, à une publication périodique 
ou à l’une des agences de nouvelles autorisées par l'administration des télégraphes du pays desti- 
nataire. ; 

Ces télégrammes de presse ne contiendront rien qui présente un caractére de correspondance 
vée, de publicité ou de communication insérée habituellement a titre onéreux, dans les journaux 
, ou publications périodiques. Les télégrammes de presse doivent être rédigés en langage clair, en 
. norvégien, suédois, danois, anglais, français ou allemand. Le norvégien, le suédois et le danois 
pourront être utilisés dans le même télégramme. | 


At légramme de presse « destiné à la publication » ; il devra fournir, sur demande, des pièces d’iden- 
tité. 
_ 3. Les télégrammes de presse ordinaires devront débuter par l'indication officielle « presse ». 
Dans le cas des télégrammes de presse urgents, cette indication sera remplacée par la mention 
resse urgent » et l’annotation « D » (à la charge de l'expéditeur), devra être insérée par celui-ci 
avant l'adresse du destinataire. 


_ 4. Les télégrammes ordinaires de presse seront transmis, si possible, de manière à éviter des 
ais dans la transmission des autres communications télégraphiques, Toutefois, les télégrammes 
le presse déposés avant midi, et destinés à paraître dans les journaux du soir du lieu de destination, 
… seront expédiés, si possible, avant 14 heures. Entre 2r heures et 9 heures, les télégrammes de 
_ presse seront expédiés comme télégrammes ordinaires privés, dans leur ordre de dépôt. Les télé- 


os i 


ammes de presse urgents, seront expédiés immédiatement après les télégrammes privés urgents. 


_ 5. Les télégrammes déposés comme télégrammes de presse, qui ne remplissent pas les condi- 
tions prescrites aux $ 2 et 3 seront taxés intégralement comme télégrammes privés ordinaires, 
t transmis comme tels. 

… Les administrations des télégraphes exerceront le contrôle nécessaire sur les télégrammes de 
presse expédiés et reçus, et se signaleront sans aucun délai tout abus qui pourrait être constaté 
‘dans la transmission des télégrammes de presse au tarif réduit. 


Article 17. 


x. Les communications télégraphiques terminales de presse entre les deux pays seront taxées 
à raison de I couronne pour un nombre quelconque de mots ne dépassant pas 200, plus 50 gre par 
jupe ou fraction de groupe supplémentaire de roo mots. - 


2. L'objet des « télégrammes d’information de presse », est de fournir aux journaux, pour en 
aire, bénéficier les populations des pays scandinaves, des renseignements plus complets sur des 
uestions qui intéressent la Norvège, la Suède et le Danemark. Ces télégrammes ne doivent contenir 
. aucun renseignement présentant réellement le caractère de nouvelles de presse. 


_ 3. Les « télégrammes d’information de presse » seront précédés de la mention officielle « infor- 
ation de presse » (blad) et seront rédigés en langage clair, en norvégien, suédois, ou danois. Ils 
fe peuvent être transmis qu'entre les postes télégraphiques désignés par les administrations des 
 télégraphes. Ils ne peuvent être transmis ou reçus par téléphone et ne doivent contenir aucune 
des indications réservées habituellement aux télégrammes. L’expéditeur doit insérer et certifier 
le nombre de mots. 


Tale “te | ae x 4 
_ 4. Les « télégrammes d’information de presse » peuvent être déposés à toute heure du jour 
. ou de Ja nuit. Ils seront transmis aussitôt que possible après tous les autres télégrammes. 


5. Les « télégrammes d'information de presse » ne peuvent être déposés que par des corres- 
pondants spécialement autorisés à cet effet. L'administration des télégraphes du pays expéditeur 
._ délivrera au correspondant une carte nominative établissant sa qualité. Cette carte pourra en 
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_ L’expéditeur devra certifier, par déclaration signée au bas du télégramme, qu’il s’agit bien d’un 
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te same length. 


(2) Press telegrams shall be addressed toa newspaper, periodical, or one of the telegraph agencies 
orised by the telegraph administration in the terminal country. 


For urgent press telegrams the charge shall be three times that for an ordinary press telegram 


Ttisement or any communication which are usually inserted for payment in newpapers or 
odicals. Press telegrams must be written in plain language in Norwegian, Swedish, Danish, 
lish, French or German. Norwegian, Swedish and Danish may be used in one and the same 
ram 


sage is a “ Press Telegram for Publication ”, and must, if required, give proof of his identity. 


(3) An ordinary press telegram must begin with the official description ’ Press ’’. In the 
: of urgent press télegrams this description shall be replaced by the word ‘Urgent Press” 
the notation ‘ D” (chargeable to the sender) must be inserted by the sender before the address. 


(4) Ordinary press telegrams shall be transmitted if possible in such a way as to avoid causing 
delay in other telegraph traffic ; but press telegrams which are handed in before noon, and 


despatched if possible before 2 p.m. Between 9 p.m. andga.m. press telegrams are despatched 
mg ordinary private telegrams in the order in which they are handed in. 
Urgent press telegrams shall be forwarded immediately after urgent private telegrams. 


(5) Telegrams which are handed in as press telegrams, but which do not fulfil the requirements 
scribed in paragraphs 2 and 3, shall be charged for in their entirety as ordinary private telegrams 
shall be despatched as such. 

The telegraph authorities shall exercise the necessary supervision over both sent and accepted 
is telegrams, and shall at once. inform each other if any abuse of the telegraph occurs as regards 
sending of press telegrams at the reduced rate. 


Article 17. 


(1) For terminal news telegrams between the two countries the charge shall be x Kr, for any — 


aber of words up to 200, plus 50 ôre for every additional hundred or fraction of a hundred 
ds. 
(2) The object of “ press information telegrams ” is to provide the Scandinavian press with 


e complete information regarding Norwegian, Swedish and Danish questions, for the benefit 


he populations of the Scandinavian countries. Such telegrams must not contain anything 
he nature of actual news. 

(3) ‘ Press information telegrams ” shall begin with the official description “ Press Infor- 
ion ” (blad), and shall be written in plain language in Norwegian, Swedish or Danish. They 
- only be exchanged between telegraph stations as the telegraph authorities may decide. They 
: be sent in or delivered by telephone, and must not contain any of the indications which are 
Wy allowed for telegrams. The sender must state and certify the number of words. 


(4) ” Press information telegrams ’’ may be handed in at any time of the day or night. They 

| be despatched as opportunity offers, after all other telegrams. 

(5) “ Press information telegrams ’’ may only be accepted from correspondents who are 
ially authorised to hand in such telegrams. For this purpose the telegraph administration. 

1e sending country shall supply the correspondent with a card bearing his name: This card 
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Such press telegrams may not contain anything in the nature of private correspondence, _ 


The sender must make a signed declaration at the foot of the telegram to the effect that the 


ch are intended to appear in the evening papers of the place to which they are addressed, shall 


? 
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sera fixé aucune taxe minima. 


et l’adresse ne sera requise qu’au cas où ces télégrammes seraient transmis directement de l’obser 


_ formule spéciale. Ils porteront l'indication officielle « Lx », pour laquelle aucune taxe ne sera perçue: 


» 


me. 
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tout temps être annulée, sans qu’il soit nécessaire de donner le motif de la décision prise et sa 
que le titulaire ait aucun recours devant une autorité supérieure. Il ne sera, retenu aucune plain: 
ou protestation en ce qui concerne la transmission des « télégrammes d’information de presse } 
ou les taxes y afférentes. | 

6. Les dispositions du présent article entreront en vigueur à une date qui sera fixée d’un com 
mun accord, dès que les circonstances le permettront, par les administrations des télégraphes de 
deux pays. 


k 
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Article 18. 


1. Les communications météorologiques terminales, échangées par voie télégraphique entr 
les deux pays, seront taxées au même tarif que les télégrammes de presse ordinaires, mais il à 


2. Les télégrammes météorologiques seront transmis avec la mention officielle « Metodsy 
qui ne donnera lieu à la perception d’aucune taxe. Ils ne devront pas nécessairement être signee 


SSS” 


vatoire météorologique à l’autre pays. 


Article 19. 


1. Les dépêches terminales de félicitations échangées entre les deux pays seront soumises À 
une taxe spéciale en sus de la taxe de transmission ; cette taxe sera fixée d’après les dispositions 
visant le régime des télégrammes intérieurs de félicitations dans le pays de départ. Le montan 
de cette taxe spéciale sera porté au compte créditeur de l’administration des télégraphes qui l’aura 
perçu. 

2. Les télégrammes de félicitations seront rédigés au poste télégraphique terminal sur une 


3. Au cas où les télégrammes de félicitations adressés aux gares de chemins de fer, ne pour- 
raient être rédigés par le poste terminal sur les formules spéciales prescrites à cet effet, ils seront 
transmis au poste terminal comme télégrammes ordinaires. Toutefois, une copie du télégrammes 
rasée sur la formule de félicitations sera expédiée au destinataire par le poste intermédiaired 
intéressé. 


4. Les télégrammes de félicitations pourront contenir toutes les indications autorisées en matiére4 
de communications internationales. Les deux administrations des télégraphes se fourniront réci- 
proquement des exemplaires des formules prescrites pour les télégrammes de félicitations. Celles-ci 
seront déposées dans les postes télégraphiques les plus importants. 


Article 20. 


__ Les sommes versées pour bons de réponse payée non utilisés, seront remboursées par l’admi- 
non des télégraphes du pays au compte duquel la valeur du bon de réponse payée aura été 
créditée. 


Article 21. 


I. En ce qui concerne le service télégraphique terminal, l’administration des télégraphes 
de chaque pays établira tous les mois un relevé indiquant les sommes dues à l’autre pays, en prenant 


pour base les inscriptions figurant au registre des postes-frontière de contrôle et conformément 
aux règles suivantes : 
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nay be cancelled at any time without any reason being given for such action, and without any : 
ight of appeal to a higher authority. # 
nr No complaint or protest will be entertained with regard to the despatch of ‘“ press informa- 

tion telegrams ” or the charges made therefor. 


(6) The provisions contained in this article shall come into force as from a date which will a 
be fixed by agreement between the telegraph administrations of the two countries, when circum- | 
stances permit. 


Article 18. 


(x) For terminal meteorological telegrams between the two countries, the rate shall be the 
same as for ordinary press telegrams, but no minimum charge shall be fixed. 


(2) Meteorological telegrams shall be forwarded with the official description ‘‘ metods”’, — 
for which no charge will be made. They need not contain a signature, and the address is only 
necessary in the case of telegrams which are despatched direct from the meteorological observatory 
to the other country. 


Article 19. 


(x) In the case of terminal congratulatory telegrams between the two countries, a special 
charge shall be made in addition to the charge for despatch ; this charge shall be fixed in accordance 
with the provisions in the sending country regarding inland congratulatory telegrams,. The spe- 
cial charge shall be credited to the telegraph administration which has collected it. ) 


(2) Congratulatory telegrams shall be written out at the terminal telegraph station on a 
| special form. They shall bear the official description “Lx”, for which no charge shall be made. 

(3) Congratulatory telegrams addressed to railway stations shall, in case the terminal station 
| is unable to write them out on the special forms prescribed for such telegrams, be transmitted 
to the terminal station as ordinary telegrams, but a copy of the telegram, written out on the con- - 

! gratulation form, shall be sent to the addressee by the intermediate station concerned. à 


(4) Congratulatory telegrams may contain all indications allowed in international traffic. 
The two telegraph administrations shall furnish each other with copies of the forms prescribed 
for congratulatory telegrams for filling in at the chief telegraph stations. é 


Ayticle 20. ay 
Sums paid for unused reply vouchers shall be refunded by the telegraph administration of | 
the country to which the value of the voucher has been credited in the accounts. 
Article 21. 


(x) As regards terminal traffic, the telegraph administration of each country shall draw up 
a monthly statement showing its liability to the other country, based on the entries in the books 
of the frontier control stations, and in accordance with the following rules : 
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Les taxes de transit qui, conformément aux accords spéciaux conclus entre les administrations J, 
des télégraphes des trois Etats, reviennent à la Suède pour les télégrammes en transit par ce dernier | 
-pays, Seront inscrites au compte de la Suède par le pays expéditeur. E | 
Pour les télégrammes transmis par le câble Arendal-Hirtshals, il sera établi une taxe de cable | 
analogue a la taxe de transit, mentionnée ci-dessus, dans le cas des télégrammes en transit par la. 
Suède ; cette taxe sera répartie également entre le pays de départ et le pays d'arrivée. ae 
_ Sur le reliquat des taxes de transmission, déduction faite des taxes de transit et des taxes 1 
‘de câble susmentionnées, quatre septiémes reviendront à la Norvège et trois septièmes au Dane- | 
mark. Exception est faite pour les taxes afférentes aux télégrammes d'information de presse et — 
ux télégrammes météorologiques, dans le cas desquels le reliquat mentionné ci-dessus sera divisé 
par moitié entre les deux pays. | 
__ En dernier lieu, les instructions du règlement international des télégraphes devront être obser- _ 


A L’échange des relevés de comptes mensuels aura lieu le x 5 du second mois suivant celui au cours 
uquel les télégrammes ont été transmis ; et le décompte trimestriel sera établi par l'administration 
anoise des télégraphes, aussitôt que les comptes mensuels du trimestre auront été approuvés. 


vées 


_ 2. Les administrations des télégraphes des deux pays devront cependant envisager la possi- © 

_ bilité de supprimer cette comptabilité de communications télégraphiques terminales et de la rem- 
_ placer par un versement annuel en compensation des pertes occasionnées par cette suppression. 

L'administration suédoise des télégraphes prendra l'initiative des pourparlers à cet effet. 


Article 22. 


. En ce qui concerne le service des communications en transit, les télégrammes seront transmis 

conformément aux instructions et au taux du règlement international des télégraphes, ou confor- 

nément aux accords spéciaux relatifs au service de transmission en transit. Toutefois, les télégram- 
s de Norvège à destination de la France ou de pays plus éloignés, seront transmis sans qu'aucune 

e de câble soit créditée au compte du Danemark ; et, pour les télégrammes échangés entre la 

… Norvège et la Russie, et d’autres pays plus éloignés en passant par le Danemark, les taxes de câble 

seront réduites de telle manière que les taxes télégraphiques soient égales par les deux itinéraires, 

est-a-dire, par le Danemark ou par la Suède. A 
_ En ce qui concerne l'échange des inscriptions mensuelles et de l’établissement des comptes 

elt au trafic en transit, on appliquera les dispositions de l’article 21, relatif aux dépêches ter- 

miunales, 

Csi: 


_ , Le présent Accord, rédigé en double exemplaire, dans la langue de chacun des deux pays, 
- entrera en vigueur le rer janvier 1921. à | : 
_ Le présent Accord annule l'Accord des 22 janvier et 22 février 1900, relatif aux communi- 
cations téléphoniques entre la Norvège et le Danemark ; l'Accord des rr et 17 novembre 1902 
_ relatif à l'échange de télégrammes entre la Norvège et le Danemark ; l'Accord des 24 et 31 décembre 
._ 1902, relatif à l'échange de télégrammes entre la Norvège et le Danemark ; l’Accord des 6 avril 
. et 31 mars 1903, relatif au service téléphonique entre la Norvège et le Danemark : l'Accord des 
i 6 avril et 30 mars 1910, relatif à la cession et à l’exploitation du câble Arendal-Hirtshals ; et 
_ VAccord des 7 septembre et 31 octobre 1916, conclu entre la Norvège et le Danemark au sujet des 
Paiements à effectuer pour l'échange de télégrammes météorologiques. | 
__ Le présent Accord restera en vigueur jusqu’à nouvel ordre et pourra être revisé lorsque l’une 
. des administrations des télégraphes intéressées en exprimera le désir. Il restera en vigueur jusqu’à 
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(he transit charges which, in pursuance of special agreements between the telegraph admi- 
tions of the three countries, accrue to Sweden for telegrams transmitted through Sweden, 
be credited to the last named country by the sending country ; 

for telegrams transmitted by the Arendal-Hirtshals Cable, a cable charge shall be made which 
be similar to the above-mentioned transit charge for telegrams sent through Sweden; this charge 
be divided equally between the sending and the terminal countries ; 
Jf the residue of the transmission charges, after the above-mentioned transit or cable charges 
been deducted, four-sevenths shall be allocated to Norway and three-sevenths to Denmark, _ 
ncluding charges for ‘“ press information ’”’ telegrams and metereological telegrams, in the 
of which the above mentioned residue shall be divided equally between the two countries ; | 


Lastly, the instructions in the International Telegraph Regulations regarding accounting 
be observed. à 

The exchange of the monthly statements of accounts shall take place in the middle of the second | 
th following that in which the telegrams were transmitted ; and the quarterly statement of 
aunts shall be drawn up by the Danish Telegraph Administration as soon as all the monthly 
ints for the quarter have been approved. | 


(2) The telegraph administrations of the two countries shall however consider the possibility — 
olishing the passing of accounts for terminal telegraph traffic, and the substitution therefor of 
nnual payment as compensation for any loss caused by the discontinuance of these accounts. 
negotiations for this purpose shall be: initiated by the Swedish Telegraph Administration. 


Article 22. 


As regards transit traffic, telegrams shall be forwarded in conformity with the instructions _ 
| rates laid down in the International Telegraph Regulations, or in conformity with special 
ements in regard to transmission in transit. Nevertheless, telegrams from Norway to France 
more distant countries shall be transmitted without any cable charge being credited to Den- 

k ; and as regards telegrams exchanged between Norway and Russia and more distant countries : 
Denmark, the cable charges shall be reduced so that the telegraph rates shall be equalised 

the two routes, via Denmark and via Sweden. 


As regards the exchange of monthly entries and the drawing up of accounts regarding transit 
fic, the provisions of Article 21 concerning terminal telegrams shall apply. 


The present Agreement, which is drawn up in duplicate in the language of each country, shall 
e into force on January I, 1021. 

The present Agreement shall cancel the Agreement of January 22 and February 12,1900 re- 
ling telephone communications between Norway and Denmark ; the Agreement of November 11 i 
17, 1902 regarding the exchange of telegrams between Norway and Denmark; the Agreement — 
Jecember 24 and 31, 1902 regarding the exchange of telegrams between Norway and, Denmark; 
Agreement of April 6 and March 31, 1903 regarding telephone traffic between Norway and 
mark ; the Agreement of April 6 and March 30, 1910 regarding the taking over and operating 
he Arendal-Hirtshals Cable ; and the BAPE of es 2 on oe 1916 between 

way and Denmark regardi ayments for the exchange of metereological telegrams. 
The present he ene cal a in force until further notice and shall be liable to revision 
never a desire to that effect is expressed by one of the telegraph administrations concerned 
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£m expiration du délai d’un an, à partir du jour où la dénonciation en sera fa 


_ contractantes. 


ite par l’une des a | 
. mf 
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COPENHAGUE, le 23 décembre 1920. 
Pour la Direction royale des télégraphes danois : 
(Signé) N. MEYER. 
a (Signé) GREDSTED. 
_ CHRISTIANIA, le 29 décembre 1920. « 


Pour l'Administration royale des télégraphes de Norv 
(Signé) HEFTYE. 
{Signé} ENGSET. 


Les Administrations royales des télégraphes de la Norvège et du Danemark sont conve aa 


sous réserve des ratifications nécessaires, des amendements suivants à l’Accord relatif aux servic 
télégraphiques et téléphoniques conclu les 16 /29 décembre 1920, entre la Norvège et le Danemar 


aan 


Bet à . 
‘ _ Article 8. i 
= Les paragraphes relatifs aux communications de presse de séries et aux communications, c 
_ presse de séries transmises la nuit, sont amendés comme suit : oat 


Les communications de presse de séries ou communications analogues de séries, accog 
dées pour les besoins de la presse aux journaux et aux agences de nouvelles, sont échangéé 
entre 19 heures et g heures et comportent une durée d’au moins deux unités de conv 
sation. 1 
Les communications de presse de séries transmises la nuit ou communications analogud 
de presse de séries, sont échangées entre 23 heures et 7 heures et comportent une duré 

. d'au moins cinq unités de conversation. | i 


Article 0. 


Le premier alinéa du § 3 est amendé comme suit : 
3. Pour chaque zone de tarif que traversera une communication, soit en totalit/ 


soit en partie, le pays intéressé percevra par fraction d’unité de conversation, une tax 
de 1 couronne 20 gre pour les communications ordinaires ; 3 couronnes 60 gre pour let 
de communications urgentes, les communications express et les communications de séries | 
Ris 60 gre pour les communications de presse de séries et 40 dre pour les communication 
de presse de séries transmises la nuit, à la condition toutefois, que pour chaque commun 
cation de presse de séries, il sera perçu une taxe correspondant à deux unités de conver 
i sation au minimum, et que, pour les communications de presse de séries transmises Jd 
Ru nuit, la taxe minima sera de cinq unités. ; À 


Les amendements ci-dessus mentionnés entreront en vigueur le 1 avril 021. 


COPENHAGUE, le 8 juin 1921. À 
du Pour l'Administration royale des télégraphes du Danemark : 

(Signé) N. MEYER. Ke 4 
(Signé) GREDSTED. | 


© 


CHRISTIANIA, le 21 juillet 1921. ; 
an Pour l’Administration royale des télégraphes de Norvège: — 

: (Signé) HEFTYE. : 
(Signé) ENGSET. 
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: 


fthe other. It shall remain in force until one year after the date on which it is denounced by | 
: of the Contracting Parties. 


COPENHAGEN, December 23, 1920. 


(Signed) N. MEYER. 
(Signed) GREDSTED. 
CHRISTIANIA, December 29, 1920. 
For the Royal Norwegian Telegraph Administration : 
(Signed) HEFTYE. om 
(Signed) ENGSET. 


The royal Norwegian and the Royal Danish Telegraphic Administrations have agreed, subject 
} the necessary approval, on the following modifications to the Agreement, dated December 16 
d 29, 1920, regarding telephone and telegraph traffic, between Norway and Denmark. 


Article 8. 


The sections ‘‘ Press series calls ’’ and “ Night Press series calls shall be altered to read : 


Press Series Calls, or similar series calls which are allowed for Press purposes to : 
newspapers and telegraph bureaux, and which are exchanged between 7 p.m., and 9 a.m., 
and extend over at least 2 call periods. 


Night Press Series Calls, or similar Press series calls, which are exchanged between 
II p.m., and 7 a.m., and which extend over at least 5 call periods. 


Article 9. 


Paragraph 3, first paragraph shall be altered to read : 


. (3) In respect of every tariff zone of a country through which a call passes wholly 
or in part, there shall accrue to the country in question, on account of each portion of 
a call-period, a charge of 1.20 Kr. for ordinary calls ; 3.60 for urgent calls, express calls and | 
series calls ; 0.60 Kr. for Press series calls ; and 0.40 Kr. for night Press series calls, subject, 
however, to the proviso that for every Press series call a charge for at least 2 call periods — 
ner be made and that for night Press series calls a charge for at least 5 call periods shall 

e made. 


_ The above-mentioned alterations shall come into force as from April 1, 1927. 


CHRISTIANIA, July 21, 1921. 
For the Royal Norwegian Telegraph Administration: 


(Signed) HEFTYE. 
(Signed) ENGSET. 
COPENHAGEN, August I, 1921. 
For the Roy:l Danish Telegraph Administration : 
(Signed) N. MEYER. 
(Signed) GREDSTED. 
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